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        Pro Toru Hamiltonovou bylo už samotné přestěhování do shetlandských končin dosti skličující. Nemohla tušit, že prvotní rozmrzelost brzy vystřídá děs.


        Za jednoho deštivého nedělního odpoledne nalezne v rašeliništi dokonale konzervovanou mrtvolu mladé ženy, v jejíž hrudi zeje díra po brutálně vyrvaném srdci. Tři runové znaky na kůži zemřelé připomínají tajemná vyřezávaná znamení, která Tora vídá rozesetá po celých Shetlandách, dokonce i na krbové římse tchánova domu.


        V pátrání po původu run zabředá až ke středověkým legendám a usilovně se snaží nalézt jejich spojitost s mrtvou ženou. Čím více poznatků se jí daří shromáždit, tím silněji na ni manžel, šéf a dokonce i nevrlý detektiv naléhají, aby věci nechala, jak jsou. Opravdu jim jde jen o její duševní klid? Snad by tomu Tora uvěřila, kdyby ji ovšem najednou nezačaly děsit ty výhrůžky. Valí se na ni jako studené shetlandské mlhy a obalují ji hrůznou jistotou: někdo si přeje, aby pátrání okamžitě a jednou provždy nechala. Za každou cenu.
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      Pro Andrewa, pro něhož není nic nemožné;


      a pro Hala, který z toho vždy něco vytěží.
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      Autorská poznámka


      Obětina je dílo imaginace inspirované shetlandskými legendami. Ačkoliv jsem kvůli autentičnosti použila běžná shetlandská příjmení, ani jedné postavě nebyla předlohou skutečná osoba, ať živá, či mrtvá. Nemocnice Franklin Stone Hospital nemá připomínat Gilbert Bain a popisovaný ostrov Tronal ve skutečnosti neexistuje.


      Nemám ani žádný opodstatněný důvod si myslet, že jakákoliv událost popisovaná v mé knize se na Shetlandských ostrovech kdy udála.

    


    
      Za některých nocí jsou vlci tiší a vyje jen měsíc.


      George Carlin
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      1. kapitola


      Pohled na mrtvolu mě neděsí. Co mě vyděsilo, byly souvislosti.


      My, co si vyděláváme na živobytí díky zranitelnosti lidského těla, přijímáme všudypřítomnou smrt téměř jako nezbytnou podmínku a součást naší práce. Pro většinu lidí je chvíle, kdy duše opouští pozemskou tělesnou schránku tvořenou kostmi, svaly, tukem a šlachami, obestřena zástěrkou tajemna. Avšak pro nás je záležitost smrti a rozkladu pozvolna, ale systematicky odhalována už od prvních lekcí anatomie a od prvních návštěv v místnosti lesknoucí se chirurgickou ocelí, kde se pod bílými rubáši rýsují obrysy lidských těl.


      Za ta léta jsem viděla už tolik smrti – rozpitvanou, páchnoucí, propíchanou, zváženou a prozkoumanou, někdy jsem smrt dokonce slyšela (nezvučný, šeplavý zvuk těl, v nichž se mění obsah tekutin) –, že to ani nedokážu spočítat. Se smrtí jsem byla prostě dokonale obeznámena a nikdy jsem nečekala, že odněkud vyskočí a udělá: baf!


      Někdo se mě jednou během přestávky na oběd zeptal, co bych dělala, kdybych se setkala tváří v tvář s oživlou mrtvolou. Věděla jsem, jak to ten člověk myslí, a sám se hned rozesmál, jen co vypustil ta hloupá slova z úst. Odpověděla jsem mu, že nevím, ale od té doby na to čas od času myslím. Co bych dělala, kdyby na mě odněkud vybafl umrlec? Probudily by se ve mně profesionální návyky a začala bych mu zkoumat puls, hodnotit jeho tělesný stav a okolnosti, za nichž se objevil, nebo bych prostě jen zaječela a dala se na útěk?


      A pak nastal den, kdy jsem to zjistila.


      V okamžiku, kdy jsem nasedala do malého bagru, který jsem si ráno vypůjčila, se rozpršelo. Drobné dešťové kapky byly zatím spíš příjemné, ale pohled na temná mračna na obloze nevěstil jen nevinnou jarní přepršku. Byl sice začátek května, ale tady vysoko na severu se prudký liják dostavoval ještě skoro každý den. Blesklo mi hlavou, že bagrování za mokra může být nebezpečné, ale i tak jsem nastartovala motor.


      Jamie ležel na boku necelých dvacet metrů ode mne směrem do svahu. Obě pravé nohy – přední i zadní – volně spočívaly na zemi. Levý pár trčel strnule od těla a kopyta se vznášela asi třicet centimetrů nad trávníkem. Kdyby spal, byla by jeho poloha komická; u mrtvého vypadala groteskně. Kolem hlavy a řiti mu bzučela mračna much. Rozkladný proces začíná v okamžiku smrti a mně bylo jasné, že uvnitř Jamieho už nabral na obrátkách. Neviditelné bakterie požíraly jeho vnitřnosti. Mouchy nakladly vajíčka, během několika hodin se vylíhnou larvy a začnou provrtávat tkáň. Všechno završovala první vrána, která se usadila na nedalekém plotě a těkala pohledem mezi mnou a Jamiem.


      Ten zpropadený pták si dělá zálusk na jeho oči, napadlo mě. Na Jamieho překrásné laskavé oči. Nebyla jsem si jistá, jestli ho dokážu sama pohřbít, ale nevydržela bych jen tak sedět a sledovat, jak vrány a červi proměňují mého nejoddanějšího přítele ve zdechlinu.


      Pravou rukou jsem povolila škrticí klapku, abych přidala motoru na obrátkách. Cítila jsem, jak hydraulika se strojem cukla a oběma rukama jsem uchopila řídicí páky. Bagr vyrazil vpřed a klestil si cestu do svahu.


      Zatímco jsem se blížila ke strmější části, rychle jsem uvažovala. Budu potřebovat vyhloubit velkou jámu, nejméně dva, možná dva a půl metru hlubokou. Jamie byl pěkně rostlý kůň, sto šedesát pět centimetrů v kohoutku, přiměřeně dlouhý. Musím vybagrovat čtvercovou jámu o straně přibližně dvě stě padesát centimetrů, navíc v docela příkrém svahu. Při dané hloubce to je pořádné množství zeminy, podmínky nejsou ideální a já nejsem žádná zdatná bagristka; po dvacetiminutovém školení na pozemku půjčovny si se strojem sotva dokážu poradit. Duncan se měl vrátit během následujících čtyřiadvaceti hodin, uvažovala jsem tedy, jestli by přeci jen nebylo lepší se vším na něj počkat. Vrána na plotě zakrákala a přískokem se přisunula trochu blíž. Zaťala jsem zuby a opět zatáhla za obě páky.


      Z výběhu na mě hleděli Charles a Henry, ušlechtilé hlavy se smutným pohledem v očích měli svěšené přes plot. Někteří lidé tvrdí, že koně jsou hloupá stvoření. Nevěřte tomu! Tihle noblesní tvorové mají duši a Charles s Henrym cítili mou bolest, když jsem se s bagrem sunula blíž a blíž k Jamiemu.


      Dva metry od něj jsem zastavila a seskočila. Poklekla jsem k němu a pohladila ho po černé hřívě. Některé mouchy měly tolik slušnosti, že se stáhly do patřičné vzdálenosti. Před deseti lety, kdy byl Jamie ještě mladý kůň a já pracovala jako sekundární lékařka u St. Mary, mi moje životní láska – alespoň tehdy jsem si to myslela – dala kopačky. Se zlomeným srdcem jsem se vydala k rodičům na jejich farmu ve Wiltshireu, kde byl Jamie ustájený. Když zaslechl auto, vystrčil hlavu z boxu. Šla jsem rovnou k němu a hladila ho po nose. Dokonce mi dovolil, abych si o něj opřela hlavu. Trvalo to půl hodiny, nos měl smáčený mými slzami, ale nehnul se ani o píď. Kdyby to bylo fyzicky možné, vzal by mě do náručí a konejšil.


      Jamie, můj krásný Jamie, rychlý jako vítr a silný jako lev. Jeho velké laskavé srdce už ale dotlouklo a jediné, co jsem pro něj mohla udělat, bylo vykopat mu zatraceně velkou jámu.


      Znovu jsem nasedla do bagru, zvedla hydraulické rameno a zaryla lžíci do země. Podařilo se mi ji z poloviny naplnit, což nebylo špatné. Otočila jsem rameno do strany, vyprázdnila lžíci a celý manévr jsem zopakovala. Tentokrát jsem naplnila lžíci tmavě hnědou půdou až po okraj. Když jsme sem s Duncanem přijeli poprvé, dělal si legraci, že kdyby přišel o práci, bude se živit těžbou rašeliny. Ta pokrývala náš pozemek do hloubky kolísající mezi jedním až třemi metry, a přestože jsem měla bagr, nebyla to jednoduchá práce.


      Hloubila jsem dál.


      Asi po hodině se naplnila předzvěst, kterou slibovaly dešťové mraky. Vrána to vzdala a já jsem měla jámu vykopanou do hloubky sto osmdesáti centimetrů. Zanořila jsem lžíci, zabrala, ale ucítila jsem, že se o něco zachytila. Podívala jsem se dolů, ale ve výhledu mi překáželo rameno bagru. Jako z udělání byla teď všude kolem spousta bláta. Něco tam dole vadilo. Vysypala jsem lžíci a zvedla rameno do výšky. Pak jsem vylezla z kabiny a šla až k okraji jámy. Ze země čouhal velký, do látky zabalený předmět, působením rašeliny celý zhnědlý. Lžíce bagru ho z poloviny vyhrabala. Už jsem chtěla seskočit dolů, když jsem si uvědomila, že parkuji velmi blízko okraje výkopu a rašelina – teď už hodně mokrá – se z boků sama drolí.


      Hloupý nápad. Nechtěla jsem skončit lapená v díře, zmáčená deštěm a zavalená zeminou, s jedenapůltunovým bagrem navrch. Vlezla jsem zpátky do kabiny, couvla o čtyři metry a znovu se vrátila k jámě.


      A skočila jsem dolů.


      Den náhle ztichl a potemněl. Nefičelo tu, dokonce i déšť se zdál být mírnější – řekla bych, že nahoře ho poháněl hlavně vítr. Neslyšela jsem ani šumění příboje z nedaleké zátoky, ani občasné vrčení motoru. Stála jsem v díře, odříznutá od světa, a moc se mi to nezamlouvalo.


      Látka byla lněná, její textura je nezaměnitelná. Ačkoliv byla prosáklá a obarvená okolní hnědou půdou, dokázala jsem rozeznat jednotlivé pásy. Podle roztřepených okrajů jsem vypozorovala, že předmět je omotaný v pravidelných pruzích, asi třicet centimetrů širokých. Ovíjely jej jako mimořádně velký obvaz. Konec zámotku byl poměrně široký, pak se výrazně zužoval, ale dole se zase rozšířil. Ze země té věci vyčníval asi metr, zbytek zůstával stále zahrabaný.


      Místo činu, blesklo mi hlavou; to se mi ještě nestalo. Ničeho se nedotýkej, uvědom příslušné orgány, napovídal mi vnitřní hlas.


      Vzpamatuj se, odpověděla jsem si. Přece nebudeš volat policii, aby si přišla prohlédnout nějaký balík se starým harampádím nebo pochovaného domácího mazlíka.


      Stála jsem po kotníky v blátě a rychle jsem zapadala hlouběji. Déšť mi stékal po vlasech a kapal do očí. Pohlédla jsem na nebe a viděla, že šedé mraky ještě potemněly. V téhle roční době tady slunce nezapadá před desátou večer, ale pochybovala jsem, že se dnes ještě ukáže. Znovu jsem se zadívala pod nohy. Jestli je to pes, musel být pěkně velký.


      Snažila jsem se vyvarovat myšlenek na egyptské mumie, ale to, co jsem zatím vyhrabala, nepochybně připomínalo lidské tělo, které kdosi velmi pečlivě zabalil. Dával by si někdo takovou práci s balením, kdyby šlo o starou veteš? S milovaným psem možná, až na to, že tohle tvar psa vůbec nepřipomínalo. Zkusila jsem vsunout prsty mezi pruhy obvazu. Byly pevně utažené a pochopila jsem, že bez nože se neobejdu. To znamenalo, že se musím vydat do domu.


      Vylézt z díry se ukázalo mnohem obtížnější než skočit dolů. Při třetím pokusu, kdy jsem opět sklouzla na dno, jsem pocítila záchvěv paniky. Blesklo mi hlavou, že jsem si vykopala hrob, ale ukázalo se, že je už obsazený. V tu chvíli mi to však nepřipadalo moc vtipné. Při čtvrtém pokusu jsem už vyskočila dost vysoko, vyškrábala jsem se přes okraj a rozběhla se k domu. U zadních dveří jsem si uvědomila, že mám holínky pokryté mokrou hnědočernou rašelinou a že se mi večer určitě nebude chtít vytírat podlahu v kuchyni. O kus dál jsme měli malou kůlnu. Zamířila jsem k ní. Uvnitř jsem si zula holínky a obula staré sportovní boty, našla zahradnickou lopatku a vrátila se do domu.


      První, na co mi v kuchyni padl zrak, byl telefon. Otočila jsem se k němu zády a v zásuvce jsem našla zubatý nůž na zeleninu. Pak jsem se vydala zpět k… pohřebišti.


      Je to jen jáma, opravila jsem se odhodlaně. Pouhá jáma.


      Když jsem opět seskočila dolů, sedla jsem si na bobek a poměrně dlouho jsem na svůj objev hleděla. Měla jsem zvláštní pocit, že se vydávám na cestu vedoucí do neprobádaných končin, a jakmile učiním první krok, obrátí mi to život vzhůru nohama, a rozhodně ne k lepšímu. Dokonce jsem uvažovala, že vylezu, jámu zase zahrabu, hrob pro Jamieho vykopu o kus dál a nikomu neřeknu, co jsem viděla. Seděla jsem a přemýšlela, dokud jsem celá zdřevěnělá neprokřehla, takže jsem se musela začít hýbat. V tu chvíli jsem sáhla po lopatce.


      Půda byla měkká a nemusela jsem kopat moc dlouho, abych odkryla dalších pětadvacet centimetrů zámotku. Pak jsem ho uchopila za nejširší část a zvolna zatáhla. S jemným mlasknutím vyklouzl na povrch.


      Přistoupila jsem k té části kokonu, kterou jsem odhalila jako první. Škubla jsem lněnou látkou, abych ji trochu uvolnila. Pak jsem do mezery vsunula špičku nože a levou rukou pevně sevřela střenku. Šmikla jsem vzhůru.


      Spatřila jsem lidskou nohu.


      Nevyjekla jsem. Vlastně jsem se usmála. Když jsem odstranila lněný proužek, můj tísnivý pocit totiž vystřídala úleva: musela jsem vykopat nějakou starou krejčovskou pannu, protože lidská kůže nemůže mít takovou barvu, jakou jsem viděla před sebou. Zhluboka jsem si oddychla a dala se do smíchu.


      Ten mě však vzápětí přešel.


      Kůže měla totiž naprosto stejný odstín jako lněná látka, do níž byla zabalená, a jako rašelina, v níž ležela. Natáhla jsem ruku a na nohu sáhla. Byla neuvěřitelně ledová, ale bezpochyby organického původu. Zlehka jsem po ní přejížděla prsty. Pod kůží jsem zřetelně cítila kosterní stavbu, mozoly na drobném chodidle, ostrůvek tvrdší kůže na patě. Jednalo se o skutečnou tkáň, jen mohutně prosáklou a obarvenou tmavohnědou rašelinou.


      Chodidlo bylo o trochu menší než moje, nehty upravené. Kotník vypadal štíhle. Objevila jsem ženu. Odhadovala jsem, že jí mohlo být mezi dvaceti až třiceti.


      Pohlédla jsem na zbytek těla zabalený do lněné látky. V místech, kde jsem tušila hrudník, byla velká skvrna, zhruba okrouhlá, o průměru asi pětatřiceti centimetrů. Měla ještě tmavší, téměř černou barvu. Buď ji takhle zvláštně obarvilo něco v půdě, nebo svůj odstín získala ještě před tím, než bylo tělo pohřbeno.


      Opravdu jsem netoužila vidět víc; bylo mi jasné, že musím zavolat příslušné orgány, aby se celé záležitosti ujaly. Ale nějak mi to nedalo a chtěla jsem vědět, co je pod tmavou skvrnou. Párala jsem látku dál. Pět, deset, patnáct centimetrů. Odhrnula jsem cípy a nahlédla pod ně.


      Ani teď jsem nevyjekla. Na nejistých nohou, které jako by mi ani nepatřily, jsem couvala, dokud jsem nenarazila na stěnu jámy. Pak jsem se obrátila a odrazila se s takovou silou, jako by mi šlo o život. Když jsem se vyškrábala nahoru, zaskočil mě pohled na mrtvého koně, ležícího jen pár metrů ode mne. Úplně jsem na Jamieho zapomněla. Ale vrána nikoliv. Seděla koni na hlavě a zuřivě do ní klovala. Náhle provinile zvedla hlavu; a pak se na mě ušklíbla. Přísahám. Ze zobáku jí koukal kus lesknoucí se hmoty, z níž kapala krev: Jamieho oko.


      A tehdy jsem zaječela.


      Seděla jsem u Jamieho a čekala. Pořád pršelo a já byla promoklá na kůži, ale bylo mi to jedno. V jedné z našich kůlen jsem našla starý zelený plátěný stan a přehodila jsem ho přes Jamieho. Jen hlavu jsem nechala koukat. Můj ubohý věrný kůň se dneska pohřbu nedočká. Hladila jsem ho po krásně lesklé srsti a z hřívy splétala copy. Prakticky jsem držela stráž u dvou zesnulých.


      Když jsem se už nevydržela dívat na Jamieho, zvedla jsem hlavu a zahleděla se přes mořskou zátoku Tresta Voe. Zátoky, které vypadají jako zatopená údolí, jsou na tomhle konci světa běžnou tváří krajiny. Desítky se jich tu zakusují do pobřeží a třepí ho, jako by šlo o jemné hedvábí. Není v mých silách vystihnout slovy mnohotvárnost, s jakou se kroutí a zařezávají do pevniny, ale z vrcholku kopce za naším domem je vidět, jak úzkou zátoku zakončenou písečným pásem následuje nevelký kopcovitý výběžek, který střídá další voda. Kdybych byla dost vysoko a panovalo by jasné počasí, naskýtal by se mi stále stejný obraz, kam až oko dohlédne. Teprve u vod Atlantského oceánu skaliska svůj boj konečně vzdávají.


      Žiji na Shetlandských ostrovech, pravděpodobně nejodlehlejší a nejméně známé součásti Británie. Shetlandy tvoří stovka ostrovů rozesetá zhruba ve vzdálenosti sto padesáti kilometrů na severovýchod od nejsevernějšího výběžku Skotska. Asi patnáct z nich je obydlených lidmi; na všech ale žijí papuchalkové, různé druhy racků a další podobní představitelé divoké fauny.


      Z hlediska sociálního, ekonomického i historického jsou ostrovy zvláštní; z hlediska zeměpisného jsou doslova bizarní. Když jsme sem s Duncanem přijeli poprvé, Duncan mě k sobě přivinul a zašeptal, že před dávnými věky tu mohutné ledovce a žulové skalní masivy svedly lítou bitvu. Shetlandy – se svými podmořskými jeskyněmi, zátokami a bouřemi omílanými útesy – jsou jejím důsledkem. Tehdy se mi ten příběh líbil, ale teď si myslím, že se Duncan mýlil. Mám za to, že bitva ještě neskončila. Vlastně si někdy říkám, že Shetlandy a jejich obyvatelé po dlouhá staletí bojující s větrem a mořem… prohrávají.


      Trvalo jim to dvacet minut. Jako první vjel na náš dvůr bílý vůz s typickým modrým pruhem a keltským znakem na předním blatníku doprovázeným sloganem Sloužit a chránit ve staré galštině. Policejní vůz následovalo velké černé auto s pohonem na všechna čtyři kola a novotou zářící nablýskaný stříbrný sporťák značky Mercedes. Z policejního vozu vystoupili dva uniformovaní policisté, ale za mnou se vydala skupinka tvořená osazenstvem zbylých dvou aut.


      Řidička mercedesu vypadala na policistku až příliš křehce. Měla velice tmavé vlasy, které jí dosahovaly k ramenům a z obou stran jí lemovaly tvář. Když přišla blíž, všimla jsem si, že má jemné rysy, hnědozelené oči a dokonalou pleť odstínu bílé kávy s drobnými pihami v okolí nosu. Na nohou nové zelené holínky, nad nimi kalhoty vojenského střihu se zvýšeným pasem a voskovanou bundu bez jediné poskvrnky. V uších se jí blýskaly zlaté náušnice a kolem pravého zápěstí chrastilo několik náramků.


      Za ní kráčel muž, jenž vystoupil z auta s pohonem na všechna čtyři kola. Zdál se obrovský, měřil jistě sto osmdesát pět, spíš ale sto devadesát centimetrů a byl velice rozložitý v ramenou. I on měl na sobě bundu z voskovaného plátna a zelené holínky, ale ty jeho byly odřené a vypadaly nejméně deset let staré. Měl husté rezavě plavé vlasy, ošlehanou tvář s popraskanými žilkami svědčící o tom, že tráví spoustu času venku, a velké mozolnaté ruce. Vypadal jako farmář. Když došli až ke mně, vstala jsem a kusem plátna jsem zakryla Jamiemu hlavu. Ať si každý říká, co chce, podle mě mají i koně právo na důstojné zacházení.


      „Tora Guthriová?“ zeptal se muž, který se zastavil dva metry ode mne a shlížel na mohutnou, plátnem zakrytou věc u mých nohou.


      „Ano,“ odpověděla jsem teprve poté, co zvedl oči a podíval se na mne. „Ale myslím, že vás bude zajímat spíš tohle.“ Ukázala jsem na jámu. Žena už stála u okraje a nahlížela dolů. Všimla jsem si, že na dvůr mezitím dorazila další dvě policejní auta.


      Policista-farmář udělal dva kroky a postavil se vedle ženy na okraj jámy. Nakoukl dolů a pak se otočil ke mně.


      „Jsem detektiv inspektor Andy Dunn z policejního okrsku Sever,“ představil se. „Tohle je detektiv seržant Dana Tullochová. Odvede vás teď dovnitř.“


      „Asi před šesti měsíci,“ řekla jsem a přemýšlela, kdy už se přestanu třást.


      Byly jsme v kuchyni. Seržantka Tullochová a já jsme seděly u borovicového stolu, uniformovaná policistka stála v rohu místnosti. Za normálních okolností je kuchyně tím nejteplejším místem v domě, dnes jsem ale měla pocit, že tomu tak není. Seržantka si sice rozepnula knoflík u krku, ale bundu si nesundala. Nemohla jsem jí to mít za zlé, avšak pohled na navlečenou policejní důstojnici mě zrovna dvakrát nerozehřál. Ani druhá žena si neodložila, ale alespoň nám udělala kafe. Horký hrnek v dlaních mi trochu pomohl.


      Aniž by se dovolila, zapojila Tullochová do zásuvky tenký notebook, a zatímco mi kladla otázky, zapisovala si odpovědi rychlostí, kterou by před padesáti lety vyhrála všechny soutěže v psaní na stroji.


      Byly jsme uvnitř už třicet minut. Dovolily mi, abych si převlékla promočené oblečení. Vlastně na tom trvaly. Všechno, co jsem měla na sobě, mi odebraly, zabalily a odnesly do policejních vozů. Naopak mi nedovolily, abych se osprchovala, i když jsem měla ruce zamazané od rašeliny a hlínu pod nehty. Z místa, kde jsem seděla, jsem neměla výhled na dvůr, ale slyšela jsem, že přijelo několik dalších aut.


      Už potřetí – a do stále únavnějších podrobností – jsem popisovala události posledních hodin. Teď se konečně zdálo, že se změnil okruh otázek. „Pět nebo šest měsíců,“ zopakovala jsem. „Přestěhovali jsme se sem vloni začátkem prosince.“


      „Proč?“ zeptala se seržantka. Znovu jsem si všimla, že mluví s měkkým přízvukem lidí z východního pobřeží. Nepocházela ze Shetland.


      „Nádherná příroda a vysoká životní úroveň,“ odpověděla jsem a přemýšlela, čím mě tak popuzuje. Neměla jsem žádný konkrétní důvod, proč si na ni stěžovat: byla vlídná, i když trochu odtažitá; profesionální, i když trochu chladná. Vyjadřovala se mimořádně úsporně; z jejích úst neuniklo jediné zbytečné slůvko. Já jsem naopak mluvila až moc a každou minutou jsem byla podrážděnější. Tahle drobná hezká žena ve mně vzbuzovala dojem, že jsem příliš velká, špatně oblečená, špinavá a každopádně něčím vinna.


      „A je to jedno z nejbezpečnějších míst v celé Velké Británii,“ dodala jsem a přiměla se k úsměvu. „Alespoň tak to stálo v inzerátu na práci.“ Naklonila jsem se k ní blíž. Jen ke mně zvedla oči.


      „Vzpomínám si, že mi to přišlo trochu zvláštní,“ nenechala jsem se odradit. „Chci říct, že když měníte místo, obvykle vás zajímá něco jiného, ne? Jestli je práce dobře placená, na kolik dnů dovolené máte nárok, jaká je pracovní doba, kolik stojí bydlení a jestli jsou poblíž dobré školy. Ale ptáte se na bezpečnost? Kolik lidí si položí tuhle otázku? Naopak to člověka přiměje začít o tom pochybovat.“


      Seržantka Tullochová oplývala takovou schopností sebeovládání, o které jsem si já mohla nechat jen zdát. Sklopila oči ke svému hrníčku, jehož se zatím ani nedotkla. Pak ho zvedla, obezřetně z něj usrkla a znovu jej odložila. Na okraji zanechala otisk rtěnky. Připadalo mi to tak osobní, jako by po sobě neuklidila; jako by odhodila obal od tamponu na koberec uprostřed obýváku.


      Detektiv seržant Tullochová mě pozorovala. V jejích očích jsem zahlédla něco, co jsem si neuměla přesně vyložit. Buď jsem ji pobavila, nebo naštvala.


      „Můj manžel se zabývá logistikou lodní přepravy,“ řekla jsem. „Pracoval pro Baltic Exchange v Londýně. Vloni zhruba v polovině roku dostal nabídku na práci tady nahoře. Byla tak zajímavá, že ji nemohl odmítnout.“


      „Pro vás to byla ovšem trochu změna, že? Z jižní Anglie je to sem kus cesty.“


      Sklopila jsem hlavu. Musela jsem přiznat, že má pravdu. Od úrodné a vlídné anglické krajiny protkané kopci, kde jsem vyrostla, to byl kus cesty; kus cesty to byl i z prašného a hlučného Londýna, kde jsme s Duncanem žili a pracovali posledních pět let; a daleko to bylo také od rodičů, bratrů, přátel – pokud nepočítám svého věrného koně. Ano, z domova to sem byla velice dlouhá cesta.


      „Pro mě snad,“ připustila jsem konečně. „Duncan je zdejší. Vyrostl na Unstu.“


      „Krásný ostrov. Tenhle dům je váš?“


      Přikývla jsem. Dům objevil Duncan během jedné z mnoha loňských cest, kdy sem jezdil dojednávat podrobnosti svého nového zaměstnání. Díky svěřeneckému fondu, který se mu otevřel dovršením třicátých narozenin, jsme ani nemuseli žádat o hypotéku. Dům jsem poprvé uviděla, až když už byl náš a přijeli jsme sem v doprovodu stěhovacích vozů. Ocitla jsem se ve velkém, zhruba sto let starém kamenném stavení. Obrovská výsuvná okna mířila k zálivu Tresta Voe, zadní pak k weisdaleským pahorkům. Když svítilo slunce (a věřte mi, že i tady někdy svítí), výhled stál za to. Kolem se rozkládala spousta pastvin pro koně a v domě bylo pro dva lidi místa habaděj. A třeba i pro víc, kdyby měl časem někdo přibýt…


      „Od koho jste dům koupili?“


      Věcnost otázky mě vytrhla ze snění. „Vlastně ani nevím,“ přiznala jsem.


      Neřekla ani slovo, jen povytáhla obočí. Vlastně to nebylo poprvé. Uvažovala jsem, jestli jde o nějakou vyšetřovací techniku: mluv co nejmíň, ať žvaní podezřelý. V tu chvíli jsem si uvědomila, že mě vyšetřuje jako podezřelou v souvislosti s vraždou. A také to, že je možné být zároveň vystrašená, naštvaná a pobavená.


      „Vyjednal to můj manžel,“ řekla jsem.


      Obočí zůstalo povytažené.


      „Řešila jsem své pracovní záležitosti v Londýně,“ dodala jsem, aby si nemyslela, že patřím mezi ten typ žen, co nechává všechny finanční starosti výhradně na mužích. I když přesně taková jsem. „Vím ale, že docela dlouho v domě nikdo nebydlel. Když jsme se přistěhovali, bylo to tady dost zpustlé.“


      Rozhlédla se po mé nepříliš nablýskané kuchyni a pak se znovu zadívala na mne.


      „A předchozí majitelé byli celkem důvěryhodní. Myslím, že měli co do činění s církví.“ Moc mě to nezajímalo. Měla jsem dost svých starostí, horečně jsem připravovala stěhování a zabývala jsem se… věcmi. Prostě jsem jen odkývala, co mi Duncan řekl a podepsala, oč mě požádal.


      „Ano, určitě měli co do činění s církví,“ pokračovala jsem, „protože jsme museli podepsat ujednání, že se budeme chovat řádně.“


      Oči jako by jí potemněly. „Upřesněte to.“


      „Takové hlouposti, vážně. Museli jsme slíbit, že tady z toho neuděláme modlitebnu; že se z toho nestane pijácké doupě nebo kasino; že tu nebudeme provozovat černou magii.“


      Zvykla jsem si, že se lidé usmívali, když jsem jim tohle řekla. Seržantka Tullochová vypadala znuděně. „Bylo by dodržování takového závazku legálně vynutitelné?“ zeptala se.


      „Pravděpodobně ne. Protože ale černou magii neprovozujeme, je nám to úplně jedno.“


      „To ráda slyším,“ poznamenala s naprosto vážnou tváří. Přemýšlela jsem, jestli jsem ji něčím neurazila, ale pak jsem si řekla, že je mi to vlastně jedno. Pokud je tak háklivá, měla si vybrat jiné povolání. V kuchyni jako by se ještě víc ochladilo, všechny končetiny jsem měla úplně ztuhlé. Protáhla jsem se, vstala a otočila se k oknu.


      Uviděla jsem místo činu: přijeli další policisté, kolem se pohybovalo dokonce několik lidí v overalech, které vypadaly, jako by byly vyrobené z bílých plastových sáčků na odpadky. Nad vyhloubenou jámou se tyčil stan. Červenobílá plastová páska se táhla podél našeho plotu z ostnatého drátu a vymezovala jen úzký průchod na dvoře. Jeden z uniformovaných policistů stál těsně vedle Jamieho a odklepával popel z cigarety na plátno, kterým byl Jamie přikrytý. Raději jsem se otočila.


      „Ale podle stavu toho těla tu možná někdo do černé magie fušuje,“ poznamenala jsem.


      Policistka se celá napřímila, její znuděný výraz byl ten tam.


      „Jak to myslíte?“


      „Raději počkejte na pitvu. Mohu se mýlit. Já se specializuji spíš na oblast pánve, nikoliv na hrudník. Jo, a mohla byste požádat kolegy, aby byli ohleduplní? Toho koně jsem měla ráda.“


      „Myslím, že teď mají jiné starosti, než aby brali ohledy na vašeho koně, doktorko Guthriová.“


      „Trochu respektu by je snad nezabilo. A říkejte mi paní Hamiltonová.“


      „Jak tomu mám rozumět?“


      „Měli by respektovat můj majetek, pozemek a zvířata. I ta mrtvá.“


      „Ne, jak mám rozumět té paní Hamiltonové?“


      Vzdychla jsem. „Jsem asistentka operatéra. Říkáme si pane a paní, ne doktore nebo doktorko. Guthrie je jméno mého manžela. Já užívám své rodné.“


      „Zkusím si to zapamatovat. Mezitím bychom měli něco provést s tím koněm.“


      Vstala. Zrychlil se mi tep.


      „Musíme se zbavit té mršiny,“ řekla. „Čím dřív, tím lépe.“


      Zůstala jsem na ni civět.


      „Dnes,“ zdůraznila, když jsem na její předchozí slova nereagovala.


      „Pohřbím ho sama, jakmile budete hotovi,“ řekla jsem, jak nejrozhodněji jsem svedla.


      Zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale to nebude možné. Vědci z laboratoře sem dorazí z pevniny co nevidět. Budou to tady muset doslova vyluxovat. Zůstaneme tu možná týdny. Nemůžeme pracovat s hnijícím koněm za zády.“


      Myslím, že to zapříčinila její volba slov, výstižných, ale necitlivých, v jejichž důsledku se ve mně něco vzpříčilo. Zároveň jsem si však uvědomila, že jsem nebetyčně pošetilá a že si musím opravdu, ale opravdu dávat pozor, co v následujících minutách řeknu.


      „A jsem si jistá,“ pokračovala, „že si uvědomujete, že domácí pohřeb koně je již několik let zákonem zakázán.“ Probodávala jsem ji pohledem. Samozřejmě, že jsem to moc dobře věděla; matka vedla třicet let jezdeckou školu. Ale nechtěla jsem se pouštět se seržantkou Tullochovou do debaty nad cenou za převoz koně ze Shetlandských ostrovů, která byla tak vysoká, že se nedal prakticky provést. Stejně tak jsem se s ní nehodlala bavit o své touze (připouštím, že velice sentimentální) mít Jamieho nablízku.


      Tullochová stála a rozhlížela se. Nad ledničkou uviděla na zdi připevněný telefon a zamířila k němu.


      „Sjednáte si to sama, nebo to mám udělat já?“ zeptala se.


      Upřímně musím přiznat, že jsem myslela, že už jí jednu vrazím. Dokonce jsem k ní i vykročila, ale koutkem oka jsem zahlédla, že se dala do pohybu i uniformovaná policistka. Naštěstí pro nás obě, ještě než na něj Tullochová stačila sáhnout, telefon zazvonil. Aby toho nebylo málo, seržantka ho zvedla, a pak teprve mi sluchátko předala. „Pro vás,“ řekla.


      „Kdo by to byl čekal?“ odsekla jsem a ani o píď se nepohnula.


      Natáhla ruku. „Chcete si to vzít, nebo ne? Zdá se, že je to důležité.“


      Co nejlíbezněji jsem se na ni usmála, sáhla jsem po telefonu a otočila se k ní zády.


      „Paní Hamiltonová, tady Kenn Gifford. Máme tu osmadvacetiletou pacientku. Třicátý šestý týden těhotenství. Přijali jsme ji před patnácti minutami se silným krvácením. Fetus vykazuje známky mírného ohrožení.“


      S vypětím všech sil jsem se snažila soustředit. Kdo to sakra je, ten Kenn Gifford? Nedokázala jsem si ho nikam zařadit. Jeden ze sekundářů? Snad. Nebo jeho zástupce?


      „O koho se jedná?“ zeptala jsem se.


      Gifford se na okamžik odmlčel. Slyšela jsem, jak šustí papíry. „Janet Kennedyová.“


      V duchu jsem zaklela. Janet jsem dlouhodobě sledovala. Měla dvacet kilo nadváhy, vcestně uloženou placentu, a aby toho nebylo málo, krevní faktor Rh negativní. Plánovaný porod císařským řezem byl stanoven ode dneška za šest dní, ale všechno vypuklo dřív. Podívala jsem se na hodinky. Bylo čtvrt na šest. Chvilku jsem přemýšlela.


      Vcestně uložená placenta neboli placenta praevia znamená, že placenta se nachází v dolní části dělohy a brání plodu ve volném a přirozeném průchodu porodními cestami. Reálně je dítě buď utlačované – což není dobrá situace –, nebo placentu utlačuje samo, čímž si omezuje přívod krve – a to je ještě horší. Vcestná placenta bývá hlavním důvodem krvácení ve druhém a třetím trimestru, a především v posledních dvou měsících těhotenství.


      Zhluboka jsem se nadechla. „Pošlete ji rovnou na sál. Musíme počítat s intraoperativním krvácením, tak ať o nás ví krevní banka. Budu tam během dvaceti minut.“


      Jen co jsem zavěsila, uvědomila jsem si, že Kenn Gifford je šéfem chirurgického týmu a vedoucím lékařem Franklin Stone Hospital v Lerwicku. Jinými slovy mým nadřízeným. Posledních šest měsíců čerpal vědeckou dovolenou a jeho odjezd se náhodou přesně kryl s mým příjezdem na Shetlandy. Ačkoliv odsouhlasil mé přijetí, nikdy jsme se nesetkali. Teď se chystá dívat se mi pod prsty při složitém výkonu, při němž reálně hrozí, že pacientka zemře.


      Měla jsem pocit, že dnešek nemohl skončit hůř.
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      2. kapitola


      Za dvacet pět minut jsem už byla převlečená, vydrhnutá a mířila jsem na operační sál číslo 2. Náhle mě zastavil sekundář.


      „Co je?“


      „Nemáme krev,“ odpověděl mladý Skot. „Bance došly zásoby AB negativní.“


      Nevěřila jsem svým uším. Co se ještě pokazí? „Děláte si legraci?“ hlesla jsem a na víc se nezmohla.


      Nedělal si legraci. „Je to vzácná skupina. Před dvěma dny jsme tu měli autonehodu. Zbývá nám jen jedna jednotka, to je všechno.“


      „No tak sežeňte další, pro Boha živýho!“ Po tom všem, co jsem dnes prožila, jsem byla z nadcházejícího výkonu dost nervózní. Za takových okolností opravdu nedokážu být nad věcí.


      „Heleďte, nedělejte ze mě idiota. Objednali jsme ji. Ale helikoptéra teď nemůže vzlétnout. Fouká moc silný vítr.“


      Nasupeně jsem se vydala na operační sál. Přišla jsem právě ve chvíli, kdy velmi vysoký muž v tmavě modrém chirurgickém plášti vedl závěrečný řez na Janetině děloze.


      „Odsávání,“ řekl. Vzal si od asistující instrumentářky hadičku a zavedl ji na patřičné místo, aby odsál amniotickou tekutinu. Přestože měl chirurgickou roušku a čepec, všimla jsem si, že Kenn Gifford je velice výrazný typ; ne snad hezký, vlastně spíš naopak, ale zároveň měl zvláštní kouzlo. Podle proužku kůže, kterou jsem dokázala mezi čepcem a rouškou zahlédnout, jsem usoudila, že má světlou pleť protkanou žilkami, která od určitého věku propůjčuje kůži růžový odstín. Ještě do toho věku nedospěl, ale na sále bylo horko, takže přirozeně zbrunátněl. Nevelké oči měl hluboko usazené, z dálky nebyly skoro vidět, a jejich barva už vůbec ne, a to ani při pohledu zblízka. Nebyly ani modré, ani zelené, ani hnědé, ani oříškové. Řekla bych, že byly spíš tmavé než světlé a nejvíc se blížily šedé, ale přesto bych nemohla s jistotou říct, že šedé opravdu jsou. Zato měl výrazné kruhy pod očima.


      Když mě uviděl, poodstoupil, zvedl ruce do výše ramen a kývl na mne, abych ho vystřídala. Mezi námi a Janet s manželem se tyčila zástěna, která měla odclonit krvavější část operace. Sklopila jsem zrak, rozhodnutá plně se věnovat práci a nenechat se rozptylovat; zvláště ne Giffordem, který mi stál až nepříjemně blízko za levým ramenem.


      „Potřebuji zatlačit na břicho,“ řekla jsem a Gifford mě obešel a postavil se čelem ke mně.


      V duchu jsem vyhodnotila obvyklé záležitosti, jako je pozice pupeční šňůry a plodu. Jemně jsem vsunula ruku pod ramínko dítěte a lehce zatáhla. Gifford začal stlačovat břicho, zatímco já jsem v téže chvíli uchopila dítě pod zadečkem. Levou ruku jsem posunula tak, abych jemně podebrala hlavu a krk. Snažila jsem se nespěchat. Vzápětí jsem z matčina těla vytáhla hlenem a krví zamazané tělíčko. Přivedla jsem na svět dítě. V tu chvíli jsem pocítila příval emocí – spojitý pocit triumfu, pohnutí a hoře –, v jejichž důsledku se mi stáhne hrdlo, oči zalijí slzami a hlas se chvěje. Rychle to ale přejde... Možná si zvyknu být při zrodu nového života natolik, že se jednoho dne dojetí nedostaví vůbec. Doufám však, že se to nestane.


      Dítě začalo plakat a mně se na tváři na okamžik rozhostil úlevný úsměv. Pak jsem novorozeně předala Giffordovi – jenž mě velice bedlivě a zblízka sledoval – a obrátila se zpět k Janet, abych odstřihla a ošetřila pupeční šňůru.


      „Co je to? Je v pořádku?“ slyšela jsem Janetin hlas zpoza plenty.


      Gifford podal chlapce Kennedyovým, aby se s právě narozeným synkem pomazlili a přivítali jej na svět, a pak jim ho zase vzal, aby ho dal zvážit a zkontrolovat. Moje práce spočívala v péči o matku.


      Gifford hlásil od pediatrického pultu čísla a porodní asistentka je zaznamenávala do karty.


      „Dva, dva, dva, jedna, dva.“


      Vyhodnocoval vitalitu a poporodní adaptaci dítěte podle takzvaného Apgar skóre, testu sloužícího k rychlému zjištění zdraví a kondice novorozenců. Dítě Kennedyových získalo devět bodů; test se ještě dvakrát zopakuje, ale mě jeho výsledek nezajímal. Poznala jsem i bez něho, že dítě je ve výborné kondici.


      O matce jsem totéž říci nemohla. Ztratila spoustu krve, víc, než jsme byli schopni nahradit, navíc krvácení neustávalo. Jen co se dostavila anestezioložka, Janet dostala Syntocinon, přípravek běžně podávaný k zastavení poporodního krvácení. Ve většině případů zabírá, jen zřídka nikoliv. Tenhle případ patřil k těm několika vzácným, bohužel. Oddělila jsem placentu a přivolala šéfa.


      „Pane Gifforde!“


      Přešel místnost a postavil se mírně zády ke Kennedyovým.


      „Kolik krve podle vašeho odhadu ztratila?“ zeptala jsem se. Oči jsem měla v úrovni jeho ramen.


      „Pár jednotek, možná trochu víc.“


      „Na skladě máme jen jednu.“


      Téměř neslyšně zaklel.


      „Stále krvácí,“ řekla jsem. „Už nemůže ztratit ani kapku.“


      Přistoupil k Janet a zblízka na ni pohlédl. Pak se podíval na mne. Přikývl. Obešli jsme společně plentu a stoupli si ke Kennedyovým. John choval syna v náručí, z každého kousíčku jeho tváře vyzařovala radost. Jeho žena naopak nevypadala moc dobře.


      „Janet, slyšíte mě?“


      Pootočila hlavu a navázala oční kontakt.


      „Janet, ztrácíte příliš mnoho krve. Lék, který jsme vám dali, abychom krvácení zastavili, nezabírá a vy slábnete. Je nutné, abych provedla hysterektomii neboli odnětí dělohy.“


      Oči se jí rozšířily zděšením.


      „Teď?“ otázal se její manžel a celý zbledl.


      Přikývla jsem. „Ano, hned teď. Čím dříve, tím lépe.“


      Muž se obrátil na Gifforda. „Vy s tím souhlasíte?“


      „Ano,“ řekl Gifford. „Když to neuděláme, domnívám se, že vaše žena zemře.“


      Dost přímá slova, i na moje poměry, ale nebyl důvod to popírat.


      Kennedyovi se na sebe podívali. Pak promluvil John, opět ke Giffordovi. „Můžete to udělat vy?“


      „Ne,“ řekl. „Paní Hamiltonová to provede lépe než já.“


      I když jsem o tom zapochybovala, bylo nevhodné se přít. Ohlédla jsem se po anestezioložce. Přikývla, již připravena uvést pacientku do celkové narkózy, která byla pro tento zákrok nezbytná.


      Sestra přinesla formuláře k vydání souhlasu, John Kennedy se synkem opustili operační sál. Na okamžik jsem zavřela oči, zhluboka se nadechla a dala se do práce.


      Uběhly dvě hodiny, Janet Kennedyová byla slabá, ale stabilizovaná, vítr ustal a tolik potřebná krev už byla na cestě. Janet se z toho podle všeho dostane. Malý Kennedy teď už měl jméno – Tamary – a spolu s otcem podřimoval poblíž Janetiny postele. Já jsem se osprchovala a převlékla, ale měla jsem pocit, že bych měla zůstat v nemocnici, než dorazí krev. Zavolala jsem domů, abych zkontrolovala, jestli nemám nějaké vzkazy, ale Duncan se neozval. Jestli se tam ještě pohybuje policie, jsem netušila.


      Gifford zůstal na operačním sále během celé hysterektomie. Třebaže před Kennedyovými předstíral, že mám jeho plnou důvěru, během výkonu ze mě nespouštěl oči. Promluvil jen jednou; když jsem na okamžik polevila v koncentraci, ostře vyjel: „Zkontrolujte si svorky, paní Hamiltonová.“ Když zákrok skončil, beze slova opustil sál. Alespoň že mi důvěřoval, že zavřít ji už zvládnu sama.


      Nebyla jsem si jistá, jestli se sebou mohu být spokojená, nebo ne. Všechno šlo jak na drátkách, ale nic světoborného, natož brilantního, jsem nepředvedla. Chovala jsem se přesně tak, jak se dalo čekat: jako čerstvě atestovaná specialistka, velmi nervózní a celá ztrémovaná, jen abych neudělala jediný chybný pohyb.


      Dodatečně mě Giffordovo chování naštvalo. Měl říct aspoň něco; i kritika by byla lepší než odchod bez jediného slova. Možná jsem opravdu nebyla brilantní – ale odvedla jsem svou práci spolehlivě. Dolehla na mne únava, a dokonce jsem měla na krajíčku. Potřebovala jsem spíš slova uznání, trochu poplácat po ramenou, i když tahle vytrvalá touha po ocenění byla jednou z mých vlastností, na které jsem opravdu nebyla pyšná. Když jsem byla mladší, myslela jsem si, že z toho vyrostu. Že větší sebejistota se dostaví spolu s větší zkušeností a zralostí. Nicméně později jsem o tom začala pochybovat a spíš jsem byla zvědavá, jestli vůbec někdy přestanu prahnout po uznání druhých.


      Stála jsem u okna v lékařském pokoji, dívala se na parkoviště a sledovala pohyb aut a lidí na ulici. Když mi na stole zazvonil telefon, div jsem leknutím nenadskočila. Napadlo mě, že krev dorazila dřív, než jsem čekala.


      „Tady Stephen Renney.“


      „Zdravím,“ řekla jsem neurčitě, abych získala čas. Renney, Renney, to jméno bych měla znát.


      „Slyšel jsem, že vás zavolali. Jestli nemáte zrovna fofr, mám tady něco, s čím byste mi mohla pomoct. Můžu doufat, že sem dolů zaskočíte?“


      „Samozřejmě,“ odpověděla jsem. „Mám si s sebou něco vzít?“


      „Ne, ne, jedná se mi jen o odborný pohled. Řekněme, že jde o profesionální pýchu, nebo dokonce ješitnost, chcete-li, která mi nedovoluje dát z ruky neúplnou zprávu, až si pro ni ty velký kluci přijdou. Mám podezření, že by to mohlo být důležité, a nechci, aby mi to chytrolíni z pevniny zítra ráno omlátili o hlavu.“


      Neměla jsem tušení, o čem mluví, ale podobné litanie jsem už slyšela. Ostrované byli velmi hákliví na to, aby je jejich pevninští kolegové nepovažovali za nekompetentní, že raději vytvářeli atmosféru dokonalosti a přehnané pečlivosti jako normu. Někdy okolnosti takový pracovní výkon opravdu vyžadovaly, jindy ale stačilo být jen přiměřeně dobrý. Když jsem měla špatnou náladu a nějaký umíněný úředník mi dával za vyučenou, zvlášť naléhavě jsem si uvědomovala, jak mají Shetlanďané tenhle společný mindrák hluboko pod kůží.


      „Už jsem jednou nohou ze dveří,“ řekla jsem. „Kde vás najdu?“


      „Sto tři,“ odpověděl. Místnost v přízemí. Zavěsila jsem a vydala se z pokoje. Chodbou jsem došla ke schodišti vedoucímu dolů, minula jsem rentgenologii, pediatrii a urgentní příjem s pohotovostí a cestou jsem sledovala čísla na dveřích. Sto trojku jsem však nemohla najít a netušila jsem, jaké odbornosti se Stephen Renney věnuje. Konečně jsem našla správné dveře a vešla do nich.


      Za nimi jsem narazila na chodbu plnou lidí – na inspektora Dunna, seržantku Tullochovou a Kenna Gifforda, který měl ještě na sobě chirurgický plášť, i když čepec a roušku si už sundal. A stál tam i drobný obrýlený mužík s řídnoucími vlasy, kterého jsem už určitě viděla. Domyslela jsem si, že jde o Stephena Renneyho. Konečně jsem si vzpomněla, že Renney je místní patolog, a cítila jsem se jako husa, že jsem na to nepřišla dřív.


      Místnost 103 byla márnice.
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      3. kapitola


      Drobný muž se mi vydal v ústrety a podával mi kostnatou ruku. Kolem zápěstí měl patrný ekzém. Divže jsem se neotřásla; jeho ruka studila jako led.


      „Paní Hamiltonová, jsem Stephen Renney. Jsem vám velice vděčný, že jste přišla. Právě jsem detektivům vysvětloval, že v zájmu úplnosti bych opravdu potřeboval…“


      V tu chvíli se otevřely dveře a dovnitř vjel přepravník na koleji. Všichni jsme se museli přitisknout ke stěně, aby mohl projet. Když Gifford promluvil, už oproštěný od stresu na operačním sále, uvědomila jsem si, že mluví hlubokým hlasem s typickou intonací Skota z Vysočiny, při níž, když jsem ji slyšela za normálních okolností, mi naskakovala husí kůže a zároveň se mi chtělo smát. Jeden z těch případů „pozor, teď mluvím já“.


      „Co kdybychom šli do tvé kanceláře, Stephene?“


      Renneyho kancelář byla neuvěřitelně naklizená místnůstka bez oken. Na stěnách viselo několik perokreseb. Před stolem stály nepříjemně blízko sebe dvě oranžové plastové židle. Renney pokynul rukou směrem k židlím a podíval se přitom na seržantku Tullochovou, na mě a znovu na seržantku. Zavrtěla hlavou. I já jsem zůstala stát. Renney se tedy s upjatým úsměvem jako jediný posadil do své židle za stolem.


      „To je naprosto nevhodné,“ pronesla Tullochová a kývla směrem ke mně. Měla asi pravdu, ale nemám ráda, když se v souvislosti s mou osobou používají takové výrazy. Mívám pak tendenci se bránit.


      „Paní Hamiltonová ale přeci není podezřelá, ne?“ zastal se mě Gifford a usmál se na mě. Překvapilo mě to, ale zároveň mě zaujalo, jak má na chlapa, a zvlášť na vedoucího lékaře na chirurgii, neobvykle dlouhé vlasy. Když se naklonil nad Renneyho stůl pod silné elektrické světlo, doslova se mu zlatě zaleskly, a uměla jsem si představit, jak se budou blyštět ve slunci. Ale obočí i řasy měly stejně světlý odstín jako jeho vlasy, takže jakákoliv snaha vidět v něm konvenčního krasavce vzala šmahem za své.


      „Je tady teprve šest měsíců,“ pokračoval. „Podle toho, co jste mi říkali, patří naše děvče spíš do Britského muzea. Jaký je tvůj odhad, Andy? Doba bronzová? Železná?“ Když mluvil, usmíval se, ale dvakrát veselý úsměv to nebyl. Měla jsem pocit, že Andy Dunn od sebe nerozezná dobu kamennou, železnou či bronzovou, a že Gifford to ví.


      „No, vlastně…“ vypravil ze sebe Stephen Renney. Mluvil potichu, jako by se Gifforda bál.


      „Něco takového,“ souhlasil Dunn a teprve teď jsem si všimla, jak jsou si s Giffordem podobní – vysocí, světlovlasí, růžolící a spíš oškliví chlapi – a uvědomila jsem si, jak spousta ostrovanů vypadá stejně. Pravděpodobně proto, že v genetickém rybníčku byly už od norských vpádů dost stojaté vody.


      „Nebyl by to tady první podobný nález,“ pokračoval Dunn. „Rašeliniště jsou tím známá. Vzpomínám si na jeden případ z osmdesátých let z Manchesteru. Policie identifikovala tělo jako manželku muže, jenž byl o dvacet let dříve vyšetřován v souvislosti s podezřením, že ji zavraždil. Došlápli si na něj a on se přiznal. Až na to, že se později ukázalo, že tělo bylo dva tisíce let staré. A navíc šlo o chlapa.“


      Seržantka Tullochová těkala pohledem z jednoho na druhého.


      „Kdybych mohl…“ zkusil to Renney.


      „Jednou jsme viděli Tollundského muže,“ přerušil ho Gifford. „Vzpomínáš si na ten výlet v sextě do Dánska, Andy? Naprosto neuvěřitelný. Tělo pocházelo z předrománské doby železné, ale i tehdy bylo zřetelně vidět strniště na bradě, vrásky ve tváři, všechno. Dokonale konzervované. Dokonce se uchoval i obsah žaludku.“


      Ani mě moc nepřekvapilo, že Gifford a Dunn byli spolužáci ze střední školy. Shetlandy jsou malé a už dávno jsem si zvykla, že se všichni navzájem znají.


      „Přesně tak,“ přitakal Dunn. „Povolali jsme forenzního antropologa. Možná bychom se té hypotézy mohli držet. Bylo by to dobré pro turismus.“


      „Pane…“ ozvala se Tullochová.


      „Abych řekl pravdu…“ zkusil to znovu Renney.


      „Ale pro Boha živého!“ nevydržela jsem to už. „Ona nepochází z předrománské doby železné.“


      Dunn se na mě podíval, jako kdyby si teprve teď uvědomil, že tu jsem. „Při vší úctě…“ začal.


      „Opravte mě, jestli se mýlím,“ přerušila jsem ho, „ale pokud vím, ženy z předrománské doby železné si nelakovaly nehty u nohou.“


      Dunn se na mě podíval, jako bych mu dala pohlavek. Tullochová na okamžik svěsila koutky, pak se ale opět ovládla. Gifford stál, jako by spolkl pravítko, ale z výrazu jsem mu nic nevyčetla. Stephenu Renneymu se zjevně ulevilo.


      „Přesně to jsem se vám snažil říct. Tohle není archeologický nález. Ani v nejmenším. Rašelina je matoucí. Máte pravdu, vykazuje zjevné konzervační vlastnosti, ale nehty na nohou i rukou nesou stopy laku. K tomu připočtěme naprosto současnou dentální péči.“


      Gifford vedle mě hlasitě vzdychl.


      „No dobrá, tak co nám můžete povědět, Stephene?“ řekl.


      Doktor Renney otevřel desky, které ležely před ním na stole. Zvedl k nám oči. Uvažovala jsem, jestli je mu při naší čtyřnásobné přesile nepříjemně, ale byl to takový střízlík, že na podobné pocity byl asi zvyklý.


      „Uvědomte si, že mi objekt předali teprve před třemi hodinami. Jedná se tedy o velmi předběžnou zprávu.“


      „Samozřejmě,“ řekl Gifford se stopou netrpělivosti v hlase. „Co jste dosud zjistil?“


      Viděla jsem, jak Dunn na Gifforda přísně pohlédl. Čistě technicky vzato, hlavní slovo měl policejní inspektor, ale v nemocnici byl zas pánem Gifford. Byla jsem zvědavá, jestli nás čeká souboj titánů.


      Stephen Renney si odkašlal. „To, co tady máme,“ začal, „jsou ostatky ženy ve věku pětadvaceti až pětatřiceti let. Rašelina jí obarvila kůži, ale její tvář, kosterní stavba a lebka jsou v tak dobrém stavu, že si mohu být naprosto jistý, že jde o bělošku. A jsem si také naprosto jistý, že nezemřela za přirozených okolností.“


      Bylo to to nejzdrženlivější konstatování o stavu těla, jaké jsem kdy slyšela.


      „Co dál?“ ozval se Gifford.


      Pohlédla jsem na něj, abych se přesvědčila, jak tu zprávu přijal.


      Doktor Renney si odkašlal. Koutkem oka jsem zahlédla, že mě sleduje.


      „Oběť zemřela v důsledku masivního krvácení poté, co jí bylo vyříznuto srdce.“


      Gifford naprázdno polkl a zbledl. „Prokrista!“


      Ani jeden z policistů nijak nereagoval. Já také ne, protože jsem tělo už viděla.


      Když už měl Renney to nejhorší za sebou, zdálo se, že se mu trochu ulevilo. „Řada řezů, deseti, možná dvanácti, byla vedena velmi ostrým nástrojem,“ pokračoval. „Řekl bych, že šlo buď o skalpel, nebo možná o řeznický nůž.“


      „Skrz hrudní koš?“ zapochyboval Gifford. Byla to typická reakce chirurga. Nezdálo se mi, že by mohlo jít o běžný chirurgický nástroj, pokud se měl propracovat do hrudního koše. Soudě podle svraštělého obočí, podobně uvažoval i Gifford.


      Renney pokýval hlavou. „Hrudní koš byl otevřen primárně,“ řekl. „Podle všeho šlo o nějaký tupý předmět.“


      Vzadu v ústech se mi začaly tvořit husté sliny. Oranžová plastová židle přede mnou vypadala najednou velice lákavě.


      „Mohl srdce někdo opětovně využít?“ zeptala se Dana Tullochová. „Mohl ji někdo zabít proto, že potřeboval její srdce?“


      Sledovala jsem seržantku Tullochovou a spolu s ní i tok jejích myšlenek. Člověk už podobné příběhy slyšel: při tajné, pokoutní operaci, organizované a placené lidmi s naditými peněženkami, ale chatrným zdravím, někoho unesli a násilím mu odebrali orgány. Dělo se to ale v zemích daleko odsud, v zemích s podivně znějícími jmény, kde lidský život, a především život chudáka, má pramalou cenu. Tady se to neděje. Ne v Británii, a teprve ne na Shetlandských ostrovech, nejbezpečnějším místě ve Spojeném království.


      Než Renney odpověděl, na okamžik se odmlčel a nahlédl do svých poznámek.


      „Podle mne ne,“ řekl. „Dolní dutá žíla byla přeťata poměrně čistě. Stejně jako žíly pulmonální. Ale truncus pulmonalis a vzestupnou aortu vykuchal někdo dost neobratně. Jako by se o to pokoušel několikrát. Tohle srdce nebylo k užitku. Podle mne to udělal někdo se základní anatomickou znalostí, ale nikoliv chirurg.“


      „V tom případě jsem mimo podezření,“ pronesl Gifford.


      Tullochová ho probodla pohledem. Zacukalo mi v koutku úst a jen tak tak, že jsem se neušklíbla. Cítila jsem nervozitu, nic jiného v tom nebylo; neměla jsem v úmyslu celou záležitost zlehčovat.


      „Udělal jsem pár bleskových testů a v krvi jsou vysoké hodnoty propofolu,“ pokračoval Renney. Pohlédl na Dunna. „Když jí to dělali, byla téměř jistě v hluboké narkóze.“


      „Aspoň že tak,“ pronesla seržantka Tullochová, ale stále se na Gifforda mračila.


      „Jak je obtížné dostat se k pro…“ začala.


      „Propofolu,“ pomohl jí Renney. „Sice ho nemůžete koupit v lékárně, ale jinak to je naprosto běžný nitrožilně podávaný přípravek. Kdokoliv, kdo má přístup do nemocnice, by ho dokázal celkem snadno sehnat. Třeba někdo, kdo má co do činění s farmaceutickou firmou.“


      „Na černém trhu můžete dneska koupit téměř cokoliv,“ řekl Dunn. Podíval se na Tullochovou. „Nevydávejme se po falešné stopě.“


      „Také jsem objevil známky po zranění na zápěstích, nadloktích a kotnících,“ pokračoval Renney. „Řekl bych, že byla nějakou dobu před smrtí spoutaná.“


      Přestala jsem si hrát na hrdinku. Udělala jsem pár kroků a sedla si na židli. Všimla jsem si, že se Renney usmál. Chtěla jsem mu oplatit stejnou mincí, ale nebyla jsem toho schopná.


      „Dobrá, tak teď už víme jak,“ ozval se Gifford, „ale netušíme kdy.“


      Poposedla jsem. Tahle myšlenka se mi vracela celé odpoledne, když jsem se zrovna nemusela plně soustředit na něco jiného. Měla bych vysvětlit, že ještě předtím, než jsem se rozhodla pro porodnictví, pohrávala jsem si s myšlenkou, že svou kariéru spojím s patologií. Podstoupila jsem už dokonce základní výcvik. Teprve poté jsem si uvědomila, že okamžik zrození má nekonečně větší půvab než chvíle smrti. „To je pro naši Toru typické,“ řekla tehdy máma, „vždycky jde z jednoho extrému do druhého.“ Po pravdě řečeno se jí ohromně ulevilo. Nicméně díky tomu, že jsem absolvovala už nějakou přípravu, věděla jsem toho o rozkladném procesu o něco víc, než bývá u lékaře jiné specializace běžné.


      Zaprvé, zlaté pravidlo praví: rozkladný proces začíná okamžikem smrti. Následně záleží na mnoha okolnostech: na stavu těla – jeho velikosti, váze, ranách nebo zraněních; na místě, kde se nachází – uvnitř či venku, v teple nebo chladu, vystavené povětrnostním vlivům anebo zakryté; na přítomnosti mrchožroutů či hmyzu; na skutečnosti, je-li tělo nabalzamované nebo jen pohřbené.


      Vezměme si jako příklad tělo volně ležící v lesnaté krajině a za teploty podobné, jaká panuje na Britských ostrovech. Ihned po smrti propuknou v těle chemické pochody a enzymy začnou v kombinaci s bakteriemi rozkládat tkáň.


      Mezi čtvrtým a desátým dnem od smrti bude tělo hnít. Tekutiny se vylijí do tělních dutin a budou se vyvíjet různé plyny – člověku nepěkně páchnou, ale na hmyz působí jako pozvánka na hostinu. Rozpínání plynů zvýší tlak uvnitř těla, které se nafoukne, zatímco čerstvě vylíhlé larvy a červi budou provrtávat tkáň jako o závod a zároveň šířit bakterie.


      Desátý až dvacátý den po smrti se mrtvola dostává do fáze černé hniloby. Nafouklé tělo splaskne, odkryté části zčernají a začnou vydávat silný hnilobný zápach. Tělní tekutiny se vsáknou do okolní půdy a za tohoto stavu se v těle rozmnoží několik generací červů a larev, pro něž nastane doba žní.


      Za padesát dní nezbudou na těle už skoro žádné měkké tkáně, ostatky vyschnou a začnou díky přítomnosti kyseliny máselné páchnout po sýru. Části, které jsou v kontaktu se zemí, zkvasí a zplesniví. Primárně zkázonosné červy vystřídají brouci a nakonec přilétnou sýrorodky, aby zlikvidovaly poslední zbytky vlhkého masa.


      Rok po smrti dostoupí tělo do stadia suchého rozpadu, kdy zůstávají pouze kosti a vlasy. Nakonec zmizí i vlasy, jež požerou můry a bakterie a zanechají za sebou jen kostru.


      To je pouze jeden příklad. Tělo zamrzlé v alpském ledovci, které není vystaveno ani slunci, ani je nerozdrtí pohyb ledu, může zůstat v perfektním stavu po stovky let. Na druhou stranu tělo zanechané na povrchu během neworleanského léta by mělo kompletně zmizet během tří měsíců.


      A pak je tady rašelina.


      „Ano, přesně tak: netušíme kdy,“ zopakoval Stephen Renney. „Kdy zemřela? Kdy ji pohřbili? Tohle je podle mě ta nejzásadnější otázka.“


      Za mnou stojící seržantka zalapala po dechu. Pocítila jsem k ní záchvěv sympatií. Stephen Renney se zdál být sám se sebou spokojený, na můj vkus možná až příliš. Nelíbilo se mi to a řekla bych, že z toho není odvázaná ani seržantka.


      „Je to opravdu otázka hodná zamyšlení, protože normální rozkladný proces je postaven na hlavu, jestliže do obvyklé rovnice dosadíte rašelinu. Jak víme, v typickém rašeliništi – a zvlášť na těchto ostrovech – spolupůsobí kombinace nízkých teplot a absence kyslíku, což jsou, jak víme, základní předpoklady pro množení bakterií. Zároveň jsou v rašelinné vodě přítomné antibiotické činitele obsažené v organických materiálech, včetně kyseliny huminové.“


      „Nejsem si jistá, jestli vás stačím sledovat, pane Renney,“ řekla seržantka Tullochová. „Jak mohou organické složky zpomalit rozkladný proces?“


      Renney se obrátil přímo na ni. „Nuže, vezměme kupříkladu vrstvu rašelinných mechů. Když rozkladná bakterie vyloučí trávicí enzymy, mech na to reaguje produkcí vlastních enzymů, které ty bakteriální imobilizují a zabrání jim v pohybu rašeliništěm. Proces je v polovině přerušen.“


      „Máte hluboké znalosti, Stephene,“ konstatoval Gifford.


      Přísahám, že po jeho slovech Stephen zčervenal.


      „Víte, to bude tím, že se ve svém volnu věnuji archeologii. Jsem něco jako amatérský Indiana Jones. I z tohoto důvodu jsem vzal tuhle práci. Bohatost nalezišť tady na ostrovech je, tedy… prostě jsem se musel naučit i něco o povaze rašelinišť. Trochu jsem se ponořil do knih, než jsem se sem poprvé vydal. Kdykoliv se tady někde kope, hlásím se jako dobrovolník.“


      Odvážila jsem se pokradmu pohlédnout na seržantku Tullochovou, abych zjistila, jak se vyrovnala se srovnáním Stephena Renneyho, který vypadal jako šedá myš, s Harrisonem Fordem. Ani náhodou se netvářila pobaveně.


      „Jsem si jistý, že mě paní Hamiltonová opraví, pokud se mýlím,“ ozval se inspektor Dunn a rázně mě probral z vlastních úvah, „ale nehty se už lakovaly po většinu minulého století. Nemůže to tedy znamenat, že byla v zemi třeba i několik desetiletí?“


      Seržantka Tullochová vrhla na šéfa krátký podmračený pohled a mezi obočím se jí objevily tři tenké vrásky.


      „To si tedy, s dovolením, nemyslím,“ ozval se Renney tónem, jako by se omlouval. „Jak víme, měkké tkáně mohou být působením kyselé rašelinné půdy velice dobře konzervované. Totéž ale neplatí o kostech nebo zubech. V rašeliništích jsou anorganické komponenty kostí, jako je fosfát kalcia, rozpouštěny kyselinou huminovou. Zůstává pak pouze kostní kolagen, jenž se sráží a deformuje původní tvar kostí. S nehty na rukou a nohou se děje ještě něco jiného.“ Při těchto slovech se obrátil ke mně. „Ačkoliv ty zůstávají poměrně zachovalé, oddělují se od těla. Prozkoumal jsem kostní vzorky a prohlédl jí zuby a mohu s určitou jistotou prohlásit, že stopy po podobném procesu jsem nezaznamenal. Nehty jsou intaktní. Na základě tohoto zjištění bych řekl, že nebude v zemi déle než deset let, dokonce bych tipoval, že to bude méně než pět.“


      „Vypadá to, že byste přeci jen mohla být podezřelá, paní Hamiltonová,“ pronesl jako by nic Gifford. Rozhodla jsem se jeho poznámku přejít mlčením.


      Renney se na něj vyplašeně podíval. „Ne, ne, tak jsem to opravdu nemyslel.“ Sklonil se k papírům a něco horečně hledal v poznámkách. „Je toho ještě víc, co bych vám měl říct. Ó ano, když jsem se dozvěděl, že mi vezou tělo, rychle jsem se podíval na internet na historii vesnice, v níž paní Hamiltonová bydlí. Jmenuje se Tresta, že ano?“


      Čekal, dokud jsem nepřikývla.


      „Správně. Nuže, chtěl jsem zjistit, jestli v oblasti nejsou nějaká historická naleziště. V tomto ohledu jsem byl zklamán, nicméně jsem narazil na jinou zajímavost.“


      Čekal na naši reakci. Byla jsem zvědavá, kdo to nevydrží jako první. Mně samotné do řeči nebylo.


      „A na co jste přišel?“ ozval se Gifford, a tentokrát zněl netrpělivě.


      „V lednu v roce 2005 se v oblasti strhla obrovská mořská bouře. Prudkou vichřici následovaly tři velmi vysoké přílivové vlny. Vlnolamy – i když nevalné kvality – se prolomily a celá oblast zůstala po několik dnů zaplavená. Vesnice musela být evakuována a lidé přišli o desítky kusů dobytka.“


      Přikývla jsem. Když jsme s Duncanem kupovali dům, vyprávěli nám o tom. Celou událost popisovali jako tisíciletou bouři, takže jsme prý neměli mít obavy.


      „Jak se to vztahuje k našemu případu?“ zeptala jsem se.


      „Když jsou rašeliniště zaplavena,“ odpověděl Renney, „ať již mořskou vodou nebo sladkou po silných deštích, jejich konzervační schopnost je oslabena. Měkká tkáň, svalstvo i vnitřní orgány se začnou kazit, skeletonizace bere za své. Kdyby byl předmět našeho zájmu v zemi už v době, kdy k bouři došlo, dovolil bych si pochybovat, že by byl v tak dobrém stavu.“


      „Dva a půl roku,“ přemítal Gifford. „Začíná se nám pěkně zužovat manévrovací prostor.“


      „Tohle všechno se bude muset prověřit,“ řekl Dunn.


      „Jistě, jistě,“ horlivě přitakal Renney. „Také jsem se podíval na obsah žaludku. Několik hodin před smrtí jedla. Našel jsem stopy masa a sýra, zbytky pravděpodobně nějakých zrnek, možná z celozrnného chleba. A ještě něco, co jsem chvíli nedokázal identifikovat.“


      Odmlčel se; nikdo nepromluvil, ale tentokrát se spokojil s naším napjatým mlčením.


      „Jsem si skoro jistý, že jde o jadérka z jahod. Nenašel jsem sice jediný celý plod, protože jahody byly velice rychle stráveny, ale těmi jadérky jsem si dost jistý. Což mě přivádí k domněnce, že smrt nastala začátkem léta.“


      „Jahody jsou k dostání po celý rok,“ namítla jsem.


      „Přesně tak,“ okamžitě vyhrkl zjevně potěšený Renney. „Ale tahle jadérka jsou neobyčejně drobná. Dosahují sotva čtvrtinové velikosti normálních jahodových jadérek. Nabízí se tedy…“


      Díval se přitom na mne. Já se zas dívala na něj a cítila se hloupě, protože jsem netušila, kam tím míří.


      „Lesní jahody,“ pronesl Gifford tiše.


      „Přesně tak,“ zopakoval Renney. „Drobné lesní jahody. Rostou po celém ostrově, ale jen ve velmi krátkém období. Netrvá déle než čtyři týdny.“


      „Konec června, začátek července,“ ozval se znovu Gifford.


      „Začátek léta 2005,“ řekla jsem a uvažovala, že jsem Stephena Renneyho podcenila. Jeho sebestřednost mě rozčilovala, ale zároveň jsem musela uznat, že je velice chytrý.


      „Nebo 2006,“ konstatovala seržantka Tullochová. „Mohla být v zemi jen rok.“


      „Ano, možná. Klíč bude ležet v procesu tříslení pokožky. Ta se neobarví hned, jakmile ji do rašeliny položíte; celý proces nějakou dobu trvá. Ale náš objekt byl kompletně probarvený, znamená to tedy, že kyseliny měly dost času, aby prostoupily lnem a tělo obarvily. Zjištění, kolik času je na to potřeba, bude zásadní. Mám v úmyslu vrhnout se na to dnes večer.“


      „Děkuji vám,“ řekla seržantka Tullochová a znělo to, jako by jeho práci skutečně oceňovala.


      Lesní jahody. Uměla jsem si představit i horší poslední jídlo. Najedla se lesních jahod a o pár hodin později jí někdo vyřízl srdce z těla. Začínalo se mi dělat nevolno. Moje zvrácená zvědavost byla ukojena a nejraději bych odtamtud vypadla, ale ještě jsem musela setrvat v roli.


      „Co potřebujete ode mne, pane Renney?“ zeptala jsem se.


      „Stephene,“ opravil mě. „Potřebuji s vámi něco konzultovat. Něco z vaší odbornosti.“


      „Byla těhotná?“ vyhrkla Tullochová.


      Stephen zavrtěl hlavou. „Ne. To bych poznal sám. Fetus v děloze, i ten nejmenší, je naprosto nezaměnitelný.“ Zdálo se, že čeká, kdy se slova ujmu já.


      „Jak je děloha velká?“ zeptala jsem se.


      „Patnáct centimetrů v průměru.“


      Přikývla jsem. „Pravděpodobně ano,“ řekla jsem. „Potřebovala bych ji vidět, abych si byla jistá, ale možná…“ obrátila jsem se k inspektoru Dunnovi.


      „Co?“ nechápal a těkal očima mezi mnou a Stephenem Renneyem.


      „Naše oběť porodila dítě,“ řekl Renney. „Neumím vám sice říct, jak dlouho před smrtí se tak stalo, ale doufám, že to bude umět paní Hamiltonová.“


      „Děloha se během těhotenství zvětšuje,“ vysvětlovala jsem, „a těsně po porodu se začne zase zmenšovat. Obvykle to trvá jeden až tři týdny. Obecně lze říct, že čím mladší a zdravější žena, tím se to děje rychleji. Pokud je zvětšení dělohy ještě zjevné, znamená to, že porodila v období nanejvýš několika týdnů před smrtí.“


      „Přáli byste si, aby paní Hamiltonová prohlédla tělo?“ zeptal se Stephen.


      Seržantka Tullochová se bleskově podívala na svého šéfa. Ten pohlédl na zápěstí, zkontroloval čas a pohlédl na Gifforda.


      „Chystá se nás poctít návštěvou superintendant Harris, aby se ujal velení?“ zeptal se Gifford.


      Andy Dunn se zamračil a přikývl. „Je to otázka několika dní,“ řekl.


      Samozřejmě, že jsem vůbec netušila, kdo je superintendant Harris, ale usoudila jsem, že to bude velké zvíře z pevniny. Podle toho, jak rychle ke mně inspektor Dunn a seržantka Tullochová přijeli, byli oba místní. Brzy se z nich stanou jen diváci. Vzhledem k tomu, jak vzácně se na ostrovech uděje nějaký zločin, musí to být zvlášť frustrující pocit. Stačil jediný pohled a výraz seržantky Tullochové mě v tom jen utvrdil. U Dunna jsem si tak jistá nebyla. Tvářil se ustaraně.


      „Nemůže být na škodu dozvědět se víc,“ rozhodl Gifford. „Zvládnete to, Toro?“


      Nikdy v životě jsem neměla pocit, že něco zvládnu míň.


      Přikývla jsem. „Samozřejmě. Pojďme na to.“


      Oblékli jsme se do operatérských rouch a vydrhli si ruce. Celá pětice, jeden po druhém, nikdo nic neošidil. Navlékli jsme si rukavice, čepce a roušky a následovali Stephena Renneyho do pitevny. Celé to trvalo patnáct minut, ale na mě doléhal neodbytný pocit spěchu; jako bychom museli kvapně dohrát všechny naše hry dřív, než se tu objeví těžké váhy a všechno zarazí.


      Mrtvá žena ležela na ocelovém vozíku uprostřed bíle vykachlíčkované místnosti. Lněný rubáš měla čistě rozříznutý, jinak byla nahá. Vypadala jako socha, krásná hnědá socha odlitá z bronzu, který jen ztratil trochu lesku. Ani jsem se nenadála a stála jsem u ženiny hlavy.


      Připadalo mi, že musela být hezká, i když je těžké to posoudit. Měla elegantní a jemné rysy, skoro perfektně symetrickou tvář. Ale krása se neměří jen dokonalými křivkami; jde o neopakovatelnou směsici odstínu pleti, jasu a vřelosti, jež dodávají tváři půvab, což mrtvá již postrádala.


      Ačkoliv ohledávání mrtvoly bylo součástí mého výcviku, ještě nikdy jsem neviděla oběť vraždy. A i kdybych viděla, myslím, že bych stejně nebyla připravená na řezničinu, kterou jsem měla před sebou.


      Doktor Renney vedl břichem řez ve tvaru ypsilonu, aby mohl prozkoumat vnitřní orgány. Břicho bylo teď hrubě zašité; zůstala na něm jen ošklivě znetvořená rána. V hrudníku zela rána ještě horší, za tu však doktor Renney nenesl žádnou odpovědnost. Mezi prsy, kudy musel do těla proniknout nějaký tupý předmět, měla oběť hluboký, asi pěticentimetrový otvor přibližně oválného tvaru. Snažila jsem se představit si, jakou silou musela být rána zasazena, a s povděkem jsem kvitovala, že nám doktor Renney řekl o propofolu. Od otvoru se táhly roztřepené okraje vertikálně vedených řezů – jeden dosahoval až nahoru ke krku, druhý dolů téměř k břichu. V důsledku snahy roztáhnout hrudní koš měla žena potrhanou kůži. Náhle se mi před očima zhmotnil obraz, jak se dovnitř noří ruce zamazané krví a velké rozpraskané klouby zbělalé námahou roztahují žebra, dokud pod tlakem neprasknou. Ztěžka jsem polkla.


      Pokud jsem mohla soudit, hrudní koš nebyl náležitě uzavřený. Viděla jsem, jakou spoušť způsobilo zranění a bylo naprosto zjevné, že některé orgány uvnitř chybí. Musela jsem souhlasit s Renneyem. Srdce vyňaté tímto stylem nemohlo být znovu použitelné.


      Místnost se ponořila do ticha. Uvědomila jsem si, že všichni čekají na mne.


      „Tady to mám,“ ozval se Renney za mnou. Nesl ocelový talíř a mířil k pitevnímu pultu, který se táhl podél tří stěn. Vykročila jsem za ním. Tullochová zůstala stát po mé levici, Gifford za jejími zády. Slyšela jsem, jak oddychuje. Dunn se držel opodál.


      S jistým přemáháním jsem zvedla dělohu. Byla těžší a větší, než by člověk u tak drobné ženy očekával. Položila jsem ji na váhu. Padesát tři gramů. Doktor Renney mi podal pravítko. Změřila jsem maximální délku a šířku. Chirurgický řez byl už proveden, takže jsem dělohu otevřela. Dutina byla poměrně velká a svalová vrstva silnější a definovanější, než bych očekávala u ženy, jež by nebyla skutečně těhotná. Celé mi to trvalo asi tři minuty. Když jsem si byla jistá, obrátila jsem se k Renneymu.


      „Ano,“ řekla jsem. „Porodila týden až deset dní před smrtí. Je obtížné určit to přesněji.“


      „Udělala byste kvůli mně ještě něco – podívala byste se jí na prsa?“ zeptal se a s potěšením kvitoval, že jsem potvrdila jeho domněnku. Podráždilo mě to, ale námitky jsem si nechala pro sebe. Nakonec to byla jeho práce a přirozeně toužil dělat ji pořádně.


      Vrátila jsem se k vozíku. Naše oběť byla štíhlá, ale teď, když jsem věděla, co hledám, dokázala jsem odhalit několik těhotenských tukových záhybů v okolí bránice. Tkáň v břišní krajině vypadala poněkud volnější a prsa vůči drobné postavě zvětšená. Přistoupila jsem blíž a rukama prohmatala pravý prs; levý byl až příliš poškozený. Laktační žlázy byly naběhlé a bradavky zvětšené a na několika místech popraskané.


      Přikývla jsem.


      „Kojila,“ pronesla jsem a uvědomila si, že se mi třese hlas. Nemohla jsem se nikomu podívat do očí. „Skončili jsme?“


      Renney zaváhal. „Víte, zajímalo mě…“ Podíval se na tělo. No jistě, ještě jsem té ženě neprozkoumala vaginu. Bylo mi jasné, co zjistím.


      „To bychom snad už měli nechat na někom jiném,“ namítla jsem.


      Na okamžik zaváhal. „Je tady ale ještě jedna věc, kterou by měli policisté vidět. Pomůžete mi ji obrátit?“


      Gifford zachytil můj pohled. „Udělám to,“ řekl a přistoupil blíž. Popošel k hlavě, vsunul ženě ruce v rukavicích pod ramena. Stephen Renney uchopil mrtvou za boky a počítal. Tři, dva, jedna, teď. Naráz ji nadzdvihli a otočili. Uviděli jsme úzká záda, pihovatá ramena, dlouhé štíhlé nohy a oblé hýždě. Nikdo ani nehlesl. Oba policejní důstojníci přistoupili blíž, a světe, div se, popošla jsem i já.


      „Co to sakra je?“ zeptal se Gifford konečně.


      Oběť měla do zad vyřezané tři symboly: první mezi lopatkami, druhý v pase a třetí na rozhraní zad a hýždí. Všechny tři znaky byly hranaté, vytvořené pevnými rovnými řezy; dva byly vertikálně symetrické, třetí nikoliv. První, ten mezi lopatkami, mi připomínal křesťanský symbol ryby:


      [image: Znak%201.eps]


      Druhý – v pase – sestával ze dvou trojúhelníků přivrácených k sobě a dotýkajících se vrcholy; jako když dítě kreslí mašličky na provázku od draka:


      [image: Znak%202.eps]


      Třetí tvořily dvě rovné linie, přičemž delší vedla diagonálně z místa nad pravou kyčelní kostí k žlábku mezi hýžděmi a druhá ji úhlopříčně přetínala:


      [image: Znak%203.eps]


      Každý symbol měřil v nejdelším místě asi patnáct centimetrů.


      „Velice mělká poranění,“ pravil Renney, jediný, který nebyl konsternovaný tím, co vidíme. „Bolestivé, ale neohrožující život. Provedené mimořádně ostrým nožem. Opět mě napadá skalpel.“ Pohlédl na Gifforda. Totéž jsem udělala já. Gifford si stále prohlížel ženina záda.


      „Byla naživu?“ zeptala se Tullochová.


      Renney přikývl. „Ó ano. Rány trochu krvácely, dokonce měly čas se začít hojit. Myslím, že tak den, dva před smrtí.“


      „Což by vysvětlovalo, proč musela být spoutaná,“ řekl Dunn.


      Tullochová se podívala na podlahu, pak na strop, ruce zaťaté v pěst.


      „Ale co to je?“ zeptal se Gifford.


      „Jsou to runy,“ řekla jsem.


      Všichni se na mě podívali. Gifford ještě víc přimhouřil beztak již zapadlé oči a natočil hlavu, jako by chtěl říct: Zopakujte to.


      „Vikinské runy,“ pokračovala jsem ve výkladu. „Máme je ve sklepě našeho domu. Jsou vytesané do kamene. Můj tchán je odhalil. Trochu se vyzná v místní historii.“


      „Víte, co znamenají?“ zeptala se Tullochová.


      „Nemám ani páru,“ přiznala jsem. „Vím jen, že to je nějaké starověké znakové písmo, které sem přivezli Norové. Na ostrovech ho můžete vidět leckde, když víte, co hledáte.“


      „A váš tchán by věděl, co ty znaky znamenají?“ dál vyzvídala Tullochová.


      Přikývla jsem. „Pravděpodobně. Dám mu vaše telefonní číslo.“


      „Fascinující,“ pronesl Gifford a zdálo se, že od ženy nedokáže odtrhnout oči.


      Stáhla jsem si rukavice a jako první opustila místnost. Tullochová mě následovala jako ocásek.


      „Co se bude dít dál?“ zeptal se Kenn Gifford, když jsme všichni vyjma Renneyho kráčeli chodbou a mířili z márnice zpět do nemocnice.


      „Začneme pročesávat seznamy pohřešovaných,“ odpověděl Dunn. „Pošleme na rozbor lak na nehty, abychom zjistili, o jaký jde, možná dokonce odhalíme i výrobní sérii a kde ho prodávají. Totéž uděláme se lněným suknem, do něhož byla zabalená.“


      „Spolu s DNA, zubařskými záznamy a s tím, co víme o jejím těhotenství, by nemělo trvat dlouho, než zjistíme, o koho jde,“ řekla Tullochová. „Naštěstí je tady poměrně málo obyvatelstva, které musíme prověřit.“


      „Samozřejmě, že by vůbec nemusela pocházet z ostrovů,“ připustil Dunn. „Třeba se staly jen příhodným místem, kam uložit tělo. Možná se nikdy nedozvíme, kdo to byl.“


      Sevřel se mi žaludek při pomyšlení, jak je naprosto nepřijatelné, aby to nezjistili. Pro mne celý případ neskončí do chvíle, dokud nebudu vědět, kdo ta žena je a jak se, zatraceně, dostala na můj pozemek.


      „Při vší úctě, pane, jsem si jistá, že byla místní,“ řekla Tullochová a ve tváři se jí zračilo překvapení. „Proč by někdo cestoval až sem, aby tu pohřbil tělo, když mezi námi a nejbližší pevninou se táhnou kilometry oceánu? Proč by ji prostě nehodil do moře?“


      I mně přišlo logické, že kdybych někoho zavraždila, udělala bych to tak, jak říká Tullochová. Shetlandské ostrovy mají pobřeží dlouhé přibližně 1 450 kilometrů, ale plochu jen 1 468 kilometrů čtverečních, což je velice neobvyklý poměr. Na Shetlandách nenajdete místo, odkud by to bylo k pobřeží dál než 8 kilometrů a není nic jednoduššího, než použít člun. Shodit zatížené tělo přes palubu ve vzdálenosti dvou kilometrů od pobřeží je poměrně jednoduché a šance, že ho někdo objeví, je mnohem menší, než když ho pohřbíte na poli.


      V tu chvíli se nám s Giffordem současně rozpípaly pagery. Krev pro Janet Kennedyovou právě dorazila. Policisté nám poděkovali, rozloučili se s námi a zamířili na letiště, aby přivítali tým, který sem dorazí z pevniny.


      O hodinu později, když všechno proběhlo tak, jak má, jsem byla ve svém lékařském pokoji a pokoušela se posbírat energii na cestu domů. Stála jsem u okna a pozorovala, jak se stmívá, protože od moře se hnala hradba mraků. Dokonce jsem už dokázala rozeznat svůj odraz ve skle. Za normálních okolností se před cestou domů převlékám, ale tentokrát jsem na sobě stále ještě měla chirurgické kalhoty a jedno ze svých přilnavých tílek, které na sále vždycky nosím pod chirurgickým pláštěm.


      Mořila mě ostrá, téměř bodavá bolest mezi lopatkami a snažila jsem se dosáhnout na záda, abych si rozmasírovala svaly.


      Náhle jsem na ramenou ucítila dvě velké a teplé dlaně. Místo abych leknutím vyletěla z kůže, uvolnila jsem se a svěsila ruce podél těla.


      „Zvedněte paže a natáhněte je, jak nejvýš můžete,“ přikázal mi známý hlas. Poslechla jsem. Gifford mi tlačil na ramena a přitom mírně táhl dozadu a dolů. Skoro to bolelo. Vlastně to bolelo hodně. Už už jsem chtěla začít protestovat, jednak kvůli nevhodnosti celé situace, jednak kvůli fyzické bolesti. Nakonec jsem ale mlčela.


      „Teď do stran,“ řekl. Protahovala jsem se, jak mě instruoval. Uchopil mě za krk a táhl vzhůru. Chtěla jsem opět něco namítnout, ale zjistila jsem, že ze sebe nevydám ani hlásku. Pak se mnou pootočil doprava a uvolnil stisk.


      Obrátila jsem se. Bolest byla pryč, ramena jsem měla naprosto uvolněná a cítila jsem se báječně; jako bych prospala dvanáct hodin.


      „Jak jste to udělal?“ Byla jsem bosá a Gifford se tyčil nade mnou. O krok jsem ustoupila, až jsem bolestivě narazila na okenní parapet.


      Usmál se. „Jsem doktor. Dáme si něco k pití?“


      Cítila jsem, jak červenám. Najednou jsem byla celá nesvá. Podívala jsem se na hodinky: tři čtvrtě na sedm.


      „Potřebuji s vámi probrat nějaké záležitosti,“ řekl Gifford, „a několik dalších dnů budu zavalený prací. Kromě toho se mi zdá, že by vám sklenička přišla vhod.“


      „To jste se trefil.“ Obula jsem se, nasoukala do kabátu a vydala jsem se za ním. Když jsem zamykala pokoj, uvažovala jsem, jak dokázal otevřít dveře a přejít celou místnost bez koberce, aniž bych ho zaslechla. A jak je možné, že jsem nezahlédla jeho odraz ve skle? Musela jsem být tak ponořená do vlastních myšlenek, že jsem nic nevnímala.


      O dvacet minut později jsme našli volný stůl v hospodě ve Weisdaleu. Byl u okna, ale výhled na zátoku nabízel paletu šedi: šedé moře, šedé nebe, šedé kopce. Odvrátila jsem se a místo toho jsem se zadívala na oheň v krbu. Doma v Londýně by už v parcích kvetly kytky, turisté by zaplnili ulice, restauratéři by oprášili zahradní nábytek. Na Shetlandách přichází jaro pozdě a váhavě, jako puberťák, který se má vydat do kostela.


      „Slyšel jsem, že nepijete,“ řekl Gifford, jen co přede mne posunul velkou sklenici červeného vína. Posadil se, prohrábl si prsty vlasy – načechral je a odhodil dozadu, aby mu nepadaly do tváře. Pár jich nenuceně smetl z ramen. Nenosil ofinu a česal se stylem, který tu a tam vidíte u mužů, kteří se ani v dospělosti zcela neoprostili od mladické rebelie. Na absolventa Královské akademie mi to připadalo až trapně nevhodné a zajímalo by mě, co se tím snaží dokázat.


      „Nepiju,“ odpověděla jsem a pozvedla sklenici. „To neznamená, že nikdy. Ne moc. Ne často.“ Ve skutečnosti jsem pila stejně jako jiní, mnohdy i víc, dokud jsme se s Duncanem nezačali pokoušet o dítě. Tehdy jsem složila slib abstinence a snažila se přesvědčit Duncana, aby udělal to samé. Ale můj zápal postupně ochladl. Člověk si tak snadno řekne, že malá sklenička mu neublíží a pak, dřív než se naděje, se ze sklenice stane půl láhve, a další kompromis je na cestě. Někdy bych si přála, abych tak dobře nevěděla, jak tělo funguje.


      „Myslím, že dnes máte docela dobrou omluvu,“ usoudil Gifford. „Četla jste Ivanhoea od Waltera Scotta?“


      Zavrtěla jsem hlavou. Klasika nikdy nebyla můj šálek čaje. Bojovala jsem s tím, ale definitivně jsem to vzdala po Dickensově Ponurém domě, když jsem se připravovala na maturitu z angličtiny. Od té doby jsem se začala zaměřovat spíš na vědu.


      Gifford zvedl svou mohutnou sklenici sladové whisky. Alespoň to tak vypadalo, ale co já vím, možná to byl jablečný džus. Když se nedíval a okolnosti to dovolovaly, odvážila jsem se na něj kouknout a prohlédnout si ho. Jeho výrazně oválné tváři dominoval mohutný a dlouhý, ale dokonale rovný a symetrický nos. Měl velká ústa s až příliš úhledně tvarovanými, plnými a jako Amorův luk vykrojenými rty; někdo by mohl jeho ústa považovat za zženštilá, až na to, že na ženskou tvář by byla moc široká. Ten večer se mu na nich usídlil potutelný úsměv a od nosu ke koutkům se táhly dvě hluboké rýhy. Gifford rozhodně nebyl pohledný chlap podle běžných měřítek a s Duncanem se nemohl srovnávat, ale oba měli cosi společného.


      Obrátil se ke mně. „Dost hrozná záležitost, co?“ řekl. „Jste v pořádku?“


      Nepochopila jsem, co přesně myslí. „Hmm, máte na mysli objev mrtvoly, vynucenou účast na pitvě, nebo Ivanhoea?“ zeptala jsem se.


      Hospoda se začínala plnit. Přicházeli většinou muži a vesměs mladí: dělníci z ropných rafinerií, kteří tu žijí bez rodin a hledají společnost nejen na panáka.


      Gifford se zasmál. Měl velké zuby, bílé, ale poněkud křivé a s nápadnými řezáky. „Připomínáte mi jednu z postav,“ odpověděl. „Jak jste se tu zabydlela?“


      „Dobře, děkuji. Všichni mi pomáhali.“ Nepomáhali, ale nebyla vhodná chvíle, abych si stěžovala. „Film jsem ale viděla.“


      „Natočili několik verzí. Ta jachta pluje v hodně mělké vodě.“


      Díval se z okna přes mé rameno. Otočila jsem hlavu. Asi desetimetrová jachta typu Westerly mířila k pobřeží. Byla přetížená, a pokud nebude lodivod opatrný, prorazí kýl. „Moc tlačí na pilu,“ řekla jsem. „Myslíte tu ženu, kterou hrála Elizabeth Taylorová.“


      „To byla Rebeka. Ne. Já měl na mysli tu druhou, lady Rowenu.“


      „Aha,“ odpověděla jsem a čekala, až to vysvětlí. Nic ale nevysvětlil. V zátoce se zatím jachta vyhnula kolizi a širokým obloukem se vrátila do správného kursu. Pak někdo na palubě uvolnil lano a hlavní plachta splaskla. Kosatka se začala třepotat a udržovala loď v pohybu, dokud nám zčeřená voda za zádí nenapověděla, že lodivod nastartoval motor. Měl loď plně pod kontrolou a mířil ke kotvišti, ale vyvázl jen tak tak.


      „Stává se jim to pořád,“ komentoval situaci Gifford a zdálo se, že ho to těší. „Vítr je žene příliš blízko k západnímu pobřeží.“ Obrátil se zase ke mně. „Musel to být docela silný zážitek.“


      „To nepopírám.“


      „Už je to za vámi.“


      „To řekněte těm zástupům, co mi obracejí pozemek vzhůru nohama.“


      Zasmál se a znovu odhalil své výrazné řezáky. Byla jsem z něj hrozně nervózní. Nemohla za to jen jeho výška; i já jsem dost vysoká, a proto jsem vždycky vyhledávala společnost vysokých mužů. Bylo to něco v něm. „Musím se tedy opravit. Brzy bude po všem.“ Napil se. „Co vás přimělo, abyste se dala na porodnictví?“


      Když jsem později poznala Kenna Gifforda lépe, zjistila jsem, že jeho mozek pracuje dvakrát rychleji, než je tomu u ostatních lidí. V hlavě mu to šrotuje tak, že mění témata rozhovoru s rychlostí kolibříka poletujícího z květu na květ. Také jeho mluva se odvíjí podle téhož vzorce. Později jsem se naučila mu rozumět, ale na téhle první schůzce, a zvlášť v napětí, v němž jsem se nacházela, mě to mátlo. Nemohla jsem ani na chvilku polevit v pozornosti. Ačkoliv teď, když o tom zpětně přemýšlím, musím přiznat, že v Kennově přítomnosti jsem nikdy nepolevovala v pozornosti.


      „Myslela jsem, že by v tomhle oboru mělo pracovat víc žen,“ řekla jsem a znovu se napila. Pila jsem mnohem rychleji.


      „Jak děsně předvídatelné. Nechcete mně snad ještě vtloukat do hlavy klišé, že ženy jsou citlivější a laskavější?“


      „Ne, chtěla jsem mluvit o menší aroganci, panovačnosti a vůdcovském komplexu, kterým muži oplývají, i když nikdy osobně neprožijí to, co ženy.“


      „Ani vy nemáte dítě. Co vás tak odlišuje?“


      Přiměla jsem se odložit skleničku. „Dobrá, povím vám, co o tom rozhodlo u mne. Když jsem byla ve třetím ročníku, dostala se mi do ruky knížka od chlápka jménem Tailor nebo Tyler – velkého machra přes porodnictví v jedné z manchesterských nemocnic.“


      „Myslím, že vím, koho máte na mysli. Pokračujte.“


      „Bylo tam plno žvástů a pitomostí, ale hlavně mě nadzvedlo, jak všechny problémy, s nimiž se během těhotenství musejí ženy vypořádávat, připisoval na vrub jejich ptačích mozečků a neschopnosti postarat se o sebe.“


      Gifford se usmíval. „Ano, na podobné téma jsem sám jednou něco napsal.“


      Jeho vtípek jsem ignorovala. „Ale ze všeho nejvíc mě dostala pasáž o tom, jak si mají maminky novorozenců omývat prsa před a po kojení.“


      To Gifforda zaujalo, takže se naklonil blíž. „A ten problém spočívá…“


      „Máte vůbec ponětí, jak je obtížné omývat si prsa?“ Koutkem oka jsem zahlédla, jak se naším směrem otočilo několik tváří. Mluvila jsem hlasitě, což dělám vždycky, když něco kritizuji. „Maminky novorozenců krmí mimina během čtyřiadvaceti hodin desetkrát a někdy i víckrát. To znamená, že minimálně dvacetkrát za den se musí do půl těla svléct, naklonit se nad umývadlo s horkou vodou, pečlivě prsa namydlit, zatnout zuby, když je mýdlo začne pálit do popraskaných bradavek, osušit se a znovu obléct. A celou proceduru provádět v situaci, kdy vedle vás vříská dítě hlady. Ten chlap je úplně mimo mísu!“


      „To bez debat.“ Gifford se rozhlédl po místnosti. Několik lidí nás poslouchalo.


      „Tak jsem si řekla, že tenhle chlap, jakkoliv technicky brilantní, by se neměl kolem stresovaných a zranitelných žen vůbec motat.“


      „Naprosto souhlasím. Omývání prsů vyškrtnu z poporodních doporučení.“


      „Děkuji vám,“ řekla jsem a chtělo se mi smát.


      „Na každého, s kým jsem mluvil, jste udělala ohromný dojem,“ konstatoval a naklonil se ještě blíž.


      „Děkuji,“ zopakovala jsem. Byla to pro mne novinka a zároveň dobrá zpráva.


      „Bohužel se to příliš brzy pokazilo.“


      Úsměv mi zmrzl na rtech. „Jak to myslíte?“


      „Takový nález mrtvoly by vykolejil každého. Nechcete si vzít několik dní volna? Navštívit rodiče, třeba?“


      Že bych potřebovala volno, mě ani jednou nenapadlo. „Ne, proč bych měla?“


      „Jste traumatizovaná. Je to zákonité, i když to zvládáte dobře. Potřebujete tu událost ale zpracovat a překonat.“


      „Ano. Taky že to překonám.“


      „Jestli o tom potřebujete mluvit, bylo by lepší, kdybyste to ventilovala někde jinde než na ostrovech. Vlastně by bylo lepší, kdybyste o tom nemluvila vůbec.“


      „Lepší pro koho?“ zeptala jsem se, ale aspoň jsem pochopila pravý důvod našeho milého hospodského dostaveníčka.


      Gifford se opřel o opěradlo židle a zavřel oči. Po několik vteřin se nepohnul, dokonce jsem začala uvažovat, jestli neusnul. Jak jsem ho sledovala, jako dominantní prvek jeho tváře se mi přestával jevit nos ve prospěch jeho téměř dokonalých úst. Přistihla jsem se, že uvažuji, jestli nemám natáhnout prst a jemně jím přejet po klenutých liniích rtů.


      Pak se napřímil, pohlédl na mě a vzápětí se rozhlédl kolem. Obecenstvo sledující náš rozhovor se už vrátilo k vlastní konverzaci, ale Gifford přesto ztišil hlas.


      „Toro, přemýšlejte o tom, co jsme viděli. Tohle není normální vražda. Když vy si budete přát někoho zabít, proříznete mu hrdlo nebo mu na ústa přitisknete polštář. Případně mu brokovnicí vystřelíte mozek z hlavy. Neuděláte mu ale to, co se stalo té ubohé mladé ženě. Řeknu vám, ačkoliv nejsem policajt, že celá záležitost zavání nějakou zvrácenou rituální vraždou.“


      „Myslíte nějaký kultovní obřad?“ Vzpomněla jsem si, jak jsem se vysmívala otázkám Dany Tullochové na černou magii.


      „Kdo ví? Nepřísluší mi, abych se pouštěl do spekulací. Vzpomínáte si na několik let starý případ týraného dítěte na Orknejských ostrovech?“


      Přikývla jsem. „Matně si vzpomínám. Šlo o satanismus nebo něco podobného.“


      „Houby satanismus! Žádné důkazy o špatném zacházení ani týrání se nenašly, přesto jsme vtrhli do domů těch rodin a vyrvali rodičům vřískající děti z rukou. Umíte si představit, jaký dopad to mělo na ostrovany a tamní život? A jaký dopad to stále má? Viděl jsem, co na Bohem zapomenutých ostrovech způsobily klepy a hysterie utržená ze řetězu. Nechci, aby se něco podobného opakovalo tady.“


      Zkoprněla jsem. Odstrčila jsem sklenici. „Je to teď opravdu to nejdůležitější?“


      Gifford se ke mně naklonil tak blízko, že jsem ucítila alkohol v jeho dechu. „Právě že ano,“ řekl. „Ta žena, kterou doktor Renney tak pečlivě zkoumá, není předmětem našeho zájmu. Ať se stará policie. Andy Dunn není žádný hlupák a seržantka Tullochová je ta nejbystřejší hlavička, kterou jsem za poslední léta u místní policie viděl. Moje starost – a taky vaše – naopak je udržet nemocnici v chodu, postarat se, aby všechno běželo klidně dál a aby se po ostrovech nezačala šířit žádná směšná panika.“


      Všimla jsem si, že mu na bradě raší vousy. Většinou byly světlé, ale některé rezavé i šedé. Přiměla jsem se pohlédnout mu znovu do očí, ale dívat se na něj takhle zblízka mi bylo nepříjemné; jeho pohled byl až příliš pronikavý. A oči měl zelené. Tmavě olivově zelené.


      „Prožila jste něco otřesného, ale teď to musíte hodit za hlavu. Dokážete to?“


      „Ovšem,“ řekla jsem, protože mi nic jiného nezbývalo. Byl to koneckonců můj šéf a vyslovil svůj požadavek jasně. Přesto jsem tušila, že tak snadné to nebude.


      Narovnal se a já pocítila úlevu, ačkoliv mi předtím nic špatného neudělal. „Tora,“ řekl. „Neobvyklé. Zní to jako severské jméno, i když nevím, jestli jsem ho už někdy slyšel.“


      „Pokřtili mě jako Thoru,“ přiznala jsem, a abych řekla pravdu, bylo to poprvé po dlouhých letech. „Jako tu herečku Thoru Hirdovou. Když jsem sebrala dost odvahy, vypustila jsem h.“


      „Nejpodivnější věc, co jsem kdy viděl,“ pronesl. „Zajímalo by mě, co se stalo s jejím srdcem.“


      I já jsem se narovnala. „Nejpodivnější věc, co jsem kdy viděla,“ zamumlala jsem. „Zajímalo by mě, co se stalo s jejím dítětem.“
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      4. kapitola


      „Toro, co se ti to, sakra, honí hlavou?“


      Náš obývací pokoj tonul v ponurém šeru. Slunce to podle všeho pro dnešek už vzdalo, ale Duncan se nenamáhal, aby rozsvítil. Seděl na ošoupané, kůží potažené židli, jednom z našich prvních úlovků, když jsme se těsně po svatbě honili za levnými kousky nábytku po camdenském bleším trhu. Zůstala jsem stát za dveřmi a viděla jsem pouze jeho siluetu, tvář se mu přízračně ztrácela ve tmě.


      „Pokoušela ses sama pohřbít koně,“ byla jeho první slova. „Víš, kolik takové zvíře váží? Mohlas přijít o život.“


      Už jsem na to myslela. Chvilka nepozornosti, překocený bagr a mohla jsem skončit pod vrstvou rašeliny. A byla bych to já, kdo by dneska ležel na kovovém vozíku a koho by ten starý dobrý doktor Renney vážil, měřil a zkoumal.


      „Navíc je to nezákonné,“ dodal.


      Ale no tak. I ve Wiltshireu to bylo nezákonné, ale mohlo to Hamiltonovy ženy odradit? Za ty roky jsme s mámou pohřbily desítky koní. Nehodlala jsem se vzdát ani dnes.


      „Vrátil ses brzy,“ řekla jsem, abych změnila téma hovoru.


      „Volal mi Andy Dunn. Myslel jsem, že bych tu měl být. Vidělas, jak vypadá pozemek. Prokrista!“


      Obrátila jsem se zády k Duncanovi a vydala se do kuchyně. Potěžkala jsem varnou konvici a zapnula ji. Vedle konvice stála láhev whisky z taliskerské palírny. Zdálo se, že hladinka značně klesla. Ale na druhou stranu, právě se přece vracím z hospody, nebo ne? Můžu si dovolit dělat mu kázání?


      Pohyb za mými zády mne vylekal. Duncan přišel do kuchyně.


      „Promiň,“ řekl a objal mě. „Musel to být trochu šok. Žádná útulná usedlost, jak jsem očekával.“


      Náhle se všechno zdálo být mnohem snazší. Duncan bude přeci stát na mé straně. Obrátila jsem se čelem k němu, abych mu mohla ovinout paže kolem pasu a opřít mu hlavu o hruď. Jeho kůže na krku příjemně hřála a voněla jako papírový pytlík od mouky.


      „Zkoušela jsem ti volat,“ ospravedlňovala jsem se nepřesvědčivě.


      Sklonil bradu a položil mi ji na temeno. Byl to náš oblíbený postoj, když jsme se objímali. Důvěrný, konejšivý.


      „S Jamiem mě to mrzí,“ řekl.


      „Tys Jamieho přece nesnášel,“ namítla jsem, tiskla jsem se mu ke krku a říkala si, že na Duncanovi je nejlepší, že je mnohem vyšší než já. (Nejhorší zas bylo, že nosil džíny o dvě čísla menší než já.)


      „To není pravda.“


      „Ale je. Říkals mu Kůň ze záhrobí.“


      „Ale jenom proto, že se mě opakovaně pokoušel připravit o život.“


      Zaklonila jsem se, abych se mu podívala do obličeje a už po milionté mě uchvátilo, jak jasně modré má oči. A jak nádherně kontrastují s jeho světlou pletí a ježatými černými vlasy. „O čem to, prosím tě, mluvíš?“


      „No tak mě nech chvíli přemýšlet. Vzpomínám si například, jak ho na Hazledown Hillu vylekal nějaký cyklista, on vyletěl, obrátil se o sto osmdesát stupňů a namířil si to přes silnici rovnou před vikářův nový kabriolet. Ty jsi stála na kopci a ječela jsi vysokým hláskem: ‚Přitáhni ho, přitáhni toho janka!‘“


      „Neměl prostě rád cyklisty.“


      „Ani já jsem je pak zrovna nemiloval.“


      Zasmála jsem se. Ještě před půlhodinou bych netušila, že toho budu schopná. Nikdo mě nikdy nedokázal tak rychle rozesmát jako Duncan. Zamilovala jsem se do něho ze spousty důvodů: kvůli jeho až příliš širokému úsměvu; kvůli tomu, jak rychle uměl běhat; kvůli tomu, že si ze sebe uměl udělat legraci; kvůli tomu, že ho všichni měli rádi a on měl rád je – ale ze všech nejvíc mě. Jak říkám, existovala spousta důvodů, proč to mezi námi začalo, ale nejvíc mě bavil jeho smysl pro humor.


      „A co tenkrát, když jsme brodili Kennet a on se rozhodl vyválet ve vodě?“


      „Bylo mu horko.“


      „Takže mě pěkně vykoupal v ledový řece. Jo, anebo…“


      „Dobře, dobře, měl jsi svý důvody.“


      Objal mě pevněji. „Přesto je mi to líto.“


      „Já vím. Díky.“


      Trošku mě odstrčil, aby se mi mohl podívat do očí. Pohladil mě po tváři.


      „Jsi v pořádku?“ Teď už nemluvil o Jamiem.


      Přikývla jsem. „Myslím, že jo.“


      „Chceš o tom mluvit?“


      „Myslím, že ne. To, co jí udělali, Duncu… ne, nemůžu.“ Nebyla jsem schopná pokračovat, nedokázala jsem mluvit o tom, co jsem viděla. Tím ale nechci říct, že jsem na to dokázala přestat myslet. Vůbec jsem netušila, jestli se těch myšlenek někdy zbavím.


      Ženy jsou v prvních dnech po narození dítěte – a zvlášť, jedná-li se o jejich první porod – mimořádně zranitelné, stávají se z nich uzlíčky nervů a fyzické trosky. Jejich těla jsou zesláblá, vržena do zmatku z porodu, a vzedmuté hladiny hormonů si dělají s jejich tělem, co chtějí. Kojí, kdykoliv musejí, a není divu, že jsou brzy unavené. K tomu se vzpamatovávají ze šoku, jak křehký život přivedly na svět a jaké pouto vzniklo.


      Existují proto dobré důvody, že se čerstvé matky chovají a vypadají jako zombie, které propuknou v pláč, když jim upadne čepička, a jež se vyrovnávají s myšlenkou, že jejich dosavadní život je pryč a už navždycky to bude jiné. Vzít ženu v tomhle stavu, spoutat ji a vyříznout jí srdce z těla je ten nejbezohlednější čin, který ani nelze popsat slovy a který si umím jen stěží představit.


      Duncan mě konejšil a znovu mě k sobě přitiskl. Jen tak jsme tam stáli a mlčeli. Ani nevím, jak dlouho to trvalo. Pak jsem mu proti všem dosavadním zvyklostem zajela prstem na šíji a dotkla se jeho nedávno ostříhaných vlasů, jemných jako hedvábí.


      Zachvěl se. Přeci jen jsme se neviděli čtyři dny.


      „Policie s tebou bude chtít mluvit,“ řekla jsem a narovnala se. Měla jsem hlad a potřebovala jsem se vykoupat.


      Duncan spustil ruce podél těla. „Už se mnou mluvili.“ Zamířil k ledničce a otevřel ji. Sehnul se k ní a koukal dovnitř – spíš s nadějí než očekáváním.


      „Kdy?“ zeptala jsem se.


      „Všechno jsme vyřídili jen po telefonu,“ řekl. „Dunn říkal, že mu to bude stačit. Pohřbili ji tam skoro určitě dřív, než jsme se sem přistěhovali.“


      „Ptali se na předchozí majitele.“


      „Jo, já vím. Slíbil jsem, že zítra hodím na stanici všechny dokumenty.“ Duncan se narovnal. V ruce držel talíř s nedojedeným kouskem kuřete. Odnesl si ho ke stolu, položil ho a vrátil se k ledničce. „Toro, musíme se snažit na celou věc zapomenout.“


      Během posledních dvou hodin jsem slyšela dvakrát totéž. Mám zapomenout na to, že jsem dnes odpoledne vykopala mrtvolu – bez srdce a bez právě narozeného dítěte – jen kousek za domem.


      „Duncu, překopávají celý pozemek. Hledají další těla. Já nevím, jak tobě, ale mně se to nějak nedaří ignorovat.“


      Duncan pokýval hlavou jako shovívavý rodič, když je jeho dítě z něčeho přehnaně rozrušené. Připravoval si salát a mně bylo zatěžko sledovat, jakým způsobem porcuje červenou papriku.


      „Žádná další těla tu nejsou a zítra odpoledne s tím budou hotovi.“


      „Jak si tím mohou být tak jistí?“


      „Mají instrumenty, které to odhalí. Neptej se mě, jak přesně fungujou. Pravděpodobně tomu rozumíš líp než já. Podle všeho zahnívající tělo vydává teplo a ty jejich věcičky to umějí rozpoznat. Něco jako detektory kovů.“


      Kromě těl pohřbených do rašeliny. Ta se nerozkládají. „Myslela jsem, že musí překopat celý pozemek.“


      „Podle všeho ne. Zázraky moderní technologie. Už to předběžně prošli a nic nenašli. Ani mrtvého králíka. Zítra to jen pro jistotu zopakují a pak odsud vypadnou. Chceš něco k pití?“


      Natočila jsem džbán vody z kohoutku a hodila do něj led z mrazáku. Jedna z výhod života na Shetlandách spočívá v úspoře útrat za balenou vodu. Jo, a taky zdejší uzení lososi nejsou k zahození. Přesto jsem ještě trochu bojovala.


      „Podle toho, co říkala seržantka Tullochová, to na mě dělalo dojem, že se tu nějaký čas zdrží.“


      „No ano, ale jen tak mezi námi, seržantka Tullochová na mě dělá dojem trochu příliš horlivé osoby. Chce se hlavně blýsknout a nekouká se přitom napravo nalevo.“


      Tenhle dojem na mě ale Dana Tullochová nedělala. Přišla mi spíš jako někdo, kdo hraje se zakrytými kartami.


      „Zdá se mi, že jste po jednom telefonátu s Dunnem navázali docela kamarádské vztahy.“


      „Hm, známe se už z dřívějška.“


      Mělo mě to napadnout. Cítila jsem se trochu podvedená, že by Duncan, který v celé věci nehrál žádnou roli, měl dostat víc informací než já jenom proto, že je místní rodák.


      Posadili jsme se. Namazala jsem pár krajíčků chleba máslem. Duncan se ládoval studeným kuřetem. V některých místech bylo maso stále ještě růžové a na okrajích se vysrážel rosol. Při pohledu na jídlo jsem znovu pocítila nevolnost, s níž jsem bojovala na pitevně. No bezva, po téměř patnácti letech studia a lékařské praxe se ze mě stane takováhle citlivka. Nasoukala jsem do sebe alespoň trochu salátu a kousek sýra.


      „Byli tady novináři, když jsi přijel domů?“ zeptala jsem se. Duševně jsem se připravovala, že budu muset odolávat dotěrným otázkám tisku, ale příjemně mě překvapilo, že když jsem se vracela já, kromě několika hlídkujících policistů bylo všude jako po vymření.


      Duncan zavrtěl hlavou. „Ne. Dunn se snaží udržet všechno pod pokličkou. Zjevně ho k tomu tlačí jeho nadřízený. Myslí si asi, že by to mohlo vrhnout stín na právě začínající letní turistickou sezónu.“


      „Proboha, už je to tu zas! Totéž jsem před chvílí slyšela od Gifforda. Bylo by to špatné pro pověst nemocnice. Připadá mi, že byste si všichni měli urovnat žebříček hodnot. Tohle není Lidová republika Shetlandy. Jste součástí civilizovaného světa.“


      Duncan přestal jíst. Díval se na mě, ale zdálo se, že mě vůbec neposlouchá.


      „Co je?“ zeptala jsem se.


      „Gifford,“ odpověděl. Pohled mu potemněl.


      „Můj nový šéf. Vrátil se. Dneska jsem ho viděla poprvé.“ Nezdálo se, že by bylo nejvhodnější, abych mu vyprávěla, že jsme byli v hospodě.


      Duncan vstal, vylil sklenici pramenité shetlandské vody z kohoutku do dřezu a místo ní si nalil na dva prsty čisté whisky Talisker. Napil se, podíval se z okna a pak na mě.


      „Nijak mi nepomůže, když si budu domýšlet, že je něco v nepořádku,“ řekla jsem.


      Duncan neodpověděl.


      „Měla bych něco vědět?“ zkusila jsem to znovu.


      Duncan zamumlal něco, co znělo jako řada sprostých slov a „měla bys vědět“. Na rozdíl ode mne Duncan běžně moc neklel. Za těchto okolností jsem vzplála nesmírnou a až škodolibou zvědavostí.


      Otočil se. „Jdu se vykoupat,“ pronesl a odkráčel.


      Rozhodla jsem se deset minut počkat, než se za ním vydám. Mezitím jsem zamířila do obývacího pokoje, kde jsme měli knihovnu, i když s poněkud řídkým obsahem. Opravdu nejsem velká čtenářka. Duncan na potkání vykládal všem, kdo byli ochotní naslouchat, že nečtu nic od nikoho, kdo se nejmenuje Francis (vyberte si, jestli Dick, nebo Claire). Duncan čte přeci jen o malinko víc, ale klasika ho také moc nebere. Nicméně zdědil obsah dědečkovy knihovny a v ní bylo i několik svazků Dickense, Trollopa, Austenové a Hawthorna, u nás zastrčených na nejhořejší polici. Podívala jsem se pečlivěji. Nic od Waltera Scotta.


      Zapnula jsem tedy televizi, kde zrovna začínaly noční zprávy. Jestliže jsem čekala, že se tam uvidím, byla jsem zklamaná. Jako poslední se zprávami mihl dvacetivteřinový šot, že se několik kilometrů od Lerwicku našlo v rašeliništi mrtvé tělo. Místo nálezu nebylo přesně označené a nikde jsem ani nezahlédla náš dům. Místo toho se v záběru objevil inspektor Andy Dunn stojící před policejní stanicí v Lerwicku. Ačkoliv používal slova, neřekl vůbec nic. Svůj proslov zakončil spekulací na téma možného archeologického nálezu – usoudila jsem, že reportéři natočili rozhovor ještě před naším setkáním se Stephenem Renneyem. Šlo o na první pohled zřejmý pokus zahrát věc do autu, ale podle mne moc dobře věděl, co dělá.


      Když jsem usoudila, že jsem Duncanovi poskytla už dost času, vydala jsem se nahoru. Ležel ve vaně, oči zavřené. Napustil si tolik vody, že přetékala do přepadového otvoru. Ze zkušenosti jsem věděla, že voda má skoro 40 stupňů. Nikdy jsme se s Duncanem nekoupávali spolu. Asi před rokem mě napadlo – ještě než absolvoval testy na množství spermií – jestli nemůže být jeho zvyk koupat se v tak horké vodě příčinou našeho neúspěchu. Účinek horké vody na spermie je dobře známý. Navrhovala jsem mu, jestli by si nechtěl pět minut denně máchat varlata v ledové vodě. Zpříma se mi podíval do očí a zeptal se: „Jak?“ Stále o tom přemýšlím. Možná jednou vynaleznu zařízení na pohodlné máchání mužských genitálií ve studené vodě. Plodnost Západoevropanů prudce stoupne a já se dočkám satisfakce.


      Opřela jsem se o umývadlo. Duncan se ani nehnul, nedal nijak najevo, že o mně ví.


      „Je ti přece jasné, že nemůžeš skončit takhle v půli věty, ne? Musím s tím chlapem pracovat. Dokonce se od nás pravděpodobně očekává, že půjdeme s ním a jeho ženou někdy v blízké budoucnosti na večeři.“


      „Gifford není ženatý.“


      Pocítila jsem zvláštní směsici úlevy a úleku. Nevyznělo to snad, že bych o to stála? A pokud ano, vycítil to Duncan?


      „Tak o co jde?“ zkusila jsem to znovu.


      Duncan otevřel oči, ale nedíval se na mne. „Chodili jsme spolu do školy. Neměl jsem ho rád. Ta antipatie byla vzájemná.“


      „On je taky z Unstu?“


      Duncan zavrtěl hlavou. „Ne, mluvím o střední škole.“ To už bylo pochopitelnější. Na Shetlandách chodí všechny děti ze vzdálenějších ostrovů do jedné střední školy v Lerwicku. Buď tam dojíždějí, nebo bydlí přes týden u příbuzných.


      „A to je všechno?“ zeptala jsem se.


      Duncan se posadil. Podíval se na mne a kývl. „Nevlezeš si ke mně?“


      Naklonila jsem se nad vanu, ponořila jsem ruku do vody a rychle ji zas vytáhla. „Ne.“


      Duncan vzal do ruky houbu a podal mi ji. Vypadalo to jako nevyřčená výzva. Když ji přijmu, budeme se milovat. Když ne, bude to brát, jako že jsem ho odmítla a několik následujících dní budu kolem něj muset chodit po špičkách. Měla jsem vteřinu na rozmyšlenou. Menstruace se má dostavit každým dnem, ale člověk nikdy neví. Za pokus to stálo. Vzala jsem si od něj houbu. Duncan se nahrbil a nastavil hezká pevná záda.


      „Ocenil bych, kdyby byla má služtička nahá,“ řekl.


      Jednou rukou jsem mu začala drhnout záda. Druhou jsem si rozepínala knoflíčky u košile.
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      5. kapitola


      Když jsme se s Duncanem pomilovali, usnula jsem hlubokým spánkem. Náhle mě však něco probudilo. Ležela jsem v pološeré ložnici a slyšela, jak Duncan vedle mne pravidelně oddychuje. Jinak všude panovalo ticho. Přesto jsem něco slyšela. Člověk se neprobudí z hlubokého spánku jen tak pro nic za nic. Špicovala jsem uši. Nic.


      Podívala jsem se na hodiny: čtvrt na čtyři. Tma byla stejná, jako je na Shetlandách po celé léto, tedy nic moc. Rozeznávala jsem všechny předměty v ložnici: třešňový nábytek, fialové rolety, samostatně stojící zrcadlo, oblečení přehozené přes opěradlo židle. Kolem rolet prosvítalo bledé světlo jako při rozbřesku.


      Vstala jsem. Rytmus Duncanova oddychování se změnil a já zůstala bez hnutí stát. Po několika vteřinách jsem se vydala k oknu. Zlehýnka, abych neudělala hluk, jsem vytáhla roletu.


      Zažila jsem na Shetlandách už jasnější noci. Vypadalo to, že pořád jemně prší, ale rozeznávala jsem všechno: bílý policejní stan; červeno-bílou policejní pásku; stádo ovcí na sousední pastvině; osamělý smrk tyčící se na kusu pozemku, kterému jsme říkali zahrada; Charlese a Henryho, čilé jako ve dne, nosy natažené přes ohradu, jako to dělávají, když někoho zmerčí na vedlejším pozemku. Koně jsou přátelská a zvědavá stvoření. Když spatří někoho nablízku, spěchají k němu, div se nepřetrhnou, aby si ho prohlédli. Na koho se dívali teď?


      Pak jsem zahlédla světlo.


      Objevilo se v policejním stanu, za bílou plátěnou stěnou se míhalo slabé světélko. Pohybovalo se rychle sem a tam, pak zhaslo. A znovu. Světlo, pohyb, bliknutí.


      Něco se dotklo mého nahého boku. Pak se ke mně zezadu přitisklo teplé tělo. Duncan mi nadzdvihl vlasy, shrnul je k rameni a sklonil se, aby mě políbil na krk.


      „Někdo tam je,“ řekla jsem. Duncan mě objal v pase, jeho ruce se sunuly výš.


      „Kde?“ zeptal se a přitiskl mi rty za ucho.


      „Ve stanu. Svítí tam baterka. Tamhle.“


      „Nic tam nevidím,“ řekl a jeho ruce mi doputovaly na ňadra.


      „No to dá rozum, když se nedíváš.“ Chytla jsem ho za ruce a opřela mu je o okenní parapet.


      „To bude někdo od policie,“ řekl. „Dunn říkal, že tu někoho nechají přes noc.“


      „To doufám.“


      Stáli jsme u okna, dívali se do tmy a čekali, ale světlo se už znovu neobjevilo.


      „Zranili ji nějak?“ zeptal se Duncan po pár minutách tak potichu, že jsem ho sotva slyšela.


      Překvapeně jsem se otočila a pohlédla mu zpříma do očí. „Vyřízli jí srdce.“


      Duncan zbledl. Ucouvl, ruce spustil podél těla. V tu chvíli jsem litovala, že jsem mu to naservírovala tak surově. „Dunn ti to neřekl? Promiň…“ začala jsem se omlouvat.


      Přerušil mě syknutím. „To je v pořádku. Byli… byl… k ní krutý?“


      „Ne,“ řekla jsem a vybavilo se mi všechno, co nám doktor Renney pověděl o jahodách a anestetiku. „To je na tom to nejdivnější. On… oni… oni ji nakrmili, dali jí lék proti bolesti. Téměř to vypadá, jako by o ni… pečovali.“ Taky že o ni pečovali. Samozřejmě až do chvíle, kdy ji svázali a vyřezali jí do kůže starogermánské znaky. Jaký to mělo smysl? Zavřela jsem víčka, ten obraz jsem však měla pořád před očima.


      Duncan si promnul dlaněmi tvář. „Prokrista, takový zvěrstvo.“


      Nebylo k tomu co dodat, tak jsem mlčela. Ani Duncanovi ani mně se nechtělo zpátky do postele. Za chvíli mi ale začalo být chladno. Zavřela jsem oči a opřela se o Duncana. Hledala jsem spíš teplo než intimní dotek, přesto mě objal. Rukama mi sjížděl po těle až k bokům, pak ale přestal. „Tor, uvažovalas někdy o adopci?“ zeptal se.


      Rázem jsem se probrala. „Myslíš adopci dítěte?“ zeptala jsem se.


      Štípl mě do hýždě. „Ne, mrože. Samozřejmě, že mám na mysli dítě.“


      Úplně mě tím zaskočil. O adopci jsem doteď neuvažovala, nemyslela jsem si totiž, že už jsme se dostali do takové situace. Ještě máme před sebou spousty příležitostí. K adopci se člověk přeci uchyluje až jako k poslední šanci, ne?


      „Já jen, že tady na ostrovech funguje dobrý adopční program. Nebo aspoň vždycky fungoval. Není to nic složitého vyřídit si adopci. Myslím adopci novorozeněte, ne citově pošramoceného puberťáka.“


      „Jak je to možné?“ zeptala jsem se, protože jsem si myslela, že adopční zákony tu platí stejně jako po celé Velké Británii. „Jak může být na Shetlandách víc volných dětí?“


      „Nevím. Jen se pamatuju, že se o tom mluvilo, když jsem tady dřív žil. Možná se chováme staromódněji vůči svobodným matkám.“


      Bylo to možné. Do kostela tu chodilo víc lidí než na pevnině, celkově se zdálo, že morálka je tu na úrovni, která platila ve zbytku Spojeného království před dvaceti nebo třiceti lety. Na Shetlandách pouští mládež staré dámy v autobusech sednout. Na silnicích řidiči raději zastaví a udělají místo protijedoucímu autu, než aby se s ním přetlačovali. Možná tohle stálo za příčinou snadnějších adopcí, jen jsem o tom dříve neuvažovala v souvislostech.


      Pak mě Duncan sevřel v pase a zdvihl. Posadil mě na okenní parapet. Do zad mě studilo chladné sklo, navíc bylo trochu vlhké. Zvedl mi nohy a zaklesl si je kolem pasu. Věděla jsem přesně, co bude následovat. Parapet byl v přiměřené výšce, konečně nedělali jsme to poprvé.


      „Samozřejmě, že bychom to mohli zkoušet i jinak,“ řekl.


      „Možná i o trochu déle než předtím,“ zašeptala jsem a sledovala, jak stahuje roletu.


      A tak jsme to zkoušeli.
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      Sarah poposedávala na okraji židle a v očích měla známý výraz: zlosti, studu a netrpělivosti. Výraz, jenž se jí usidluje ve tváři se stále větší naléhavostí měsíc co měsíc, s příchodem dalšího menstruačního cyklu, kdy zlost pomalu střídá zoufalství a doléhá na ni pocit nového nezdaru. Samozřejmě, že tohle všechno může jednou provždy zmizet v okamžiku, kdy otěhotní. Znala jsem ten pohled velice dobře. Vídala jsem ho neustále. A nejen ve tvářích pacientů.


      Naopak Robertův výraz jsem nedokázala rozluštit. Nepřestával se na mě dívat.


      Ačkoliv to bylo naše první setkání, Sarah a Robert Tullyovi už absolvovali celou plejádu testů, zkoušek a rozhovorů s různými odborníky. Pomalu už ztráceli trpělivost. On chtěl, aby ho sousedé plácali po ramenou a o víkendech mohl studovat katalogy s modýlky mašinek. Ona toužila pevně uchopit otěže, a proto byla ochotná nechat tělem kolovat i umělé hormony.


      „Doufali jsme, že nás zařadíte do programu umělého oplodnění,“ řekla Sarah. „Víme, že existuje pořadník Národní zdravotní služby, ale ušetřili jsme si na to nějaké peníze. Chceme s tím začít hned.“


      Přikývla jsem. „Jistě. Chápu.“ Ach, ani netušili, jak dobře jsem jim rozuměla: Zařiďte mi těhotenství. Je mi jedno, jak to uděláte. Nechci ani vědět, co všechno bude následovat, i kdyby to mělo znamenat nevolnost, únavu, bolení zad, jizvy, naprostou ztrátu soukromí a taky takovou bolest, kterou si ani neumím představit. Prostě jen mávněte kouzelnou lékařskou hůlkou a zařiďte to i pro mne.


      Chystala jsem se jim navrhnout něco, co budou zpočátku považovat za naprosto vyloučené; trpělivost a naléhavá biologická potřeba počít stojí proti sobě a v posteli nejsou dobrými společníky. „Můžeme postupovat i jinak a byla bych ráda, kdybyste to zvážili.“


      „Snažíme se o to už tři roky,“ štkala Sarah a její slova doprovázely vzlyky a škytání. Robert na mě pohlížel, jako by jejich neúspěch ve snaze otěhotnět padal čistě na mou hlavu, a podal manželce kapesník, který už měl připravený v ruce.


      Rozhodla jsem se dopřát jim trochu času. Vstala jsem a šla k oknu.


      Když jsem ráno jela do Lerwicku, pršelo. Nízké a těžké mraky visely nad městem a vše se utápělo v mokru a šeru.


      Lerwick je město postavené z šedého kamene. Leží na východním pobřeží hlavního ostrova a od dalšího ostrůvku – Bressay – jej odděluje jen úzká úžina. Stejně jako další města na ostrovech neoplývá bůhvíjakou architekturou: budovy jsou spíš jednoduché a funkční než krásné. Tradičně se na stavbu používá místní žula a jako střešní krytina slouží břidlice. Prakticky uvažující ostrované většinou nestavějí vyšší než dvoupodlažní budovy – možná se bojí, že by jim prudké vichry odnesly střechu – ale ve starších částech města a v okolí přístavu je k vidění pár tří- a dokonce čtyřpodlažních domů. Jako by reprezentovaly vzácné vzepětí ambic anebo trucu několika málo místních obyvatel.


      Pohled na deštěm zkrápěný Lerwick mi náladu nijak nevylepšil.


      Dokonce jsem si uvědomila, že potlačuji zívnutí. Nespala jsem dobře. Ještě k ránu jsem se neklidně převalovala a i v polospánku jsem si lámala hlavu nad osudem ženy, kterou jsem našla. Viděla jsem ji před sebou, dotýkala jsem se jí, tušila jsem, co se jí stalo. Děsila jsem se toho. Měla jsem ostatně proč… Avšak cítila jsem také zlost. Chtěla jsem vysázet Jamiemu na hrob sněženky, jako připomenutí jedné události, kdy se je snažil sníst. Vyšla jsem tehdy večer ven, abych ho přivolala, a zjistila jsem, že má kolem huby nalepené bílé kvítky. Vypadal jako kůň, co se chystá tančit flamenco. Teď mi ale bylo jasné, že to už nikdy neudělám, protože nějaký parchant si vybral zrovna náš pozemek, aby tam dokonal svůj podlý čin. A Jamieho mi odvezou do kafilerie.


      Tullyovi se začali vrtět. Sarah přestala plakat. Opět jsem se posadila a obrátila se k ní.


      „Je vám teprve jedenatřicet. Máte ještě spoustu času, než si budete muset dělat starosti, že se váš čas krátí.“ Mně je dokonce už třiatřicet. „Ani instituce umělého oplodnění vám nezaručí, že se to podaří. Klinika, na niž odkazuji, má sedmadvacetiprocentní úspěšnost, a pokud bych měla být upřímná, vy máte spíš podprůměrné vyhlídky, že uspějete.“


      „Proč?“ zeptal se Robert.


      Podívala jsem se do papírů před sebou, ačkoliv jsem dobře věděla, co v nich stojí.


      „Mezi námi, zápolíte jak s nižší kvalitou spermatu, tak velmi nepravidelnými cykly. Podle testů, jež jste absolvovali při minulé návštěvě, a vzhledem k životnímu stylu, který jste uvedli do dotazníku, s tím mohou vaše problémy souviset.“


      Oba se naježili, jako bych jim říkala, že si za to mohou sami. Byť to byla svým způsobem pravda.


      „Pokračujte,“ řekl Robert.


      „Oba vykazujete, že máte v těle nižší obsah některých minerálních látek, které úspěšnému početí napomáhají. Sarah, vaše hodnoty zinku, selenu a hořčíku jsou velmi nízké. A máte v těle také hodně hliníku. Roberte, u vás jde také o nízkou hodnotu zinku, ale větší starosti mi dělá vysoká hodnota kadmia.“ Odmlčela jsem se.


      „To je jed přítomný v tabákovém kouři. Vy kouříte dvacet cigaret denně. A skoro každý den pijete alkohol. Vy také, Sarah.“


      „Můj otec kouřil čtyřicet denně a v dospělosti pil whisky skoro každý den,“ oponoval Robert. „A ve třiceti měl už pět dětí.“


      Tenhle pár se mi vzdaloval; přesto jsem nechtěla popřít všechno, o čem jsem byla přesvědčená, jen abych jim teď poskytla falešnou naději. Na druhou stranu – třeba se jí s pomocí umělého oplodnění podaří skutečně hned napoprvé otěhotnět. Je to všechno velká loterie a možná bych jim prokazovala medvědí službu, kdybych je přesvědčovala, aby čekali.


      „Chtěla bych vám něco navrhnout: na šest následujících měsíců úplně zapomenete na to, že si přejete otěhotnět a soustředíte se na zdravý životní styl, jak nejlépe dokážete.“ Všimla jsem si, že se mě Robert chystá přerušit. „Zdraví lidé mají ty nejlepší šance, že otěhotní, Roberte. Chtěla bych mít jistotu, že jste přestal kouřit a že oba jste přestali pít alkohol.“


      Robert zavrtěl hlavou, jako by si zoufal nad mým idiotstvím.


      „Vím, že to bude těžké,“ pokračovala jsem, „ale jestliže si přejete mít dítě, pokusíte se to dodržet. I pouhé omezení vede ke zlepšení. Navíc vám předepíšu nějaké potravinové doplňky, jež částečně napraví nedostatek látek, které vám chybí. A také chci, abyste oba podstoupili testy na různé infekce.“


      Nezdálo se, že by má doporučení přijali. Přišli si říct o sofistikovaný lékařský zásah, a já jsem jim nabízela vitamin C.


      „Vy si opravdu myslíte, že v tom bude tak velký rozdíl?“ zeptala se Sarah.


      Přikývla jsem. „Ano, myslím. Všechno jsem vám napsala.“ Podala jsem jí vytištěný list papíru. „Pokud budete dodržovat následující plán, za šest měsíců budete mnohem zdravější, než jste dnes a vaše šance na úspěšné umělé oplodnění se podstatně zvýší.“ Pokusila jsem se vyloudit úsměv. „A kdo ví, třeba vůbec nebudete muset k umělému oplodnění přistoupit.“


      Vstali, celí rozmrzelí – jako děti, jimž jsem odepřela hračku. Uvažovala jsem, jestli se i tak budou zaobírat plány na cestu, anebo dokonce vyrazí do Skotska, kde se jim téměř jistě dostane vstřícnějšího přijetí. Ne všichni sdílejí moje přesvědčení, že cesta k početí začíná zdravím, dobrou kondicí a správnou výživou.


      Sarah se otočila ve dveřích. „Vím, že to myslíte dobře,“ řekla, „ale my už to dítě tolik chceme.“


      Ozvěna jejich kroků na chodbě dozněla. Otevřela jsem vrchní zásuvku u svého stolu. Úplně nahoře ležel papír s dvanáct měsíců starým výsledkem testu spermatu.


      Celkový počet spermií: 60 milionů per ml – v normě


      Procento živých spermií po 1 hodině: 65 % – v normě


      Morfologie: 55 % – v normě


      Protilátky: 22 % – v normě


      A tak dále, až dolů na stránku. Všechno normální. V záhlaví stálo jméno mého naprosto normálního manžela, Duncana Guthrieho. Byl to třetí test, který podstoupil. Výsledky dvou předchozích byly prakticky totožné. Pokud máme nějaký problém, v něm nevězí.


      Moje výsledky ležely pod jeho. Ukazatele FSH, LH, estrogenu a progesteronu byly také všechny v normě. Mé hormony byly v pořádku, a pokud mohu soudit, když jsem si udělala základní samovyšetření, všechno se zdálo být tam, kde má.


      Tullyovi byli moje poslední návštěva, ale službu jsem měla ještě dvacet minut. Hned potom musím vyrazit na sever a chytit přívoz na ostrov Yell, abych tam uskutečnila pravidelnou měsíční klinickou prohlídku. Spolu s místní porodní asistentkou budeme ordinovat pro osm yellských žen, které jsou právě těhotné.


      Vstala jsem a opět se vydala k oknu. Parkoviště jsem měla hned pod ním. Automaticky a bez přemýšlení jsem se rozhlédla, jestli neuvidím Giffordovo stříbrné BMW. Nechte to být, říkal, ať se stará policie. Samozřejmě, že měl pravdu. Ale ještě mi zbývalo osmnáct minut, které jsem musela nějak zabít.


      Vrátila jsem se ke stolu a otevřela nemocniční intranetové stránky. Klikla jsem na několik ikon, chvíli jsem uvažovala a klikla na pár dalších. Pohybovat se po nemocničních webových stránkách bylo překvapivě jednoduché. Netrvalo dlouho a našla jsem soubor, který jsem chtěla: seznam všech novorozenců, kteří přišli na svět na ostrovech od chvíle, kdy se zápisy digitalizovaly.


      Stephen Renney je přesvědčený, že žena z mého pozemku nebyla mrtvá déle než dva roky, což znamená, že se jí dítě muselo narodit někdy během roku 2005. Jestli má pravdu s jadérky lesních jahod, dítě se s největší pravděpodobností narodilo v létě. Označila jsem období mezi březnem a srpnem a soubor jsem vytiskla. Vyjelo mi pět jednostranně vytištěných listů. Sebrala jsem je a rozložila po stole.


      Pokud se jednalo o místní ženu a byla pod odborným dohledem, jméno mé důvěrně známé mrtvoly se nacházelo někde v seznamech rozložených přede mnou. Šlo jen o to je projít, zjistit, jestli jsou všechny ženy naživu – a hotovo.


      Na Shetlandských ostrovech se za rok běžně narodí 200 až 250 dětí a rok 2005 byl naprosto typický – na svět přišlo 227 novorozenců. Z toho se jich 140 narodilo mezi březnem a srpnem. Vrátila jsem se k obrazovce a otevřela jsem několik jednotlivých složek ve snaze najít bělošku ve věku mezi pětadvaceti a pětatřiceti roky. Skoro každá složka, kterou jsem otevřela, odpovídala zadaným kritériím. Narazila jsem jen na pár mladistvých matek, jednu nebo dvě starší, jež jsem mohla podle všeho vyloučit, dvě Indky a jednu Číňanku. Většina zbývajících žen připadala v úvahu a někdo pracovitý, jako třeba seržantka Tullochová, se tím bude muset prokousat.


      Zajímalo by mě, jak pokročila. Než jsem ráno odešla do práce, zahlédla jsem v televizi na několik minut skotské zprávy. O mém nálezu se v nich vůbec nezmiňovali. Na Shetlandách může člověk zaslechnout stesky, že ostrovy nejsou považovány za natolik důležité, aby se o nich mluvilo ve skotské národní zpravodajské relaci. Spíš bych ale věřila tomu, že jde o ekonomickou záležitost než o cokoliv jiného; bylo by velice nákladné posílat letecky televizní štáb na Shetlandy. A platí to i za předpokladu, že jde o vraždu, i když někdo by se mohl domnívat, že ta by přece jen za trochu námahy stála.


      Dívala jsem se na seznam 140 žen a 140 dětí.


      Hlava mi začala pracovat, jako to dělává v situaci, kdy se ocitne tváří v tvář vysoké zdi a neví úplně přesně, jak ji překonat. Když už jsem nevěděla kudy kam, vzpomněla jsem si na Duncanova slova, že na Shetlandách bývá adopce dětí snazší než v jiných částech Spojeného království. Chvíli jsem přemýšlela, jak to rychle ověřit. Jaký typ žen nejčastěji dává dítě k adopci? Téměř bez výjimky jde o mladou svobodnou matku. Vystoupila jsem z nemocničních intranetových stránek a do vyhledavače zadala adresu Národního statistického úřadu pro Skotsko. Stránky se otevřely okamžitě. Vytáhla jsem si poslední výroční statistiku. Tabulka 3.3 nabízela podrobný přehled mimomanželských živě narozených dětí v celém Skotsku, včetně věku matky. Nejsem ve statistikách moc zběhlá, ale i mně to bylo na první pohled zřejmé. Na ostrovech byl počet rodiček v mladistvém věku podstatně nižší. Přesněji řečeno v roce, na který jsem se dívala, to bylo skoro o čtyřicet procent méně než ve zbytku Skotska. Ať už pocházel Duncanův přebytek novorozeňat odkudkoliv, od mladistvých matek to nebylo.


      Vrátila jsem se k seznamu dětí narozených v roce 2005. Jak bych mohla počet 140 jmen snížit? Jestli je předpoklad seržantky Tullochové, že se jednalo o místní ženu, správný – protože žádný rozumný vrah by se nevláčel s tělem přes moře, aby je pak zahrabal na mém pozemku – naše osoba by pravděpodobně prošla přes pracoviště naší nemocnice Franklin Stone Hospital.


      Bohužel tím jsem si moc nepomohla. Většina Shetlanďanů žije na hlavním ostrově, v důsledku čehož se většina porodů odehrává v místní nemocnici. Když jsem procházela seznam, tu a tam na mě vyskakovala jména dalších menších ostrovů – Yell, Unst, Bressay, Fair Isle, Tronal, znovu Unst, Papa Stour. Příliš málo na to, aby mi pomohly ke smysluplné diferenciaci.


      Tronal? Tenhle název byl pro mě nový. Všechny další ostrovy jsem znala. Na všech byla zdravotní střediska, místní porodní asistentky zajišťovaly předporodní péči, byly po ruce až do těžké hodinky. Ale o Tronalu jsem dosud neslyšela ani ho nenavštívila. A přesto se zdálo, že se tam každý rok konalo několik porodů. Počítala jsem. Tronal byl zmíněn čtyřikrát. To pravděpodobně znamenalo mezi šesti až osmi porody ročně, což je víc než na jiných malých ostrovech. Za domácí úkol jsem si uložila zjistit o Tronalu něco víc, jen co na to budu mít čas.


      Ve snaze najít nějaké konkrétní vodítko jsem se opět zadívala na seznam. Nabízel mi jméno a věk matky; datum, čas a místo porodu; pohlaví; váhu a stav (zda se narodilo živé či mrtvé) dítěte. A ještě něco. Na konci jednoho ze záznamů jsem narazila na písmena KT. Snažila jsem se vzpomenout si, co by v lékařství a konkrétně v porodnictví mohla znamenat, ale na význam zkratky KT jsem nemohla přijít. Opět jsem přelétla seznam odshora dolů. A narazila jsem na to znovu. Iniciála KT na konci zprávy o průběhu květnového porodu a narození chlapce na ostrově Yell. A znovu: domácí porod tady v Lerwicku, v červenci.


      Podívala jsem se na hodinky. Nejvyšší čas. Právě jsem se sbírala k odchodu, když někdo zaklepal na dveře.


      „Ano, vstupte!“ zavolala jsem. Dveře se otevřely a v nich se s panovačným výrazem ve tváři zjevila Tullochová. Šedý kalhotový kostýmek z jemné látky, naprosto bez poskvrnky. Dokonale vyžehlený, jako ze žurnálu.


      „Dobré ráno!“ řekla a změřila si mě. Hned jsem se cítila umouněná, v módě zpožděná nejméně o dva roky a nemotorná jako valach vedle arabského plnokrevníka vyznamenaného cenou „Klisna roku“. „Máte minutku?“ zeptala se stále ještě ve dveřích.


      „Ještě musím obejít pokoje,“ řekla jsem. „Ale máme povoleno se o deset minut zpozdit.“


      Povytáhla obočí. Začínala jsem být na tohle její gesto alergická.


      „Máme to ve smlouvě,“ pokračovala jsem. „Vyvolávejte dojem, že jste vytížení a důležití; odkazuje to pacienty do příslušných mezí, mírní to jejich přehnané nároky.“


      Nehnula ani brvou, natož aby se usmála.


      „Jestli tomu dobře rozumím, dnes opustíte můj pozemek,“ řekla jsem.


      „I já tomu tak rozumím,“ odpověděla a vydala se k mému stolu. Sebrala z něj seznam. Vykročila jsem za ní s úmyslem vzít si seznam zpátky, i když to vypadalo téměř dětinsky.


      „Právě pro tohle jsem přišla,“ řekla.


      Nastavila jsem ruku. „Nemůžu vám poskytnout informace o pacientech. Musím vás požádat, abyste mi to vrátila.“


      Pohlédla na mne, položila papíry do desek na stole, založila si ruce za zády a dál si v záznamech četla. Sáhla jsem po nich. Zvedla ruku, aby mě zarazila.


      „Podle toho, co jsem až dosud viděla, jde jen o veřejně přístupné dokumenty. Mohu si je sehnat kdekoliv. Zdálo se mi jen praktičtější přijít si pro ně za vámi. Domnívala jsem se, že mi budete chtít pomoct.“


      Vlastně měla pravdu. Nehledě na osobní animozity, dalo se předpokládat, že potáhneme za jeden provaz. Stejně jsem jí ale seznam sebrala. Stály jsme proti sobě, dívaly se jedna na druhou. Byla o dobrých deset centimetrů menší než já, přesto jsem nikterak necítila, že bych nad ní měla převahu.


      „Kolik?“ zeptala se.


      „Sto čtyřicet,“ odpověděla jsem.


      „Všechny zdravé bělošky ve věku mezi dvaceti a čtyřiceti?“


      „Přesně tak.“


      „To není tak moc. Máme v tom už praxi. Nemělo by to trvat déle než pár dnů. Ale jestli mě donutíte, abych šla jinam a zároveň budu muset žádat o soudní povolení, o několik dnů se to protáhne.“


      „Měla bych si opravdu ověřit, předtím než…“


      „Toro,“ řekla a bylo to poprvé, co mě oslovila křestním jménem, „jsem u policie už deset let a pracovala jsem na různých místech, ale většinou vždycky v centru dění. Přesto nikdy nemůžu být připravená na to, co jsem viděla včera večer na pitevním stole. Proto se chci co nejdřív vrátit do kanceláře a nechat svůj tým obtelefonovat všechny ty ženy, abychom zjistili, jestli jsou naživu a jestli se kolem nich motá dvouleté dítě. A opravdu to chci udělat hned.“


      Podala jsem jí seznam. Když si ho ode mě brala, její výraz nepatrně změkl.


      „Můžete přeskočit ty, které rodily císařským řezem,“ řekla jsem a divila jsem se, proč mě to nenapadlo už dřív. „Neměla jizvu.“ Přesněji řečeno, měla jizvy, ale jiné.


      „Ještě něco?“ zeptala se.


      Zavrtěla jsem hlavou. „Nic neodkladného. Jsou už patologové z Inverness hotovi?“


      Neodpověděla mi a soustředěně hleděla na seznam, který držela v ruce.


      „Rozhodně,“ řekla konečně. „Mluvili jsme už také s odborníky na účinky rašeliny na organické materiály, jako je len. Doktor Renney se trefil naprosto přesně, když dobu její smrti odhadoval na jaro nebo léto roku 2005. Tenhle seznam je důležitý.“


      Poděkovala a zamířila ke dveřím. „Můžu se později stavit u vás doma?“ ohlédla se. „Potřebuji se podívat na vaše runové znaky.“


      Potlačila jsem úsměv a jen jsem přikývla. Řekla jsem jí, že budu doma kolem šesté a Tullochová odkráčela. Když jsem se šla odhlásit z počítače, všimla jsem si, že mi přišel mail. Byl od Kenna Gifforda.


      Všem zaměstnancům


      Vzhledem k zahájení vyšetřování vraždy v policejním okrsku Sever důrazně žádám všechny zaměstnance, aby neposkytovali rozhovory policii ani médiím a nevynášeli žádné interní informace, které se v jakémkoliv ohledu týkají nemocnice, bez mého předchozího souhlasu.


      Řečeno slovy klasika: Do prdele!


      Když mi skončila služba, sebrala jsem kabát a v bufetu si koupila sendvič. Cestou k výtahu jsem vycítila, že jde někdo za mnou a otočila jsem se. Byl to Kenn Gifford. Kývl na mne, ale mlčel. Přijel výtah, nastoupili jsme. Dveře se zavřely. Stále mlčel.


      Vypozorovala jsem, že existují jedinci, kteří dokážou v přítomnosti dalších lidí naprosto přirozeně mlčet a ani na okamžik je to neuvede do rozpaků. Gifford byl jedním z nich. Po celou dobu, dokud zdviž nedorazila do přízemí, jen hleděl na tlačítka a zdál se být duchem nepřítomen. Byl to jeden z těch velkých nemocničních výtahů konstruovaných tak, aby se do nich vešla postel na kolečkách, nicméně uvnitř jsme byli jen my dva. Já naopak bývám v uzavřených prostorách v přítomnosti pouze jediného člověka nervózní; cítím potřebu konverzace, i když jde o mně naprosto neznámou osobu. Tři lidé jsou v pořádku, rozmluvu mohu nechat na nich, ale když jsme pouze dva, musím něco říkat. Pravděpodobně proto jsem tu chvíli využila, abych se přiznala.


      „Dnes dopoledne jsem poskytla seržantce Tullochové nějaké informace. Dřív, než mi přišel váš mail.“


      Ani se na mne nepodíval. „Já vím. Snažte se toho pro příště vyvarovat. Děláte si z toho těžkou hlavu?“


      Ledy se chválabohu hnuly.


      „Trochu,“ připustila jsem. „Šlo o seznam porodů na ostrovech,“ pokračovala jsem. „Tedy spíše žen, které rodily během jara a léta 2005. Tullochová tvrdila, že stejně jde o veřejně přístupné údaje.“


      Už v okamžiku, kdy jsem to říkala, jsem toho začala litovat. Znělo to, jako bych se za něco omlouvala. Tentokrát na mě pohlédl.


      „A to byl ten důvod, proč jste to udělala? Pro její krásné modré oči? Nebo ocelově chladné?“


      „Ne. Dala jsem jí ty informace, protože jsem jí chtěla pomoct.“


      Popošel blíž. „Myslel jsem si to. Co jsme si říkali včera večer?“


      To se mě dotklo. Copak je můj otec?


      „Hmm, Ivanhoe, jachty…“ Dveře výtahu se otevřely. „… zneužívané děti na Orknejích, těžkosti s omýváním prsů,“ odpověděla jsem záměrně hlasitěji, než bylo nutné, protože jsme se při vystupování míjeli se dvěma sekundáři. Oba lékaři na nás se zájmem pohlédli, nejprve na mne, pak na Gifforda.


      I já jsem se odvážila a podívala se na něj. Usmíval se.


      „Jste jako neřízená střela,“ řekl. „Zkoušela jste jógu? Nebo tai-chi?“


      Uvažovala jsem, jestli mu mám říct, že takhle se chovám, jen když mi dýchá za krk, ale usoudila jsem, že to není dobrý nápad. A ani úplná pravda. Cítila jsem sice napětí a chovala se nepřirozeně, ale když mi to takhle někdo vmete do tváře, třeba i můj šéf, připadá mi to povýšenecké. A taky jsem měla pocit, že se mi vysmívá.


      „Proč se s mým manželem nemáte rádi?“


      Ani na okamžik nezaváhal a stále se usmíval. „On mě nemá rád? Chudák Duncan.“


      Přidržel mi vstupní dveře. Vyšla jsem ven a byla jsem ráda, že mám ještě něco na práci.


      Moje ordinační hodiny na Yellu se protáhly a na zpáteční trajekt jsem vystála frontu. Když jsem konečně dorazila o několik hodin později domů, sporťák Dany Tullochové parkoval u domu. Úplně jsem zapomněla, že má přijít. Podívala jsem se na hodinky. Pokud přijela včas, čekala na mě skoro tři hodiny. Sakra! I když mi to přišlo neomalené, rozhodla jsem se, že budu milá. Vystoupily jsme z aut současně.


      „Strašně se omlouvám!“ začala jsem. „Měla jsem zavolat. To jste celou dobu byla tady?“


      „Jistěže ne,“ řekla. „Když jste se neobjevila v šest, začala jsem telefonovat. Vrátila jsem se před deseti minutami.“


      Měla jsem strašný hlad a toužila jsem po kávě, ale neodvažovala jsem se znovu ji zdržovat. Následovala mě dovnitř. Zamířily jsme rovnou do sklepa. Cestou jsme musely sestoupit po osmi schodech vedoucích přímo z kuchyně.


      „Dobrý Bože!“ řekla, když jsme dorazily dolů a já rozsvítila jedinou, nepřiměřeně slabou žárovku. „Napadlo vás někdy třeba jen ve snu, že takhle bude jednou vypadat sklepení vašeho domu?“ Vytáhla z kabelky baterku a vydala se na průzkum. Svítila do všech koutů.


      Naše sklepení je pravděpodobně to nejzajímavější, na co lze u nás narazit. Především je starší než samotný dům. Na některých místech jsou patrné stopy po požáru, takže se domníváme, že původní dům kdysi shořel. Sklepení je také mnohem rozlehlejší než náš dům, což naznačuje, že původní budova musela být podstatně větší než současná. Podzemní prostory jsou rozděleny do nízkých oddělení a podepřeny kamennými klenbami, takže připomínají zmenšené kopie rozsáhlých francouzských vinných sklepů, které jsou k vidění pod tamějšími zámky. Dovedla jsem Danu do nejprostornějšího sálu a zastavila se před severní stěnou.


      „Krb?“ řekla. „Ve sklepě?“


      I pro nás to byla záhada, ale prostě tam byl. Plně funkční krb s kamenným roštem a odtahovým otvorem ústícím do našeho komína na střeše. Kamenný překlad se klenul nad ohništěm a byl pevně usazen do zdi. A právě do něj kdosi vytesal runy. Pět znaků. Žádný mi nic neříkal.


      „Každý je jiný,“ zamumlala Tullochová spíš pro sebe. Malým digitálním fotoaparátem pořídila několik snímků.


      „Už jste volala tchánovi?“ zeptala jsem se.


      Zavrtěla hlavou. „Ještě to nebylo nutné,“ odpověděla. „Objevila jsem knihu.“


      Schovala foťák a rozhlédla se po kamenných klenbách, jež ubíhaly do hloubi sklepení.


      „Směla bych se tu trochu porozhlédnout?“


      „Beze všeho,“ řekla jsem. „Nevadilo by vám, kdybych vás teď opustila a šla si udělat něco k jídlu?“


      Propustila mě a dala se do prohlídky. Došla jsem ke schodům, ale na druhém schodě jsem se zastavila.


      „A seržantko, kdybyste našla něco… organického, radši mi o tom neříkejte. Jsem dneska už úplně vyřízená!“


      Neodpověděla. Podezřívala jsem ji, že mě už definitivně považuje za infantilní.


      Uběhlo asi deset minut a objevila se v kuchyni. Právě jsem do mikrovlnné trouby vkládala porci těstovin se smetanou a šunkou. Ukázala jsem na protější židli a vybídla ji, aby se posadila. „Udělala jsem vám čaj.“ Narafičila jsem na stůl nějaké pečivo, protože jsem usoudila, že také nejedla. Chtěla jsem, aby mi řekla něco o runách.


      Mrkla na pečivo, pak na hodinky, na vteřinu vypadala nerozhodně a nakonec se posadila. Sáhla po hrnečku s čajem a uchopila ho do jedné ruky. Druhou si vzala kus pečiva a na dvě kousnutí ho zhltla. Já jsem mlčky jedla. Moje taktika zabrala; promluvila jako první.


      „Co víte o historii téhle nemovitosti?“


      Pokrčila jsem rameny. „Skoro nic. Koupi vyřizoval manžel. Opravdu mě to nezajímalo.“


      „Kdy přijde domů?“


      Znovu jsem pokrčila rameny. „V těchto dnech vůbec netuším.“


      Opět se zakabonila.


      „Můžeme mu zavolat,“ navrhla jsem sice opožděně, ale přece, aby si nemyslela, že nechci být nápomocná.


      Zavrtěla hlavou. „I když – zítra odpoledne bych dolů vzala vyšetřovací tým. Nemůže to být náhoda, že se podobné runy objevují jak ve vašem domě, tak na těle, jež jste našla na vašem pozemku.“


      „Taky bych řekla,“ připustila jsem, ačkoliv jsem si nebyla jistá, kam tím míří. V každém případě jsem na to nechtěla ani pomyslet. „Domníváte se, že ji snad někdo zabil v domě? Třeba ve sklepě?“


      Teď byla řada na ní, aby pokrčila rameny. „Potřebujeme zjistit, komu dům patřil před vámi.“


      „Myslela jsem, že vám Duncan předal ty dokumenty dnes ráno na stanici.“


      „Předal. Ale moc jsme z nich nevyčetli. Sloužívalo to tu nějakým církevním nebo náboženským účelům, ale původní budova byla dlouho opuštěná a pak ji strhli a postavili současný dům. V dokumentech byla jména zplnomocněných správců, ale zatím se zdá, že většina je jich už po smrti.“


      „Po smrti?“


      Přikývla. „Sešlost věkem, nic podezřelého.“


      Dojedla jsem večeři. Hlad už jsem sice neměla, ale spokojená jsem také nebyla; během jídla jsem si rozhodně neoddechla. Vstala jsem a začerstva donesla talíř do myčky.


      „Tak co víte o runách?“ zeptala jsem se.


      Podívala se na mě, ulomila si další kus pečiva, zdálo se, že si všechno srovnává v hlavě. Sehnula se a vytáhla z kabelky fotoaparát, poznámkový notes a útlou, v modré kůži vázanou knihu. Na titulní straně byly zlatě vyražené runové znaky a název. Ačkoliv jsem měla knížku otočenou vzhůru nohama, dokázala jsem titul přečíst: Runy a vikinské písmo. Jméno autora bylo vytištěno tak drobným písmem, že jsem je nerozluštila.


      „Říkala jste, že otec vašeho manžela se v tomhle vyzná?“ zeptala se.


      Přikývla jsem. „Opravdu tomu rozumí. Pochybuji, že je mnoho takových, kteří vědí o historii místních ostrovů víc než on.“


      Otočila knihu směrem ke mně. Hned na vnitřní straně obálky jsem narazila na obrázek pětadvaceti run: každá představovala jednoduchý, víceméně hranatý symbol. Jednotlivé runové znaky měly připsán význam, jako například Zlom, Klid, Brána, ale když Richard, můj tchán, o runách mluvil, vždycky používal jen vikinské názvy.


      „Nechápu to,“ přiznala Tullochová. „Je jich jen pětadvacet. Každá má podle všeho přesně připsaný význam. Jak se z nich dá vytvořit abeceda nebo složit slovo? Neobsahují ani dostatek výrazových znaků.“


      Začala jsem knihou listovat. „Myslím, že to trochu funguje jako čínské písmo,“ řekla jsem. „Každý znak má určitý hlavní význam, ale i několik vedlejších, odvozených významů. A když použijete dva nebo více znaků společně, významy se řetězí a na základě jejich kombinace získá sdělení konkrétní a jedinečný obsah. Rozumíte mi?“


      „Ano,“ odpověděla. „Ale myslím, že v čínském písmu existuje přes dva tisíce výrazových znaků.“


      „Možná, že Vikingové toho tolik nenamluvili.“


      Otevřela notes a otočila jej ke mně. Dívala jsem se na stránku se třemi překreslenými runami, které jsme viděli včera v pitevně. „To, čím se zabýváme my,“ pokračovala, „jsou runy pro Odloučení, Průlom a Donucení. Ty někdo vyřezal do těla oběti. Co s tím dál?“


      Podívala jsem se do knihy. Na další stránce jsem narazila na další reprodukci run, tentokrát s jejich vikinskými názvy. Symbol podobající se rybě se nazýval Othila a měl význam Odloučení; mašlička draka byla Dagaz ve významu Průlomu a runa připomínající kříž s diagonálně šikmým ráhnem Nauthiz, ve významu Donucení. Podívala jsem se na Tullochovou. Bedlivě mě sledovala.


      „Co odvozené významy?“ zeptala jsem se.


      „Pokračujte,“ pobídla mě.


      Na protější stránce byl seznam run s výkladem vzácněji užívaných významů. Othila též znamenala Majetek nebo Dědictví, Rodnou zem nebo Domov. Dagaz mohla mít význam Dne, Božího světla, Prosperity a Plodnosti. Nauthiz znamenala Potřebu, Nutnost, Příčinu bolesti a smutku, Ponaučení a Utrpení.


      „Odloučení ve významu vyjmutí a oddělení vnitřních orgánů od zbytku těla?“ nadhodila spíše v nadsázce. Povzbudivě na mě kývla. Zadívala jsem se do knihy.


      „Průlom… hmm, proniknutí do hrudního koše až k srdci? Donucení… no, donutili ji k tomu, nebo ne? Měla modřiny kolem zápěstí a kotníků… A jistě to pro ni bylo utrpení…“ pokoušela jsem se nepřesvědčivě domýšlet výklad. Podívala jsem se na Danu.


      „Připadá vám to jako uspokojivé vysvětlení?“ zeptala se.


      Zavrtěla jsem hlavou. „Ne,“ řekla jsem. „Přijde mi to jako pitomost.“


      „Jako nesmyslné čmáranice?“ naléhala.


      „To jste vyjádřila mnohem elegantněji,“ připustila jsem. „A co runy ve sklepení?“


      Zapnula fotoaparát a našla snímky, které pořídila před několika minutami. Šlo o pět symbolů vytesaných do římsy nad krbem.


      „Šíp mířící vzhůru,“ řekla jsem.


      Dana nalistovala příslušnou stránku v knížce. „Teiwaz,“ přečetla, „a znamená Bojovníka nebo Vítězství v bitvě.“


      Podívala jsem se na ni. Obě jsme se tvářily nechápavě.


      „Další vypadá jako sešikmené písmeno F.“ Naklonila jsem se nad knížku a ukázala na příslušnou stránku. „Tady. Co o tom píšou?“


      „Ansuz,“ odpověděla, „znamená Znamení, Boha a Ústí řeky.“


      „A náš třetí symbol dnešního večera představuje blesk.“


      „Sowulo. Neboli Celistvost, Slunce.“ Znovu vzhlédla.


      „Tohle je ještě větší pito… nesmyslná čmáranice,“ řekla jsem.


      „Zatím to tak rozhodně vypadá,“ souhlasila. „Co poslední dva?“


      „Mám tady na bok překocený stůl nazývaný Pertho, což znamená… ohó!“


      „Co?“


      „Zasvěcení.“


      Zamračila se. „Když slyším tohle slovo, vždycky mi naskočí husí kůže.“


      „Úplně vás chápu. A konečně zkroucené písmeno H, s názvem Hagalaz a významem Zlomu a Přírodních sil.“


      „Bojovník, Znamení, Celistvost, Zasvěcení a Zlom,“ shrnula Dana.


      Zvedla jsem rezignovaně ruce. „Nesmyslné…“


      „Pitomosti,“ řekla. A usmála se. Měla hezký úsměv.


      I já jsem se zasmála. „Budete si muset promluvit s Duncanovým tátou. Možná je to otázka souvislostí.“


      „Kdo si přeje mluvit s mým tátou?“ ozvalo se ze zádveří. Duncan nás překvapil a téměř vylekal. Stál tam a zubil se, těkal očima mezi mnou a Danou a mně se sevřel žaludek, jako se mi svírá vždycky, když se Duncan ocitne v blízkosti hezké ženy. Vždycky v jeho přítomnosti celé jihly: červenaly, oči se jim třpytily, dotýkaly se jej těly. Obrnila jsem se v předtuše, že se Dana, stejně jako stovky jiných před ní, bude chovat stejně. Překvapilo mě, že se tak nestalo. Díky Daně jsem ten večer prozřela a poprvé uviděla svého úžasného manžela vedle stejně úžasné kočičky, a vůbec jsem nežárlila. Vyměnili si několik zdvořilostních frází, ona se ujistila, že on toho o runách neví o nic víc než já, a prostě odešla. Ani neslíbila, že se ozve.
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      7. kapitola


      „Běž, běž!“ naléhala jsem na Henryho, a ten dělal, co mohl. Když pádil po pláži, vzpřímila jsem se v sedle, předklonila se a balancovala nad jeho dlouhým krkem.


      Na Shetlandách jsem se na koni nejraději projížděla po srpkovité pláži, kolem níž se z moře zdvíhaly temně růžové, travou jako střapci ozdobené útesy, připomínající mísy na pudink a obklopené nejtemnější tyrkysovou vodou, jakou si lze představit. Jak jsem se řítila do dáli, spršky vody a písku mi rozostřovaly výhled, takže jsem vnímala jen barvy: smaragdově zelenou trávu, tyrkysové moře, růžový písek a jako drozdí vejce měkkou modř vzdáleného oceánu. Na ostrovech jsou chvíle, kdy se i květiny zdají zbytečné.


      Na Shetlandách stále fouká, ale to ráno se zdálo, že i vítr se utišil a dával o sobě vědět jen lehkým šepotem, takže hladina oceánu byla hladká jako zrcadlo, až na zpěněné okraje vln narážejících na pobřeží.


      Obrátila jsem Henryho a vedla ho příbojem. Oba jsme těžce oddychovali. Báječně lehká hlava se mi ale zase pomalu začínala zaplňovat a těžkla pod nánosem reality.


      Čtvrtek býval můj volný den. Sice se ode mne očekávalo, že budu pro případ naléhavé potřeby na telefonu, ale jinak bylo mým úkolem odpočívat. Povídali, že mu hráli. Procházela jsem právě obdobím, v němž jsem – jak tomu Duncan říkal – trpěla „stresíky“. Těžko se mi usínalo, budila jsem se příliš brzy a celý den jsem bývala unavená. Po většinu času jsem skřípala zuby a zatínala pěsti, aniž bych si to uvědomovala. Trvalá bolest hlavy způsobovala, že jsem se nacházela někde mezi touhou překonat to vůlí a neschopností s tím něco dělat, takže jsem se čtyřiadvacet hodin denně ládovala aspirinem a paracetamolem.


      Co se mi honilo hlavou?


      Tak za prvé, Duncana něco trápilo, ale nesvěřil se mi, co. Komunikace mezi námi vůbec nějak vázla; kromě postele, pokud se počítá i ta nonverbální. Jeho nová práce byla rozhodně náročnější, než čekal, a vyžadovala, aby byl v zaměstnání skoro stejně dlouho jako já, s tím rozdílem, že on pracoval šest, a někdy i sedm dní v týdnu. Když jsem několikrát nastolila téma dítěte, svěsil koutky, a jak mohl, začal mluvit o něčem jiném. O adopci se už znovu nezmínil. Dneska ráno odjel na služební cestu až do Londýna, kde se měl setkat s klientem, takže tři dny nebude na ostrovech. Pociťovala jsem skoro až úlevu, že budu mít několik dní dům jen sama pro sebe a nebudu muset předstírat, že je všechno v nejlepším pořádku.


      Za druhé, v práci se mi kdovíjak nedařilo. Nic jsem sice nezkazila, všichni moji novorozenci se narodili bez komplikací a měli se k světu. A s pomocí celého týmu jsem před několika dny pravděpodobně zachránila život Janet Kennedyové. Ale stejně jako by to bylo k ničemu. Jak na operačním, tak na porodním sále jsem si připadala nešikovná a upachtěná. Docela zřetelně jsem cítila, že mě ani kolegové ani pacienti nemají v lásce. Přitom jsem si za to mohla sama. Nedokázala jsem se uvolnit a být přirozená. Buďto jsem se tvářila upjatě a chovala se chladně, nebo jsem se naopak snažila až příliš a dělala nemístné vtípky, což ostatní přehlíželi.


      Za třetí, byla jsem strašně zvědavá, jak pokračuje vyšetřování vraždy. Den poté, co u nás byla seržantka Tullochová, mě znovu vyslýchali – tentokrát šéfinspektor z Inverness. Ptal se mě vlastně na totéž, co už chtěla vědět Tullochová a k mému překvapení dokonce moudře přikyvoval, když jsem zopakovala Dunnovu teorii, že vrahem musel být někdo místní. Pak jsem dokonce od Duncana slyšela, že tým z pevniny už odcestoval zpátky a vyšetřování mají znovu na starost Dunn s Tullochovou, ačkoliv Dunn, jak mi Duncan řekl, taky nežije na Shetlandských ostrovech, ale ve Wicku.


      Přemýšlela jsem dokonce, že bych Tullochové zavolala, ale tušila jsem, že by mě odpálkovala, a na to jsem se zrovna necítila. Rozhodla jsem se, že bude stačit, když budu každý večer sledovat hlavní zprávy. Nic jsem se z nich ale nedozvěděla. V místním tisku a shetlandských zprávách sice pár reportáží bylo, řekli toho však mnohem méně, než jsem doufala. Nikdo z médií se mě nepokusil vyzpovídat. V práci se mě nikdo ani nenamáhal zeptat, jak se cítím, ačkoliv jsem si byla jistá, že jsem si všimla jednoho nebo dvou kradmých podezřívavých pohledů. A ani nikdo z našich sousedů nezašel v duchu přátelské zvídavosti na slovíčko.


      Během společných obědů v nemocniční kantýně jsem v hlubokém rozčarování musela poslouchat hovory pohybující se ve škále témat od sportovních výkonů během školních závodů, přes stoupající ceny jízdného v autobusech až po opravy silnice A970. Pro Boha živého, chtělo se mi vykřiknout, ani ne patnáct kilometrů odsud jsme vykopali mrtvolu! Ještě pořád leží v pitevně. Zajímá to vůbec někoho? Samozřejmě, že jsem to neudělala, ale ráda bych věděla, jestli varování, které mi dal Gifford tehdy večer v hospodě, straší i v nemocnici: nebavte se o té trapné záležitosti s vraždou, jejíž přízrak se tu vznáší, protože by to mělo neblahé dopady na sociální a ekonomickou situaci ostrovů; když o tom nebudete mluvit, třeba se na to zapomene.


      A pak tu byl Kenn Gifford.


      Potkala jsem ho teprve před čtyřmi dny a během těch čtyř dnů jsem na něj myslela až nevhodně často, ačkoliv to tak nemělo být. Zašla jsem dokonce tak daleko, že jsem si koupila Scottova Ivanhoea, a lačně jsem pátrala po jakékoliv zmínce o postavě, k níž mě přirovnal. Nacházela jsem ale jen absurdně bezbarvé odkazy, jako „mimořádně vysoká“, „nádherně hladká pleť“ a „bohaté kadeře odstínu tu hnědého, tu plavého“.


      Byla jsem vdaná pět let a Gifford nebyl samozřejmě první muž, který se mi během té doby líbil. Také jsem potkala pár chlapů, kterým jsem se dokonce líbila já. Nikdy mi to ale nečinilo problémy. Měla jsem na to jednoduchý recept. Řekla jsem si: Toro, jakkoliv milé, jakkoliv krásné oči má, vyrovnají se Duncanovým? A vždycky jsem došla k téže odpovědi: Nikdy, ani za milion let. Ale v Giffordově případě jsem si už tak jistá nebyla.


      Ať tak nebo tak, na každý pád jsem toho měla spoustu k přemýšlení.


      Henry, který snad vycítil mou náladu, začal trochu poskakovat a jančit. V jednu chvíli těsně kolem něj proletěla alka, on se jí lekl a začal couvat do vody. Henry byl zvyklý jezdit ve vlnách, nemluvě o řekách, potocích a rybnících, takže když mu na kopyta šplouchla voda, neměl sebemenší důvod ke znepokojení. Přesto z nějakého důvodu znepokojený byl. Začal kopat a vyhazovat, točit se kolem své osy a mířil do stále větší hloubky. Hrozilo, že uklouzne a já spadnu. Přitáhla jsem opratě a ostře jsem ho poháněla ven.


      „Nech toho!“ zavrčela jsem a stáčela ho tak, aby viděl pláž a já ho vyvedla z moře. Vzpouzel se a couval stále dál.


      Teď už lehce znepokojená, stále jsem jej rovnala a litovala jsem, že jsem si s sebou nevzala bič. Zvedla jsem mu hlavu a zaťala paty do slabin. Právě ve chvíli, kdy jsem nahoře na útesu zahlédla postavu muže, jenž nás pozoroval, vyrazil Henry konečně vpřed.


      Gifford, napadlo mě jako první, ale nemohla jsem si být jistá. Útesy ležely východním směrem, slunce bylo stále ještě nízko a muž stál v takovém úhlu, že mu tvář zakrýval stín. Byl vysoký a urostlý a jeho dlouhé povlávající vlasy v ranním slunci zlatě plály. Sluneční paprsky mě bodaly do očí a já se na vteřinu zadívala stranou a pevně sevřela víčka, aby mě jasné světlo přestalo oslňovat. Když jsem oči zase otevřela, muž byl pryč.


      Vyvedla jsem Henryho z vln a čilým cvalem jej hnala po pláži. Domů jsme to měli tři kilometry a ještě jsem musela projet Charlese.


      Charles však nebyl ve stavu, abych ho vzala na projížďku.


      Postrádal Henryho a bez Jamieho, který by ho klidnil, začal jančit, přeskočil plot oddělující výběh od vedlejšího pozemku, na nerovném terénu zakopl a sklouzl do potoka, jenž tudy protékal. To by ještě nebylo tak hrozné. Ale jak utíkal, uvolnil starý ostnatý drát, který se mu omotal kolem levé zadní nohy. Můj nejméně rozumný kůň uvízl v potoce s několika jako žiletka ostrými hroty zabodnutými do masa. Nebylo proto divu, že ho bolest opravdu sužovala. Koulel očima a šedá srst mu ztmavla potem.


      Odstrojila jsem Henryho, jak nejrychleji jsem uměla a poslala ho do výběhu. Když zaslechl, jak Charles v panice vyvádí, přiběhl k ohradě a začal ho volat. Když jsou koně zranění nebo ve stresu, dokážou opravdu srdceryvně řičet. Tenhle zvuk naštěstí uslyšíte jen velice vzácně, protože se zarývá do srdce jako řev dítěte, jež se octlo v nebezpečí. Charles začal řičet dvakrát hlasitěji, vzpínal se a vyhazoval.


      Bylo mi jasné, že ostnatý drát nedokážu Charlesovi sundat z nohy bez nějakého nářadí, takže jsem se vydala do domu. Měla jsem na nohou stoleté zelené holínky, na nichž zaschlo bláto od posledně – od nepovedeného pokusu vykopat Jamiemu hrob. Jak jsem spěchala nahoru do komory, kde má Duncan nářadí, začalo se suché bláto odlupovat a opadávat na koberec. Našla jsem štípací kleště, pro všechny případy jsem popadla ještě jedny silnější, a vydala se zpátky dolů. Na čtvrtém schodě odzdola jsem uklouzla, upadla a narazila si kostrč. Ukrutně mě to bolelo, ale přinutila jsem se vstát a znovu se rozejít.


      Vyběhla jsem ven a zjistila pohromu. Charles s Henrym se vzájemně tak vynervovali, že se Henry už chystá přeskočit ohradu a vydat se za Charlesem do potoka. Měla bych Henryho uvázat, ale než bych našla ohlávku a chytla ho, utekl by drahocenný čas. Charlesova noha krvácela. I kdyby se mi ho podařilo vyprostit – a ve stavu, v jakém se nacházel, to bylo silně nepravděpodobné – bude mít podle všeho nohu nevratně poškozenou. Opravdu přijdu během tak krátké doby o druhého koně?


      Přinutila jsem se zvolnit a přiblížila se k Charlesovi. Potok je v těchhle místech úzký, za rákosím a vysokou travou sotva viditelný. V létě v něm neteče ani moc vody, ale strouha je hluboká. Charles hrabal předníma nohama, jak se snažil vyšplhat nahoru, ale se zraněnou zadní nohou toho nebyl schopen. Navíc s každým marným pokusem mu ubývaly síly, propadal větší a větší panice a ostré hroty ostnatého drátu se mu zarývaly stále hlouběji do masa. Ještě nikdy se neocitl v situaci ani vzdáleně se podobající téhle. Na okamžik jsem i já zatoužila volat o pomoc. Až na to, že mi bylo jasné, že by nikdo nepřišel.


      Zastavila jsem se těsně mimo dosah Charlesových kopyt a snažila jsem se ho uklidnit. Kdyby mi dovolil, abych se mu dotkla hlavy, měla bych šanci.


      „Klid, klid, klid, no tak, jen klid,“ říkala jsem a natahovala se k němu. Pohodil hlavou, otočil se ke mně a cenil zuby. Pak se odvrátil a snažil se znova vysmeknout. Znala jsem ho od jeho dvou let. Přišel na matčinu farmu, aby se zapracoval a já jsem byla jediná, kdo na něm pravidelně jezdil, ale teď ho bolest a strach obrátily proti mně, jako bych byla jeho nepřítel. Podívala jsem se dolů. Levou zadní nohu měl opravdu hodně pochroumanou a vypadalo to, že mu drží za dva – ne, tři – ostnaté dráty vedoucí k plotu. Kdyby mě nechal, abych se k němu přiblížila, snad bych dráty, jež mu nedovolovaly vylézt ze strouhy, dokázala přestříhat.


      Seskočila jsem do koryta, ale Charles na mě zle zahlížel a točil se, aby na mě viděl. Když vás kopne takhle velký kůň, může vám vážně ublížit, a dokonce vás i zabít – ale přesto jsem mu nemohla pomoci, aniž bych se k němu přiblížila. Začala jsem na něj proto co nejklidněji mluvit a sunula se k němu. Prudce odfrkoval a koulel očima. Kdyby se proti mně vzepjal, mohl mě přišpendlit předníma nohama k zemi, a kdybych upadla, rozmačkal by mě. Situace vypadala bezvýchodně a na okamžik jsem měla chuť to vzdát a zavolat veterináře. Přesto mi bylo jasné, že šance zachránit Charlese se každou chvíli tenčí, a pokud ho neosvobodím z ostnatého drátu okamžitě, přijdu o něj.


      Když se Charles vzepjal a na uvězněných zadních nohou sotva držel rovnováhu, postoupila jsem vpřed. Znovu se začal zmítat, aniž by měl naději vyváznout, a já jsem se zase o kousek přiblížila. Už jsem na něj nemluvila, protože můj hlas neúčinkoval. Skrčená v korytě jsem se snažila přimět nemyslet na půltunovou horu svalů a kostí tyčící se nade mnou. Uchopila jsem do čelistí štípacích kleští první houževnatý ostnatý drát. Jen co jsem jej přeštípla, rozhodl se Charles vyhodit zadníma. Zbývající dva dráty se mu zaryly hluboko do kotníků a on hlasitě a plný bolesti zaržál. Znovu ucouvl, a tentokrát se mi vzepjaté přední nohy se smrtícími kopyty ocitly přímo nad hlavou a letěly prudce dolů. Musím uhnout!


      „Zůstaňte, kde jste!“ ozvalo se nade mnou.


      Zkameněla jsem.


      Nad hlavou jsem spatřila blankytně modré nebe poseté bílými kupami mraků; a bezprostřední vidinu kruté smrti.


      Kopyta dopadla s tupým žuchnutím na břeh koryta a Charles vzlykl. Vím, že jste nikdy neslyšeli koně štkát a pochybujete, jestli je něco takového vůbec možné, ale věřte mi, že opravdu vzlykl. V jeho jemné zlatavé srsti se objevila opálená paže a sevřela mu krk, dvě velké ruce ho uchopily za hřívu a znehybnily jej. Bylo to k neuvěření. Žádný člověk není tak silný, aby udržel splašeného koně, navíc bez ohlávky, bez otěží. Gifford to přesto dokázal.


      Jak jsem ležela napůl ve strouze, napůl na břehu, neschopná pohybu, sledovala jsem, jak Gifford pročesává Charlesovi hřívu. Tiskl mu hlavu k nozdrám a slyšela jsem, jak mu něco konejšivě šeptá, ale slovům jsem nerozuměla. Bylo to možná gaelsky, snad nějakým podivným shetlandským dialektem. Charles se třásl, stále pořádně vyděšený, ale přesto naprosto nehybný. Nadešla moje chvíle. Když sebou hodím, podaří se mi přeštípnout zbylé dva dráty. Musím to udělat hned, protože Gifford neudrží Charlese dlouho. Přesto na mě ještě musel doléhat šok, protože jsem se nedokázala pohnout.


      „Štípačky máte za hlavou, trochu vlevo,“ řekl Gifford, aniž by povolil pevné sevření. Levou rukou stále mnul Charlesovi hřívu, pravou jej hladil po krku; krátkými, rychlými, pevnými pohyby. Bylo na nich až něco hypnotizujícího. „Seberte je,“ pronesl a já se otočila. Vleže na břiše jsem na kleště dosáhla. Pak jsem se spustila k Charlesovým zadním nohám. Ten se roztřásl, ale Gifford zase spustil své gaelské zaříkávadlo. Aniž bych dál myslela na to, co by se stalo, kdyby se na mě svezlo koňské tělo, zlámalo mi hřbet a odsoudilo mě na doživotní pobyt na vozíku, natáhla jsem ruce a přeštípla nejbližší drát. Bez otálení jsem udělala totéž i s druhým. Drát se s hvízdavým zvukem vymrštil a ozvěna se rozlehla snad po celé zátoce.


      „Vypadněte odtamtud!“ přikázal Gifford a já jsem se okamžitě odkutálela do bezpečné vzdálenosti. Ohlédla jsem se právě ve chvíli, kdy Gifford vytahoval Charlese ze strouhy a zápasil s ním, aby ho udržel v klidu. Osvobozený od bolestivých pout se Charles toužil rozběhnout, ale Gifford pro to neměl pochopení. Visel Charlesovi na krku a nechal sebou zmítat ze strany na stranu, protože kůň měl větší sílu, přesto mu tu a tam stále něco hučel do ucha. Netrvalo to ani dvě minuty a Charles uznal prohru. Ochabl, a téměř jako by se o Gifforda opřel.


      Bylo to prostě a jednoduše neuvěřitelné. Samozřejmě, že jsem znala příběhy o lidech, kteří mají zázračné schopnosti a dokáží zvířata uklidnit. Viděla jsem i film Zaříkávač koní, a dokonce jsem zašla tak daleko, že jsem přečetla i knihu, byť jen do poloviny, ale na vlastní kůži jsem nic podobného nezažila.


      „Dokážete vstát, Toro?“ ozval se Gifford a jeho hlas zněl napůl podrážděně a napůl pobaveně. Postavila jsem se na nohy a rozhlédla se po štípačkách, které jsem někde upustila, když jsem se kutálela korytem do bezpečí. Velké jsem nikde neviděla, ale ty menší ležely vedle mne. Sebrala jsem je, nervózně pohlédla na Gifforda – netušila jsem, jak dlouho kouzelná síla jeho zaklínání vydrží – a vydala se k Charlesovi. Ukázal mi nohu docela ochotně a choval se, jako by šlo o normální obhlídku u podkováře.


      Pomalu a jemně jsem přeštípala zbytek ostnatého drátu omotaného kolem Charlesovy nohy. Pět cvaknutí, a drát byl pryč. Posbírala jsem jednotlivé kusy a Gifford koně pustil. Charles se vzepjal, pak vyhodil zadníma a odklusal směrem k ohradě, z níž Henry se vzrůstající netrpělivostí sledoval celý incident. Po několika krocích Charles zvolnil do chůze. Byl trochu zchromlý, ale přesto dokázal na poraněnou nohu došlapovat plnou vahou. Začala jsem se opájet nadějí, že to nakonec přeci jen nedopadne špatně.


      „Jak jste to dokázal?“ zeptala jsem se, aniž bych spustila oči z Charlese. „Mně ani nedovolil, abych se mu přiblížila.“


      „Měla jste větší strach než on,“ odpověděl Gifford. „Dokázal to vycítit, a to mu ještě přitížilo. Já jsem se nebál, takže jsem mu nepřipomínal jakékoliv nebezpečí.“


      Znělo to rozumně. Koně jsou stádní zvířata a bezděčně následují svého vůdce – ať již zvíře, nebo člověka. Koně rádi vědí, kdo je šéf.


      „A trochu jsem použil hypnózu. Jen abych ho uklidnil.“


      To už znělo nepravděpodobně. Pohlédla jsem na Gifforda.


      „Zvířata jsou na hypnózu velice vnímavá,“ pokračoval. „Zvlášť koně a psi.“


      „Děláte si ze mě legraci,“ řekla jsem, ačkoliv jsem si tím vůbec nebyla jistá. Vypadal naprosto vážně.


      „Máte pravdu, utahuju si z vás. Teď to chce léky proti bolesti a protitetanovou injekci. Možná i antibiotika.“


      „Zavolám veterináře,“ řekla jsem a sledovala, jak se k sobě Charles s Henrym lísají i přesto, že je oddělovala ohrada.


      „Já mluvím o vás,“ řekl Gifford a přejel mi rukou po paži až k ramenu. Ucítila jsem ostrou bolest, až jsem sebou překvapeně cukla. Buď mě Charles přeci jen nakopl a já si toho nevšimla, nebo jsem někde upadla na hodně ostrý kámen. Obrátila jsem se ke Giffordovi a – zatraceně – po bolesti nebylo ani památky, protože mě přemohl náhlý záchvěv chtíče, že bych se nejraději do země propadla. Jen aby si toho nevšiml… Přísahala bych, že od posledně ještě o pět centimetrů povyrostl a v džínách a tričku rozhodně nevypadal, že by měl namířeno do práce. Leskl se potem.


      „Pojďme dovnitř,“ navrhl, „podívám se, co mám s sebou.“


      Giffordovo auto parkovalo na našem dvoře, a když jsme šli kolem, Gifford si vzal z kufru batoh. V kuchyni jsem si sundala jezdeckou helmu a posadila se ke stolu, na němž jsem ke své nelibosti uviděla zbytky, které jsem tu nechala od snídaně. Zároveň jsem si uvědomovala, že jsem červená a zpocená námahou a že bych si okamžitě potřebovala umýt vlasy. Asi jsem ani bůhvíjak nevoněla. Gifford otočil kohoutkem a nechal odtékat vodu, dokud se neustálil pravidelný proud.


      „Buďto vás mohu vzít do nemocnice, kde se o vás příslušně postarají, nebo se spokojíte s mým slibem, že se nebudu chovat nevhodně.“


      Byla jsem si naprosto jistá, že jsem zrudla, ale protože jsem byla v obličeji červená i tak, určitě si toho nevšiml. Rozepnula jsem si košili – vlastně byla po Duncanovi – a vytáhla ruku z rukávu. Tiskla jsem košili k tělu nejen kvůli cudnosti, ale taky proto, že jsem na sobě neměla podprsenku se zářivě bílou krajkou, kterou bych si jinak pro takovou příležitost vybrala.


      Gifford mi začal ruku omývat a já se konečně podívala, jak moc jsem poraněná. Na většině nadloktí se mi už stačila vytvořit podlitina a kůže byla na jednom místě nepěkně rozříznutá. Rána krvácela, ale vypadalo to, že není nijak zvlášť hluboká. Vůbec jsem si neuvědomovala, kdy jsem k tomu mohla přijít, nicméně adrenalin už přestal fungovat a bolelo to jako čert.


      Gifford ránu obvázal a dal mně protitetanovou injekci. Nakonec mi podal dvě malé bílé tabletky. Byly to léky proti bolesti, silnější, než jaké můžete koupit bez receptu v lékárně. Vděčně jsem je přijala.


      Pohlédl na hodinky. „Za dvacet minut mám operaci.“ Začal si balit věci.


      „Kde jste se tu vlastně vzal?“


      Zasmál se. „Děkuji vám, pane Gifforde, že jste mi zachránil život, nehledě na život mého koně a že jste mi poskytl okamžitou a vysoce odbornou první pomoc.“ Zapnul batoh. „Měl jsem v plánu poslat vám sem veterináře, ale asi bych si s tím neměl lámat hlavu.“


      „Přičtěte mé způsoby na vrub šoku. Proč jste tady?“


      „Chtěl jsem si s vámi promluvit mimo nemocnici.“


      Opět se mi rozbušilo srdce a jako by se vydalo na divokou jízdu na horské dráze. Ihned mi bylo jasné, že mě nečekají dobré zprávy.


      „Aha.“


      „Dostal jsem stížnost.“


      „Na mě?“


      Přikývl.


      „Od koho?“


      „Záleží na tom?“


      „Mně ano.“


      „Odpověděl jsem jim, že vaše výkony, které jsem dosud viděl, na mě udělaly velice dobrý dojem, že perfektně zvládáte svoji práci a že mám v úmyslu udržet si vás v týmu. Ale že jste se ocitla v naprosto novém prostředí, leccos se vám může zdát jiné a že potřebujete nějaký čas, abyste to všechno vstřebala.“


      „Děkuju vám,“ hlesla jsem, ale necítila jsem se o nic lépe. Jeden přítel nestačí; je to málo, když ostatní tě nenávidí.


      „Nikomu to nevyprávějte.“ Sebral svůj batoh.


      „Proč mi to všechno říkáte?“


      „Protože byste to měla vědět. A také proto, že se musíte víc snažit. Vaše technické dovednosti jsou na úrovni, ale s lidmi už tak dobře vycházet nedovedete.“


      Tohle mě fakt nadzdvihlo. Pravděpodobně proto, že jsem věděla, že má pravdu. Vstala jsem. „Jestli máte nějaké problémy s mým pracovním vystupováním, existují procedury, které byste měl dodržovat. Tímhle způsobem mi to říkat nemusíte.“


      Gifforda se to ani v nejmenším nedotklo. „Ale no tak, seberte se. Můžeme udělat zápis, jestli o to stojíte. Ale zabere nám to spoustu času, kterého oba nemáme nazbyt, a výsledek bude stejný, kromě toho, že se vám v posudku objeví nepříjemný papír a potencionální argument, který vám může kazit kariéru. Uvidíme se zítra.“


      Otočil se a byl pryč. Zanechal mě tu s bolestivě zraněnou paží a sebeúctou napadrť.
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      8. kapitola


      Deset minut poté, co jsem objednala veterináře a ostrá bolest paže se proměnila ve snesitelnou, jsem si sedla na plot a sledovala kulhajícího Charlese. Věděla jsem, že pro něj nemůžu víc udělat, ale bylo mi líto nechat ho tu samotného. Vzala jsem si oboje štípací kleště a těmi většími jsem odcvakla několik volných kusů ostnatého drátu z poškozených ohradních sloupků. Pak jsem všechno posbírala a odnesla na dvůr.


      Proklínala jsem Gifforda za jeho povýšenecké a manipulativní chování. Věděla jsem přesně, o co mu jde. S podobnou taktikou jsem se setkala už nesčetněkrát předtím. Poprvé to bylo na hřišti základní školy. Sally Carterová si mě tajnosnubně vzala stranou a řekla mi, že mě žádná z holek ve třídě nemá ráda. Myslí si prý, že jsem panovačná vejtaha a že se tvářím, že všechno vím a znám. Ale že si z toho nemám nic dělat, protože ona, Sally Carterová, je na mojí straně. Dodnes si pamatuji na tu směsici pocitů, která mne v tu chvíli zachvátila: zoufalství z právě odhalené neoblíbenosti; trocha útěchy, že mám aspoň jednu kamarádku; zlost, že tahle takzvaná kamarádka mi říká něco, co mi zkazilo den; a za tím vším klíčící podezření, že ani ona není zas taková kámoška, když způsobila, že se cítím mizerně. Během následujících let jsem potkala a naučila se rozeznávat hodně takových Sally Carterových, jež se dokážou krutě, ale vysoce účinně a profesionálně vyvyšovat.


      Uklidila jsem štípačky do domu. Duncan o své nářadí úzkostlivě dbá a nesnesl by pomyšlení, že mu ho beru a zneužívám.


      Samozřejmě, že mezi rozeznáním taktiky a uměním vyrovnat se s nepříjemným zjištěním je propastný rozdíl. Uměla jsem (a často jsem k tomu byla nucena) je překousnout a přestat na ně myslet jako na výhodu nepřítele. Na druhou stranu, vždycky jsem věděla, že nejsem oblíbená: nemám dar drobného klevetění a ve velkých skupinách se cítím nepříjemně. Vím, že se málo směju, někdy mám nemístné poznámky a umím špatně načasovat vtip. Většinou se snažím chovat jinak, ale k úspěchu to nevede. Někdy mám ale sto chutí zakřičet na lidi kolem sebe, aby se konečně chovali jako dospělí. Jsem zdatná a naprosto kompetentní lékařka; tvrdě pracuji, nepáchám zločiny, nikdy vědomě nikoho neurážím ani neponižuji. Jsem jedna z těch naprosto spořádaných žen, ale protože neoplývám povrchním šarmem, jsem odsouzená zůstat ostatními neoblíbená. K čertu s tím vším!


      Na třetím schodu ležel zlatý prstýnek.


      Zůstala jsem stát a zírala na něj. Byl široký, podél dolního a horního okraje ho po obvodu zdobil rytý ornament. Gifford! blesklo mi hlavou – ale ten po celou dobu neodešel z kuchyně. V každém případě tenhle prsten nikdo docela dlouho nenosil, protože byl ušpiněný od zaschlého bláta.


      Sehnula jsem se a prsten zvedla. Kousek bláta se odloupl, ale byl dost velký na to, abych si všimla, že na okraji ulpěl charakteristický otisk. Posadila jsem se a sundala si jednu botu. Tyhle holínky mají na podrážce typický vzor a kousek bláta, který z prstenu odpadl, k podrážce podle všeho pasoval. Prsten musel zůstat několik dnů přilepený k botě, a jak jsem běžela po schodech nahoru, anebo spíše dolů, když jsem uklouzla, odpadl.


      Mráz mi přeběhl po zádech. Tyhle holínky jsem měla na nohou v neděli, když jsem objevila mrtvolu, ale sundala jsem si je, jak jsem šla do domu pro nůž. Technici od policie si odnesli moje sportovní boty, do nichž jsem se přezula, ale na tyhle holínky jsem úplně zapomněla. Zásadním způsobem jsem ovlivnila vyšetřování.


      Ten prsten je její. Přesně tohle hledali celou noc.


      Seděla jsem a horečně přemýšlela. Z hloubi duše jsem si přála, aby tenhle prsten nijak nesouvisel s dámou z mého pozemku. Za prvé mě poměrně silně znepokojovalo, že jsem se tu jen tak procházela s jejím šperkem přilepeným k podrážce. A za druhé, jestli po něm někdo pátral, ať už ji zabil kdokoliv, byl bezpochyby stále ještě na ostrovech.


      Náhle mě přepadla nervozita. Vstala jsem a naslouchala zvukům v domě; co když se sem někdo vplížil? Pak jsem zamířila do kuchyně a zavřela zadní vchod. Dokonce jsem uvažovala, že zamknu. Místo toho jsem šla ke dřezu a napustila pět centimetrů vlažné vody. Ponořila jsem do ní prstýnek a chvíli počkala, až se bláto odmočí. Pak jsem jej promnula v dlaních a osušila utěrkou. Aniž bych o tom hlouběji přemýšlela, zkusila jsem si prsten navléknout na prsteníček levé ruky. Neprošel mi přes kloub, byl tedy vyrobený pro útlejší prst.


      Tělo, jež jsem viděla ležet na vozíku v pitevně, patřilo útlé ženě. Dívala jsem se teď na její prstýnek? Když jsem tehdy rozřízla lněný rubáš, mnohem větší pozornost jsem upírala k hrozivé ráně v hrudníku. Klidně jsem si mohla nevšimnout, že se jí prsten svezl z prstu.


      Ale ať už patřil mrtvé, nebo někomu jinému, budu muset okamžitě zavolat té protivné Tullochové. Přirozeně, že na mě bude mít vztek. A nejen proto, že jsem zavinila, že se zásadní důkaz z místa činu nestal od začátku součástí vyšetřování a že jsem jej o několik dní pozdržela, ale také proto, že jsem si dovolila opláchnout z něj bláto. Jako bych přes přímý důkaz přehnala stádo koní i se spřežením.


      Položila jsem prsten na kuchyňskou pracovní desku a vykročila k telefonu. V okamžiku, kdy jsem začala vytáčet číslo, zasvítilo oknem slunce a prsten se zaleskl. Odložila jsem sluchátko a znovu jej vzala do ruky. Na vnitřní straně byl vyrytý nápis.


      Příliš snadné, pomyslela jsem si. Moc, moc snadné. Znovu jsem pohlédla na vchodové dveře. Tentokrát jsem se je vydala zamknout a teprve pak jsem nastavila prsten znovu do světla. Nápis byl špatně čitelný, písmo zdobné, skoro nerozluštitelné. Pravděpodobně šlo o kurzívu. Nepomohla mu ani doba, kterou prsten strávil v zemi.


      První písmeno vypadalo jako J, druhé bylo H nebo N. Pak následovalo K a snad C nebo G a čtyřmístné číslo: čtyřka, pětka, nula a dvojka. Pokud šlo o iniciály sezdaného páru a datum svatby a jestliže – veliké jestliže – patří prsten mé přítelkyni, pak jsme na to kápli. Identifikovali jsme ji.


      Otočila jsem se a pohlédla na telefon. Tady jsem, dělej! volal na mne. Nechala jsem ho zatím být a sáhla po telefonním seznamu. Na Shetlandských ostrovech bylo dvacet matričních úřadů. Vytočila jsem číslo do lerwické registratury. Ozvali se okamžitě. Zhluboka jsem se nadechla, srdce jsem měla až v krku a cítila jsem se trapně a nepochopitelně provinile, přesto jsem se ženě na druhém konci aparátu představila. Důraz jsem položila hlavně na svou seniorskou pozici v nemocnici. Jako obvykle to zabralo; projevila zájem a horlivě se mi snažila být nápomocná.


      „Našli jsme šperk,“ vysvětlovala jsem. „Myslím, že nám můžete pomoct vystopovat majitele.“


      „Jistě, co pro vás můžeme udělat, paní Hamiltonová?“


      „Domnívám se, že se jedná o snubní prsten. Má nápis, který vypadá jako datum sňatku a nějaké iniciály. Vedete záznamy o svatbách, že?“


      „Ano, o všech svatbách v Lerwicku. Konal se ten sňatek v našem městě?“


      „To nevím jistě, ale myslím, že ano. Neznám ale ani jméno. Lze prohledat záznamy jen podle data?“


      „No, mohla byste se podívat na všechny svatby, které se ten den konaly a zjistit, jestli k němu pasují vaše iniciály.“


      Že by to opravdu bylo tak snadné?


      „A to můžu? Můžu jako občan jen tak přijít a prohledat záznamy?“


      „Samozřejmě. Běžně účtujeme 10 liber za hodinu hledání, ale jsem si jistá, že ve vašem případě bychom mohli…“ nechala svou nabídku nedořečenou.


      „Musím se objednat?“


      „Ne, stačí, když přijdete. Máme otevřeno od desíti do jedné a pak od dvou do čtyř.“


      Podívala jsem se na hodinky. Veterinář by tu měl být každou vteřinou a na zbytek dne jsem neplánovala nic, co by nemohlo počkat.


      Bylo mi jasné, že bych měla prsten předat seržantce Tullochové a nechat na ní, aby pokračovala.


      „Děkuji vám,“ řekla jsem. „Odpoledne se stavím.“


      O dvě hodiny později jsem dorazila na matriční úřad v Lerwicku. Veterinář přijel a zase odjel. Charles bude v pořádku: pár dní bude kulhat, ale pak bude všechno jako dřív. Díky téhle dobré zprávě jsem ohledně Gifforda trochu vychladla. Sice pochroumal mé křehké pracovní sebevědomí, ale aspoň mi zachránil koně.


      Než jsem odjela z domova, nechala jsem seržantce Tullochové vzkaz na záznamníku, že jsem našla něco, co může souviset s vraždou a že se cestou do města zastavím na stanici a nechám jí to tam. Nic konkrétního jsem neřekla. Vložila jsem prsten do sterilního sáčku a spolu s krátkou zprávou jsem vše zalepila do velké hnědé obálky. Když jsem se dostala na stanici, Dana tam stále ještě nebyla. Nechala jsem jí proto obálku na recepci a označila ji nalepovacím papírkem, aby ji nepřehlédla. Cítila jsem se, jako bych přilévala oleje do ohně, a zároveň jsem měla obavy, abych se nespálila. Pak jsem odjela na matriku.


      Marion, žena, s níž jsem hovořila po telefonu, mě zavedla k monitoru počítače. Podívala jsem se na hodinky. Dvanáct třicet. Zbývá mi půl hodiny, než kancelář zavře a bude mít polední přestávku. Vytáhla jsem z kabelky přeložený papírek, na který jsem si pečlivě poznamenala vyryté údaje: 4. 5. 02, tedy 4. květen 2002. Našla jsem příslušný rok a jela po stránce dolů, dokud jsem nenarazila na květnové svatby. Byl to docela populární měsíc, hodně párů uzavíralo sňatek. Během čtyř květnových sobot se konalo vždy několik obřadů. Pár jich proběhlo i uprostřed týdne. Celkem dvaadvacet svateb. Najela jsem v seznamu na čtvrtého května a okamžitě jsem uviděla tu správnou dvojici. Kyle Griffiths si bral Janet Hammondovou v kostele St. Margaret. Opsala jsem si podrobnosti a prohlédla jsem zbytek seznamu. Žádná další svatba se nekonala.


      „Našla jste něco?“


      Leknutím jsem celá nadskočila, nedokázala jsem tomu zabránit. A zatímco jsem se přesvědčovala, že rozhodně nemám proč tvářit se provinile, omlouvat se nebo zmateně koktat, alespoň jsem se zhluboka nadechla. Pak jsem se otočila.


      Dana Tullochová vypadala už tradičně jako ze žurnálu. Měla na sobě černé kalhoty, jednoduchý červený top a zjevně kvalitní a drahé kostkované sako v červeno-bílo-černé kombinaci. Přistihla jsem se, jak dumám nad tím, kde na to bere z policejního platu seržantky.


      „Sluší vám to,“ vyhrkla jsem bez přemýšlení.


      Udiveně na mne pohlédla a přitáhla si židli vedle mne. Ukázala jsem jí své poznámky. Přikývla.


      „Nechám to prověřit,“ pronesla. „Ještě něco?“


      Zavrtěla jsem hlavou. Sáhla do kabelky a vytáhla průhledný plastový sáček, který jsem jí předtím nechala na stanici. Uvnitř se blyštěl prsten. Můj lístek se vzkazem tam nebyl.


      „Kdy jste ho našla?“ zeptala se a nedívala se přitom na mne, ale na prstýnek.


      „Dneska ráno,“ odpověděla jsem. „Nebo spíš dopoledne.“


      Přikývla. „Nakolik si můžete být jistá, že pochází z téhož místa?“


      „Jistá si být nemohu,“ připustila jsem. „Ale docela jistě vím, že ty holínky jsem od neděle neměla na noze.“


      „Mělo je dostat SSU.“


      Nevěděla jsem, co je SSU, ale uvědomovala jsem si, že to byla chyba.


      „Úplně jsem na ně zapomněla,“ řekla jsem po pravdě.


      „Navíc jste ho umyla,“ pokračovala tónem, jako by říkala: Už opravdu nevím, co s vámi.


      „Ty holínky jsem neumyla,“ zkusila jsem to.


      Zakroutila hlavou. „Horší už to snad ani být nemůže.“


      Marion o sobě dávala zřetelně vědět. Chtěla jít na oběd. Ztišila jsem hlas. „Jsem si jistá, že ta žena s vyříznutým srdcem by vám dala za pravdu.“


      Dana vzdychla a opřela se o opěradlo. „Opravdu byste se do toho neměla plést.“


      Pohlédla jsem jí zpříma do očí. „Co byste ode mne chtěla slyšet? Že jsem sice vykopala mrtvolu, ale jinak je mi to fuk?“


      „Já vím. Ale měla byste nás nechat dělat naši práci.“ Uhnula pohledem, podívala se na své nehty. Samozřejmě dokonale nalakované. Pak vstala. „Mluvila jsem s vaším tchánem,“ řekla. „Tvrdil, že kniha, kterou mám, je ta nejlepší. Omlouval se, ale prý by mi víc říct nedokázal.“


      Také jsem vstala. „V jižní části hlavního ostrova je osm dalších matrik,“ poznamenala jsem.


      Podívala se na mne. „No a?“


      „Dneska už nemám nic na práci.“


      Zavrtěla hlavou. „To není dobrý nápad.“


      Jakýsi náznak nerozhodnosti, který zazněl v jejím hlase, mi ale napověděl, že nic ještě není ztraceno. Ukázala jsem jí stránku vytrženou z telefonního seznamu.


      „Odsud jedu do Wallsu, pak do Tingwallu. Předpokládám, že budu hotová okolo páté a pak bych měla chuť zajít na skleničku do Douglas Arms. Od zítřka jsem zase v práci a už vám nebudu moct být k ruce jako vaše neplacená osobní asistentka. Být na vašem místě, koukala bych toho využít co nejvíc.“


      Zamířila jsem ven z úřadu a byla jsem zvědavá, jestli se mě pokusí zastavit a zda by vůbec mohla. Navíc mě blažil poněkud škodolibý pocit, že dělám něco, z čeho policie ani můj šéf – a ten především – nebudou nadšení.


      Ve čtvrt na šest jsem byla zpátky v Lerwicku. Zamířila jsem do Douglas Arms, kde jsem v intimním pološeru uviděla sedět Danu Tullochovou. Vybrala si místo v jednom ze vzdálených rohů, byla u stolu sama a dívala se na obrazovku notebooku. Koupila jsem si na baru drink a přisedla k ní.


      „Chodíte sem často?“ zeptala jsem se.


      Zvedla hlavu a svraštila čelo. „Vůbec,“ odpověděla a vypadala opravdu naštvaně. Zrovna když jsem si myslela, že ledová královna trochu roztaje.


      Otevřela jsem poznámkový blok. „Dvě další možnosti,“ řekla jsem. „Kirsten Georgesonová, dvacet šest, si vzala Josse Hawicka v kostele St. Magnus v Lerwicku. A Julie Howardová, dvacet pět, Karla Gevvonse. Na matrice. Obě ženy věkem odpovídají.“


      Aniž by se dovolila, vytrhla mi stránku z notesu.


      „A co vy?“ zeptala jsem se.


      „Tři oblasti a nic, co by sedělo,“ odpověděla. „A prověřila jsem ten váš první objev. Janet Hammondová je rozvedená, žije v Aberdeenu a je víc než živá.“


      „To má teda štěstí.“


      „Docela jo. Myslím ale, že jen plýtváme časem.“


      „Proč?“


      Zakroužila myší po stole a obrazovka notebooku se rozzářila. Objevil se na ní výpis nově narozených dětí na ostrovech, který jsem jí dala před třemi dny. „Náš tým už skoro dokončil prověřování tohohle seznamu,“ řekla.


      Nahnula jsem se blíž; obrazovka byla nepochopitelně malá a pokud nesvírala správný úhel, nedalo se z ní skoro nic přečíst. „No a co?“ pobízela jsem ji.


      „Ženy odpovídajícího věku a etnika jsou téměř všechny prověřené. Nakonec to vypadá, že nešlo o nikoho místního.“


      Chvíli jsem o tom přemýšlela. „Tím pádem se otevírá široké pole možností.“


      „No právě.“


      Konečně jsem pochopila, proč se tvářila tak naštvaně. Ukázalo se, že její šéf měl pravdu, a ona se mýlila.


      Lokálem zavanul studený průvan, když dovnitř vešla skupina mužů z ropné plošiny. Hladina hluku se rázem zvýšila. Jeden nebo dva se podívali naším směrem a vzápětí se o nás přestali zajímat. Dana si jich ani nevšimla.


      „Co víte o Tronalu?“ zeptala se.


      Na vteřinku jsem se musela zamyslet. Podle mého seznamu se na Tronalu narodilo během roku 2005 několik dětí. Chtěla jsem se na to zeptat Gifforda.


      „Je to nějaký ostrov,“ odpověděla jsem. „Podle seznamu tam porodily čtyři ženy.“


      Dana přikývla. „Dvě z nich jsme zatím nedokázali vysledovat. Takže si zítra s inspektorem Dunnem uděláme výlet. Tronal leží asi tři čtvrtě kilometru od Unstu. Je v soukromém vlastnictví. Pošlou pro nás člun.“


      „Je tam i nějaké zdravotnické zařízení?“ divila jsem se.


      „Je. Nejmodernější soukromá porodnicko-pečovatelská klinika financovaná dobročinnou nadací s návazností na místní adopční agenturu,“ řekla Dana a zdálo se, že ji moje neskrývané překvapení pobavilo. „Budu-li citovat, nabízejí ‚šetrné řešení pro případ nechtěného a nešťastně načasovaného těhotenství‘.“


      „Počkejte… ale… odkud tam ty ženy přicházejí?“


      Pokývala hlavou. „Z celého Spojeného království, dokonce i ze zámoří. Příznačně mladé kariéristky, které se nehodlají uvazovat.“


      „Nepodstupují takové ženy spíš potrat?“


      „Tronal nabízí i to. Ale existují ženy, jež mají i v dnešní době s potratem, řekněme, morální problémy. Neříkají to otevřeně, ale domnívám se, že mají klientky i z nepříliš vzdálených přísně katolických zemí.“


      Stále jsem se musela vyrovnávat se zjištěním, že tu existuje porodnická klinika, o níž jsem nevěděla. „Kdo tam vede porody?“


      „Mají vlastního porodníka. Nějakého doktora Mortensena. Absolventa – jak to říkáte – Porodnictví a gynekologie na Královské akademii?“


      Přikývla jsem, ale ani zdaleka mě to neuklidnilo. Absolvent fakulty Porodnictví a gynekologie na Královské akademii na necelý tucet porodů ročně?


      „Prima člověk, řekla bych,“ pokračovala Dana. „Má k ruce dvě plně kvalifikované porodní asistentky.“


      „Co se pak děje s dětmi?“ zeptala jsem se a napadlo mě, že už konečně začínám rozumět Duncanově zmínce o adopci, protože tehdy v noci měl jistě na mysli Tronal.


      „Většinu z nich adoptují lidé tady na ostrovech,“ řekla Dana a potvrdila moji domněnku.


      „A vy si myslíte, že žena z mého pozemku může být jednou z tronalských klientek? Například matka, která si to na poslední chvíli rozmyslela a nedala dítě k adopci?“


      „Je to možné. Poslední zbývající ženy z vašeho seznamu rodily tam.“


      Mlčela jsem a přemýšlela o Tronalu a o tom, proč se nikdo o tamější klinice přede mnou ani slovem nezmínil. Teprve po několika vteřinách jsem si uvědomila, že mi Dana něco říká a musela jsem ji požádat, aby to zopakovala.


      „Co znamená KT?“


      „Cože?“


      „KT. Předpokládám, že je to nějaká zkratka. Ve vašem seznamu se objevuje sedmkrát. Co to znamená?“


      Ani to jsem nevěděla. Chtě nechtě jsem musela připustit, že přes všechen zápal pro věc jsem prachbídný detektiv. „Nevím,“ přiznala jsem. „Zítra to zjistím.“


      Opět se rozhostilo ticho. Uvědomila jsem si, že si musím odskočit.


      Když jsem se vrátila ke stolu, bloudila už Dana myšlenkami na míle daleko, takže si sotva všimla, že jsem se zase posadila. Upírala opět pozornost k obrazovce, na níž bylo něco, co vypadalo jako on-line telefonní seznam.


      „Co se děje?“ zeptala jsem se.


      Zvedla hlavu, duchem nepřítomná, pak se zase zadívala na monitor. „Zkouším vystopovat ty dvě ženy, co jste dnes našla, ty, co se vdávaly 4. května 2002. Julie Howardová bude teď Julie Gevvonsová. Pokud je tedy stále naživu.“ Sjela o několik stránek níž, pak se na okamžik zastavila. „Gevvonsovi bydlí tady ve městě. Dokonce při cestě na stanici. Nechtěla byste se tam se mnou zastavit a mrknout se, jak se má paní Gevvonsová k světu?“


      „Rozhodně.“


      Jely jsme asi deset minut, než jsme zastavily u úhledného řadového domku v moderní slepé ulici; takové domy jsou k vidění po celé Británii a kupují si je především mladí lidé nebo páry jako startovací bydlení. Taková místa jsem vždycky považovala za překypující štěstím a nadějemi, plná plánů do budoucna a krabic od svatebních darů. Připadala mi útulná a smutná zároveň. Před domem na trávníku ležela překocená trojkolka.


      Dana zaklepala. Stála jsem kousek za ní. Ve dveřích se objevila mladá žena, podle mého odhadu asi v pátém měsíci těhotenství. Za nohu se jí drželo batole ve světle fialovém pyžamu a střídavě na nás jukalo a schovávalo se. Určité napětí, které jsem pociťovala, povolilo, a najednou jsem si uvědomila, že se na dítě pitvořím.


      „Paní Gevvonsová?“ zeptala se Dana a ukázala ženě služební průkaz.


      Žena nejdřív poněkud znervózněla, pak se v jejím výrazu objevily obavy.


      „Ano,“ řekla a těkala nejistě očima z Dany na mě a zase zpátky.


      „Omlouvám se, že vás rušíme tak pozdě, ale našli jsme snubní prsten s iniciálami, které odpovídají vašemu a manželovu jménu. Jsou vyryté na vnitřní straně. Neztratila jste ho?“


      Zatímco mluvila, na okamžik jsem zahlédla levou ruku paní Gevvonsové. Prsten na ní neměla, ale tušila jsem proč.


      Paní Gevvonsová se podívala na svoji ruku. „Myslím, že ne,“ odpověděla. „Už ho několik týdnů nenosím. Mám oteklé prsty.“ Stále vypadala nejistě.


      „Mohla byste si ověřit, že prsten stále máte?“ požádala ji Dana.


      Paní Gevvonsová přikývla a s batoletem u nohy se odšourala do domu. Dveře se zavřely.


      Čekaly jsme. Netrvalo to ani dvě minuty a Julie Gevvonsová se vrátila. V ruce držela tenký zlatý prstýnek, dost podobný mému. Když jsme odcházely, zahlédla jsem, jak se jej snaží navléct na prsteníček.
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      9. kapitola


      Když Dana došla k autu, zastavila se. Zírala na zámek dveří, ale ani se ho nepokusila odemknout. Pár vteřin jsem ji sledovala a začala jsem se cítit hloupě. Vypadalo to, že na mě úplně zapomněla.


      „Ehm,“ odkašlala jsem si teatrálně.


      Ohlédla se. „Promiňte.“ Stiskla dálkové ovládání na klíčku a auto na ni radostně píplo.


      „Stavím se u vás později,“ řekla. „Cestou zpátky na stanici.“


      „Vy tam teď nejedete?“


      Zakabonila se, jako bych svou všetečnou otázkou překročila jistou mez již nemístné zvědavosti. Možná, že jsme dnes uzavřely těžce vydobyté příměří, ale tohle byla její věc a já jsem se jí do toho neměla co plést.


      „Musím prověřit Hawickovy,“ řekla. „Myslím, že ten prstýnek bude jen falešná stopa. Potřebuji ji vytknout před závorku.“


      „Nechcete, abych vám dělala společnost?“ vypálila jsem troufale a ani na okamžik jsem neočekávala, že bude souhlasit.


      Znovu se zamračila, ale pak přikývla. „Ano, děkuji,“ překvapila mě. „To by bylo fajn.“


      Jely jsme jejím vozem. Bylo potřeba navštívit dvoje Hawickovy; první bydleli u silnice A970 na předměstí Lerwicku. Stačil jediný pohled na Kathleen Hawickovou a bylo nám jasné, že ji můžeme ze seznamu vyškrtnout. Bylo jí přes padesát a její macatá postava dávala tušit, že zlatý snubní kroužek, který byl v záhybech baculatých prstů sotva vidět, z ruky do smrti nesundá. Jen co jsme jí poděkovaly a vydaly se k vozu, chvatně odkřepčila zpátky dovnitř, aby jí neuniklo nic z jakési televizní soutěže, která se ozývala z přístroje v útrobách domu.


      Druhá rodina téhož jména bydlela u Scalloway, malého, byť bývalého hlavního města Shetlandských ostrovů ležícího západně od Lerwicku.


      Dana zastavila u krajnice a vytáhla notebook. Pár vteřin do něj něco ťukala a vzápětí se na monitoru zobrazila mapa Scalloway.


      „Umíte s tím pěkně zacházet,“ poznamenala jsem, zatímco mi počítač položila do klína a znovu jsme se rozjely. „Dole doleva. Kam se poděl starý dobrý notes a tužka?“


      „Zbraně si v Lerwicku stále ještě volím já.“


      „Druhou doprava,“ navigovala jsem. Zpomalily jsme a zabočily do ulice, kde bydlel J. Hawick. Ulice vedla souběžně s pobřežím na jižní straně města. Hawickovi měli krásný výhled, ale zároveň nebyli chráněni před živly, což jsme pocítily, jen co jsme vystoupily z auta. Náraz větru s námi zalomcoval jako tlaková vlna po výstřelu z děla. Jak jsme čekaly na podestě před domovními dveřmi, vichr nám rozfoukal vlasy do všech stran, až se nám vzájemně propletly. Když Joss Hawick otevřel dveře, musel si myslet, že ho poctily návštěvou dvě ježibaby.


      Podle jeho tělesného vzezření a barvy vlasů jsem odhadovala, že panu Hawickovi je mezi pětatřiceti až čtyřiceti, ale podle tváře bych soudila, že mu bude o dobrých deset let víc. Vypadal jako někdo, kdo trpí nespavostí nebo dlouhodobým stresem. Jeho bílá košile byla zapraná a nijak zvlášť pečlivě vyžehlená.


      Dana pronesla úvodní rutinní informace a ukázala mu služební průkaz. Hawick se na ni podíval pouze s minimálním zájmem a soustředěním: tvářil se jako člověk, který už nemá co ztratit.


      „Co pro vás můžu udělat?“ zeptal se. Byl Skot, ale nepocházel z ostrovů. Tipovala bych nějakou jižnější část, možná Dundee nebo Edinburgh.


      Dana mu řekla o prstenu a gravírování. Ještě než skončila, už vrtěl hlavou.


      „Je mi líto, seržantko, ale jela jste sem zbytečně. A teď mě omluvte.“


      Začal couvat do domu a už už přivíral dveře.


      Dana se ale nedala odbýt. „Je to důležité, pane. Víte jistě, že vaše žena nepostrádá snubní prsten? Mohly bychom si to ověřit přímo u ní?“


      „Seržantko, moje žena je po smrti.“


      Dana celá ztuhla, ale mě to ani trochu nepřekvapilo. Uštvaný a prázdný pohled, který měl Joss Hawick ve tváři, byl nezaměnitelným výrazem ovdovělého muže. Tenhle člověk truchlil. Neustále.


      „To je mi velice líto,“ promluvila jsem tentokrát já. „Zemřela teprve nedávno?“


      „V létě to budou tři roky.“ Bylo to déle, než bych čekala; tenhle muž se s její ztrátou nevyrovnával snadno.


      „Byl jste ženatý dlouho?“ Zaregistrovala jsem, jak se vedle mne Dana netrpělivě ošívá. Nevšímala jsem si jí.


      „Rovné dva roky,“ řekl. „Minulý pátek bychom měli výročí.“


      Rychle jsem přemýšlela. Dnes byla středa devátého května. V pátek před pěti lety bylo čtvrtého. Ale rok nesouhlasil. Manželka tohoto muže zemřela v roce 2004 a nikoliv 2005. Vzhledem k zaplavení mořskou vodou si byl Stephen Renney jistý, že oběť neležela v zemi déle než dva roky a vyšetřovatelé z Inverness mu dali za pravdu.


      „Pane Hawicku,“ teď se ujala slova Dana, „gravírování na prstenu odkazuje na čtvrtého května 2002. Byl to váš svatební den?“


      Podíval se nasupeně nejdříve na Danu, pak na mě. Otevíraly jsme rány, které se mu ještě nestačily ani zahojit.


      „O co tady jde?“ dožadoval se vysvětlení.


      Ocitly jsme se uvnitř. Jeho dům byl vymalovaný jasnými barvami, moderně vybavený a pořád ještě vypadal jako domov mladého zámožného páru, ale zatuchle páchl, podobně, jako to páchne u starých lidí, kteří sami také někdy zatuchle páchnou. Krbovou římsu pokrývala vrstva prachu, stejně tak okenní parapety. Nabídl nám něco k pití, což jsme odmítly, odešel tedy z místnosti, aby si něco připravil pro sebe. Rozhlížely jsme se a všimly si dvou špinavých sklenic stojících na podlaze vedle žluté pohovky a popelníku plného nedopalků. Koberec, jenž pokrýval většinu dřevěné podlahy, nikdo už dlouho neluxoval.


      Na krbové římse stálo několik cínových figurek zvířat a velká fotografie v cínovém rámečku. Na záběru byl mladší a šťastnější Joss Hawick. Po boku mu stála jeho manželka, hlavu jí halil rozevlátý závoj. Kirsten Hawicková byla vysoká pohledná žena s dlouhými rusými vlasy, které jí v loknách spadaly až téměř do pasu. Rychle jsem pohlédla na Danu. Ta už si fotografie také všimla. Zamračila se na mne, její nevyslovený příkaz byl dostatečně výmluvný: Buďte zticha!


      Hawick se vrátil a posadil se do křesla naproti nám. V ruce držel velkou sklenici skotské, podle všech známek neředěné. Uvědomila jsem si, že se mi třesou ruce. Zasunula jsem si je tedy pod stehna a byla jsem ráda, že se slova ujme Dana. Měla jsem nutkavý pocit otočit se a znovu se podívat na fotografii, ale věděla jsem, že to je to nejhorší, co bych mohla udělat.


      „Je mi líto, pane Hawicku, že jste ztratil manželku,“ začala.


      Obrátil se ke mně a já pocítila záchvěv znepokojení.


      „Proč jste tady vy? Chcete mi říct, že jste v nemocnici něco pokazili?“


      Dana se opět rychle ujala slova, aby se situace nevymkla kontrole.


      „Paní Hamiltonová pracuje v nemocnici teprve šest měsíců. Neví nic o okolnostech smrti vaší manželky. Mohu vám položit několik otázek?“


      Přikývl. A napil se.


      „Můžete nám sdělit jméno vaší ženy za svobodna?“


      „Georgesonová,“ odpověděl. „Kirsten Georgesonová.“ Znovu se napil; spíše si pořádně přihnul.


      Znovu jsem pohlédla na Danu. Nedala na sobě nic znát, ale i ona si musela uvědomit, že jména sedí. KG a JH. I datum bylo správné. Přinutila jsem se sklopit oči a upírat zrak na koberec, přesto jsem se bála, že mě prozradí výraz tváře. Viděla jsem už dost detektivek, abych věděla, že prvním podezřelým z vraždy je vždycky manžel nebo manželka oběti. To, co jsem pozorovala ve tváři Josse Hawicka a považovala za zármutek, by zrovna tak mohl být pocit viny, nebo dokonce strach z odhalení. Byly jsme samy ve vrahově domě. Opět jsem se na Danu podívala. Jestli měla takové obavy jako já, dokázala je skrývat.


      A samozřejmě, že tam byla ta nesrovnalost v letopočtu. Žena z mého pozemku přišla o život v průběhu roku 2005. Hawick tvrdil, že jeho manželka zemřela v roce 2004.


      „Smím se vás zeptat, kde a jak zemřela?“ řekla Dana a ani na okamžik nespouštěla z Hawicka oči.


      Opět pohlédl na mne. „V nemocnici,“ odpověděl. „Ve vaší nemocnici.“ Znělo to jako obvinění. „Jela na koni a měla nehodu. Srazil je náklaďák jen několik kilometrů severně odsud. Když ji přivezli do nemocnice, stále ještě žila, ale měla silně poškozený mozek a zlomený vaz. Po třech hodinách jsme ji odpojili od přístrojů.“


      „Kdo ji měl na starost?“ zeptala jsem se.


      „Nepamatuji si, jak se jmenoval,“ odpověděl, „ale říkal, že má příslušnou atestaci. A taky tvrdil, že neměla nejmenší šanci přežít. Nepřišla jste mi snad oznámit, že se mýlil?“


      „Ne, ne,“ ujistila jsem ho rychle, „nic takového. Ačkoliv naprosto chápu váš zármutek, potřebuji se vás zeptat ještě na něco. Nepřivedla vaše žena na svět krátce předtím, než zemřela, dítě?“


      Trhl sebou. „Ne,“ odpověděl. „Plánovali jsme rodinu, ale Kirsten byla skvělá jezdkyně. Chtěla ještě několik let závodit, než toho nadobro nechá.“


      Joss Hawick působil naprosto přesvědčivě. Ale zároveň musel vědět, že si jeho výpověď mohu během několika minut ověřit.


      Dana vstala. Nastal rozhodující okamžik. I já jsem se zvedla.


      „Toro,“ řekla Tullochová a ukázala směrem ke dveřím. Neotálela jsem a skoro jsem proběhla předsíní, jen abych už byla venku. Sáhla jsem po klice, napůl přesvědčená, že bude zamčeno. Nebylo. Zůstala jsem stát mezi dveřmi, abych se ujistila, že i Dana vyvázla, zatímco vítr vanoucí od zátoky se proháněl domem.


      „Jedna věc mi nejde na rozum,“ řekl Hawick, když jsme se ocitli ve dveřích; Dana navenek naprosto klidná, já připravená dát se kdykoliv na úprk.


      „A co, pane Hawicku?“


      „Říkala jste, že jste našla prstýnek. Směl bych ho vidět?“


      Dana byla přesvědčivá lhářka. „Je mi líto, pane, ale je na stanici. Pokud ale prstýnek vaší ženy postrádáte, mohu ho přinést, abyste jej identifikoval. Věnování na vnitřní straně by tomu mělo velmi pomoci.“


      Hawick zavrtěl hlavou. „To se vám právě snažím vysvětlit. Nemůže patřit Kirsten.“


      „Proč ne?“


      „Měl sice věnování, ale vím, že držel Kirsten pevně na prstě a nechtěl jsem, aby ho sundávali násilím. Požádal jsem, aby ji pohřbili s prstýnkem na ruce.“


      Neudržela jsem se. „Kde?“ zeptala jsem se. „Kde ji pohřbili?“


      Vypadal překvapeně a lehce znechuceně, jako bych mu položila velice netaktní otázku. Měl nakonec pravdu, ale já jsem taky měla zatraceně pádné důvody.


      „U kostela St. Magnus,“ řekl. „Tam, kde jsme měli svatbu.“


      „Měly jsme jet každá svým autem,“ brblala Dana. „Hergot!“ Nastartovala a odvezla mě asi půl kilometru, než jsme se ocitly z dohledu.


      Prohrabala jsem kabelku a našla jsem mobil. Za minutu už naším směrem mířil místní taxík. Dana vytáhla notes a rychle si do něj zapisovala poznámky.


      „Lže,“ řekla jsem.


      „Já vím.“ Nepřestávala psát. Nahlédla jsem jí do notesu. Stálo tam: Kirsten Hawicková, roz. Georgesonová. Zemřela v létě 2004. Zranění hlavy. Franklin Stone Hospital. Přítomen atestovaný lékař.


      „Je to ona?“ pokračovala jsem.


      „Možná.“


      „Viděla jste tu fotografii. Kolik žen má tak dlouhé vlasy? Je to určitě ona.“ Nedokázala jsem přestat mluvit.


      „Uklidněte se, Toro. Byla to jen malá fotka. Nemůžeme si být jisté.“ Napsala ještě něco. Bylo to číslo.


      „Tohle je můj mobil,“ řekla, vytrhla stránku z notesu a podala mi ji. „Jeďte do nemocnice, jak nejrychleji to bude možné a ověřte to. S nikým o tom nemluvte. Počkám tady, dokud se neozvete.“


      Přikývla jsem. „Vydržíte to?“


      „Samozřejmě. Budu jen sedět v autě a dívat se.“


      „Máte vysílačku, kdyby bylo třeba?“


      Usmála se. Užívala jsem termíny, které jsem znala z televize.


      „Mám ji od chvíle, kdy jste se nám ozvala. Nechte si všechno pro sebe, dokud si nebudeme jisté.“


      Vzápětí přijel taxík. Přesedla jsem a odjela.


      O padesát minut později jsem vyťukala číslo jejího mobilu. Ozvala se po prvním zazvonění.


      „To jsem já,“ řekla jsem. „Můžeme mluvit?“


      „Poslouchám.“


      Zhluboka jsem se nadechla. „Všechno, co nám vyprávěl, je pravda.“


      Nastalo ticho. Připadalo mi, že slyším jen hvízdání větru od Scalloway Voe.


      „Co teď?“ zeptala jsem se.


      Chvíli přemýšlela. „Potřebuju se zastavit na stanici,“ řekla. „Jeďte domů. Uvidíme se tam.“


      Po osmé večer bylo ve Franklin Stone stále živo. Doufala jsem, že až budu odcházet, nenarazím na někoho známého. Byla jsem opravdu rozrušená a ani za nejpříznivějších okolností nejsem dobrá lhářka. Žena, kterou jsem vykopala na svém pozemku, musela být Kirsten Hawicková. Ani smrt ji moc nezměnila. Její jemná bílá pleť se sotva znatelnými pihami, jež uvidíte jen u Skotek, byla sice obarvená rašelinou, ale měla pořád stejně dokonale oválnou tvář, jakou jsem viděla na fotografii.


      Přesto jsem vyhledala její kartu a nemocniční záznamy o zdravotním stavu. Skutečně ji přijali 18. srpna 2004 (docela dlouho předtím, než byla podle všeho zavražděna moje žena z blat) s vážným poraněním hlavy a mnohočetnou frakturou v oblasti krční páteře. V 19:16 ji prohlásili za mrtvou a dva dny nato vydali tělo k pohřbení. Dokonce provedli i pitvu.


      Zastavila jsem se u recepčního pultu. V šest hodin večer střídá recepční noční vrátný. V jedné ruce držel poloprázdný hrnek s kávou, ve druhé noviny.


      „Ahoj!“ pozdravila jsem možná bodřeji, než jsem měla v úmyslu.


      Zvedl oči od rozečtených novin, to, co viděl, ho moc nenadchlo, a vrátil se zpátky k novinám.


      „Nemáte tu náhodou mapu města, do které bych se mohla kouknout?“ požádala jsem ho.


      Zavrtěl hlavou a četl si.


      Zašátrala jsem v kabelce, našla služební průkazku a okázale jsem mu ji položila na noviny. Konečně zvedl oči.


      „Mapu,“ zopakovala jsem. „U recepčního pultu musí být. Pokud ji nemáte, neděláte svou práci pořádně. Budu si na vás oficiálně stěžovat a na příslušných místech oznámím, že nejste dostatečně proškolený.“


      Probodl mě pohledem. Pak vstal, došel k registratuře vzadu v místnosti a hrabal se v ní. Trvalo mu to půl minuty. Vrátil se s mapou a rozložil ji.


      „No a co tam hledáte?“


      „Kostel St. Magnus.“


      Zabodl do mapy prst žlutý od tabáku.


      Pečlivě jsem si prostudovala okolí a snažila se zapamatovat si cestu. Nebylo to od nemocnice daleko.


      „Díky,“ řekla jsem.


      Přisunul mapu ke mně. „Vemte si ji,“ nabídl mi.


      „Ne, díky,“ odpověděla jsem. „Někdo by ji mohl potřebovat.“


      Otočila jsem se a odkráčela. Cítila jsem se báječně a u srdce mě hřálo vědomí, že mám v nemocnici o jednoho kámoše víc.


      Byla jsem ráda, že jsem dorazila ke kostelu ještě za světla. Musela jsem zaparkovat u hlavní silnice a vydat se krátkou úzkou uličkou. Potmě bych určitě nenašla dost kuráže, abych takovou cestu podnikla. Kolem mne se tyčily vysoké kamenné budovy. V současné době v nich sídlily různé kanceláře, večer však už prázdné. Přesto jsem měla pocit, že mě ze všech oken sledují desítky párů očí.


      Naproti kostelu trůnil v zahradě obehnané zdí starý rozlehlý dům. Příjezdovou cestu lemovaly stromy, jež jsem ještě nikdy neviděla. Vypadaly sice jako vrby, ale ani trochu nepřipomínaly vysoké a ladné stromy, vroubící anglické říční břehy. Všechny dosahovaly výšky kolem tří, nanejvýš čtyř metrů a neměly jeden hlavní kmen. Místo toho trčel ze země trs silných sukovitých větví, které se cestou vzhůru kroutily a vzájemně proplétaly. Listy se ještě nerozvinuly a holé větve připomínaly kouzelný les ze strašidelných pohádek.


      Na hřbitov u kostela nevedla žádná cesta, byl obehnaný zdí a návštěvníci, kteří se na něj chtěli dostat, museli pravděpodobně projít kostelem. Několik vteřin jsem sbírala odvahu, nakonec jsem ale zídku přeskočila. Na žádném z okolních náhrobních kamenů jsem neviděla datum novější než z devatenáctého století. Vydala jsem se proto po úzké zarostlé pěšině kolem zadní lodi kostela. Levý kout hřbitova vypadal nadějně. Byly tam dílce odhalené země, některé hroby vypadaly udržovaněji a na jednom byla dokonce čerstvě nakupená hlína, kolem níž ležely zbytky pohřebního kvítí.


      Trvalo mi pět minut, než jsem našla, co jsem hledala. Široký obdélníkový náhrobek z tmavé leštěné žuly a prostým tesaným nápisem:


      Kirsten Hawicková


      1975–2004


      Nejmilovanější manželka.


      Hrob byl porostlý jarními květinami; narcisy, hyacinty, modřincem. Některé narcisy ještě kvetly, jiné měly již okvětní lístky seschlé, oranžové. Potřebovaly by ostříhat, přesadit a na léto nahradit vhodnějšími rostlinami, ale měla jsem pocit, že Joss Hawick sem moc nechodí. Návštěvy u hrobu milované osoby jsem považovala za velice individuální záležitost. Myslím, že někteří lidé potřebují udržovat jakýsi osobní kontakt se zesnulým a tráví hodiny a hodiny postáváním nebo posedáváním u jeho hrobu. Pro jiné, domnívám se, představuje hrob spíš trýznivou připomínku tělesného rozpadu milovaného člověka, který se odehrává takřka pod jeho nohama.


      Protože mě nenapadalo nic jiného, co bych mohla dělat, klekla jsem si a začala plít. Když jsem skončila, hrob zbavený plevele vypadal lépe. Vzhledem k častým dešťům v poslední době to nebylo těžké, ale o to víc jsem měla ruce zamazané od hlíny.


      „Dojemné,“ ozvalo se za mnou.


      Otočila jsem se a uviděla, že za mnou stojí dva muži. Dva vysocí muži. Zapadající slunce stálo přímo za jejich hlavami, takže jsem chvíli vůbec nevěděla, o koho jde. Když jsem je poznala – oba – srdce mi stouplo do krku. Vstala jsem, rozhodnutá tvářit se jako neviňátko, a podívala jsem se na hrob. „Kdo si myslíte, že tam dole je?“ zeptala jsem se.


      Andy Dunn se na mě podíval jako na nezbedné dítě, jemuž věnoval už spoustu času a energie, a které ho přesto znovu zklamalo.


      „Je tu pohřbená Kirsten Hawicková,“ odpověděl. „Joss Hawick je mimořádně rozrušený. Pravděpodobně si bude oficiálně stěžovat.“


      Ačkoliv jsem možná ve škole nepatřila k nejbystřejším, přesto jsem poznala, že mi věší bulíky na nos.


      „Vůbec nechápu, na co by si měl stěžovat,“ odsekla jsem. „Jednaly jsme s ním mimořádně ohleduplně a návštěva proběhla naprosto korektně. Bylo velmi pravděpodobné, že prstýnek – mám na mysli ten, který jsem mimochodem našla já a na mém pozemku – patří jeho ženě.“


      „Jak se daří koni?“ zeptal se Gifford a úspěšně přerušil soustředěný tok mých myšlenek. Prokrista, stalo se to opravdu dnes ráno?


      „Kenne, prosím,“ řekl Dunn a jeho hlas zněl unaveně.


      Rozhodla jsem se Gifforda ignorovat. Tedy, alespoň se o to pokusit. S pohledem upřeným na Dunna jsem prohlásila: „Dnes v podvečer jsem viděla její fotografii. Je to tatáž žena. Jak jinak byste, proboha, vysvětlil skutečnost, že prsten s vyrytými iniciálami a datem jejich svatby jsem našla v jámě, kterou jsem vykopala a v níž jsem ji objevila?“


      „Toro,“ ozval se znovu Gifford, „viděla jste tělo jenom dvakrát. Poprvé bylo zamazané od rašeliny a vy jste byla pochopitelně v šoku. Podruhé to bylo na pitevním stole a upřímně řečeno, do obličeje jste se jí moc nedívala.“


      Pohlédla jsem na Gifforda. Jeho oči vypadaly větší a jasnější, než jsem si uložila do paměti. Dnes večer jsem poprvé zapochybovala.


      „Spousta žen tady na ostrovech vypadá jako ona,“ řekl. „Rezavé vlasy, světlá pleť, jemné rysy, to všechno je pro Skotky typické. A Kirsten Hawickovou jsem znal. Za prvé byla skoro tak vysoká jako vy. To znamená o skoro osm centimetrů vyšší než tělo, které jste našla.“


      Zavrtěla jsem odmítavě hlavou, ale to, co říkal, mělo hlavu a patu.


      Natáhl ruku, položil mi ji na rameno a mluvil ke mně potichu, jako by Dunn neměl slyšet, co mi říká. „Když byly odpojeny přístroje, asistovali u toho dva lékaři, zdravotní sestra a manžel. Kirsten Hawicková zemřela v naší nemocnici.“


      Nechtěla jsem se vzdát tak snadno. „V tom případě tělo ukradli. Pravděpodobně z nemocniční márnice. Někdo ho ukradl, protože chtěl srdce.“


      Podívali se na mě, jako bych se pomátla.


      „Neptejte se mě proč, ale někdo o ně stál. Ukradli tělo, vzali si srdce a zbytek zakopali na mém pozemku.“


      „Ta vykopaná žena měla chvíli předtím dítě. Kirsten Hawicková nikdy těhotná nebyla.“


      Dobrá, musela jsem připustit, že mě dostali. Navíc, jak tvrdil doktor Renney, srdce oběti vyřízli, když ještě žila, nikoliv až po smrti.


      „A ani načasování nesedí,“ přidal se Dunn a napodoboval přitom Giffordův konejšivý tón. „Konzultoval jsem to se Stephenem Renneyem a invernesskými patology. Měli dost času, aby tělo zevrubně prozkoumali a otestovali i vzorky rašeliny z okolí nálezu. Všichni vylučují, že by žena z vašeho pozemku mohla být mrtvá už v roce 2004.“


      Podívala jsem se na hrob. „Existuje jen jeden způsob, jak získat jistotu.“


      Když nic jiného, aspoň jsem narušila Dunnovu odpornou blahosklonnost. Zrudl a probodával mě pohledem. „O tom ani neuvažujte. Nehodláme tu otevírat hroby a exhumovat těla. Dokážete si vůbec představit, jaký rozruch by to vyvolalo? Nejen v dotyčné rodině, ale v celé komunitě?“


      Gifford pohnul rukou, sesunul ji z ramene a přejel mi po bolavé paži. Lehce ji stiskl a já měla co dělat, abych neucukla. „Přesně toho jsem se obával. Z ničeho vás, Toro, neviním, ale stává se to pro vás příliš osobní. Chci, abyste znovu zvážila, zda si nevezmete pár dní volna.“


      Alespoň, že mě rovnou nevyhodil. Žádné volno jsem si ale vzít nehodlala. Měla jsem před sebou několik složitých porodů a v nemocnici mě potřebovali. Odmítavě jsem zavrtěla hlavou.


      „Dobrá.“ Pohlédl na Andyho Dunna a jeho pohled jako by říkal: Udělal jsem, co jsem mohl. Sám vidíš, s kým mám tu čest.


      Možná měl pravdu, snad jsem si skutečně potřebovala trochu orazit a získat odstup. Zapomenout na vraždu, soustředit se pouze na svoji práci a ostatní nechat na policii.


      „Zítra ráno máte klinický den, že?“ zeptal se Gifford.


      Přikývla jsem.


      „Ještě předtím bych se s vámi rád sešel. Můžete přijít na osmou?“


      Znovu jsem přikývla a cítila se provinile jako nezbedný puberťák, s nímž musí mít jeho rodiče nekonečnou trpělivost.


      Gifford se na mne usmál. Vzal mě kolem ramen a zlehka mě nasměroval k pěšině.


      „Pojďte, doprovodím vás k autu.“


      Když jsme šli po pěšině a mířili ze hřbitova, Andy Dunn za námi jen mlčky kráčel. A když jsem odjížděla, zahlédla jsem je oba ve zpětném zrcátku, jak stojí na silnici a dívají se za mnou.


      Jen co jsem dorazila ke svému domu, odlepila se od něj temná postava. Když vykročila mým směrem, vykřikla jsem.


      „To jsem jenom já,“ vystoupila Dana ze stínu. V takových situacích funguje tělo hrozně pomalu a než zareaguje na to, co mozek už zpracoval, chvíli to trvá. I když jsem věděla, že se nemám čeho bát, do mých nervových zakončení jako by proudily tisíce jemných elektrických výbojů. Rozhlédla jsem se.


      „Kde máte auto?“


      „Dole na silnici.“


      Nechápavě jsem na ni zírala. „Proč?“ vypravila jsem ze sebe.


      „Nechci, aby ho někdo viděl stát před domem. Domluvily jsme se, že se tu sejdeme, vzpomínáte?“ připomněla mi.


      „Ano, ale… zřejmě jste se dnes večer nesetkala s inspektorem.“


      „Samozřejmě, že ano. Proč, vy snad taky?“


      Přikývla jsem. „Vyhmátl mě na hřbitově u kostela St. Magnus. U Kirstenina hrobu.“


      Povytáhla obočí. „Teď?“


      „Uvedl mě do obrazu. On a Kenn Gifford.“


      Podívala se na mě napůl pobaveně, napůl soucitně. „A vy jste jim to zbaštila? Toro Hamiltonová, nejste tím, za koho jsem vás považovala.“
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      „Viděla jsem její hrob, Dano. Prostě to není možné.“


      Seděly jsme u kuchyňského stolu, dveře zamčené, rolety stažené. Byla jsem unavená a zdálo se mi, že jsem opět zatahována do něčeho, co jsem s úlevou uzavřela před půlhodinou. Pily jsme silnou horkou kávu. Nabídla jsem Daně i červené víno, ale odmítla. „Potřebujeme mít čistou hlavu a přemýšlet.“ Děsivý plurál: my. Náhle se z nás staly spojenkyně prohřešující se proti příkazům nadřízených. Podle všeho jsme se chovaly bláhově, pravděpodobně jsme se řítily do maléru a rozhodně nás čekaly spousty problémů, až – ne pokud – to zjistí.


      Nabídla jsem Daně také něco k jídlu, ale jen se na mě koukla a nic neřekla. Nevěděla jsem tedy, jak to myslí, ale já jsem hlad měla a neustále jsem musela bojovat s vtíravou myšlenkou na studenou šunku v ledničce a čerstvý chléb ve spíži.


      „Možné je všechno. Jen nevím, jak to provedli.“


      „Koho myslíte tím oni? Mluvíte o mém šéfovi. Absolvoval, prokrista, Lékařskou fakultu Královské akademie! Když vypnuli přístroje, byli v místnosti i další lidé. Kirsten Hawicková zemřela. Skoro o rok dřív než naše oběť.“


      Dana nespokojeně mlaskla. „No jo, no jo… tohle všechno jsem taky slyšela. Ale když se na to podíváme z jiného úhlu – našla jste snubní prsten na tom samém místě, kde jste vykopala mrtvolu; vyryté iniciály a datum nás vedou k domněnce, že patří mrtvé ženě, jakési paní Hawickové, k níž pasují nejen věk a etnikum, ale také, soudě podle svatební fotografie, je oběti nápadně podobná. Jenže nám všichni tvrdí, že je to jen náhoda. Jak pravděpodobné se vám to zdá?“


      Musela jsem si přiznat, že ani trochu. Ale okolnosti dokládající Kirsteninu smrt byly poměrně přesvědčivé. Vstala jsem. V mém vlastním domě mi nikdo nebude zakazovat, abych si udělala sendvič. Odešla jsem pro šunku, máslo a chleba.


      „Cítím se jako naprostý idiot,“ řekla jsem. „Bůhví, co si mysleli, když mě viděli plít hrob.“


      „Nepřijde vám divné, že vás ti dva následují až na hřbitov u kostela? Jak vůbec věděli, že tam jste? A proč by jim to mělo vadit?“ Dana na chvíli zmlkla a zamyslela se. Pak se zeptala: „Nejsem trochu paranoidní?“


      Ohlédla jsem se přes rameno. „Trochu ne. Úplně.“


      „Díky.“ Slouží jí ke cti, že dokázala na tváři vyloudit úsměv.


      „Není zač.“ Sehnula jsem se, abych v lednici našla majonézu. Když jsem se narovnala, byla už zase vážná.


      „Něco bych od vás potřebovala,“ řekla.


      Jen aby to nebylo nebezpečné, napadlo mě.


      Sáhla do aktovky a vytáhla tenké zelené desky z recyklovaného papíru. Vyndala z nich černobílý celuloidový snímek.


      „Tohle je rentgen chrupu naší oběti. Moji lidé jej porovnávali se seznamem pohřešovaných osob. Dosud nenašli žádnou shodu, i když pochopitelně nemáme k dispozici snímky všech pohřešovaných.“


      Přinesla jsem si jídlo ke stolu a vrátila se pro příbor. „Co chcete, abych udělala?“


      „Vyhrožovala jsem, prosila a žadonila, ať inspektor Dunn požádá Josse Hawicka, aby nám zpřístupnil zubařské záznamy jeho manželky. Jen pro porovnání.“


      Pořád jsem ještě netušila, kam tím míří. „A…“


      „Vy byste měla být schopná se k nim dostat.“


      Vrátila jsem se ke stolu a začala jsem si mazat máslo na chleba. Zavrtěla jsem hlavou. „Většina zubařů provozuje soukromou praxi. Žádný z nich nezpřístupní své záznamy. Dokonce ani kdybychom věděly, kdo byl Kirsteniným zubařem, mohl by mi je odmítnout vydat bez Hawickova souhlasu.“


      „Toro, vy si myslíte, že jste pořád v Anglii. Tady to chodí jinak. Většina lidí navštěvuje státní zubaře. Navíc tady před rokem proběhl pilotní projekt spočívající v digitalizaci lékařských záznamů. Všechny zubařské karty z celých ostrovů jsou centrálně dostupné.“


      „Pořád ale nevidím…“


      „Součástí vaší nemocnice je i zubní ordinace. Kirsteniny záznamy budou v nemocničním počítačovém systému. Můžete se k nim dostat.“


      Asi měla pravdu.


      „Já ale nejsem zubařka,“ namítla jsem nepřesvědčivě.


      „Studovala jste anatomii. Umíte přečíst rentgenový snímek. Jestli je shodný, poznáte rozhodně lépe než já.“


      Poznat shodu je jedna věc, ale požádat někoho, koho sotva znáte, o nepovolený přístup, druhá. Co mi tajila?


      „Uděláte to?“ naléhala.


      Nevěděla jsem.


      „Pokud snímky nebudou shodné, je to jasné. Prstýnek je falešná stopa a víc se tím nemusíme zabývat.“


      Lákala mě možnost tuhle kapitolu uzavřít. Mohla bych Daně dokázat, že mrtvá není Kirsten a tím by to haslo.


      „Dobrá, zítra to zkusím.“


      Ukázala jsem na jídlo. „Vezměte si.“ Šunky se Dana ani nedotkla, ale vzala si chleba s máslem.


      Naopak mě veškerá chuť k jídlu přešla.
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      Nevím přesně, kolik bylo hodin, ale náhle jsem měla pocit, že nejsem v místnosti sama. Byla hluboká noc, snad mohly být dvě, protože když spím nejhlubším spánkem, nejhůř se probouzím. Po deseti letech, kdy mě mohli kdykoliv v noci zavolat, jsem se naučila rozeznávat svůj spánkový rytmus.


      Takže někdy kolem druhé jsem ležela v posteli – sama, protože Duncan se měl vrátit nejdříve v sobotu ráno – a vznášela se na rozhraní mezi bdělým stavem, spánkem a vtíravým pocitem strachu, že všechno není tak, jak má být, protože někdo vstoupil ke mně do ložnice.


      Nedokážu vysvětlit, jak jsem to zjistila; prostě jsem to věděla. Když jste zvyklá spát se svým partnerem, naučíte se vnímat blízkost druhého, a ačkoliv jste v polospánku, jeho přítomnost vám průběžně připomínají desítky drobností: vůně kůže, zvuk dechu, teplo sálající z těla další bytosti. To všechno vás uklidňuje, dodává vám jistotu, že nejste sama, že ten druhý je tu s vámi. Cítíte se být obklopena bezpečím povědomého.


      Teď jsem se tak ale necítila ani v nejmenším. Z bytosti, která tady byla, ani vzdáleně nevyzařovalo důvěrně známé teplo jako od spícího manžela; tohle byl vetřelec, predátor, dravec.


      Jako vždy jsem spala zachumlaná, přikrývku přitaženou až k bradě a částečně obtočenou kolem hlavy. Jako dítě, které se bojí bubáka a uchyluje se do bezpečí pod deku. Když budu pěkně tichounce ležet a předstírat, že se nic neděje, možná – ale jen možná – se opravdu nic nestane. Třeba to, co je teď se mnou v místnosti – a docela blízko, jak jsem cítila – zase zmizí a rozplyne se v říši snů. Moje dosud nezmátořená půlka mozku toužila uniknout do blaženého nevědomí.


      Moje druhá polovina se však zároveň zoufale snažila probudit, protože si jasně uvědomovala, že tentokrát nejde jen o noční můru, která na vás občas dolehne, když spíte sama. Tohle nezpůsobilo jen praskání prken v podlaze, bouchání víka popelnice od sousedů. Naopak, neslyšela jsem vůbec nic: vítr ustal, topení v domě nešumělo, protože bylo na noc vypnuté, dokonce se neozývali ani ptáci – na Shetlandách často tak hlasití. Všude panovalo mrtvolné ticho. Hluboké, temné, neproniknutelné ticho.


      Sbírala jsem odvahu, abych se pohnula. Chtěla jsem vyskočit, vetřelce vylekat a bojovat o svoji šanci. Zjistila jsem ale, že na to nemám dost odvahy. Ležela jsem tam naprosto vydaná na pospas neznámé hrozbě, neschopná pohnout jediným svalem. Dokonce jsem ani nedokázala otevřít oči. Netuším, kolik uběhlo času, ale připadalo mi to jako věčnost; ve skutečnosti to mohly být nanejvýš dvě minuty. Pak jsem ucítila ten nejlehčí studený závan na líci, atmosféra v místnosti se změnila, a najednou jsem se dokázala posadit.


      V místnosti byla úplná tma, mnohem větší, než bývá. Během léta na Shetlandách světlo nikdy úplně nezmizí, ale dnes byla ta nejtemnější noc, jakou pamatuji. Rozhlédla jsem se a snažila se rozeznat věci kolem sebe, i když tonuly v nejhlubší tmě. Nebylo tam ale nic – ani nikdo – co by tam nemělo být. Kromě zápachu.


      Dýchala jsem příliš rychle, mělce, vyděšeně, že jsem se musela nejdřív uklidnit a až pak jsem byla schopná natáhnout vzduch nosem, abych se ujistila, že to není jen moje představa. Očichávala jsem vzduch kolem sebe jako voňavkář, jenž testuje novou esenci: pot, slabý, i když nezaměnitelný; nejlehčí závan cigaretového kouře, ne od kuřáka, ale jako když rychle projdete zakouřenou místností; a ještě něco, nejslabší ze všeho, něco, co mě přimělo vzpomenout si na matčinu přihrádku s kořením: možná skořice nebo zázvor. Byl to zápach nebo vůně, s níž se můžete setkat dvacetkrát denně a nic ve vás nevyvolá – v chodbě, při čekání na vlak, při podání ruky. Úplně běžné, každodenní aroma normálního chlapa.


      Co ale sakra dělá uprostřed noci v mojí ložnici?


      Pak jsem si všimla ještě něčeho, co nebylo v pořádku. Dveře do ložnice byly lehce pootevřené. Někomu to může připadat nenormální, ale já neusnu, dokud nejsou všechny dveře zavřené. Dveře do chodby, dveře do koupelny i do šatny musejí být zavřené. Duncan se mi směje, dokonce i mně to přijde směšné, ale než jdu spát, všechny dveře nekompromisně pozavírám.


      Zůstala jsem sedět v posteli a napjatě jsem naslouchala. Tak usilovně jako nikdy v životě. Přesto jsem nic neslyšela. Na nočním stolku vedle postele jsem měla telefon a byla jsem si naprosto jistá, že by tu policie, nebo alespoň Dana, byla co by dup. Ale co přesně bych jim ohlásila? Zápach? Jen přivřené dveře?


      Snažila jsem se vybavit si, jak přesně se má v takových situacích postupovat, a zároveň jsem se přiměla vylézt z postele. Mám dělat hluk, nebo být potichu? Mám zvednout telefon a hlasitě předstírat, že mluvím s policií? Došla jsem ke dveřím a opatrně je otevřela. V chodbě nikdo nebyl. Vedly z ní další čtvery dveře, tři do ložnic a jedna do velké koupelny. Dole pod schody vrzlo prkno v podlaze.


      Vběhla jsem zpátky do ložnice, otevřela šatní skříň a sáhla na vrchní poličku. Nahmatala jsem, co jsem hledala. Ujistila jsem se, že náboj je na svém místě a držela jsem pistoli před sebou, jak jsem to znala z televize. Přešla jsem ložnici, potom chodbu a zastavila jsem se nad schodištěm. Třímala jsem v ruce jateční pistoli, padesát let starý, krutý a pochybný vynález ze železa a mědi. Pistole patřila mému dědovi, který ji používal k utrácení zraněných nebo přestárlých koní – vpálil koni deseticentimetrový železný hřeb rovnou do mozku. Duncan mě mockrát prosil, abych se jí zbavila. Vždycky jsem váhala a dnes jsem byla ráda, že jsem odolala. Pistole neúčinkovala, pokud váš cíl nebyl dost blízko a pokud jste mu ji doslova nepřiložili k tělu. Většina lidí to však asi neví. Zbraň, i takováhle, mi dodala kuráž. Začala jsem sestupovat se schodů.


      Přímo pod schody byly vstupní dveře do domu. Rychle jsem je zkontrolovala: byly zavřené i zamčené. Přiměla jsem se otevřít dveře do jídelny a rozhlédla se. Nic jsem neviděla. Obývací pokoj na druhé straně vstupní haly byl mnohem větší a stály v něm tři velké pohovky, za něž by se někdo mohl schovat. Vstoupila jsem na krok dovnitř. Pak jsem udělala další.


      V hale za sebou jsem uslyšela vrznutí, rychlé kroky a otevírání dveří. Vyběhla jsem z místnosti, vletěla do kuchyně, cestou jsem se snažila nahmatat vypínač. Velká skleněná váza, kterou jsem nechala stát na kraji kuchyňské pracovní desky, se na břidlicové podlaze roztříštila na tisíc malých kousků. Zadní dveře byly otevřené a dovnitř proudil studený noční vzduch. Přeběhla jsem místnost, přibouchla dveře, zamkla a zasunula obě zástrčky.


      Když jsem se otočila, abych se vydala k telefonu, všimla jsem si, že jsou otevřené dveře do sklepa a dole se svítí. Třemi skoky jsem se dostala do dveří a zastavila se na prvním schodu.


      Ani v nejmenším jsem neměla v úmyslu jít dolů do sklepa. Celé prostory pod naším domem jsou strašidelné i když je den, venku svítí slunce a dům je plný lidí. Něco však leželo dole pod schody. Něco, co by tam být rozhodně nemělo.


      Vypadalo to jako grapefruit zabalený do kusu látky. Předmět byl ještě dost daleko a nedopadalo na něj světlo. Přesto jsem si byla naprosto jistá, že je to lněná látka odstínu slonové kosti – až na místa, která obsah balíčku zbarvil do jasně šarlatova.


      Rozum mi napovídal, abych zavolala policii. Ta si s tím bude umět poradit, ať už je to cokoliv. Ale nohy mě samy vedly dolů. Osm schodů – a za okamžik jsem byla dost blízko, abych se té věci mohla dotknout. Sehnula jsem se.


      Skvrny byly stále ještě vlhké. Červená tekutina mokvala a prosakovala na kamennou podlahu. Sáhla jsem na to. Čekala jsem, že pod rukou ucítím něco teplého. Balíček byl ale studený a voněl po něčem, co mě… naprosto překvapilo. Zvedla jsem jej a rozbalila. Část obsahu se vysypala na podlahu. Zbytek jsem zachytila dlaní.


      Dívala jsem se na hrst plnou jahod.


      Nikoliv lesních – na to nebylo vhodné roční období – ale normálních zahradních jahod, které jsou k dostání v každém supermarketu nebo obchodu s ovocem a zeleninou, kdykoliv si zamanete. Většina jahod byla rozmačkaná, a proto se jejich šťáva propíjela lněnou látkou. Celý balíček sladce voněl létem. Zatímco jsem klečela ve spoře osvětleném sklepě, uvědomila jsem si, jak jsem byla bláhová, že jsem se kvůli tomuhle tak bála. Už naprosto bez bázně, spíš přemáhaná vztekem, jsem posbírala jahody, které upadly na zem, a vydala se po schodech do kuchyně. Jateční pistoli jsem držela pod paží a tiskla ji k tělu. Když jsem došla až nahoru, zavřela jsem za sebou a chtěla zamířit k telefonu.


      Místo toho jsem celá ztuhla, dokonce jsem i přestala dýchat. Všechno kolem mě začalo tmavnout, můj zrak však přitahoval jediný bod, od něhož jsem nemohla odtrhnout oči. Jednu nebo dvě vteřiny jsem si dokonce myslela, že jsem se zbláznila. Výjev, na který jsem se dívala, mi připadal naprosto neskutečný. Kuchyní jsem prošla ani ne přede dvěma minutami a nebylo možné, abych si toho nevšimla, abych přehlédla… to… co leželo na kuchyňském stole.


      Jahody mi vypadly z ruky a rozkutálely se po podlaze, málem jsem upustila i pistoli, kterou jsem zachytila na poslední chvíli. Doslova jsem skočila po telefonu, málem jsem při tom upadla a vyběhla jsem z kuchyně. Namířila jsem si to halou na dolní toaletu. Přibouchla jsem za sebou dveře, zastrčila směšně malou zástrčku a svezla se na podlahu. Záda jsem přitiskla na dveře a nohama se zapřela o protější stěnu. Zatímco jsem přemáhala nevolnost, vyťukala jsem číslo na policii.
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      Během dvaceti minut, než dorazila policie, jsem se sotva pohnula. Prochladla jsem, ale to nebyl jediný důvod, proč jsem se neustále třásla. Každých pár minut se mi zvedal žaludek, ale naštěstí jsem se pokaždé ovládla a nepozvracela se. Volala jsem i Duncanovi na mobil, ale měl ho vypnutý. Zprávu jsem mu nepsala, protože jak bych mu to měla, zatraceně, popsat?


      Ze všeho nejvíc jsem ale toužila zavolat tátovi. Říct mu, co se stalo, slyšet ho, jak mi říká, že se všechno spraví. Myslím, že čtyřikrát jsem vytočila číslo mých rodičů, ale poslední číslici jsem ani jednou nestiskla. Co by, proboha, mohl chudák táta dělat? Byl stovky kilometrů daleko.


      Konečně jsem slyšela, jak na dvůr přijíždějí auta, a přiměla jsem se jít otevřít. Andymu Dunnovi stačil jediný pohled a v doprovodu policistky mě poslal do obývacího pokoje. Nějak mě zabalila do deky a já jsem seděla, třásla se a snažila se odpovídat na otázky, které mi spolu s policejním detektivem kladli. Z kuchyně jsem slyšela, jak Dunn zalapal po dechu a strážník, jenž ho doprovázel, sprostě zaklel. Po Daně nebylo ani vidu ani slechu. Pak jsem uslyšela, jak Dunn mluví do vysílačky:


      „Jo, máme tu vloupání. Na kuchyňském stole leží nějaký orgán. Vypadá to jako srdce… jo, vypadá jako lidské…“


      Přemohla jsem se a vstala, nic jsem nedbala na protesty policistů, a vydala jsem se do kuchyně. Srdce tam leželo netknuté. Lesklo se v kaluži krve. Silný syrově měďnatý zápach, z něhož se zvedal žaludek, zaplavil kuchyni. Snažila jsem se dýchat jen mělce.


      „Myslím, že není lidské,“ řekla jsem.


      Dunn přestal mluvit do vysílačky, a ještě než ji vypnul, zamumlal, že se ozve později.


      „Myslíte, že ne?“ Připadal mi bledší než obvykle, ale třeba za to mohlo, že ho vytáhli z postele v tuhle nekřesťanskou hodinu.


      Zavrtěla jsem hlavou. „Taky jsem si to nejdřív myslela. Ale měla jsem dost času, abych o tom přemýšlela…“ Popravdě řečeno, ani já jsem si nebyla úplně jistá. Když jsem se na srdce teď znovu podívala, nevsadila bych si ani pěťák.


      Do místnosti vešel další policista. „Žádné známky po násilném vniknutí, Andy. Nic vylomeného nebo rozbitého.“


      Dunn na něj pohlédl a přikývl. Pak se obrátil zpět ke mně. „Tak co je to?“ zeptal se. „Z čeho? Z nějakého zvířete?“


      Ztěžka jsem polkla. „Můžu ho zvážit?“ zeptala jsem se.


      Dunn se podíval na seržanta. „Nejsem si jistý…“ začal.


      „Budete potřebovat doktora, aby vám to pomohl určit. Třeba bych to mohla udělat já.“


      Dunn mlčel. Přešla jsem na druhý konec místnosti, kde jsem nechala ležet lékařský kufřík, a přehrabovala jsem se v něm tak dlouho, dokud jsem nenašla chirurgické rukavice. Pak jsem na stůl postavila kuchyňskou váhu.


      „Srdce savců mají velmi podobnou stavbu,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo profesionálně, i když mi bylo jasné, že jsem mizerná lhářka. „Mají pět hlavních cév, které se nazývají pravá plicní tepna, pravá plicní žíla, horní a dolní dutá žíla a aorta.“ Dotkla jsem se srdce, obrátila ho. Krev, která se už začínala srážet, se vylila z dutin a vyšplíchla na stůl. Policistka tiše zalapala po dechu. Pevně jsem stiskla zuby a zhluboka se nadechla. „Mají dvě komory, levou a pravou, obě jsou kryté silnou vrstvou svaloviny, levá bývá podstatně větší než pravá. Také levou a pravou předsíň. Všechny tady vidím.“


      „Nemusíte to…“ začal Dunn, ale já jsem musela. Musela jsem všem kolem dokázat, a především sobě, že se jen tak neleknu něčeho – nanejvýš mě to na pár minut vykolejí –, co jsem předtím viděla už bezpočtukrát. Vzala jsem srdce do rukou a položila ho na váhu.


      „Lidské srdce váží průměrně 250 až 350 gramů,“ pokračovala jsem ve výkladu. Digitální ukazatel váhy se ustálil na hodnotě 345 gramů.


      „To je v mezích,“ usoudil Dunn.


      „Je,“ připustila jsem. „Existuje krajní možnost, že jde o srdce velkého dospělého muže. Přes sto osmdesát a urostlého. Ale kdybych se měla vsadit, tipovala bych pořádně velké prase.“


      Úleva, jež se rozhostila kolem, byla tak hmatatelná, že by se jí šlo snad dotknout. Přikázali mi, abych šla do vedlejší místnosti, a vyslýchali mne. Přijeli další policisté. Všechno poprášili práškem na snímání otisků, obešli celý pozemek se psy a odnesli si jak srdce, tak jahody. Po Daně stále ani památky.


      Nakonec si ke mně Dunn přisedl na pohovku.


      „Teď se ze všeho potřebujete trochu vzpamatovat a odpočinout si,“ řekl téměř něžně. „Po zbytek noci nechám v domě dva strážníky. Budete v naprostém bezpečí.“


      Zmohla jsem se jenom na poděkování.


      „Duncan se vrátí v sobotu, že?“


      Přikývla jsem.


      „Možná byste chtěla, aby tu někdo zůstal i zítra. Jde téměř s určitostí o nejapný žert, ale dělá mi starost, že se sem někdo dostal bez použití násilí. Prověříme ty, kdo by mohli mít klíč od domu. Asi by nebylo od věci vyměnit zámky.“


      Znovu jsem přikývla.


      Natáhl ruku a pohladil mě po paži, nejistý, co by mělo následovat, takže všechno vyznělo jaksi polovičatě. Vstal. „Zkuste si trochu odpočinout, paní Hamiltonová,“ zopakoval. A odešel.


      Když jsem šla nahoru, říkala jsem si, že pokud to byl vtip, byl to ten nejubožejší vtip, o kterém jsem kdy slyšela. Spíš se mi zdálo, že mně chce někdo nahnat pořádný strach.
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      13. kapitola


      „Toro, ten prstýnek jsem našel já.“


      „Cože? Co jsi našel?“


      Bylo ráno, tři čtvrtě na osm. Vyrazila jsem pozdě a jela jsem příliš rychle. Do toho mi volal Duncan, že se mu naskytla možnost další schůzky – strašně důležité – a nevrátí se domů dřív než v sobotu večer, a jestli to nevadí. Rýsoval se před ním dobrý obchod a jeho hlas zněl tak vzrušeně, tak nadšeně, že jsem se nemohla odhodlat vyprávět mu, co se stalo v noci. Nechtěla jsem mu kazit radost z opravdu velké příležitosti. Ještě jednu noc to vydržím, přesvědčovala jsem se. V nejhorším můžu spát v nemocnici.


      Místo toho jsem na něj vychrlila všechno, co se stalo přes den, vyprávěla jsem mu o věcech, které se v tu chvíli zdály tak podstatné: jak jsem našla prsten na botě, jak jsem prohledávala různé matriky a navštívila oboje Hawickovy a jak jsem zašla na hřbitov u kostela. Mluvila jsem jako o překot a modlila se, aby si nevšiml, jak jsem ještě celá roztřesená, že jsem mu dokonce prozradila, že se chystám pokoutně získat zubařské záznamy. Trpělivě si všechno vyslechl až do konce a pak, jako by odjistil granát.


      „Našel jsem ho,“ oznámil mi, „už před několika měsíci.“


      Nechtělo se mi tomu věřit. Prstýnek byl přilepený k podrážce mé holínky. Byl přece zakopaný téměř dva metry pod zemí a ležel v rašelině spolu s mrtvým tělem ženy, které patřil!


      „Kde? Jak?“ Na víc jsem se nezmohla.


      „Dole na konci pozemku. Myslím, že to bylo vloni v listopadu, ještě předtím, než jsi přijela. Zalíval jsem betonem sloupek plotu. Právě tehdy jsem ho uviděl, ležel na hroudě hlíny. Musel jsem ho vykopat.“


      „Ale, jak… nikdy jsi mi to neřekl!“


      „Moc jsem o tom nepřemýšlel. Dokonce jsem si ani nebyl jistý, co to přesně je. Bylo to umazané od hlíny a já chtěl hlavně dodělat ten plot. Hodil jsem ho do kufříku na nářadí a zapomněl na něj.“


      A náhle mi to začalo dávat smysl: prsten byl v Duncanově kufříku s nářadím. Nějak mi vypadl, když jsem se v něm hrabala a hledala něco, čím bych přeštípla drát omotaný kolem Charlesovy nohy. Našla jsem ho těsně poté na schodech. Vůbec se mi neodloupl z holínky a co bylo ještě důležitější, vůbec jsem si ho nepřinesla na podrážce z jámy s mrtvolou. Plot, který Duncan stavěl, byl o dobrých sto metrů níž po svahu od místa, kde jsem chtěla pohřbít Jamieho. Takže prsten se nakonec opravdu ukázal být falešnou stopou.


      „Ale jak se tam dostal?“ Falešná stopa nefalešná stopa, ten prsten tam neměl co dělat.


      „Dobrá otázka. Za předpokladu, že je to opravdu snubní prsten té mrtvé ženy – Kirsten se jmenovala, že? Není možné, že by nebyl její? Jak čitelné bylo to gravírování?“


      „Moc ne.“ Písmeny jsem si nebyla moc jistá. Jen datum bylo jednoznačné a jak jsem zjistila, ten den se konalo několik svateb.


      „Toro, nemyslíš to vážně s prohledáváním těch zubařských záznamů, že ne? V lepším případě je to plýtvání časem, v horším jde o hodně neprofesionální, a možná dokonce nelegální jednání. Už se do toho nepleť.“


      Duncan mě často nežádá, abych něco nedělala. Když už to udělá, skoro vždycky ho poslechnu.


      „Ne, samozřejmě že ne. Máš pravdu.“ Také mně se to po všech předcházejících událostech zdálo nepodstatné.


      „Hodná holka. Uvidíme se zítra. Mám tě rád.“


      Tohle mi neřekl už hodně dlouho. Než jsem mu stačila odpovědět, zavěsil.


      Právě jsem dorazila na okraj Lerwicku a spěchala dál do nemocnice. Podívala jsem se na hodiny na palubní desce. Budu mít desetiminutové zpoždění. Zaparkovala jsem, vyskočila z auta a otřásla se. Zdá se, že na mě něco leze: bolely mě všechny údy. Cítila jsem se, jako bych týden nespala a byla po opici, ačkoliv předchozí večer jsem nic nepila. A navíc si jdu pro sprďáka ke Kennu Giffordovi s desetiminutovým zpožděním.


      Čekal na mě v mé ordinaci a hleděl z okna. Na sobě už měl modrý chirurgický plášť, dlouhé vlasy sepnuté do ohonu.


      „Jak se cítíte?“ zeptal se a otočil se.


      „Už líp,“ odpověděla jsem.


      I když mi bylo mizerně, ani Gifford nevypadal kdovíjak. Jeho beztak úzké oči dnes byly jako štěrbinky a kruhy pod očima měl hlubší než obvykle.


      „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla jsem. „Cestou mi volal Duncan. Trochu mě zdržel.“ A převyprávěla jsem Giffordovi Duncanovu příhodu s prstýnkem. Když jsem skončila, pokýval hlavou.


      „Zavolám Jossi Hawickovi. Skoro určitě to není prsten jeho manželky, ale pokud bude chtít mít jistotu, může zavolat na policii, aby ho identifikoval. Jestli to ale bude její prstýnek, pak mám co do činění s krádeží; zvlášť zavrženíhodnou, protože by to znamenalo, že někdo krade na patologii. Mrzí mě, co se tady kolem děje, Toro, člověk se těžko soustředí na práci, když ho rozptyluje tolik věcí. Můžu vám udělat kafe?“


      „Díky,“ přikývla jsem a Gifford se vydal ke kávovaru v rohu místnosti. Připravil dva šálky.


      „Vy máte nějaký univerzální klíč?“ zeptala jsem se.


      Otočil se, v každé ruce jeden kouřící šálek, a tázavě povytáhl obočí.


      „Včera večer jsem ordinaci zamkla, ale vy jste se sem nějak dostal a zorganizoval tuhle snídani. Upekl jste taky croissanty?“


      „To bych tedy radši zaskočil do pekárny. Pan Stephenson čeká už tři měsíce na operaci srdce a jsem si jistý, že už nevydrží ani o půl hodiny déle. Ale k vaší otázce. Ne, nemám univerzální klíč a i kdybych ho měl, jeho používání by bylo dost neprofesionální, nemyslíte? Pokud bych ovšem nebyl uklízečka. Jako třeba ta, která tu uklízela, když jsem přišel, a která mě pustila dovnitř, abych na vás mohl počkat a udělat kafe. Protože mě napadlo, že by vám mohlo přijít k duhu.“ Podal mi hrneček. Teplo, které z šálku sálalo, mi udělalo dobře jako pohlazení od starého známého. Také Gifford zůstal stát velice blízko a neměl se k odchodu.


      „Ráno se tu stavil inspektor Dunn,“ dodal na vysvětlenou. „Chtěl, aby mu Stephen Renney potvrdil, že nejde o lidské srdce.“


      „A…?“ vykoktala jsem nedočkavě, ačkoliv jsem si byla dost jistá, že jsem se v noci nemýlila.


      Gifford mě dovedl ke dvěma křesílkům, která stála v rohu ordinace. Pokynul rukou, abych se posadila a já ho poslechla. Poté si sedl i on.


      „Je z prasete,“ řekl. „Andy poslal své lidi, aby prověřili všechny řezníky na ostrovech. Jestli někdo během posledních dvou dnů kupoval prasečí srdce, velice brzy se to dozví.“


      „Pořád se drží teorie, že šlo o vtip?“


      Kenn přikývl. „Myslím, že má pravdu. Vy s ním nesouhlasíte? Proč by vrah, za předpokladu, že se stále motá kolem, podstupoval tak obrovské riziko? Proč by riskoval, že ho zahlédnete, i když byla noc?“


      V tom případě by už bylo po mně.


      „Andy se ze všech sil snaží udržet informace pod pokličkou,“ pokračoval Gifford, „ale tady se všichni znají. Všechno se rozkřikne. Někteří lidé už možná vědí, že jste objevila mrtvolu, vědí, že jí chybělo srdce, vědí o obsahu jejího žaludku. Jako vtip to není nic moc vkusného, ale žijí tu všelijací lidé.“


      „A já nejsem žádná Miss Sympatie.“


      „Hm, tak to já nevím.“ Vstal. „Potřebujete dnes někde přespat,“ řekl. „Nabízím vám svoji ložnici pro hosty, ale nejsem si jistý, jak by se na to díval Duncan.“


      Náhle jsem se na něj nemohla ani podívat.


      „Jak pokročil inspektor Dunn s objasňováním vraždy?“ zeptala jsem se, částečně proto, že místní policie bude jistě sdílnější k někomu, kdo pochází odsud, než ke mně, a částečně, abych změnila téma hovoru.


      „Jsou poměrně nezvratně přesvědčeni, že nejde o místní ženu,“ odpověděl. „Není na žádném seznamu pohřešovaných osob. Andyho lidi pročesávají podobné seznamy z celého Spojeného království. Když najdou někoho, kdo by odpovídal oběti, použijí snímky chrupu a zubařské záznamy k ověření identity.“


      Záznamy, které jsem právě teď měla v aktovce. Musela jsem vypadat hrozně provinile, ale jestli to na mně poznal, nedal to najevo.


      „Není to nic vzrušujícího, nic povznášejícího, ale je to mravenčí policejní práce, která by dříve nebo později měla přinést výsledky.“


      „Člověk by to očekával, ale…“ zarazila jsem se. Kenn zná Dunna už od školy, mě sotva pár dnů. Co bych si nalhávala, komu bude asi nadržovat?


      „Co ale?“ pobízel mě.


      „Vypadá to… někdy si říkám…“ znovu jsem zmlkla. Kenn mě sledoval a čekal, až ho zasvětím do myšlenkových pochodů, které se mi honí hlavou. „Připadá mi, že tu záležitost bere na lehkou váhu. Nejdřív mělo jít o archeologický nález, pak tvrdil, že oběť nebude místní, a nakonec včera v noci podle něj šlo jen o drsný vtípek. Jako by se to stále znovu a znovu snažil zahrát do autu, udělat z toho prkotinu, ubrat na závažnosti.“


      Kenn mě podmračeně pozoroval, ale nedokázala jsem poznat, jestli mi nevěří a je naštvaný, nebo mi věří a znepokojuje ho to.


      „Dana Tullochová si to taky myslí,“ pokračovala jsem. „Sice nic neřekla, na to je příliš profesionální, ale občas na ní poznám, co si myslí.“


      Vzdychl. „Toro, o seržantce Tullochové byste měla něco vědět.“


      „Co?“


      „Pravděpodobně porušuju veškeré etické kodexy profesionálního chování, ale to víte, s Andym Dunnem se známe už hodně dlouho.“


      „Já vím. Všichni si tady vidíte do karet.“


      Usmál se. „Tohle není první štace, kde seržantka Tullochová působí. Sloužila už v Dundee. Nějaký čas strávila taky v Manchesteru. Nikde jí to moc nešlo a dvakrát souhlasila s přeložením. Mám dojem, že tohle je její poslední šance u policie.“


      Ohromilo mě to. „Ale působí tak… kompetentně.“


      „Copak o to, je ohromně bystrá. Její IQ dosahuje závratných výšin a je to jeden z důvodů, proč vydržela u policie tak dlouho. Ale potýká se s jinými problémy.“


      „S jakými?“ Vlastně jsem se netěšila na to, co uslyším. Včera jsem si k Daně konečně našla cestičku, dokonce mi byla sympatická. Nechtělo se mi hovořit o ní za jejími zády.


      „Z psychologie si toho moc nepamatuju, ale řekl bych, že vykazuje jisté znaky obsedantně kompulzivní poruchy. Myslím, že v minulosti měla určité problémy s příjmem potravy. Možná dokonce přetrvávají, pořád vypadá velice štíhle. Kromě toho je až nutkavě pořádkumilovná, organizovaná a přehnaně dbá na svůj zevnějšek. Z doslechu vím, že ji doslova popadl záchvat vzteku, když jí někdo pohnul sešívačkou na stole.“


      „No, tak je pořádná.“ Rozhlédla jsem se po ordinaci; neuklizeno, jako obvykle. „Proboha, kdybychom všichni měli jen tenhle problém!“


      „Všimněte si, jak chodí oblékaná. Viděla jste ji někdy jinak než vyšňořenou jako ze žurnálu? Jak si z platu policejní seržantky může takové oblečení dovolit? A co teprve auto, kterým jezdí? Nejenže je to mercedes, ale její model vypadá, jako by právě sjel z výrobní linky. Každý policajt, se kterým jsem se v životě setkal, měl v autě chlívek. V takovým autě neuvidíte kobereček jako pro teplouše, ale spíš podestýlku z obalů od čokoládových tyčinek. A to jen v lepším případě. Ona luxuje auto každý den.“


      „Co tím chcete říct?“


      Šel k oknu. „Všichni jsou přesvědčení, že vězí až po krk v dluzích.“ Jako by to říkal rackům za okny. Vzápětí se ale obrátil ke mně. „Nedokáže přestat utrácet. A utrácí peníze, které nemá. A neumí pracovat jako týmový hráč. Je tajnůstkářská. Dunnovi tím hrozně leze na nervy a u kolegů je velice neoblíbená. Když někdo zpochybňuje její metody, hned hledá chyby v oponentech; považuje kritiku za součást spiknutí proti její osobě.“


      Vzpomněla jsem si na včerejší večer, kdy spolupracovala raději se mnou než se svými kolegy, jimž ani neoznámila, kde je a co se chystá dělat. Už tehdy se mi to zdálo divné a teď mi to dávalo ještě větší smysl. Následně pak obvinila Dunna s Giffordem a mě přesvědčovala, abych tajně prohledala veřejně nepřístupné záznamy. No bezva, z mé nové nejlepší kámošky se vyklubalo pěkné kvítko!


      „Podle mého názoru Dana Tullochová potřebuje odbornou pomoc,“ uzavřel debatu Gifford. „Vy se naopak potřebujete zotavit a vyrovnat se s věcmi, které se kolem vás udály a dějí.“


      „To už jste říkal.“


      „A znovu to opakuji. Třeba se tenhle případ nikdy nevyřeší.“


      Pohlédla jsem na něj a zavrtěla hlavou.


      „Zeptejte se jakéhokoliv policejního důstojníka,“ pokračoval. „Šance k vyřešení vraždy jsou nejvyšší prvních dvacet čtyři hodin. Další den už stopa začíná vychládat. Tahle chladne už dva roky a k naší přítelkyni dole v pitevně zatím nepasuje nikdo ze seznamu pohřešovaných a nikdo, komu se ten rok narodilo dítě. Téměř jistě nejde o místní ženu.“


      Samozřejmě, že měl pravdu. Velký kluci mají vždycky nakonec pravdu. Pohlédl na hodinky. „Už je skoro devět. Máte dnes dopoledne klinický den?“


      Přikývla jsem. Čekal mě perný maraton. Deset prohlídek odpoledne, následovaných dvěma plánovanými porody císařským řezem a propouštění Janet a Tamaryho Kennedyových.


      „Už bych taky měl jít. Pan Stephenson se po mně bude shánět.“


      Stál už ve dveřích, když jsem na něj zavolala. „Kenne, co znamená KT?“


      Otočil se. „Cože?“


      „KT. Všimla jsem si toho v záznamech o porodech z léta roku 2005.“


      Atmosféra jako by zhoustla. „Ach ano, také jsem se na to ptal. KT znamená keloidní trauma.“


      „Cože?“


      „Totiž, ten termín jsme zavedli my. Nikde jinde se s ním nesetkáte. Moment, nechte mě chvilku přemýšlet...“


      Opřel se o zárubeň a zadíval se do stropu. Pozorně jsem ho sledovala. Termín „keloid“ odkazuje na nekontrolované zmnožení kolagenních součástí kůže, které někdy nastane po chirurgickém zákroku nebo poranění. Může vést k masivnímu zesílení a vystoupení jizvy.


      „Před nějakým časem tu vznikla studie,“ řekl Gifford po dvouvteřinové odmlce. „Vedl ji jeden náš doktorand. Pak to nějak vyšumělo a nejsem si jistý, jestli jsem ji vlastně četl, takže asi nebudu hovořit dost zasvěceně. Aha, už to mám. V našich končinách existuje jakási genetická predispozice, která vede k poměrně vážným zjizvením perinea po poškození hráze během porodu. Další porod pak může působit problémy. Tolik ke keloidnímu traumatu.“


      „Zdá se, že jde o záležitost, na kterou bych se měla podívat,“ konstatovala jsem a ulevilo se mi, že zkratka KT přestala být záhadou a můžu ji pustit z hlavy.


      „Pokusím se vám dohledat nějaké materiály.“ Už se sbíral k odchodu, ale ještě se ohlédl přes rameno.


      „Duncan mě nemá rád, protože jsem mu přebral holku.“ Usmál se na mě: jen nepatrně a nevesele povytáhl koutky. „A ne jen jednou.“
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      14. kapitola


      Díky povaze mé práce, při níž se musím soustředit, a vzhledem ke šťastné shodě okolností, jsem se během dne ani na chvíli nezastavila. Čtyři hodiny jsem monitorovala tlukot srdce plodu, měřila tlak, kontrolovala hladinu cukru v moči a prohmatávala břicha v různé fázi dispenze. S vážnou tváří jsem diskutovala o tom, zda vlhko v kalhotkách je důsledkem spíš předčasného úniku plodové vody nebo pozdně těhotenské inkontinence a vydržela jsem rezignovaně nezvednout ruce na znamení porážky, když po mně žena v osmatřicátém týdnu těhotenství, která už předtím absolvovala tři porody, chtěla přesně popsat pocity, jež doprovázejí Braxton-Hicksovy kontrakce. Moje milá, o tom byste mi mohla spíš vyprávět vy.


      Během půlhodinové přestávky na oběd jsem zaběhla do nemocniční kantýny a popadla první sendvič, který mi přišel pod ruku. Protože jsem neměla náladu na obvyklé nezávazné tlachání, odnesla jsem si sendvič do ordinace. Jelikož jsem však neměla co na práci, začaly se mi vybavovat vzpomínky na dnešní noc. Ani můj sendvič proložený málo propečeným rostbífem se neukázal být zrovna vhodnou volbou. Ve snaze nevidět v něm krví prosáklé orgány, zabloudila jsem myšlenkami ke Kirsten Hawickové, kterou zabili při projížďce na koni. Já jsem jezdila na koni už v sedmi letech a při vší skromnosti si dovolím říct, že jezdím dobře. Ale poté, co jsem slyšela o Kirstenině nehodě, uvědomila jsem si, že i toho nejlepšího jezdce může leccos zaskočit. O koních je známo, že jsou nevypočitatelná zvířata a zvlášť to platí na silnicích. Chtěla jsem se dozvědět víc. Nesla na nehodě svou vinu? Co se stalo s řidičem nákladního auta? Zapnula jsem počítač a připojila se k internetu.


      Shetland Times nejsou jediné noviny vycházející na ostrovech, ale patří k nejčtenějším. Jejich webové stránky jsem našla poměrně snadno. Do vyhledávače jsem zadala hesla „Kirsten Hawicková“ a „jezdecké nehody“ a stiskla klávesu Enter. Za pár vteřin jsem už četla zprávu z roku 2004, jak řidič zásobující místní supermarket jel v nepřehledném místě na silnici číslo B9074 poněkud rychleji a jak nedokázal zastavit dřív, než zjistil, že má pod autem ženu i s velkým šedým koněm. Kirsten zemřela v nemocnici a zprávu doplňovala citace soucitného, ale poněkud odtažitého vyjádření vedoucího lékaře. Policie pravděpodobně vznese obvinění za nedbalostní zabití v důsledku neopatrné jízdy.


      Později následovalo ještě několik článků, které se případem zabývaly, ale ty mě už nezajímaly. Prohlížela jsem si však Kirsteninu fotografii, která celý text doprovázela. Popisek pod snímkem říkal, že záběr udělal manžel během nedávné společné dovolené. Na pozadí byly vidět hory a těsně za Kirsten nějaké vnitrozemské jezero. Na nohou měla outdoorové boty a vypadala šťastně. Vlasy zastřižené do mikáda jí dosahovaly maximálně po bradu a byly rovné stejně jako ty moje. Když jsme se včera večer v Hawickově domě dívaly na její fotografii, oklamal nás slavnostní svatební účes a podobnost s dlouhými vlasy a loknami ženy, kterou jsme viděly na pitevním stole. To mě definitivně přesvědčilo. Vzdychla jsem, zkontrolovala poštu – žádný mail od Dany – a odhlásila jsem se. Pak jsem se vydala dolů na operační sál.


      V šest už jsem byla tak unavená, že bych mohla z fleku hrát v Noci oživlých mrtvol, ale myšlenka, že se budu muset vypravit domů, mě štěstím taky zrovna nenaplňovala. Uvědomila jsem si, jak mi tu chybí Duncan. Chtěli jsme tenhle víkend trochu vysadit. Možná bychom sedli na trajekt, nechali se odvézt na Unst a zůstali pár dní u Duncanových rodičů. Přes léto tam máme zakotvenou jachtu a mohli bychom si někam vyjet; nebo si třeba i zazávodit, pokud tamější jachtklub přes víkend pořádá nějaké závody.


      Dana mi nezavolala a dost se mi ulevilo. Ještě jsem nevymyslela, jak jí to povím, ale už jsem se rozhodla, že neudělám, o co mě žádala. Už jsem nebyla přesvědčena, že žena pohřbená na našem pozemku je Kirsten Hawicková. Další šťourání do celé záležitosti by mi mohlo způsobit jen další problémy, a co víc, slíbila jsem Duncanovi, že toho nechám. Nějak zařídím, abych jí mohla vrátit rentgenové snímky, aniž by se někdo dozvěděl, že mi je dala. Sáhla jsem po hromadě pracovních výkazů porodních asistentek, které jsem potřebovala zkontrolovat a podepsat. Přečetla jsem první hlášení a podepsala je.


      Pokud nejsi na dobré cestě kápnout na celou záhadu, proč se tě někdo pokouší vystrašit?


      Zarazila jsem se, hrot pera zůstal trčet ve vzduchu. Zadívala jsem se dolů na tašku, která stála u stolu. Shýbla jsem se a vytáhla desky.


      Slíbila jsem to Duncanovi.


      Zastrčila jsem desky zpátky a zapnula přezku. Ta noční událost byla jen hloupý žert, nic víc. Gifford měl pravdu: klepy se v malých komunitách šíří rychlostí blesku. V kantýně za mnou během polední pauzy někdo zamumlal: „Bacha na srdce, Nigeli.“ Pak se ozvalo hihňání a pošťuchování, jak někdo někoho dloubl loktem do žeber. Nedala jsem na sobě znát, že jsem poznámku zaslechla, ale bylo mi jasné, že moje dobrodružství se stane předmětem veřejného tajemství a že na tohle téma padne na ostrovech nejeden vtípek. Vrátila jsem se k hlášením porodních asistentek.


      Někdo přišel až k tobě do ložnice. Pozoroval tě, když jsi spala. No to je teda k popukání!


      Podepsala jsem třetí a čtvrtý výkaz. Vůbec jsem ale nevěděla, co v nich stálo.


      Dostali se do domu, aniž by rozbili jediné okno, vylomili dveře. Připadá ti to jako normální žert?


      Odložila jsem pero a znovu jsem se zadívala na aktovku.


      Nic ti to neudělá a můžeš jednou provždy zapomenout na Kirsten!


      Vytáhla jsem černobílé rentgenové snímky z desek a podložila je archem bílého papíru. Z chodby za dveřmi se ozval nějaký hluk, někdo právě prošel kolem mých dveří. Vstala jsem s úmyslem zamknout, ale zjistila jsem, že v kabelce nemám klíče od ordinace. Nestalo se mi poprvé, že jsem je zapomněla doma. Nedělala jsem si z toho těžkou hlavu, vzala jsem náhradní svazek ze zásuvky u stolu a zamkla jsem. Jen co jsem si znovu sedla ke stolu, začala jsem prohlížet snímky. Byly panoramatické, zachycovaly každý zub v ústní dutině.


      Dospělý chrup má běžně dvaatřicet zubů a jedno z prvních pravidel při studiu snímků zní: přepočítej je. Tady jich bylo třicet jedna – patnáct nahoře a šestnáct dole. Vpravo nahoře byly místo obvyklých tří stoliček pouze dvě. Vlevo nahoře jsem objevila pravděpodobně korunku a jeden z třenových zubů vpravo nahoře jevil známky malformace kořene. Na rozdíl od všech ostatních, u tohohle se projevovalo zřetelné distální zakřivení. Všechny zuby byly rostlé rovně, ale mezi první a druhou stoličkou vpravo dole jsem viděla zřetelnou mezeru. Nebyla tak velká, aby z ní šlo usuzovat, že v ní chybí celý zub a při úsměvu musela být sotva viditelná. Několik zadních zubů mělo plomby. Nejsem sice zubařka, ale došla jsem k přesvědčení, že kdybych porovnávala tyhle snímky s jinými, dokázala bych se s tím celkem rozumně vypořádat.


      Zazvonil telefon. Ozvala se sekretářka oddělení a ptala se, zda mi může přepojit hovor. Volala Dana Tullochová. Požádala jsem asistentku, aby Daně vyřídila, že jsem ještě na sále a že se jí ozvu později.


      S pohledem na dveře, i když jsem věděla, že jsou zamčené, jsem otevřela nemocniční intranetové stránky, vyhledala zubní oddělení a pokusila se na ně připojit. Ale škobrtla jsem hned na první překážce. Jako specialistka jsem se ihned dostala na úvodní stránku, ale před dalším krokem mě zubní sekce laskavě žádala, abych vložila heslo. Napadlo mě, že zavolám na IT oddělení, ale dala bych krk na to, že bych si stejně nejdřív musela vyjednat všechna oprávnění k rozšířeným přístupům s Giffordem. Vstala jsem a přistoupila k oknu. Giffordovo BMW ještě stálo na parkovišti. Vzala jsem ze skříně hnědofialové desky a vložila do nich rentgenové snímky. Pak jsem vyšla z ordinace.


      Teprve nedávno otevřená zubní klinika sídlí v nemocničním komplexu v samostatné budově, jen kousek od mého pracoviště. Měla jsem na sobě stále ještě lékařský plášť a ujistila jsem se, že má identifikační visačka ze sálu je nad kapsičkou dobře vidět. Přála jsem si, abych na zubním narazila na ne zrovna pronikavě inteligentní, nebo aspoň laxní sestru.


      Prošla jsem lítacími dveřmi a vyloudila na tváři ten nejzářivější úsměv. Sestra na recepci vzhlédla. Její visačka prozrazovala, že se jmenuje Shirley. Můj úsměv neopětovala a zdálo se, že není bůhvíjak nadšená, že po ní bude někdo něco chtít.


      „Zdravím! My se ještě neznáme. Já jsem Tora Hamiltonová.“ Přidržela jsem jí svoji identifikační kartičku před očima tak dlouho, dokud jsem si nebyla jistá, že si ji celou přečetla. „Porodní klinika,“ dodala jsem poněkud nadbytečně. Pak jsem se na ni zadívala s výrazem, o němž jsem doufala, že vyjadřuje upřímný zájem. „Jste tady taky nová?“


      Přikývla. „Teprve tři měsíce,“ odpověděla se shetlandským přízvukem. Zatím dobré.


      Naklonila jsem se k ní ve snaze naznačit, že jde o přátelský a důvěrný rozhovor. „Jde o to, že musím vyřešit jeden ožehavý problém.“


      Náhle ožila.


      „Po mém předchůdci mi zbyly v ordinaci určité resty a já se snažím všechno utřídit. Narazila jsem na něco, co vypadá jako zubařské záznamy, ale není u nich napsáno, komu patří. No a přestože nechci přivést doktora McLeana do problémů, odešel do důchodu a tak, myslím, že tyhle věci by se tu neměly jen tak volně povalovat, jestli mi rozumíte. Jsou důvěrné, ne?“


      „No to jsou,“ přikyvovala.


      „Problém je, že naprosto netuším, komu by mohly patřit. Kdybychom zjistili, čí jsou, nechala bych vám je tu, vy byste je zařadila a bylo by po problému.“


      „Není jméno na rentgenových snímcích?“


      Snažila jsem se vypadat, jako že tohle mě ještě nenapadlo a vytáhla jsem snímky z desek. Na dolním okraji byl kód, který odkazoval na jejich původ z patologie, ale byla jsem si naprosto jistá, že si toho Shirley nevšimne.


      „Čí myslíte, že by mohly být?“ zeptala se.


      „Kirsten Hawickové. Je vaše pacientka.“


      „Jde o to, že je večer a dneska už končíme. Mohla byste přijít zítra ráno za doktorem McDouglasem?“


      Zavrtěla jsem zkormouceně hlavou. „Zítra strávím celý den na chirurgii,“ lhala jsem, jako když tiskne. Na zítřek jsem si plánovala jedinou věc a to, že zůstanu celý den v posteli; až na to, že jsem zatím úplně přesně nevěděla v které. „Myslím, že na to budeme muset jít oficiálně. Bože, to zas bude papírování! Obávám se, že jak pro mě, tak pro vás. No tak dobře, hezký večer. Máte jistě už nějaké plány, že?“


      Otočila jsem se a měla se k odchodu.


      „Heleďte, jestli máte počítač, můžete zjistit, komu ty záznamy patří, sama.“


      Znovu jsem se k ní vrátila. „Já vím, ale ještě nemám vyřízená všechna přístupová oprávnění. Zatím jsem to nestihla, protože nevím, kam dřív skočit. Než jsem se vydala za vámi, volala jsem ajťáky, ale vypadá to, že dnes večer už to zabalili.“


      „To by mě ani nepřekvapovalo,“ pronesla s náznakem porozumění pro moji situaci. Pak přišla se spásnou myšlenkou. „Takže potřebujete jen heslo?“


      Předstírala jsem, že mě zaskočila. „Vlastně asi jo,“ řekla jsem. „Vy ho znáte?“


      „Jistě,“ odpověděla a něco napsala na papírek. S velmi usilovně předstíraným nezájmem jsem po něm sáhla. Přečetla jsem si, co na něm stálo a pak jsem k sestře zvedla oči, abych se ujistila, že jí rozumím správně. Usmála se.


      „Oblíbený film doktora McDouglase.“


      „Můj taky,“ odpověděla jsem a nebyla to zas až taková lež. Poděkovala jsem a odešla.


      Když jsem se vrátila do ordinace, váhala jsem, jestli mě spíš děsí, co jsem udělala, nebo těší, jak chytře jsem to vymyslela. Shirley se téměř určitě o celé záležitosti svému šéfovi zmíní. I kdyby se to posléze nedoneslo až ke Giffordovi, pravděpodobně budu muset čelit dotěrným a těžko zodpověditelným otázkám doktora McDouglase.


      Chci v tom i nadále pokračovat? Zatím jsem neudělala nic špatného. Vyjma snad toho, že jsem obelhala zaučující se kolegyni, abych z ní vytáhla informace, které mi nepříslušely. Ale dál jsem je nezneužila. Vždycky ještě můžu tvrdit, že jsem si to znovu promyslela a usoudila, že bych raději měla všechno pustit z hlavy.


      Na obrazovce stále svítila domovská stránka zubního oddělení. Napsala jsem Terminátor a čekala. Vzápětí jsem byla uvnitř. Vyhledala jsem záznamy pacientů a zadala jméno Kirsten Hawicková.


      Nic se neobjevilo.


      Hluboce se mi ulevilo. Vzápětí ve mně začalo klíčit drobounké, ale rychle rostoucí semínko frustrace.


      Chvilku jsem přemýšlela. Kirsten se vdala nedlouho před smrtí. Možná, že ještě nestihla na všech místech nahlásit změnu příjmení. Napsala jsem tedy do kolonky Kirsten Georgesonová a všechno se objevilo: věk, adresa, krátká lékařská anamnéza, záznamy o jejích návštěvách, faktury za výkony nehrazené ze státního zdravotního pojištění. A její rentgenové snímky.


      Srovnávání nebylo tak snadné, jak jsem se domnívala, protože tyhle snímky měly jiný formát. Rentgen z patologie byl vlastně snímek skenující celý chrup zleva doprava. Snímky pořízené během jejích návštěv u zubaře pocházely z rentgenové hlavy umístěné uvnitř ústní dutiny a zabírající jen určitou část chrupu. Musela jsem porovnat šest malých rentgenových snímků s jediným velkým panoramatickým. Začala jsem s kvadrantem vlevo nahoře, protože mi připadalo, že ten mi půjde nejlíp. Hledala jsem korunku. Nebyla tam.


      Potom jsem se snažila najít malou mezeru mezi stoličkami vpravo dole. Následně jsem přepočítala všechny zuby. Chtělo to trochu šikovnosti, spočítat zuby, z nichž některé se na více snímcích různě opakovaly. Přesto jsem se nedala odradit. Nakonec jsem si byla jistá, jak nejvíc jsem si bez konzultace se zubařem mohla být, že rentgen chrupu pořízený na patologii není shodný s chrupem Kirsten Hawickové. Mně už to bylo jasné, ale teď bude muset porážku překousnout i Dana. Ta mrtvá nebyla Kirsten.


      Už jsem se chystala počítač zavřít, když mě něco napadlo. Dana říkala, že většina zubařů na ostrovech pracuje jako státní zařízení. Pokud je to pravda – a ačkoliv každý pacient může chodit do bezpočtu ordinací rozesetých po celých Shetlandách –, všechny záznamy by se měly sbíhat v centrálním registru. A měly by tedy i díky poněkud neduchaplnému heslu, které pravděpodobně nadřízení změní hned, jak se dozví, že jsem se v registru štrachala, být přístupné i mně. Naskýtala se mi jedinečná příležitost.


      Kterou ovšem nevyužiješ. Udělalas, cos měla v úmyslu, ověřila sis, že tělo v rašelině nepatří Kirsten; ostatní je teď na policii.


      Ale zubařské záznamy, stejně jako všechny ostatní lékařské záznamy, jsou důvěrné. I když policie vyšetřuje vraždu, neznamená to, že k nim má automaticky přístup. Musela by získat minimálně soudní příkaz, ale podle toho, co jsem slyšela, policie o něj nehodlá požádat. Měla jsem tedy pěkně výjimečnou příležitost. Nikdo z vyšetřovacího týmu vražd nebude moci udělat to, co teď můžu udělat já. Jinou otázkou zůstává, nakolik lze takové hledání vůbec zvládnout. Kolika zubařskými záznamy se budu muset probírat?


      Ne, takhle otázka nezní, Toro! Hlavní otázka, kterou se musíš zabývat, zní: Proč už se nebalíš a nehledáš pokoj, v němž bys přečkala dnešní noc?


      Připojila jsem se na internet a vyhledala síť Skotského statistického úřadu. Věděla jsem, že na Shetlandském souostroví žije 25 000 lidí včetně imigrantů pracujících na ropných plošinách, ale netušila jsem, jak velkou skupinu tvoří ženy ve věkovém rozpětí pětadvacet až pětatřicet let. Což bylo, mohli byste namítnout, od místní odborné lékařky poněkud neprofesionální, zvlášť když vedení nemocnice považuje tuhle skupinu v oboru porodnictví za cílovou. Nejnovější údaje ze Skotského statistického úřadu, které instituce nabízela, pojednávaly o roce 2004. Dozvěděla jsem se, že počet žen ve věku mezi dvaceti a třiceti čtyřmi lety dosahuje čísla 2 558. To bylo nezvladatelné.


      Dobrá, v tom případě je to vyřešené, seber se a běž si trochu odpočinout.


      Dal by se počet žen nějak zúžit? Všechny nejsou u zubaře registrované. Někde jsem četla, že spousta lidí zanedbává péči o chrup. Pokud se dobře pamatuji, v článku se hovořilo až o polovině populace. V tom případě by číslo kleslo někam na úroveň 1 200 žen. Ale moje mrtvola k zubaři zjevně chodila. Pokud pocházela z ostrovů a využívala dotovanou státní péči, je na mně, abych její záznamy našla.


      Nepochází z ostrovů. Vyšetřování inspektora Dunna prokázalo, že není na seznamu místních pohřešovaných žen. Ty i Dana jste se mýlily.


      Nemám ráda, když se mýlím. Vrátila jsem se do zubařské databáze a přemýšlela, jestli dokážu dostupná data roztřídit. Vstoupila jsem do kolonky zpřesňujících kritérií a zadala jsem: žena, místní, věk mezi šestnácti a třiceti čtyřmi. Věk bych byla ještě více zpřesnila, ale systém mi to nedovolil. Vzápětí se přede mnou objevil seznam jmen. Sjela jsem na jeho konec. 1 700 pacientek. Stále nemožné. Vstala jsem a zamířila ke kávovaru.


      Dobrá, mysli, hlavičko, mysli. Tisíc sedm set žen ve věku mezi šestnácti a třiceti čtyřmi roky. Existovala opravdu velká naděje, že moje dáma z blat bude mezi nimi. Jen kdybych dokázala… Ovšem! Doslova jsem přiběhla zpátky ke stolu a pozorně si přečetla možnosti vyhledávacích kritérií. Jo! Tady to je: datum poslední návštěvy. Moje kamarádka byla mrtvá od časného léta 2005; stačí tedy vyřadit ženy, které přišly k zubaři později. Jako limit jsem tedy napsala 1. září 2005, abych měla dostatečnou rezervu, a stiskla jsem Enter. Trvalo to několik vteřin a pak… na seznamu zůstalo třiašedesát žen.


      To se dalo zvládnout, i když chvilku to potrvá. Pět minut na pacientku, abych si mohla být dostatečně jistá. A teď bylo půl osmé večer a já padala únavou. Na druhou stranu to byla má jediná příležitost. Zítra ráno se na můj nepovolený vstup přijde a mám po zábavě…


      a spolu s ní pravděpodobně i po práci


      …takže toho musím pořádně využít. V zásuvce stolu jsem měla pod jakousi příručkou kopii dokumentu, který jsem začátkem týdne dala Daně: seznam žen, jež rodily na ostrovech během jara a léta roku 2005. Jala jsem se porovnávat oba seznamy, hledala jsem ženu, která porodila toho léta a zároveň přestala docházet na pravidelné zubní prohlídky. Nějakou dobu zabralo, než se mi podařilo oba seznamy seřadit podle dat a nikoliv abecedně, ale o třicet minut později a po dvou dalších kávách jsem si byla naprosto jistá, že v nich není žádná shoda.


      V tu chvíli mě přepadla hrozná únava. Porody mně vůbec nepomohly. Ta žena měla dítě a jakákoliv žena, jež na ostrovech onoho léta porodila, musela být na mém seznamu. Chodila tedy k soukromému dentistovi. To bohužel znamenalo, že budu muset pracovat do dvou do rána a porovnat třiašedesát záznamů, abych měla jednou provždy jistotu.


      Zazvonil telefon. Gifford mě bude zvát do své ordinace na kobereček. Rozhodla jsem se, že to nevezmu, ale ví, kde mě hledat.


      „Haló?“


      „Tady Dana. Jste v pořádku?“


      „Jsem, jen padám únavou.“


      „Právě jsem se strašně pohádala s inspektorem. Nemůžu pochopit, že mě včera v noci nikdo nezavolal. Musíte být k smrti vyděšená.“


      „Nejste daleko od pravdy,“ přiznala jsem. „Trochu mě překvapilo, že jste se neobjevila.“


      „Za vyšetřování našeho vypečeného případu jsem zodpovědná já, a přesto jsem si vyslechla neuvěřitelné zdůvodnění: nezavolali jsme vás, protože to nemělo přímou souvislost s vaším případem. Věřila byste tomu? To, co se stalo včera v noci, byl prý jen pokus o nejapný vtípek.“


      Logicky bych měla být znepokojená, protože Dana považovala události minulé noci za stejně závažné jako já. A přesto mě svým způsobem uklidnila. Řekla bych, že když je člověk postaven před volbu mezi konkrétním nebezpečím a vágní útěchou, dá přednost vědomí před nejistotou.


      „Takže s tou teorií nesouhlasíte?“ ujišťovala jsem se.


      „Děláte si ze mě legraci? Co teď máte na práci?“


      Vysvětlila jsem jí, jak jsem zmanipulovala sestru, abych z ní vymámila heslo a popsala jsem, jak jsem vyhodnotila rentgenové snímky Kirsten Hawickové. Pokud ji to zklamalo, nedala to na sobě znát. Pověděla jsem jí o svém záměru porovnat zbytek.


      „Kolik vám jich ještě zbývá?“ zeptala se.


      „Šedesát tři.“


      „Zastavím se za vámi a pomůžu vám. A nelíbí se mi, že byste tam měla být sama.“


      Vstala jsem a vykoukla z okna. Giffordovo auto stálo pořád na parkovišti.


      „To ne, byla byste příliš nápadná. Budu v pohodě. Je tu všude kolem spousta lidí. Zavolám vám, až budu hotová.“


      „Vážím si vaší pomoci, Toro. Heleďte, co kdybych vám dala adresu a telefon domů? Zastavte se, je jedno, kolik bude.“


      Všechno jsem si zapsala a Dana zavěsila. Osaměla jsem. Nehledě na vlastní předsevzetí a dobře míněné rady těch, co byli moudřejší než já, jsem otevřela první složku s rentgenovými snímky.
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      15. kapitola


      O dvě hodiny později jsem už stačila vyloučit dvaadvacet jmen. Začínalo na mě doléhat, že jen plýtvám časem, ale patřím k lidem, kteří nikdy neodejdou od rozdělané práce. Věděla jsem, že vytrvám.


      Ačkoliv nesmím zapomínat na výživu. Zamkla jsem ordinaci a vydala se dolů do kantýny. Narovnala jsem si na podnos zásobu tuků a uhlovodanů, navrch jsem přidala coca-colu bez cukru. Všechno jsem spořádala jako robot, sotva jsem odlepila oči od tácu. Pak jsem se vrátila do ordinace.


      Uběhla další hodina a půl, vypila jsem další dva šálky kávy a něco se muselo stát s elektřinou, nebo jsem už vážně potřebovala spát, protože místnost kolem mě výrazně potemněla. Podívala jsem se ke stropu na tenké zářivky. Neviděla jsem, že by poblikávaly, ale nesvítily určitě tak jasně jako před několika hodinami. Také nebe nepřirozeně zčernalo, i když jsem tušila, že záhy odbije půlnoc. Musela se blížit bouřka.


      Podívala jsem se znovu na obrazovku, ale skoro nic jsem na ní neviděla. Ostré rentgenové snímky se proměnily ve směsici rozmazaných tvarů a stínů. Slova se stala nečitelnými. Věděla jsem, že mi zbývá vyhodnotit ještě osmnáct záznamů, ale takhle to nebylo možné. Vytisknu si je, najdu si nějakou postel a projdu je zítra ráno. Zavřela jsem oči, zatřásla hlavou a znovu je otevřela. Situace se nezlepšila, spíš naopak. Zírala jsem na černou obrazovku, po níž běhala jasně zelená slova. Teď písmena dokonce zbělela a proměnila se v nesmyslné světélkující znaky, jež se zvětšovaly.


      Najela jsem na příslušnou ikonu a zmáčkla jsem příkaz pro tisk. Rozhodně se jednalo o problém s elektřinou. Aniž bych si uvědomila kdy, světla úplně zhasla a celá ordinace se ponořila do tmy. Z tiskárny na druhé straně místnosti se ozvalo chroustání a pak naléhavé pípání. Bezva, když se má něco pokazit, pokazí se to v ten nejnevhodnější okamžik – došel papír. Snažila jsem se vstát, ale nešlo to. Dokázala jsem jen odsunout klávesnici a pak mi hlava padla na stůl.


      Další věc, na kterou si vzpomínám, bylo vyzvánění telefonu. Velmi vzdálené. Zvedla jsem hlavu a hlasitě zalapala po dechu: v hlavě mi bolestivě tepalo, jako bych v ní měla permoníky. A někdo mi musel přerazit páteř, protože nic menšího by nezpůsobovalo tak ukrutnou bolest. Vzápětí se mi udělalo nevolno, zavřela jsem oči a počítala do deseti. Teprve pak jsem si je troufla znovu otevřít. Stále jsem seděla u stolu; v místnosti panovala skoro úplná tma. Monitor počítače potemněl, ale slabounké bzučení mi napovědělo, že přístroj stále běží.


      Aniž bych se pohnula, dokázala jsem rozeznat, odkud se vyzvánění ozývá. Mobil jsem měla v kapse pláště, který visel vedle dveří. Vstala jsem – ach Bože, taková bolest – a přešla jsem místnost. Našla jsem telefon a podívala se na displej. Byla to Dana. Típla jsem ji. Vydala jsem se zpátky ke stolu a zjistila, že i chůze mi dělá problémy. Jako bych měla náhle každou končetinu třikrát větší a těžší. Co se to se mnou, sakra, děje?


      Mezitím jsem se dobelhala ke stolu a cítila se o maličko lépe. Jako by mi obyčejný pohyb trochu pomohl se uvolnit. Pak jsem si vzpomněla, co jsem dělala. Stiskla jsem mezerník a obrazovka naskočila. Byla úplně prázdná, dívala jsem se na spořič. Vzala jsem do dlaně myš a zakroužila kurzorem po ploše pro případ, že bych nějakou náhodou minimalizovala a uklidila okno se zubařskými záznamy. Přeci nemohly jen tak zmizet.


      Až na to, že zmizely. Znovu jsem klikla na stránky zubního oddělení, znovu po mně chtěly heslo. Napsala jsem Terminátor.


      Přístup odmítnut.


      Zkusila jsem to znovu.


      Přístup odmítnut.


      Rozhlédla jsem se po ordinaci, jako bych hledala odpověď v holých stěnách, na stole. Místnost byla normálně uklizená, nic se nezměnilo. Až na…


      Na stole jsem nikdy takový pořádek neměla. Papíry byly srovnané do úhledných kupiček. Hrneček, z něhož jsem pila, stál u dřezu. Byl dokonce opláchnutý, stejně jako konvice na kávu. Já jsem je neumyla. Došla jsem k vypínači a stiskla ho. Světla se rozzářila. Fungovala normálně. O sobě bych to ale zdaleka říct nemohla.


      Dopotácela jsem se ke dřezu a natočila si sklenici vody. V kabelce jsem našla tablety proti bolesti, které mi dal nedávno Gifford, a vděčně jsem je spolkla. Opřela jsem se o dřez a čekala, až mě přejde bolest hlavy, což se nedělo, a až mě přestanou bolet údy, což se postupně stalo.


      V nemocnici panovalo ticho. Dole jsou v pokojích a na chodbách lidé, a tím pádem je tam ruch, shon a živo, ale tady nahoře se ozývá jen tichounké elektronické bzučení zářivek a mého počítače. Hodinky ukazovaly 4:26. Spala jsem, nebo co to bylo, déle než čtyři hodiny.


      Vydala jsem se zvolna ke stolu a koutkem oka jsem zachytila blikající kontrolku na tiskárně. Na malém displeji svítilo oznámení, že zásobník papíru je prázdný. Aniž bych o tom dál přemýšlela, vzala jsem pár papírů ze spodní zásuvky skříňky pod tiskárnou a vložila je do zásobníku.


      Přístroj ožil a začal chrlit potištěné papíry. Sebrala jsem první a podívala se, co na něm je. Byl to rentgenový snímek levého horního kvadrantu, na druhé stoličce se skvěla korunka.


      Přestaň, Toro, už toho bylo dost.


      Vzala jsem do ruky i druhý potištěný list. Ukazoval přední a laterální řezáky. Postavení bylo bezchybné. Pak jsem se podívala na další papír. A na další. Spočítala jsem zuby. Pak jsem se teprve mrkla na jméno pacientky, které stálo v horním záhlaví. Přejela jsem po něm prsty a zašeptala to jméno, jak nejtišeji jsem dovedla.


      „Melissa Gairová.“


      Chtělo se mi brečet, chtělo se mi vítězoslavně výskat, chtělo se mi vyskočit na stůl a křepčit na něm. Zároveň jsem se snad nikdy v životě necítila klidněji než právě teď.


      Rychle jsem nahlédla do dalších papírů. Našla jsem datum jejího narození a vypočítala věk: třicet dva. Dále tam stálo, že je vdaná a žije v Lerwicku, asi tři kilometry od místa, kde teď právě sedím. Vyčetla jsem, že chodila k zubaři pravidelně; posledních deset let zhruba každých šest měsíců, mezitím i k zubní hygienistce. Poslední návštěva se uskutečnila těsně před Vánoci 2003.


      Což bylo pochopitelně poněkud matoucí. Jak jsem se snažila přijít věci na kloub, rozbolela mě znovu hlava. Mrtvola zakopaná na mém pozemku byla Melissa Gairová. Zubařské záznamy seděly dokonale. Přesto mi vrtalo hlavou, proč žena, jež chodila k zubaři s téměř nábožnou pravidelností, osmnáct měsíců před smrtí tak náhle změnila své zvyky. Ledaže by na čas odjela z ostrovů a vrátila se těsně před tím, než ji někdo zabil.


      Pokud tomu tak opravdu bylo, pak její jméno pravděpodobně nefiguruje na seznamu žen, jež rodily na ostrovech. Sáhla jsem po výpisu a prolétla jej, jak nejrychleji jsem dokázala. Ne, Melissa Gairová tady nerodila. Dítě přivedla na svět mimo ostrovy a pak se během nanejvýš dvou následujících týdnů vrátila. Většina žen však touží mít těsně po porodu spíš klid než velké pozdvižení. Až objevíme motivaci, kterou pro takový krok měla, jistě nám hodně napoví o okolnostech její vraždy.


      Chtělo se mi strašně moc spát, ale nejdřív jsem musela vyhledat Danu. Vzala jsem do ruky telefon a vyťukala její číslo. Ozvalo se mi ale oznámení o nedostupnosti. Už jsem chtěla vstát, když jsem si uvědomila, že bych mohla prověřit ještě jednu věc. Daně jistě pomůže, když bude mít v ruce co nejvíce informací, které se dají o Melisse Gairové sehnat.


      Usedla jsem opět k počítači a vyhledala všeobecné záznamy z nemocnice. Do vyhledávací kolonky jsem zadala Melissino jméno a několik vteřin se nic nedělo. Neměla jsem velká očekávání. Byla to koneckonců zdravá mladá žena a třeba ji v nemocnici nikdy nepřijali.


      Vzápětí se objevilo její jméno. Otevřela jsem složku, přečetla jsem ji, pak ještě jednou, zkontrolovala jsem pro jistotu dvakrát všechna data. Znovu mě hrozně rozbolela hlava a jen pocit, že budu každou chvíli zvracet, mě udržel bez hnutí na židli. Kdybych se mohla byť jen trochu pohnout, praštila bych pěstí přímo doprostřed obrazovky.
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      16. kapitola


      Cestou k Daně jsem zjistila, že není žádný provoz, což bylo dobře, protože bych se určitě nabourala. Než jsem totiž vymanévrovala od nemocnice, dvakrát jsem najela na obrubník a o něco si odřela lak.


      Konečně jsem zastavila, překontrolovala adresu a vystoupila z auta. Nikde jsem ale neviděla Danino auto – předpokládala jsem, že by parkovala co nejblíže u domu. V kamenném podloubí, po schodech a dlážděných, příkře se svažujících uličkách, jsem klopýtala jako nějaký opilec. Do rozbřesku zbývala přibližně hodina a nebe na východě už začínalo světlat. Úzké laneské ulice se však utápěly stále ještě ve tmě.


      Lanes patří mezi nejstarší a nejzajímavější čtvrti v Lerwicku. Uličky ubíhají paralelně dolů z kopce a vedou necelý půlkilometr od Hillheadu ke Commercial Street, odkud jsou to dvě minutky chůze k přístavu. Jsou dlážděné kočičími hlavami a vzhledem k příkrosti svahu jsou protkané vždy alespoň několika schody. Je nemožné pustit se jimi v jakémkoliv dopravním prostředku; někde jsou tak úzké, že dva dospělí lidé mají co dělat, aby kráčeli bok po boku a neotírali se o sebe rameny. Po obou stranách ulic se tyčí tří- až čtyřpodlažní domy, částečně slouží k bydlení, částečně komerci. Z Lanes čiší starobylý původ, proto jej milují turisté a pro svoji polohu je vyhledávané jako módní místo k bydlení v centru města. Ale když je tma a nikde ani živáčka, působí temně a bezpochyby tajuplně.


      Třikrát jsem se pokusila dovolat Daně, ale bez odezvy. Nejdřív jsem si myslela, že šla spát, teď to ale vypadalo nepravděpodobně. Našla jsem její dům a několik minut jsem bušila na dveře. Nikdo mi neotevřel. Nebyla doma a já jsem se zas necítila na to, abych znovu řídila. Pomalu jsem se doškobrtala zpátky k autu. Na zadním sedadle jsem měla plášť a starou deku z postroje pod koňské sedlo. Ještě naposledy jsem se rozmýšlela, jestli mám zavolat Daně, ale nenašla jsem k tomu dost energie. S největší pravděpodobností je někde mimo dosah signálu. Zabalila jsem se do pláště a deky a během několika vteřin jsem usnula.


      Už skoro svítalo, když mě probudilo ťukání na okýnko. Byla mi zima a ztuhly mi údy, ale věděla jsem, že jakmile se pohnu, budu toho litovat. Ta nejhorší kocovina, kterou jsem kdy zažila – a že jich pár bylo –, se ve srovnání s tímhle jevila jako příjemná thajská masáž. Dnes mi bylo zdaleka nejhůř. Dana na mě nevěřícně zírala okýnkem. Nebylo zbytí, musela jsem se pohnout. Posadila jsem se. No nazdar, bylo to ještě horší, než jsem čekala. Natáhla jsem se po zajišťovacím čudlíku na dveřích a Dana otevřela.


      „Toro, skoro celou noc jsem čekala u vašeho domu. Vážně jsem už měla…“


      Téměř jsem ji odstrčila, odvrátila jsem hlavu a vyzvracela se na zadní kolo. Stála jsem chvíli v předklonu, zelená jako sedma. Dávila jsem a vykašlávala všechny lepkavé zbytky, které se mi cpaly ven i nosem a raději bych snad umřela, než znovu prožívala tohle.


      Pak si vzpomínám, že mě Dana napůl vedla a napůl nesla k domovním dveřím, vmanévrovala mě dovnitř a usadila na pohovku. Podle mých instrukcí mi donesla ibuprofen a paracetamol a odešla uvařit horký sladký čaj a opéct suchý toast. Mezitím, co byla pryč, jsem se pokoušela překonat nevolnost tím, že jsem se rozhlížela po obývacím pokoji. Vypadal přesně, jak jsem očekávala: vzorně naklizený a zjevně nákladně zařízený. Na podlaze byla leštěná dubová prkna částečně pokrytá kobercem se čtvercovým vzorem v barvách slonové kosti, rezavé a světle zelené. Křesla a pohovka měly stejný světlezelený odstín, naproti tomu nařasené římské žaluzie na obou oknech doplňovaly zbylé dvě barvy. Látka musela stát podle mého odhadu kolem padesáti liber za metr. Na jedné stěně se skvěla velká plochá obrazovka a pod oknem stereofonní soustava Bang&Olufsen. Dana se objevila s jídlem a opět odešla. Slyšela jsem, jak stoupá po schodech. Vrátila se s obrovskou prošívanou přikrývkou a zabalila mě do ní, jako máma balí mimino do zavinovačky. Ukousla jsem ždibíček toastu a s přemáháním ho polkla. Dana si sedla na koženou podnožku naproti mně.


      „Jste schopná mi říct, co se vám stalo?“


      „Do noci jsem pracovala, zbytek jsem strávila v autě,“ vypravila jsem ze sebe. Horký čaj mi dělal hrozně dobře.


      Pohlédla na mě, pak na sebe. Její lněné kalhoty byly pomačkané, ale naprosto čisťounké a pořád vypadaly výborně. Stejně tak růžová košile a přízová vesta. Pleť se jí hedvábně leskla, vlasy jako by si učesala nejdéle před deseti minutami.


      „To jsme na tom stejně,“ dodala omluvně. Stejně jsme na tom nebyly ani náhodou.


      „Nejdřív vám musím říct, na co jsem přišla,“ pokračovala jsem. Od chvíle, co jsem vstoupila do domu, jsem v duchu přemýšlela, jak jí to všechno povím. Když mi chtěl Duncan sdělit něco důležitého, dělal to pokaždé stejným způsobem; ten zvyk mi už dost lezl na nervy, ale tady mi to vzhledem k okolnostem přišlo docela případné.


      „Toro,“ začal vždycky, „mám dobrou a špatnou zprávu.“ Bylo úplně jedno, jak mu odpovím, měl naučené zdánlivě vtipné průpovídky, které považoval za legrační, a proto neměnné, a kterými mě vždycky naprosto spolehlivě nadzdvihl. „Chci nejdřív tu dobrou zprávu,“ odpovídala jsem vždycky po dlouhém zdráhání. „Ta dobrá zpráva je, že těch špatných není moc!“ řekl. Dělali jsme to tak už sedm let a již mi to nepřipadalo vtipné. Přesto jsem dnes ráno měla neodolatelnou chuť začít vyprávění tímtéž způsobem, což svědčilo o rozpoložení, v jakém jsem byla.


      Chcete slyšet nejdřív dobrou, nebo špatnou zprávu, Dano?


      Dobrou? Vím, kdo je naše dáma z blat.


      Špatnou? No, té se vám ani nebude chtít věřit.


      Bedlivě mě pozorovala. Uvědomila jsem si, že je velice napjatá a že asi vypadám mnohem hůř, než se už začínám cítit. Zhluboka jsem se nadechla.


      „Našla jsem shodu,“ řekla jsem. Všimla jsem si, jak ožila a v očích jí zaplál plamínek naděje. „Budete to muset nechat prověřit, ale jsem si na devadesát osm procent jistá.“


      Naklonila se ke mně a pohladila mě po ruce. „Můj Bože! Dobrá práce. Kdo to je?“


      Znovu jsem se napila čaje. „Melissa Gairová,“ pravila jsem. „Věk třicet dva. Místní žena, z Lerwicku, vdaná za ostrovana.“


      Dana sevřela ruku v pěst a naznačila krátký výpad, jako by v ní držela špičatý nůž. „Tak jak to, že nebyla na seznamu pohřešovaných? Proč nebyla na našem seznamu žen, co rodily v roce 2005? Byla tam, nebo nebyla?“


      „Ne, nebyla…“


      „V tom případě, jak…“


      „Protože už byla mrtvá.“


      Zůstala na mě koukat. Nad kořenem nosu se jí objevily tři tenké vrásky. „Zopakujte to,“ pronesla.


      „Projela jsem záznamy z nemocnice. Přijali ji 29. září 2004 s diagnózou zhoubného nádoru prsu, následně se zjistilo, že se rozšířil do plic, zad a ledvin. Její praktický lékař jí o pár týdnů dřív při běžné prohlídce nahmatal bulku. Odeslali ji léčit do Aberdeenu, ale bez úspěchu. Zemřela 6. října, jen tři a půl týdne poté, co jí nemoc diagnostikovali.“


      „Do prdele!“ uslyšela jsem Danu poprvé takhle zaklít.


      „Jen si ulevte!“ pobízela jsem ji.


      Zaklela ještě několikrát. Dokonce ještě zemitěji. Vstala a začala rázovat po pokoji, zastavila se vždycky až těsně u zdi, obrátila se a pochodovala zase zpátky. Další otočka a zase pár kroků. Konečně se zastavila. Pohlédla na mne.


      „Nakolik ručíte za ty zubařské záznamy?“


      Ve čtyři ráno jsem si byla naprosto jistá. Teď…


      „Budete je muset nechat zkontrolovat skutečným zubařem, ale… jsem… jsem si jistá. Byly shodné.“


      „Mohla by to být jiná žena? Jiná, pouze se shodným jménem. Kdyby v Lerwicku žily dvě Melissy Gairové.“


      Uvažovala jsem. Pak jsem zavrtěla hlavou. „Na obou záznamech bylo identické datum narození. Měly i shodnou krevní skupinu. Jde o tu samou ženu.“


      „Kurva!“ Zase začala štrádovat po místnosti sem a tam a nadávat. Svým způsobem jsem s úlevou sledovala, že se i dokonalá Dana dokáže neovládat. Na druhou stranu bych ocenila, kdyby se zastavila. Rozbolela mě z ní znovu hlava.


      „Je to jako déjà vu. Zasraný déjà vu. Tohle jsme zažily už s Kirsten, když jsme si myslely, že je to ona.“


      „Na Kirsten musíme zapomenout. Rentgenové snímky vůbec neseděly. Nebyla to ona.“


      „Souhlasím. Stejně je to moc debilních náhod najednou. Najdeme mrtvolu a prstýnek. Oboje se nějak vztahuje k mladým ženám, které měly zemřít v roce 2004. Až na to, že jedna zemřela – jak nám tvrdí náš patolog – skoro o rok později.“


      „Třeští mi hlava!“ zaúpěla jsem.


      „Dobrá, dobrá,“ přestala přecházet sem a tam a sedla si na stoličku. Klesla hlasem. „Teď mi povězte, co se stalo vám?“


      Zavrtěla jsem hlavou. „Na tom nesejde.“


      Pevně mi stiskla ruce, v jedné jsem stále držela prázdný hrneček od čaje, a přiměla mě, abych jí pohlédla přímo do očí.


      „Sejde na tom. Tak spusťte.“


      Spustila jsem. Pověděla jsem jí, jak někdo už podruhé během dvou nocí překonal zamčené dveře, nehledě na bezpečnostní službu v nemocnici, aby se dostal do mé blízkosti. A že mě podruhé během dvou nocí sledoval, když jsem spala, a že jsem mu byla opět vydaná na milost a nemilost.


      „Nic nezmizelo? Ne…“


      „Něco památečního? Ne. Ale někdo umyl šálek od kávy i konvici. Velice pečlivě.“


      „Myslíte si, že vás omámili?“


      „Je to možné. Sice jsem se několik dnů necítila dobře, jako by na mě něco lezlo, ale nebylo to zas tak strašné.“


      „Musíme vás dopravit k doktorovi.“ Viděla můj výraz a dokonce vyloudila na tváři úsměv. „Potřebujeme nechat udělat nějaké testy,“ řekla. „Nevím přesně jaké, snad vzít krev nebo něco takového.“


      „Už se stalo. Odebrala jsem si krev, než jsem odjela z nemocnice. Vzorky mám v lednici v ordinaci; odešlu je v pondělí. Ale mohly bychom to udržet v tajnosti, dokud nebudeme mít jistotu, prosím? Třeba se z toho vyklube jenom planý poplach.“


      Dana sotva patrně přikývla, ale měla skleslý a zadumaný výraz. Poznala jsem na ní, že usilovně přemýšlí. Uvažovala jsem, jak jí sdělit, že už bych chtěla domů. Přišlo mi kruté nechat ji, aby se sama vyrovnala s tak zásadní zprávou, ale už jsem to déle nemohla vydržet. Vstala jsem.


      „Mrzí mě to, Dano, ale už opravdu potřebuju domů.“


      Přísně na mne pohlédla. „Bude tam Duncan?“


      „Ne,“ odpověděla jsem, zaskočená její otázkou. „Vrátí se až dneska večer.“ Což bude ostatně tak akorát. Nechtěla jsem, aby mě viděl v tomhle stavu.


      „Tak to nemůžete odjet.“


      „Cože?“


      „Jste tady ve větším bezpečí. Jděte nahoru. Osprchujte se, jestli chcete, a můžete se vyspat v ložnici pro hosty. Až se přesvědčíme, že se vrátil, podepíšu vám propouštěcí papíry.“


      Váhala jsem; vždyť tu holku sotva znám. Vůbec jsem si nebyla jistá, nakolik jí můžu důvěřovat, a přesto jsem se jí takhle svěřovala do péče. Musela v mém výrazu něco zahlédnout, protože se zatvářila ještě nesmlouvavěji. „Co je?“ zeptala se.


      Znovu jsem se posadila. A převyprávěla jsem jí všechno, co mi o ní řekl Gifford. Pozorně poslouchala, dvakrát nebo třikrát povytáhla obočí, ale jinak nereagovala. Když jsem skončila, pevně stiskla rty. Měla viditelně zlost, ale pochopila jsem, že se nezlobí na mě.


      „Před třemi roky mi umřel táta,“ řekla. „Máma umřela, už když mi bylo patnáct, a protože nemám žádné sourozence, veškeré dědictví připadlo mně. Táta nebyl žádný boháč, ale vedlo se mu dobře. Zdědila jsem asi čtyři sta tisíc liber. Koupila jsem si auto, dům a věci, které tu vidíte. Samozřejmě, že bych byla radši, kdyby táta žil, ale když už ty peníze mám, užívám je.“


      Zhluboka se nadechla.


      „Z Manchesteru jsem neodešla s ostudou. Opouštěla jsem místo s vynikajícím hodnocením a prvotřídními doporučeními. Přesunula jsem se do Dundee, protože jsem chtěla pracovat ve Skotsku. A z Dundee jsem odešla proto, že jsem navázala vztah na pracovišti – nota bene s někým hodně vysoce postaveným –, a dohodli jsme se, že by to nedělalo mezi policisty dobrotu.“


      Vstala, stále ještě naštvaná, a došla ke stereo aparatuře. Přejela prstem po skleněném krytu a zkoumala ho, jestli na něm neulpěl prach. Pochybovala bych, že ano. Pak se obrátila zpátky ke mně.


      „Na tvrzení, že jsem sem nezapadla, je něco pravdy. Tyhle ostrovy řídí mocná klika velkých blonďatých chlapů, kteří spolu chodili do těch samých škol, na ty samé skotské univerzity a jejichž rodiny se znají už od dob norské invaze. Jen se zamyslete, Toro, vzpomeňte si na lékaře, které máte v nemocnici, na ředitele škol, policejní sbor, magistrát, obchodní komoru, místní zastupitelstva.“


      Ani jsem o tom nemusela složitě dumat. Sama jsem si už několikrát uvědomila, kolik ostrovanů odpovídá jednomu somatotypu.


      „No jo, tyhle ostrovy jsou prolezlé Vikingy od shora dolů. Je to jedna z jejich posledních výsep, říkala jsem si vždycky.“


      „Zkuste mi vyjmenovat aspoň pět lidí, kteří zaujímají na ostrovech významné postavení, a přitom nejsou místní,“ ponoukala mě Dana a ignorovala můj pokus o lehčí tón. „Znají se navzájem, přátelí se spolu, podnikají spolu, zaměstnávají se navzájem a přihrávají si ty nejlukrativnější kšefty. Tyhle ostrovy má pod palcem klub blonďáků, mezi něž se neprocpete, ani kdybyste se na hlavu stavěla. A když se to jednou za uherský rok nějakému outsiderovi přeci jen podaří, dělají mu naschvály, obstrukce, snaží se mu znepříjemnit každý krok. Většina přespolních to dřív nebo později zabalí. Tohle se právě teď děje mně a mám podezření, že i vám. Omlouvám se, že jsem se nechala tak unést, ale strašně mě to sere.“


      „Pochopitelně,“ hlesla jsem.


      „Žádný dluhy nemám, nejsem ani anorektička. Jím docela dost, ale skoro každý večer chodím cvičit. A ano, je pravda, že dost nakupuju. Odborně se tomu říká substituční činnost. Nemám z toho ale žádnou velkou radost a hodně se mi stýská po Helen.“


      „Po Helen?“ zeptala jsem se natvrdle.


      „Šéfinspektorce Helen Rowleyové. Důstojnici z Dundee, s níž jsem měla – a pořád mám, když se k tomu naskytne příležitost – vztah. Helen je moje partnerka.“


      Musím se přiznat, že tohle jsem ani ve snu nečekala.


      „No a teď můžete buď zůstat dole a pomoci mně s rutinní policejní prací, nebo jet domů a riskovat, že vás někdo potřetí za poslední tři dny vyruší ve spánku, anebo jít o patro výš a trochu se prospat.“


      Nebyla to těžká volba. Sebrala jsem se a zamířila nahoru.


      Když jsem se probudila, slyšela jsem rozmluvu dvou lidí. Lépe řečeno dvou hlasů: jeden patřil Daně a druhý nějakému muži. Posadila jsem se. Danina ložnice pro hosty byla sice malá, ale útulná a jako celý dům dokonale čistá. Staženou roletou pronikalo jasné světlo; znamenalo to, že venku svítí slunce. V místnosti nebyly hodiny. Přistoupila jsem k oknu a vytáhla roletu. Otevřel se přede mnou výhled na přístav a Bressayskou úžinu. Odhadovala jsem, že je poledne, což by znamenalo, že jsem spala celých pět hodin.


      Cítila jsem se už lépe. Byla jsem sice malátná, protože jsem stále trpěla nedostatkem spánku a bolelo mě celé tělo, nicméně ta hrozná nevolnost byla ta tam.


      Znovu jsem si sedla a obula si boty. Okolo celé ložničky se táhly police s knihami. V rohu místnosti stál stůl a na něm soustava počítačů, která připomínala spíš malou centrálu. Vedle monitoru jsem zahlédla zarámovanou fotografii. Byla na ní Dana v absolventském taláru při přebírání titulu doktorky filozofie. Vedle ní stál vysoký muž s šedivými vlasy a světlou pletí. Poznala jsem, že snímek byl pořízen před jednou z cambridgeských univerzit.


      Dana a její host stále o něčem potichu hovořili. Scházela jsem opatrně dolů, přesto mě museli zaslechnout. Když jsem došla na poslední schod, úplně zmlkli a moje entrée rámovalo naprosté ticho. Oba seděli, jen co jsem ale vešla do místnosti, muž povstal, těsně následován Danou. Mohlo mu být lehce přes čtyřicet a postava se mu začínala mírně zakulacovat, měl světle modré oči a husté vlasy, pro jejichž barvu se nejlépe hodil příměr pepř a sůl. Byl oblečený s nedbalou elegancí; napadlo mě, že takhle by se člověk nejspíš vystrojil na sobotní oběd v golfovém klubu. Byl pohledný a navíc – což bylo možná důležitější – vypadal dobře. Kolem očí měl vějířky vrásek, z čehož jsem usuzovala, že se často směje.


      „To je Stephen Gair,“ představila jej Dana.


      V údivu jsem na ni vytřeštila oči.


      „Melissin manžel,“ dodala poněkud zbytečně. Pochopila jsem, o koho jde, jen jsem tomu nemohla uvěřit. Ukázala rukou mým směrem. „Tora Hamiltonová.“


      Podal mi ruku. „Hodně jsem toho o vás slyšel. Jak se cítíte?“


      „Pan Gair ví, že jste pracovala celou noc,“ řekla Dana. „Čekali jsme na vás, než se vzbudíte, dříve než…“


      Podívala se na Gaira, jako by váhala, jak pokračovat.


      „Dříve než se vydáme zkontrolovat rentgenové snímky chrupu mé ženy,“ dokončil větu Stephen Gair. Daně se viditelně ulevilo.


      „Panebože, to jste sebou pořádně hodila,“ dokázala jsem ze sebe vypravit a na víc se nezmohla. Půjde to opravdu takhle snadno?


      Aniž bych si to zvlášť uvědomovala, nějak jsme si zas všichni posedali. Oba na mě koukali a jako by čekali, že něco řeknu. Těkala jsem očima z jednoho na druhého, pak jsem se obrátila na Stephena.


      „Dana vám řekla…?“ Prokrista, co všechno mu vlastně řekla? Prozradila mu i to, že jsem před šesti dny vykopala jeho ženu u mě na pozemku?


      „Měl bych to shrnout?“ zeptal se.


      Přikývla jsem a přemýšlela o obratu: Měl bych to shrnout? Čekala bych jiné výrazy od člověka, který se právě dozvěděl tak hroznou zprávu.


      „Minulou neděli,“ začal, „bylo na vašem pozemku objeveno tělo. Mimochodem, soucítím s vámi. Tělo patřilo mladé ženě, která byla zavražděna – poněkud brutálním způsobem, jak jsem vyrozuměl, ačkoliv o detailech jsem nebyl zpraven – někdy začátkem léta v roce 2005. Využila jste svého postavení v nemocnici a porovnala rentgenové snímky chrupu. Vaše jednání nebylo dostatečně eticky na výši a šlo pravděpodobně o nelegální čin, nicméně vzhledem k vaší účasti v celém případu bylo zcela pochopitelné. A došla jste ke zjištění, že jste objevila naprostou shodu se snímky zubů mé manželky Melissy. Popisuji to zatím přesně?“


      „Naprosto,“ přitakala jsem a uvažovala, čím se asi Stephen Gair živí.


      „Ale právě v tom je zakopán pes. Moje manželka zemřela v říjnu 2004 v nemocnici na rakovinu. V době, kdy mělo dojít k oné vraždě, byla již několik měsíců, lépe řečeno skoro rok, po smrti. Takže tělo z vašeho pozemku nemůže být její. Jak si vedu?“


      „Jako byste u toho byl,“ vypůjčila jsem si Duncanův oblíbený obrat. Koutkem oka jsem zahlédla, že se na mě Dana podívala, jako by se chtěla ujistit, jestli ještě nejsem omámená a nemluvím z cesty.


      Gair se usmál, na můj vkus až příliš oslnivě. Nebo jsem jen nedokázala sdílet jeho dobrou náladu. „Díky,“ řekl.


      „Problém je, že rentgenové snímky sedí. Ať už jsem to zjistila legálně, nebo ne, problém to neřeší. Kdyby šlo o moji manželku, chtěla bych vědět, proč tomu tak je.“


      Úsměv se vytratil. „Já ale chci vědět, proč tomu tak je.“ Už nevypadal ani zdaleka tak dobře.


      Dana vycítila napětí. Vstala.


      „Neměli bychom jít?“ ujala se slova. „Toro, jste schopná hned vyrazit?“


      „Ovšem,“ řekla jsem bez váhání. „Kam jedeme?“


      Vydali jsme se na zubní oddělení naší nemocnice. Jela jsem s Danou, Stephen Gair byl v těsném závěsu. Trvalo nám to asi deset minut, a když jsme přijeli na místo, na parkovišti už stála tři auta. Vůbec mě nepřekvapilo, že jedním z nich bylo Giffordovo stříbrné BMW. Poznala jsem i černý vůz s pohonem na všechna čtyři kola detektiv-inspektora Dunna. Danin výraz mi prozradil, že i ona to čekala. Stephen Gair vystoupil a podíval se naším směrem. Pak zamířil ke vchodu.


      „Je úlisný,“ poznamenala jsem.


      „Je hlavním společníkem největší právní kanceláře tady v Lerwicku.“


      „Tu máš čerte kropáč!“ Ani jedna z nás se nepohnula. „Myslíte si, že dal echo chlupatejm?“


      „Na co se to v televizi díváte? Co se týká toho echa, myslím, že to byl spíš zubař McDouglas. A možná byste mohla v následující hodině trochu ubrat z vašeho puberťáckýho smyslu pro humor.“


      „Jasně, seržo.“


      Stále jsme seděly v autě. „Co vy a inspektor?“ zeptala jsem se.


      Letmo jsem na ni pohlédla a viděla jsem, že jí tvář zahalil mrak. Překročila jsem tím dotazem jisté meze?


      „Jak to myslíte?“ zeptala se.


      Už nebylo cesty zpátky. „Vy mu nevěříte, že jo?“


      Obrnila jsem se a čekala, že mě znovu nějak setře. Překvapilo mě, když jsem viděla, že o otázce přemýšlí. „Když jsem sem přišla, vycházeli jsme spolu výborně. Posledních pár dní se ale chová jinak.“ Zarazila se, jako by uvažovala, jestli neřekla příliš.


      „Hodně se na vás pozná, když si myslíte, že se na vás nikdo nedívá,“ pokračovala jsem v riskantním rozhovoru. „Nevypadala jste zrovna nadšeně už první den na patologii, s Jossem Hawickem jste se dostala do ošemetné situace. A včera v noci jste se nedostala na seznam hostů v mém domě. Po celou dobu se nemůžete shodnout, zda jde o místní ženu.“


      Přikývla. „Nemůžu si stěžovat na nic konkrétního, jenom se mi zdá, že intuice mě vede jedním směrem, a on mě posílá opačným.“ Obě jsme sledovaly, jak se před Stephenem Gairem otevírají lítačky vedoucí na zubní oddělení a on vchází dovnitř. „Měly bychom jít,“ usoudila Dana.


      Vystoupily jsme z auta. Měla jsem na sobě včerejší bílý plášť a nebyla jsem osprchovaná, neměla jsem vyčištěné zuby a pořádně jsem se nečesala přibližně čtyřiadvacet hodin. Gifford mě bude považovat za chodící strašidlo, přesto jsem s tím nemohla nic dělat.


      „Pravda leží tam za těmi dveřmi, agentko Tullochová,“ řekla jsem, když jsme mířily k lítačkám. Dveře se před námi automaticky otevřely a my jsme vešly dovnitř.


      „Jsem hluboce znepokojen,“ prohlásil doktor McDouglas, což mi od zubaře připadalo až komicky ironické. „Vaše jednání je trestuhodné, paní Hamiltonová. Možná že tam, odkud pocházíte, se věci dělají jinak, ale ujišťuji vás, že ve Skot…“


      „Dovolte, abych se omluvil za…“ přerušil ho Gifford.


      „Ale ne, to nemusíte.“ Tentokrát jsem ho zas přerušila já. Obrátila jsem se ke Giffordovi. „Při vší úctě, pane Gifforde, dokážu se omluvit sama.“ Úžasné fráze – člověk může být hrubý, jak chce, ale když začne obratem při vší úctě, je to přijatelné. Otočila jsem se zpět k zubaři McDouglasovi, vysokému hubenému chlapíkovi, který mi byl nesympatický na první pohled. Hodlala jsem frázi použít znovu. „A při vší úctě k vám, doktore McDouglasi, moje jednání teď není primárním předmětem našeho zájmu. Pokud jsem pochybila, můžete podat formální stížnost a zde přítomný doktor Gifford příslušnou záležitost jistě postoupí k řešení na ředitelství nemocnice.“


      Gifford mi položil ruku na paži, ale tentokrát jsem se nenechala umlčet. Byla jsem v ráži.


      „Na druhou stranu, pokud se ukáže, že mám pravdu, pak se strhne taková mela, že nějaké moje pochybení bude všem připadat jako velice podružný detail.“


      „Dopouštíte se rouhavých závěrů, které se mě hluboce dotýkají,“ odsekl kysele ten presbyteriánský felčar.


      „No jasně, a mě se zas hluboce dotýkají zakopaný a zohavený mrtvoly zahrabaný do země. Mohl byste to vzít, prosím, v úvahu?“


      „Nehodláme tady nic takového brát v úvahu bez dobrozdání příslušných úřadů.“


      „S tím souhlasím,“ ozval se Andy Dunn.


      Ukázala jsem na Stephena Gaira. „Tady máte příslušný úřad. Je rozhodnutý vyžádat si rentgenové snímky chrupu manželky, aby si je mohl prohlédnout. Nebo to aspoň tvrdil, než jsme sem vyrazili. Rozmyslel jste si to, pane Gaire?“ Jen co jsem to vypustila z úst, spadlo mi srdce do kalhot, protože mi bylo jasné, že Gair se za nás nepostaví. Nikdy neměl v úmyslu nechat ty snímky prověřit oficiálně. Celou dobu si s námi jen hrál a jen nás chtěl přimět, abychom všechno zopakovaly veřejně. Pak nás chtěl srazit na kolena. Stephen Gair nás s Danou už dávno odepsal a poslal ke dnu, jenže my jsme to neprokoukly.


      „Ne, nezměnil jsem názor,“ prohlásil.


      Pane jo, možná jsem nevyhodnotila situaci dostatečně přesně. Usoudila jsem, že teď bych se měla na chvíli stáhnout do pozadí.


      „Myslím, že celé situaci by nejvíc prospělo, kdybychom se opravdu přesvědčili, o čem je řeč,“ řekl Gifford. „Kdo má ty rentgenové snímky?“


      „Kenne,“ ozval se Andy Dunn, „tohle opravdu není…“


      „Já je mám,“ řekla Dana a ignorovala šéfa. Vytáhla z kabelky desky, které jsem jí dopoledne předala. Obsahovaly jeden velký panoramatický rentgenový snímek pořízený na patologii a půltucet menších, částečně se překrývajících záběrů, které podle popisu rozhodně patřily Melisse a které jsem včera v noci vytiskla pomocí intranetu ze stránek zubního oddělení.


      „Co si o tom myslíte, Richarde?“ zeptal se Gifford.


      Richard McDouglas se podíval na rentgenové snímky rozložené před ním na stole. Spolu s ním je prohlíželi i všichni ostatní. Čas od času jsem mu pohlédla do tváře, ale jeho výraz byl nečitelný; soustředěně stažené obočí, rty sevřené do zachmuřené grimasy. Jednou jsem se odvážila podívat na Danu, ta ale koukala do prázdna. O nikoho dalšího jsem raději ani koutkem oka nezavadila.


      Asi po pěti minutách zavrtěl doktor Douglas hlavou.


      „Nevidím to tam,“ řekl. Kolem stolu si všichni vydechli úlevou.


      U všech svatých! „Pane McDouglasi,“ ujala jsem se slova dřív, než někdo další stačí otevřít ústa. „Mohl byste se podívat na druhou stoličku v levém horním kvadrantu?“ Pohlédl na Gifforda, pak na Dunna, ale ani jeden nic nenamítal. „Podívejte se, prosím, nejprve na panoramatický snímek.“


      Učinil to.


      „Řekl byste, že zub je opatřen korunkou?“


      Přikývl. „Vypadá to tak.“


      „Teď se podívejte na ten samý zub na vašich vlastních snímcích.“ Přistrčila jsem před něj relevantní kus filmu. „Tady. Má ten zub korunku?“


      Opět přikývl, ale neřekl ani slovo.


      „Teď se, prosím, podívejte na pravý horní kvadrant. Souhlasíte, že zde stolička chybí?“


      „Těžko říct. Mohl by chybět i jeden ze zubů třenových.“


      „Dejme tomu.“ Posunula jsem před něj další snímek. Výraz znechucení v jeho tváři byl přímo ukázkový. Byla jsem až příliš agresivní, ale co je moc, to je moc. „Tohle je odpovídající kvadrant ze snímků paní Gairové. Chybí zde stolička, nebo zub třenový?“


      Přepočítal zuby.


      „Ano, chybí.“


      Gifford se naklonil blíž. Vyměnili si s Dunnem pohledy. Chystala jsem se vytáhnout trumfové eso.


      „Doktore McDouglasi, mohl byste se, prosím, podívat na kořen tohoto zubu?“ ukázala jsem na panoramatický rentgenový snímek. „Mám na mysli druhý zub třenový. Nepletu se, že?“


      Přikývl.


      „Kořen je velice charakteristicky zakřiven. Řekl byste, že jde o zakřivení mesiální, nebo distální?“


      Předstíral, že detail pečlivě studuje, ale odpověď byla nasnadě.


      „Zakřivení je distální.“


      „A tady?“ ukázala jsem na tentýž zub na snímku Melissy Gairové.


      Díval se. „Paní Hamiltonová má pravdu,“ řekl nakonec. „Je zde natolik zřejmá shoda, že doporučuji zahájit odpovídající vyšetřování.“


      Stephen Gair ukázal na panoramatický rentgenový snímek, pak pohlédl na Gifforda. „Chcete říct, že tohle je moje žena? Moje žena ve vaší pitevně? O co tady, zatraceně, jde?“


      „Ano, je to tak.“ Andy Dunn uměl promluvit hlasitým a náležitě autoritativním hlasem, když na to přišlo. „Půjdeme si to vysvětlit na stanici. Pane Gaire, mohl byste nás, prosím, doprovodit? Vy také, pane McDouglasi.“


      V tu chvíli mi zapípal pager. Omluvila jsem se a vyšla na chodbu, abych si zavolala. Jedna z mých pacientek se nacházela ve druhé porodní fázi a dítěti se začínalo nějak nedařit. Porodní asistentka navrhovala císařský řez, abychom se vyhnuli nebezpečí. Vrátila jsem se do místnosti a vysvětlila situaci.


      „Budu vám k ruce,“ řekl Gifford. „Stavím se za vámi později, Andy.“


      Andy Dunn už otevíral ústa, ale Gifford byl na něho příliš rychlý. Přidržel mi otevřené dveře a já jimi prošla dřív, než mohl někdo něco namítnout. Zachytila jsem Danin pohled; vypadala překvapeně a vůbec ne moc šťastně. Nemohla jsem si pomoct, ale měla jsem dojem, že nás záměrně oddělili.


      Jakmile jsme se ocitli venku, Gifford vyrazil napřed a já měla co dělat, abych mu stačila. Povlávala jsem za ním cestou přes parkoviště i na dlážděném chodníčku vedoucím ke vstupu do hlavní budovy. Šla jsem rychleji, než na kolik mi stačila energie, a jen jsem čekala, kdy už konečně otevře pusu a vynadá mi za komplikace, které jsem způsobila.


      I ve mně to vřelo a měla jsem toho tolik na srdci, že jsem si nebyla jistá, jestli to ze sebe dokážu vychrlit ve správném pořadí, až se k tomu dostanu. Chtěla jsem ho obvinit, chtěla jsem se dožadovat vysvětlení, chtěla jsem, aby mi dal za pravdu. Ale zároveň jsem si zakazovala začít nesouvisle míchat páté přes deváté. Bylo na něm, aby promluvil jako první a přišel s nějakým vysvětlením, a byla jsem přesvědčená, že se k tomu chystá.


      Stále ale neřekl ani slovo, a to už jsme došli až do hlavní budovy, zahnuli doleva kolem akutního příjmu a mířili k porodnímu oddělení. U schodiště však zahnul a začal stoupat.


      „Myslela jsem, že mi chcete podat pomocnou ruku,“ nevydržela jsem to. Vzápětí jsem si uvědomila, že to znělo jako nevděčné sekýrování zpovykané manželky, ale bylo mi to jedno. Měla jsem teď morální převahu a nehodlala jsem ustoupit.


      Byl už na čtvrtém schodu, ale zastavil se a obrátil. Slunce prozařovalo schodištní okno za jeho hlavou, takže jsem neviděla, jak se tváří.


      „Vy potřebujete pomocnou ruku?“ zeptal se.


      V tu chvíli bych se nejraději propadla. Samozřejmě, že jsem nepotřebovala pomáhat. Ale nechtěla jsem ani, aby mě ignoroval. Po chodbě právě procházely dvě sestry a pomocná zřízenkyně. Když viděly, jaké napětí mezi námi panuje, úplně zmlkly. „Říkal jste, že jdete se mnou,“ pokračovala jsem, aniž bych se namáhala ztišit hlas.


      Kenn si publika také všiml. „Potřeboval jsem odtamtud vypadnout,“ řekl. „Mám ještě něco na práci.“ Otočil se a začal opět stoupat po schodech. Zůstala jsem stát a sledovala ho. „Potřebují vás na sále, paní Hamiltonová,“ řekl autoritativně. „Běžte a zastavte se u mě, až skončíte.“


      Tříčlenná skupinka mě minula a pokračovala po schodech za Giffordem. Jedna z žen, sestra, kterou jsem zběžně znala, ani neskrývala zvědavý pohled a v lehkém úsměšku, kterým mě počastovala, nebyla ani špetka soucitu, i když věděla, že mám problém.


      Sotva jsem se mohla vydat za Giffordem a dožadovat se vysvětlení před půlkou personálu. A měl pravdu, že mě potřebují na porodním sále. Vydala jsem se tedy na oddělení a cestou na sál jsem se zastavila jen v umývárně, abych si stáhla vlasy a omyla ruce.


      U porodu pomáhaly dvě porodní asistentky. Jednou byla místní žena středního věku, která dělala svou práci už dvacet let a od začátku mi dávala nepokrytě najevo, že mě nepotřebuje. Druhá byla studentka, mladá, přibližně pětadvacetiletá dívka. Nemohla jsem si vzpomenout na její jméno.


      Nastávající matkou byla Maura Lennonová, ve svých pětatřiceti se chystala přivést na svět první dítě. Ležela na zádech, bledá ve tváři lesknoucí se potem, oči vytřeštěné. Viditelně se chvěla, což se mi nelíbilo. Vedle ní seděl manžel, který nervózně sledoval přístroje monitorující tlukot dětského srdíčka. Když jsem se přiblížila, Maura zasténala a Jenny, starší z obou asistentek, ji povzbuzovala.


      „Tak do toho, Mauro, snažte se tlačit, jak to jen jde.“


      Mauřina tvář se zkřivila úsilím a vší silou tlačila. Vystřídala jsem Jenny v nohách lůžka. Hlavička dítěte byla vidět, ale nevypadalo to, že by v několika následujících minutách chtěla projít ven. Právě to ale bylo potřeba. Maura byla vyčerpaná a bolesti už na ni bylo příliš. Tlačila, ale byl to marný pokus a jak kontrakce odezněla, padla na záda a naříkala. Tlukot srdíčka znatelně zpomalil.


      „Jak dlouho to už trvá?“ zeptala jsem se Jenny.


      „Asi deset minut,“ odpověděla Jenny. „Maura nechce nic proti bolesti kromě rajského plynu a kyslíku. Nedovolila mi, abych ji nastřihla, abych použila kleště a nechce ani císařský řez.“


      Podívala jsem se na stůl. V červené průkazce byl zaznamenaný celý průběh Mauřina těhotenství. Čtyři hustě popsané stránky. Uvažovala jsem, jestli to někdo kromě nastávající matky vůbec četl. Já jsem se na to rozhodně nechystala.


      Stála jsem vedle postele. Natáhla jsem ruku a odhrnula Mauře zpocené vlasy z čela. Bylo to vůbec poprvé, kdy jsem se takhle pacientky dotkla.


      „Jak se cítíte, Mauro?“


      Zasténala a uhnula pohledem. Zbytečná otázka. Vzala jsem ji za ruku.


      „Jak dlouho už rodíte?“


      „Patnáct hodin,“ odpověděla Jenny místo Maury. „Kontrakce se dostavily včera v noci. Ve dvaačtyřicátém týdnu.“ Poslední věta obsahovala němou výčitku. Nikdo, a nejméně já, si nepřál, aby těhotenství trvalo čtyřicet dva týdnů. V této fázi se začne stav placenty zhoršovat, někdy dokonce závažně, a počet mrtvě narozených dětí dramaticky stoupá. Mauru jsem naposledy viděla minulý týden a zásadně trvala na tom, že ani náhodou nechce porod vyvolávat uměle. Proti svému přesvědčení, ale na její naléhání jsem ji tedy nechala dítě přenášet do dvaačtyřicátého týdne.


      Roztřásla se před přicházející další kontrakcí. Jenny i studentka ji povzbuzovaly a já jsem sledovala monitor. „Kdo slouží jako sekundář?“ zeptala jsem se studentky.


      „Dave Renald,“ odpověděla.


      „Požádejte ho, aby přišel, prosím.“


      Odběhla.


      Kontrakce odezněla a stačil mi jediný pohled na Jenny, abych pochopila, že jsme nepostoupili ani o píď.


      Vzala jsem Mauru opět za ruku. „Mauro, koukněte se na mě,“ řekla jsem a snažila se s ní navázat oční kontakt. Oči se jí horečnatě leskly, ale podívala se na mě. „Jde o mimořádně bolestivou záležitost,“ pokračovala jsem, „až doteď jste si vedla skvěle.“ A byla to pravda. Kontrakce jsou s postupujícím časem stále silnější a jen někdo je snese zcela bez epidurální anestezie. „Teď nám ale musíte dovolit, abychom vám pomohli.“


      Na monitoru jsem viděla, že se blíží další kontrakce. Hrála jsem o čas.


      „Zavedu vám lokální anestézii a pak se pokusím zvládnout to kleštěmi. Když se to nepovede, musíme se ihned vydat na operační sál a urgentně provést císařský řez. Rozuměla jste všemu a souhlasíte?“


      Podívala se mi do očí a promluvila nakřáplým hlasem. „Můžete mi dát minutu, abych si to rozmyslela?“


      Trhla jsem sebou, když do místnosti vrazili sekundární lékař a sestra. Ve větších nemocnicích by byl při porodu kleštěmi přítomen i dětský lékař, ale tady jsme to museli zvládnout s kýmkoliv, kdo měl službu. Jenny něco pošeptala studentce a ta opět odcupitala zalarmovat lidi na operačním sále.


      „Lituji, Mauro,“ řekla jsem. „Nemáme ani minutu. Vaše dítě musí přijít na svět hned.“ Neodpověděla a já jsem si její mlčení vyložila jako souhlas. Sedla jsem si. Jenny měla všechny instrumenty po ruce a začala, aniž bych ji o to musela žádat, zvedat Mauřiny nohy do třmenů. Aplikovala jsem jí anestetikum do oblasti perinea a mírně jsem jí nařízla hráz, abych zvětšila vchod poševní. Uchopila jsem kleštěmi hlavičku dítěte a čekala jsem, až se dostaví další kontrakce. Jak Maura zatlačila, jemně, velice jemně jsem zatáhla. Hlavička postoupila.


      „Odpočívejte, teď odpočívejte,“ instruovala jsem Mauru. „Při příští kontrakci přijde naše chvíle.“


      Začala znovu tlačit, já táhnout. Už, už… a hlavička byla venku. Uvolnila jsem stisk kleští, podala je Jenny a podebrala… do háje! Objevil se kus šedé tkáně připomínající membránu – pupeční šňůra se omotala dítěti kolem krku a já jsem ji téměř přehlédla. Zaklesla jsem pod ni prst a jemně jsem ji stahovala přes hlavu, dokud jsem smyčku neuvolnila. Pak jsem ruku podsunula pod ramínka, Maura naposledy zatlačila, ramínka vyklouzla ven a za nimi celé dítě. Podala jsem pěkně vyvinuté, slizké a nevýslovně krásné tělíčko Jenny, která je přidržela před rodiči, aby se s děťátkem přivítali. Ozvalo se vzlyknutí a chvíli jsem si dokonce myslela, že jsem to byla já. Vzpamatovala jsem se, rukávem si otřela oči a odstranila jsem placentu. Studentka Grace – ano, vzpomněla jsem si, že se jmenuje Grace – mi pomohla se šitím a následným ošetřením pacientky. Oči se jí leskly, ale byla rychlá a počínala si v každém ohledu šikovně. Bude z ní dobrá porodní asistentka.


      U lékařského pultu dokončil sekundář pediatrická vyšetření.


      „Všechno je v pořádku,“ řekl a podal dítě zpět Mauře.
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      17. kapitola


      Zůstala jsem na porodním sále ještě asi patnáct minut, abych měla jistotu, že matka i dítě jsou v pořádku. Pomocná sestra pak odvedla Mauru do sprchy a já jsem rychle prošla oddělení, abych zkontrolovala ostatní pacientky. Neočekávali jsme další porod dřív než v polovině týdne, takže při troše štěstí by víkend mohl proběhnout klidně. Usoudila jsem, že už tu nejsem nic platná, a chystala jsem se odejít.


      Porodní asistentka Jenny se vracela na oddělení, z něhož jsem já právě odcházela.


      „Dobrá práce, paní Hamiltonová,“ prohodila a já v tom samozřejmě hned hledala sarkasmus.


      „Stalo se něco?“ zeptala jsem se skoro naštvaně.


      Vypadala zaraženě. „Teď ne,“ řekla. „Ale než jste přišla, už jsem si fakt myslela, že o ně přijdeme. Tohle se mi nestalo už pěkných pár let.“


      Musela něco vyčíst z mého výrazu, protože klesla hlasem a naklonila se ke mně.


      „Strávila jsem s touhle kočičkou čtrnáct namáhavých hodin. Křičela na mě, kopala mě, proklínala mě a drtila mi ruku, že jsem slyšela praskat kosti. Ale je to vaše zásluha, že teď se můžou s manželem rozplývat štěstím, ne moje.“


      Natáhla ruku a pohladila mě po paži.


      „Dobrá práce, děvenko.“


      Vyšla jsem po schodišti do patra, kde mají zázemí vedoucí lékaři. Giffordova kancelář ležela až na konci chodby, byla největší, rohová. Ocitla jsem se v těchto končinách poprvé a s překvapením jsem zjistila, že mi kanceláře připomínají soukromé kabinety, kam jsem chodila na konzultace během studií: smetanově vymalované stěny, těžké proužkované závěsy, křesla potažená kůží a pobitá cvočky, tmavý dřevěný stůl, u něhož jsem si nebyla jistá, zda jde o starožitnost, nebo repliku. Na stole téměř nic neleželo, jen zaklapnutý laptop a jediné desky na dokumentaci. Přála jsem si, aby obsahovaly záznamy Melissy Gairové.


      Gifford stál zády ke dveřím, lokty opřený o okenní parapet. Díval se přes střechy budov směrem k oceánu. Nezaklepala jsem, jen jsem neslyšně otevřela již pootevřené dveře; vysoký ornamentální koberec utlumil jejich zvuk. Gifford se přesto otočil.


      „Jak se vám vedlo?“ zeptal se.


      „Je to holka,“ odpověděla jsem a přešla po koberci doprostřed místnosti.


      „Blahopřeji.“ Jen stál a díval se na mě, vyrovnanost sama. Pak sklonil hlavu mírně ke straně v náznaku laskavé shovívavosti, ale plný pevné rozhodnosti se zeptal: „Máte, co jste chtěla, paní Hamiltonová?“


      Po pravdě řečeno, nedosáhla jsem vůbec ničeho. „Jsem takhle blizoučko…,“ pomohla jsem si gestem, jímž jsem naznačila ždibíček mezi palcem a ukazováčkem, „…a rozpoutám takový tanec, jaký jste ještě v životě neviděl. A víte co? Myslím, že já z toho vyjdu s čistým štítem.“


      „Prosím, nedělejte to,“ řekl, přešel místnost a opřel se o stůl. „Třeští mi hlava.“


      „Patří vám to. Co to pořád hrajete za zkurvený hry? Máte vůbec ponětí, jak je to vážný?“


      Vzdychl a vypadal náhle velice vyčerpaně. „Co chcete vědět, Toro?“


      „Všechno. Chci slyšet každej zasranej detail.“


      Odpovědí mi byl unavený úsměv. Zavrtěl hlavou a vypustil vzduch nosem, přičemž jeho výdech se proměnil v krátký neveselý smích. „Kdo by nechtěl?“ pronesl. Přejel si dlaněmi po obličeji a přičísl si vlasy od spánků nad zátylek. V podpaží měl propocené skvrny. „Můžu vám říct, co se stalo mezitím. Když jste byla na sále. Budete spokojená?“


      „Pro začátek.“


      „Nechcete se posadit?“ ukázal bradou na křeslo. Sedla jsem si, jeho trudnomyslná nálada jako by byla nakažlivá. Ve skutečnosti jsem už sotva stála na nohou. Křeslo bylo neuvěřitelně pohodlné, v místnosti teplo. Snažila jsem se sedět vzpřímeně.


      „Z Inverness už vyrazil detektiv superintendant Harris a je na cestě sem. Přebírá osobní zodpovědnost nad případem. Před dvaceti minutami dorazil do nemocnice Andy Dunn, aby vyslechl dva lékaře a tři sestry, kteří léčili paní Gairovou. Tři z těchto pěti jsou právě teď na stanici. Jeden je na dovolené a jeden už z nemocnice odešel a hledají ho. Na služebně u výslechu je i praktický lékař paní Gairové.“


      „A co vy?“


      Znovu se usmál. Četl mé myšlenky.


      „Často si beru dlouhé volno, buď koncem léta, nebo na podzim. Když byla přijata paní Gairová, byl jsem na Novém Zélandu. Když jsem se vrátil, byla již pět dní po smrti.“


      Uvažovala jsem o tom, co mi povídal. Je skutečně možné, aby Kenn Gifford v žádné z těch leváren opravdu neměl prsty?


      „Patolog, který prováděl pitvu, je ze zdravotních důvodů v Edinburghu…“


      „Počkejte,“ přerušila jsem ho. „Pitvu nedělal Stephen Renney?“


      Gifford zavrtěl hlavou. „Stephen je tu teprve osm měsíců. Začal tu pracovat jen chvíli před vámi. Přišel jako náhrada za našeho kmenového patologa Jonathana Wheelera. Kde jsem skončil? Jo, už vím, seržantka Tullochová právě letí dolů, aby Jonathana vyslechla. Ačkoliv zpráva je tady.“ Ukázal na desky na stole. „Zdá se být dost podrobná. Chcete se podívat?“


      Sáhla jsem po složce spíš proto, abych mohla o všem přemýšlet, než že bych ji skutečně chtěla pročítat. Listovala jsem zprávou. Rozšíření zhoubného nádoru do obou prsů, lymfatických uzlin a plic. Metastázy dále v… a tak dále.


      Zvedla jsem hlavu. „Její hrob. Myslím ten oficiální. Kde je? Exhumují ji?“


      „Obávám se, že to nepůjde. Paní Gairová byla – alespoň jsme to dosud předpokládali – zpopelněna.“


      „Jak příhodné.“


      „Na tomhle zmatku není nic příhodného.“


      „A jak je tedy možné, že žena, která zemřela před třemi roky na rakovinu, skončila u mě doma na zahradě?“


      „Chcete slyšet, co já považuji za nejpravděpodobnější scénář?“


      „Naznačujete snad, že jich existuje víc? Jsem úplně ohromena. Jsem dokonce tak ohromena, že se ani neodvažuji hádat.“


      „Teorie se samozřejmě vyvíjejí a zanikají; někdo by to jistě dokázal popsat lépe. Já doufám, že se nemýlím, když si myslím, že máme co do činění s něčím podobným, jako je proslulý případ edinburghských zlodějů lidských těl Burka a Hareho.“


      „Zloději těl jako v devatenáctém století?“


      Přikývl. „Někdo z jakýchsi vlastních pohnutek – o nichž raději nespekuluji, ale obávám se, že budu muset – ukradl tělo z márnice. Kremací prošla prázdná rakev nejspíš obsahující jen nějaké závaží.“


      To bylo směšné. Kenn Gifford, jeden z nejbystřejších mužů, s jakými jsem se kdy setkala, tvrdí takovou pitomost?


      „Moje mrtvá ale nezemřela v říjnu roku 2004. Podle patologů přišla o život skoro o rok později.“


      „Její tělo bylo uloženo do rašeliny skoro o rok později. Co když ji někdo přechovával několik měsíců hluboce zmraženou?“


      Přemýšlela jsem o tom. Jen zlomek vteřiny.


      „Měla dítě. Mrtvé tělo, navíc zmražené, nemůže donosit dítě.“


      „Dobrá, připouštím, že tady má teorie silně pokulhává. Musím jen doufat – a modlím se za to – že jste se vy i Stephen Renney zásadně mýlili.“


      „Nemýlili,“ pronesla jsem téměř šeptem a myslela při tom na tým patologů z Inverness, jenž tělo také zkoumal. Všichni jsme se splést nemohli.


      „Rašelina je podivná substance. Moc toho o ní nevíme. Možná pozměnila běžný rozkladný proces.“


      „Měla dítě,“ zopakovala jsem.


      „Melissa Gairová byla těhotná.“


      „Ona byla těhotná?“


      „Mluvil jsem s jejím praktickým lékařem. Asi před čtyřiceti minutami. Dřív, než si ho odvezla policie. Je to naprosto čestný chlap, věřte mi.“


      Rozhodla jsem se tohle nekomentovat. „A co vám tedy řekl?“


      „Přišla za ním v září 2004 s obavou, že si nahmatala bulku v levém prsu. Zároveň se domnívala, že je ve velice raném stadiu těhotenství. Peter domluvil konzultaci se specialistou v Aberdeenu, ale o dva týdny později – tři dny před onou schůzkou – ji přijali do nemocnice už s velkými bolestmi.“


      Vstal a přešel místnost. „Dáte si kafe?“ zeptal se.


      Přikývla jsem.


      Gifford připravil v přístroji velmi podobném tomu, jejž jsem měla v ordinaci, dva šálky kávy. Jeden mi podal a posadil se do křesla. Musela jsem se trochu natočit, abych na něj viděla. Hleděl někam do dáli a odmítal navázat oční kontakt.


      „Prvotní rentgenové snímky odhalily, že rakovinné bujení bylo poměrně rozšířené. U nás nepracuje žádný specializovaný onkolog, takže jsme vyžádali převoz. Udělali jsme maximum pro její pohodlí a odeslali ji okamžitě do Aberdeenu. Tam ji otevřeli a zavřeli a poslali nám ji zpátky. Ulevili jí od bolesti a o několik dnů později zemřela.“


      To, že ji otevřeli a zavřeli, naznačovalo, že přistoupili k chirurgickému zákroku a zjistili, že se už nachází v inoperabilním stadiu. Chirurg v Aberdeenu Melissu pravděpodobně otevřel, zjistil, že nemoc se rozšířila natolik, že už nedokáže nádory operativně odstranit, a opět ji zavřel. Když se Melissa probrala z narkózy, chirurg stál vedle její postele. Je mi velice líto, paní Gairová, ale obávám se, že jsme nebyli schopni vás operovat. Možná si dokonce navlékl černé roucho a v ruce držel kosu.


      „Chudák Melissa.“


      Souhlasně přikývl. „Dvaatřicet let.“


      S novým životem, který se v ní začal vyvíjet. Jak neuvěřitelně smutné.


      Až na to… „Ne, tohle nezbaštím.“ Vyskočila jsem opět na nohy a začala jsem křičet. Jak je možné, že jsem těmhle kecům skoro uvěřila? „Melissa neumřela na rakovinu! Melissa umřela proto, že na ni někdo vzal dláto, vrazil jí ho do hrudní kosti, násilím rozevřel hrudní koš, pak systematicky oddělil pět základních srdečních tepen a několik vedlejších a vytáhl jí pravděpodobně ještě tlukoucí srdce z těla.“


      „Toro.“ I Gifford vyskočil a mířil ke mně. Jak jsem rozčilením prudce dýchala, začala jsem pociťovat nadměrné okysličení mozku.


      „Zemřela, protože nějakej sráč to tak rozhodl a spousta břídilů se na tom přiživuje a dělá kolem toho humbuk. Pravděpodobně i vy.“


      Položil mi ruce na ramena a já cítila, jak se mi do celého těla rozlévá nesmírně příjemné teplo. Naše pohledy se setkaly. Břidlice, jeho oči měly barvu břidlice. Prudce a pomalu oddychoval. Všimla jsem si, že můj dech se přizpůsobil jeho rytmu a i já jsem začala dýchat pomaleji. Pocit lehké hlavy zmizel. Ozvalo se zaklepání na dveře.


      „Je všechno v pořádku, pane Gifforde?“


      „Všechno je v pořádku,“ odpověděl Gifford. „Dáte mi ještě minutku?“


      Kroky za dveřmi odezněly.


      „Cítíte se lépe?“ zeptal se Gifford.


      Zavrtěla jsem hlavou, ale spíš z trucu, než že by to nebyla pravda. Trochu se mi ulevilo.


      Gifford zvedl ruku a pohladil mě po vlasech. Jeho dlaň mi spočinula na nahé kůži na šíji.


      „Co mám s vámi dělat?“ pronesl do ticha.


      Musím přiznat, že bez ohledu na všechny okolnosti mi hlavou bleskla spousta věcí, protože jsem se v Giffordově přítomnosti – téměř v jeho objetí – cítila i v téhle procovsky zařízené kanceláři zatraceně příjemně.


      „Nesnáším, když muži nosí dlouhý vlasy,“ řekla jsem.


      Nechtějte po mně vědět, odkud to vytrysklo nebo proč jsem v tuhle nesmyslnou chvíli pronesla právě tohle. Měla jsem přece tolik možností, co říct.


      Usmál se. Tentokrát to byl milý úsměv a nemohla jsem pochopit, jak se mi někdy mohl zdát nehezký.


      „No tak já si je zkrátím,“ odpověděl.


      Přikročila jsem o kousek blíž, sklonila hlavu a zblízka zírala na tkaninu, z níž měl ušitou košili. Věděla jsem, že situace je neúnosná a nevhodná, a hodně, ale opravdu hodně by mi pomohlo, kdybych se z ní dokázala nějak vymanit.


      „Teď uslyšíte něco, co se vám už tak líbit nebude,“ řekl.


      Prudce jsem zvedla hlavu, dokonce jsem o krok ustoupila. Co přesně si myslel, že se mi doteď tak líbilo?


      „Jste na čtrnáct dní suspendována. Plat vám poběží v plné výši.“


      Couvla jsem. „To si ze mě děláte prdel?“


      Jen mlčel. Myslel to vážně.


      „To nemůžu přijmout. Neudělala jsem nic špatně.“


      Zasmál se a přešel k oknu. Otočil se ke mně zády, že jsem měla sto chutí nakopnout ho do zadku. Odolala jsem.


      „Technicky vzato,“ mluvil k mému odrazu v okenní tabuli, „myslím, že pochopíte, co všechno jste udělala špatně: zasahovala jste do policejního vyšetřování, porušila jste řadu interních nemocničních předpisů a neuposlechla jste má přímá nařízení. Pronikla jste do důvěrných materiálů týkajících se pacientů a naštvala jste některé vážené a výše postavené členy jak místní, tak lékařské komunity.“ Opět se obrátil ke mně. Usmíval se. „Ale kvůli tomu vám výkon funkce nepozastavuji.“


      „Tak kvůli čemu?“


      Zvedl varovně ukazováček. „Za prvé – jestli tu zůstanete, ponesete důsledky svého chování a všechno poběží podle stejného scénáře jako dosud. Já vás nemůžu bránit věčně.“


      „Nepoběží. Obrátím se na policii a všechno jim povím.“


      Zavrtěl hlavou. „Nevěří vám. Za druhé – když se vám tak přesvědčivě podařilo znemožnit zubní oddělení, zpráva se rozšíří rychlostí blesku a během několika dní bude dost lidí hodně nešťastných. Nechci, aby vás považovali za původce, nebo dokonce příčinu všech svých problémů.“


      „Je mi jedno, co si o mně lidi myslí.“


      „To by nemělo. Až tohle všechno pomine, budete tu dál chtít pracovat. Ale nepůjde to, pokud upadnete v nemilost.“


      „Upadnu v ještě větší nemilost, když teď uteču. Budou si myslet, že se jim bojím pohlédnout do očí. A když jim navíc řeknete, že jste mě suspendoval, bude to možná dokonce vypadat, že jsem do toho nějak namočená.“


      „Povím lidem, že jste unavená a hluboce otřesená vším, co se tu událo. Budou vás litovat, nestanete se terčem nenávisti. Za třetí – v příštích dnech budu mít spoustu práce s urovnáváním věcí týkajících se nemocnice, nehledě na vlastní reputaci… ne, nechci nic slyšet, Toro,“ zarazil mě, když jsem se ho chystala přerušit. „Nejsem policista. Dobrá pověst naší nemocnice mi leží na srdci především a nechci, abyste mě rozptylovala.“


      Na to jsem nedokázala pohotově odpovědět. Nechtěla jsem, aby to vyznělo nějak nevhodně, ale musela jsem si přiznat, že jsem kolem žaludku pocítila cosi, co se blížilo štěstí.


      „Za čtvrté…“ pokračoval, což mě překvapilo. Bylo něco za čtvrté? „…chci, abyste byla v bezpečí.“ Slastný pocit štěstí vyšuměl! Úplně jsem zapomněla, uprostřed shonu se všemi zjištěními a dokazováními, že – vypůjčím-li si oblíbený obrat z detektivních filmů – vrah je někde mezi námi; a já strkám nos někam, kam bych neměla, což se někomu – možná dokonce z nemocnice – nelíbí.


      Opět ke mně přistoupil a uchopil mě tentokrát za nadloktí. „Opravdu musíte na nějaký čas vypnout,“ řekl. „Jste zjevně vyčerpaná, bílá jako lajntuch, ruce se vám bez přestání klepou a panenky naznačují, že jste si vzala nějaké prášky. Kdybyste se v tomhle stavu vystavila infekci, položila by vás. Nemohu dopustit, abyste pracovala v nemocnici.“


      Měla jsem v sobě léky, ačkoliv se mi dostaly do těla nevědomky. Bylo to na mně opravdu tak vidět? Nebo o tom Kenn věděl víc, než jsem si byla ochotná připustit? Znovu jsem uvažovala, jak se mohl někdo dostat do mé ordinace, i když bylo zamčeno. Kenn se tam včera ráno taky dostal. Tvrdil, že ho tam pustila uklízečka, ale…


      Do místnosti pronikl závan chladného vzduchu, jak někdo rozrazil dveře. Kenn se už nedíval na mě, ale na nového příchozího, ať už to byl kdokoliv. Otočila jsem hlavu a překvapením jsem zalapala po dechu. Ve dveřích stál Duncan.


      „Ruce pryč od mé ženy, Gifforde!“ pronesl ledově klidným hlasem. V jeho výrazu však po klidu nebylo ani stopy.


      Giffordovy dlaně mi na okamžik spočinuly na ramenou, pak jejich teplo zmizelo. Vykročila jsem od něj směrem k manželovi. Musím přiznat, že jsem nevypadala dvakrát nadšeně, že mě tu vidí.


      „Co tě zdrželo?“ zeptal se Gifford.


      „Odložený let,“ odpověděl Duncan a z očí mu sršely blesky. Pak postoupil do místnosti a rozhlédl se kolem. Krátce posměšně odfrkl. „Na co si to hraješ – jsi snad nějakej prominentní gynekolog?“


      „Těší mě, že se ti to líbí,“ řekl Gifford. „Kancelář ale zařídil můj předchůdce.“


      Cítila jsem, jak vedle mne Duncan celý ztuhl.


      „Nedaří se mi přesvědčit nadaci, aby to nechala předělat,“ pokračoval Gifford. „Cože? Neříkej, že tě sem nikdy nevzal.“


      Těkala jsem očima z jednoho na druhého. Duncan zuřil a jediné, co mě napadlo, bylo, že tak vyvádí kvůli mně. Ale prokristapána, nepřeháněl to trochu? Možná jsme s Giffordem stáli blíž, než by snesla většina manželů, ale copak nás nachytal, jak šukáme na kanapi?


      „O co tady jde?“ zeptala jsem se a zdálo se mi, že v posledních dnech jiné otázky nekladu.


      Gifford se ke mně otočil. „Můj předchůdce. Vedoucí lékař, který tu působil patnáct let, než odešel do důchodu. Něco jako můj mentor. Zajisté mu vyřídíte, že ho pozdravuji.“


      Podívala jsem se na Duncana.


      „Prober se, Tor!“ odsekl podrážděně. „Mluví přece o tátovi.“


      Přiznávám, už jsem nerozuměla vůbec ničemu. „Říkals mi, že tvůj táta pracoval v Edinburghu.“


      Krátce poté, co jsme se s Duncanem seznámili, mi vyprávěl o tátovi a říkal, že je lékař, anesteziolog. Samozřejmě mě to zaujalo. Taky mi vyprávěl, že po většinu jeho dětství pracoval otec někde daleko a domů přijížděl jen na víkendy. Tomu jsem také přičítala důvody, proč je Duncanova rodina v takovém stavu, v jakém je.


      „Vrátil se,“ řekl Duncan, „zhruba v době, kdy jsem šel na univerzitu. Kde máš auto?“


      „Nemám potuchy,“ odpověděla jsem. Věci nabraly takový spád, že jsem úplně ztratila přehled.


      „Parkuje před domem seržantky Tullochové,“ odpověděl místo mě Gifford. „Člověk by řekl, že tam je to bezpečné.“


      Usnula jsem během pár minut, jen co Duncan sedl za volant. Měla jsem divoké a tísnivé sny, že jsem na operačním sále, nemám u sebe žádný chorobopis ani vhodné nástroje. Pacientem je Duncanův otec a oči sálové instrumentářky, která se na mě upřeně dívá přes roušku, patří Duncanově matce Elspeth. Byli jsme v jednom ze starých operačních sálů, kde se vyučuje anatomie, operační stůl stál uprostřed a kolem byla seskupená sedadla ve stupňovitých řadách. Na každém sedadle seděl někdo známý: Dana, Andy Dunn, Stephen Renney, moji rodiče, moji tři bratři, přátelé z univerzity, moje bývalá skautská vedoucí. Nemusím být Sigmund Freud, abych poznala klasický úzkostný sen. S trhnutím jsem se probudila v okamžiku, kdy Duncan prudce dupl na brzdu, aby zastavil před zbloudilou ovcí. Nebyli jsme na silnici vedoucí k domovu.


      „Kam jedeme?“ zeptala jsem se.


      „Do Westingu,“ odpověděl. Westing bylo místo, kde na Unstu bydleli jeho rodiče, kde se Duncan narodil a vyrostl.


      Chvíli jsem přemýšlela. „Kdo se postará o koně?“


      „Mary říkala, že se tam zastaví.“


      Přikývla jsem. Mary bylo místní děvče, které mi pomáhalo s krmením a projížděním koní, když jsem měla moc práce. Koně znala dobře a oni znali ji. Budou v dobrých rukou. Když jsem uvažovala, jestli mám začít Duncanovi vyprávět o včerejší noci, znovu se mi začaly klížit oči. Také jsem se ho chtěla zeptat, co ví o Tronalu.


      Pohlédla jsem na něj. Díval se upřeně před sebe, svaly v obličeji napjaté, jako by se usilovně soustředil na řízení, i když tuhle cestu dobře znal a tma ještě nepadla. Nehledě na to, že jel mnohem rychleji. Usoudila jsem, že tohle není zrovna vhodná chvíle na rozhovor. Snad později. Zavřela jsem oči a znovu se ponořila do snů. Probudila jsem se chvíli poté, co jsme se nalodili na trajekt do Yellu.


      „Gifford ti volal, že jo?“ zeptala jsem se. „A řekl ti o vloupání do domu.“


      Aniž by se na mne podíval, Duncan přikývl. To ve mně nevzbudilo zrovna příjemné pocity. Duncan s Giffordem se nemají moc v lásce, přesto se spojili, aby mě zvládli. Nebo se nespojili? Možná moje lehce osobní schůzka s Giffordem byla zinscenovaná kvůli Duncanovi. Hraje si Gifford s námi oběma?


      Cesta do Yellu netrvala dlouho a kolem deváté jsme před sebou měli už jen poslední úsek. Musím poctivě přiznat, že ačkoliv jsem s Duncanem už sedm let a pět let jsme manželé, jeho rodiče vůbec neznám. Dlouho mi to připadalo divné, a dokonce mě to znervózňovalo, zvlášť proto, že sama pocházím z velké a hlučné rodiny, kde spolu hodně mluvíme a každé tajemství vydrží jen chvíli. Trvalo to až do chvíle, kdy jsem si uvědomila, že ani Duncan své rodiče vlastně nezná a že to není nic, co bych si měla brát osobně.


      Duncan je jedináček. Narodil se dost pozdě do manželství rodičů, které už nějakou dobu trvalo a příchod dítěte byl považován za něco, co se třeba už nikdy nestane; situace byla přijímaná napůl s rezignací, napůl vítaná. Člověk by čekal, že o to víc ho zahrnou péčí, že o to víc jej budou milovat, ale zdálo se, že tohle není ten případ.


      Nikdy nebyli soudržná rodina. Ačkoliv matka svého jediného syna milovala, jak by se od starší ženy dalo čekat, v jejich vztahu chyběla jakási přívětivost či vřelost. Sotvakdy jsem je slyšela zavtipkovat nebo vyprávět si nějaké společné zážitky z Duncanova dětství. Ještě řidčeji jsem zaslechla, že by ho za něco peskovala. Vztah mezi Duncanem a jeho matkou asi nejlépe vystihovalo slovo zdvořilost, ačkoliv někdy jej člověk mohl považovat i za poněkud klopotný.


      Vztah mezi Duncanem a jeho otcem lze vystihnout ještě jednodušeji a trefněji, i když o to hůře ho dokážu pochopit. Jako by byl jen formální. Chovali se k sobě sice zdvořile, ale alespoň podle mého soudu naprosto chladně. Ne že by spolu nemluvili. Namluvili toho naopak docela dost – o Duncanově práci, o ekonomii, o aktuálních aférách, o životě na ostrovech – ale nikdy se nedotkli osobních záležitostí. Nikdy spolu nevyrazili plachtit, nikdy se nevydali na vycházku po útesech. Nikdy spolu nevyrazili do hospody, když já jsem s jeho matkou připravovala večeři, nikdy spolu neusnuli před televizí a nikdy, ale vůbec nikdy se nepohádali.


      Během patnáctiminutové plavby na trajektu z Yellu do Unstu jsem se Duncana zeptala: „Odešel do důchodu předčasně?“ Netušila jsem, kolik je Richardovi let, ale vypadal sotva na sedmdesát. Přesto po celou dobu, co jsem ho znala, už nepracoval. Během cesty jsme se o Richardovi ani jednou nezmínili, ale i tak Duncan hned věděl, na koho se ptám.


      „Před deseti lety,“ odpověděl a dál se díval přímo před sebe.


      „Proč?“ vyptávala jsem se dál. Pokud Richard opustil svůj post nedobrovolně, alespoň by to vysvětlovalo důvody, proč o svém posledním působení hovoří tak neochotně.


      Duncan pokrčil rameny, aniž by se na mě podíval. „Měl spousty jiný práce. A vychovával svého nástupce.“


      „Gifforda.“


      Duncan mlčel.


      „Co se mezi vámi dvěma stalo?“ zeptala jsem se.


      V tu chvíli na mě pohlédl. „Mám ti položit stejnou otázku?“


      „Říkal, že ti přebral holku.“


      Z Duncanových očí v tu chvíli zmizel všechen jas a na okamžik jsem měla pocit, že se dívám do cizí tváře. Vzápětí se ostře a nepříjemně zasmál.


      „Povídali, že mu hráli.“


      Trajekt právě přistával a další tři auta, která se plavila spolu s námi pozdním přívozem, nastartovala motory. Také Duncan otočil klíčkem v zapalování. Když motory trajektu zařadily zpětný chod a nájezdová rampa hlučně dopadla na palubu, Duncan něco zamumlal, ale já už nenašla odvahu požádat ho, aby to zopakoval.
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      18. kapitola


      Na Unstu ležícím na stejné zeměpisné šířce jako jižní Grónsko žije asi sedm set lidí a padesát tisíc papuchalků. Nejsevernější trvale obydlený ostrov britského souostroví měří na délku zhruba dvacet a na šířku osm kilometrů a protíná ho jediná hlavní silnice označená jako A968, která vede z jihovýchodního přístaviště v Belmontu do Norwiche na severovýchodě.


      Asi po třech a půl kilometrech cesty od kotviště trajektu jsme zabočili doleva a vydali se po jednoproudé silničce, jejíž trasa kopíruje klesající a stoupající úbočí pobřežních kopců. Na jejím konci – jak příznačné – se shlukla hrstka budov, jež tvoří obec jménem Westing. Mezi nimi se tyčí i majestátní, ale na první pohled studený kamenný dům, jenž je sídlem Duncanovy rodiny.


      Elspeth se objala s Duncanem, mně přitiskla na tvář studené líčko. Richard si se synem potřásl rukou a na mě kývl. Zavedli nás do rozlehlého, na západ orientovaného obývacího pokoje. Přitahována venkovní scenérií a jejími barvami, přešla jsem k oknu. Za mnou se rozhostilo krátké ticho, cítila jsem v zádech jejich pohledy, pak se ozval zvuk vytahovaného korku.


      Slunce už téměř zapadlo za obzor a nebe znachovělo. Kousek od pobřeží ve Westingu čnělo z vody několik mohutných sopečných vyvřelin jako pozůstatek starobylých útesů, jež do dnešních dnů dokázaly odolávat mocnému Atlantiku. Tam, kam nedopadalo světlo, byly černé jako tér, ale jejich rozbrázděné a ostře vyčnívající okraje zářily, jako by byly odlity ze zlata. Mohutné mraky, které vypadaly celý den hrozivě, změkly, temné stíny zrůžověly a zpěněný příboj kolem sebe rozstřikoval stříbřité jiskry.


      Za zády jsem zaregistrovala pohyb a otočila jsem se. Richard mi přinesl sklenici červeného vína. Stoupl si vedle mne a oba jsme se dívali ven. Slunce mezitím zmizelo za yellskými útesy, ale díky tomu jako by je orámovalo světelnou krajkou. Vypadaly, jako by byly ukuté z bronzu.


      „Nejkrásnější a nejopuštěnější místo na světě,“ pronesl Richard a jako by vyslovil nahlas, co se mi honilo hlavou.


      Dopřála jsem si pořádný doušek vína. Chutnalo skvěle. Elspeth s Richardem měli pod domem podobný sklep jako my, ale na rozdíl od našeho byl dokonale zásobený. Richard mě vzal za paži a odvedl mě do křesla vedle krbu, zatímco Elspeth přispěchala s obloženým talířem. Oddala jsem se jejich pohostinnosti, vděčně jedla a pila a snažila jsem se, jak nejlépe jsem svedla, udržovat s Elspeth zdvořilostní konverzaci.


      Asi po půlhodině, kdy Duncan s otcem rozmlouvali o stavu státních silnic na ostrově a plánech na otevření zdejších rašelinišť k těžbě, jsem se omluvila a vyšla do patra do našeho pokoje. Když jsme přijeli na návštěvu k Duncanovým rodičům, spávali jsme v nejlepší hostinské ložnici a nikoliv – jak jsem očekávala, když jsem tu byla poprvé – v bývalém Duncanově pokoji. Ten byl, jak mi jednou řekl, až v podkroví, to je ale teď předělané a slouží jako sklad. Ani jsem se ho nezeptala, kam se poděly jeho staré věci, všechny ty zaprášené připomínky dětství.


      Sáhla jsem do kabelky pro mobil a zkontrolovala zprávy. Měla jsem tři esemesky od Dany a u srdce mě zahřál záchvěv náklonnosti. Připadalo mi, že ona jediná není součástí rozsáhlé konspirace, jež má za úkol uklidit mě do bezpečí. Věděla jsem, že mobil mi tady vysoko na severu nefunguje spolehlivě, riskla jsem tedy pevnou linku z ložnice. Dana se ozvala po druhém zazvonění.


      „Díkybohu, Toro, kde jste?“


      „Byla jsem odvlečena do vyhnanství na Sibiř.“ Telefonní přístroj ležel u okna. Výhled z našeho pokoje směřoval k východu. Viděla jsem další kopce zalité růžovým světlem a jahodově červené vody vnitrozemského jezera rozprostírajícího se za domem.


      „Zopakujte to.“


      Všechno jsem vysvětlila.


      „No dobrá, to je asi správné. Aspoň tam budete v bezpečí.“


      Proč všichni mají obavy o moje bezpečí? Musím přiznat, že to bylo přinejmenším znepokojující.


      „Můžete mi říct, co jste zjistila?“ Na okenní římsu dosedl papuchalk a díval se přímo na mne.


      „Samozřejmě. Právě jsem se vrátila z Edinburghu. Jela jsem vyslechnout Jonathana Wheelera. Je to váš kmenový patolog a už pár měsíců je na nemocenské.“


      „Ano, slyšela jsem o něm. Co jste zjistila?“ Papuchalka jsem už zřejmě nudila, tak si začal třít zobák o kamenný parapet.


      „Moc mi nepomohlo, že ho už předem varovali, že přijedu. Kdyby bylo na mně, váš kamarád Gifford by měl jít do chládku za maření vyšetřování, což se ale pravděpodobně nestane, protože on a můj inspektor jsou staří kumpáni z fotbalu a ve sprchách si posílali mejdlíčko v síťce, takže…“


      „Dano!“ Ne že by mě nebavilo poslouchat invektivy snášející se na Giffordovu hlavu, ale věděla jsem, že nemám moc času. Dole jsem zaslechla pohyb.


      „Promiňte. Navzdory tomu se zdál být naprosto otevřený. Vzala jsem ho v Edinburghu na stanici, posadila jsem ho do vyšetřovací místnosti a nechala ho tam půl hodiny vypotit. Pak jsem ho docela smažila. Na případ si pamatoval – no bodejť by si ho nepamatoval, když mu paměť už předem osvěžil váš šéf – a vybavilo se mu docela dost podrobností. Neměla jsem sice před sebou svoje poznámky, ale zdálo se, že všechno pasovalo. Mladá žena, zhoubné nádory v obou prsech a rozsáhlé metastázy ve většině životně důležitých orgánů. Všechno sedělo, kromě jedné maličkosti.“


      „Jaké?“


      „Melissa Gairová byla už při první návštěvě u všeobecného lékaře těhotná. Šlo sice o velmi rané stadium, že to nevěděl ještě ani Stephen Gair, ale byla.“


      „Gifford mi to říkal.“


      V telefonu se ozvalo hlasité vzdechnutí. „Ten všudypřítomný postrach. Nicméně Melissa podstoupila u svého praktika test z moči, jenž potvrdil její těhotenství. Ale podle pitevního nálezu o tři týdny později těhotná nebyla.“


      Bylo mi líto, že musím zchladit Danino nadšení, ale nechtěla jsem ji nechat upínat se k planým nadějím.


      „Pro to existuje jednoduché vysvětlení.“


      „Jaké?“


      „Spousta těhotenství v takhle raném stadiu zanikne. Oplodněné vajíčko způsobí, že se do krve ženy začnou vyplavovat hormony potvrzující těhotenství, což má za následek pozitivní těhotenský test. Ale pak může vajíčko zaniknout. Melissa mohla mezi návštěvou u všeobecného lékaře a přijetím do nemocnice menstruovat, což se prakticky rovná velmi časnému potratu. Navíc s přihlédnutím k velmi invazivnímu průběhu její rakoviny bych to považovala dokonce za velice pravděpodobné.“


      Na chvíli se rozhostilo ticho, jak Dana zpracovávala mou informaci.


      „Dano,“ pokračovala jsem, když stále nemluvila. „O něčem jsem přemýšlela. Možná ta žena, kterou přijali do nemocnice s rakovinou a která tam zemřela, ta, po které se celý den pídíte, vůbec nebyla Melissa Gairová. Možná se pomíchaly záznamy.“


      „Zvažovali jsme to.“


      „A…?“


      „Byla to ona. Její všeobecný lékař neoblomně trvá na svém, že za ním Melissa přišla. Znal ji už roky. Hovořili jsme také s jeho recepční. I ona Melissu znala. Nemocniční personál ji sice neznal osobně, ale ukázali jsme jim fotografii a všichni si byli naprosto jistí, že je to ona. Samozřejmě, že vypadala trochu jinak, když byla přijata, protože bolest zjevně poznamená výraz každého člověka. Ale všichni výslovně a každý zvlášť prohlásili, že si pamatují na její vlasy a pleť. Byla to žena výrazného a nezaměnitelného vzezření.“


      „Mohli by lhát.“


      Na okamžik se odmlčela.


      „No, dejme tomu. Ale jejich výpovědi naprosto sedí. Vyslýchala jsem je opakovaně a nikdo nezměnil ani slovo.“


      Chvíli jsem přemýšlela. „Neměla dvojče?“


      „Ne. Jen staršího bratra, žije ve Státech.“


      „Tak se snad mýlím já s doktorem Renneyem? A mýlím se i v případě dentálních záznamů? Nechce se mi tomu sice věřit, ale zdá se, že je to jediné vysvětlení.“


      „Ne, nemýlíte se. K vyhodnocení dentálních snímků jsme povolali ještě dalšího zubaře. Tělo na pitevně opravdu patří Melisse. A ještě jednou jsme vykonali pitvu. S pravděpodobností hraničící s jistotou měla ta žena opravdu dítě. A také našli v jejím levém prsu malý nádor. Testují ho, ale podle všeho nebyl zhoubný.“


      Na chvíli jsem zmlkla. Můj mozek prostě nebyl schopen utřídit si informace, kterými byl zásobován.


      „Motáme se v začarovaném kruhu,“ řekla jsem nakonec.


      „Lépe bych to sama nevystihla.“


      „Tak co teď?“


      „Zdá se, že nikdo neví. Ošetřující personál z nemocnice i Melissina praktického lékaře jsme pustili domů. Stejně tak Stephena Gaira.“


      „Nechali jste je jít?“


      I na tu dálku jsem z telefonu doslova cítila, jak je Dana podrážděná. „Kdo z nich je podezřelý, Toro? Koho můžeme obvinit? Máme před sebou šest… ne, sedm vážených členů lékařské profese, a všichni tvrdí totéž: žena jménem Melissa Gairová byla hospitalizována v září 2004. Vzhledem k pokročilému stadiu její nemoci se nedalo očekávat, že bude žít déle než několik týdnů a v nemocnici také nakonec zemřela. Všechno je řádně zdokumentováno. Nemáme důvod pochybovat o jejich výpovědích.“


      „Všechno je tak křišťálově čisté,“ odsekla jsem. Papuchalk ke mně naposledy otočil hlavu a pak odletěl. Během několika vteřin zmizel za útesy.


      „Museli bychom nějak prokázat, že se všech sedm lidí domluvilo, včetně samotného Stephena Gaira, aby předstírali její smrt. Nemáme jediné vodítko, na jehož základě bychom odhalili nekalý postup, chybí nám jakýkoliv motiv. Nemáme se čeho chytit, abychom začali budovat byť jen hypotézu dokazující jejich spolčení či vinu.“


      Nevěděla jsem, co na to říct. Pak mě něco napadlo. „Životní pojistka. Na jakou částku byla pojištěná?“


      „Prověřuji stav Gairových financí, ale pravděpodobně nemá dost na to, aby uplatil sedm lidí. A další věc je, že Stephen Gair identifikoval tělo v márnici. Tvrdí, že rozhodně jde o jeho ženu.“


      „Tu, kterou viděl před třemi roky zemřít.“ Zvýšila jsem hlas.


      „Na mně si vztek nevylévejte, doktorko, já jsem jen posel špatných zpráv. Uvažuji ale takhle: identifikoval by pozitivně tělo, kdyby před třemi roky provedl nějakou levárnu?“


      „Tor, jsi v pořádku?“ ozvalo se zezdola. Duncan stál pod schody a volal na mě.


      „Musím už jít,“ řekla jsem Daně do telefonu. „Ozvu se vám.“


      Za Duncanovými zády hořela sušená rašelina. Rodiče seděli u krbu. Na Unstu je dokonce i v květnu docela sychravo. Všimla jsem si, že Duncan přešel z vína na lagavulinskou whisku, jedinou skotskou, která mně vždycky páchne po shnilé slanině.


      „Komu jsi volala?“ zeptal se Duncan.


      „Daně,“ odpověděla jsem a uvažovala, jestli právě teď je vhodná doba zabývat se chutí sladové whisky. Jedna Melissa Gairová, dvě různé smrti. Jak může jediná osoba zemřít dvakrát?


      Duncan krátce zavřel oči. Vypadal spíš smutný než naštvaný, což ve mně probudilo pocit viny – a ten ve mně vzápětí zažehl pocit zlosti. Když člověk zváží všechno, co se kolem mě událo, měla bych se já cítit provinile ze všech nejméně.


      „Moc bych si přál, abys všechno pustila z hlavy,“ pronesl potichu tónem, z něhož byla cítit lehká rezignace. Koutkem oka jsem zahlédla, jak se Elspeth podívala na Richarda, ale ani jeden se nezeptal, co konkrétně bych měla pustit z hlavy. Tušila jsem, že už všechno vědí.


      Přes Duncanovo rameno jsem ale zahlédla něco, co už jsem jistě viděla bezpočtukrát, ale nikdy jsem nepřemýšlela, co to vlastně je. Šla jsem blíž a ukazováčkem jsem sledovala obrysy toho, co jsem viděla.


      Krb v Richardově a Elspethině domě byl obrovský. Musel měřit téměř dva metry na šířku a skoro metr a půl do hloubky. Měl rošt čítající bezmála dva metry čtvereční a ústí komína dosahovalo zpočátku, než se průduch začal zužovat, podobných rozměrů. Měl nesmírně silný tah a vatry, které se zažínají při různých oslavách a svátcích, jsou ve srovnání s potenciálem tohohle krbu jen malé ohýnky. Nedívala jsem se však do ohně – tentokrát mnohem skromnějšího, protože už bylo jaro – ale na kamennou římsu nad ohništěm. Byla téměř dva metry dlouhá, skoro dvacet centimetrů vysoká a na obou koncích ji podpíraly dva mohutné kamenné sloupy. Do žulového kamene byly vytesány znaky, jež jsem už poznávala: nahoru směřující šíp, jakoby pokřivené písmeno F, lomená linka ve tvaru znázorňujícím blesk. Několikrát se opakovaly, někdy byly vzhůru nohama, někdy zrcadlově obráceně a po celé délce římsy se táhl pravoúhle zalamovaný ornament, jenž ji lemoval. Celé kamenické dílo působilo propracovaněji, ale přesto neomylně připomínalo znaky vytesané ve sklepení našeho vlastního domu. A taky tu bylo všech pět run, které jsme s Danou rozluštily na našem krbu.


      „Se seržantkou Tullochovou jsi mluvil osobně, Richarde,“ řekla jsem a zkoumala jsem runu, jež podle všeho znamenala Zasvěcení. „Potřebovala od tebe poradit ohledně run na mrtvole, kterou jsem našla.“


      Koutkem oka jsem si všimla, že Elspeth zamrkala.


      „Ano, vzpomínám si,“ řekl Richard a mluvil pomalu, jak měl ve zvyku. „Už měla knihu, která o daném tématu pojednávala. Pověděl jsem jí, že k autorovým interpretacím nemám co dodat. Odkázal jsem ji na Britskou národní knihovnu.“


      To byla rada nad zlato, zvlášť pro chudáka Danu uvázanou tady na Shetlandských ostrovech. Prostě se mi nechtělo věřit, že by tchán nedokázal vůbec nic dodat, a obzvlášť k záležitosti, která se tak nedílně pojí k místní historii. Byl i on součástí rozsáhlé konspirace, jejímž cílem bylo udržet Tořin poněkud otravný objev pěkně v tajnosti? Uvědomila jsem si, že pokud se Melissina vražda nějakým způsobem pojí s nemocnicí, což se jevilo vysoce pravděpodobné, pak by mohl mít bývalý vedoucí lékař Richard Guthrie eminentní zájem na zametení celé záležitosti pod koberec. Začala jsem pochybovat, že mě sem na Unst poslali nezištně a jen kvůli mé vlastní bezpečnosti.


      „To jsou tytéž znaky, které máme vytesané u nás ve sklepě, že?“ řekla jsem a byla jsem zvědavá, jak bude Richard reagovat na přímou otázku. „Co znamenají?“


      „S největší radostí ti ráno půjčím knihu,“ opáčil.


      „Zasvěcení,“ nedala jsem se a prstem dál přejížděla po konturách run.


      Richard se postavil vedle mě před ohniště. „Možná už žádnou knihu nepotřebuješ.“


      „Proč by někdo tesal runu s významem iniciace na krb uprostřed domu?“ zeptala jsem se. „To nedává smysl.“


      Shlédl na mě ze svých výšin a musela jsem se doslova přemáhat, abych neucouvla. Byl to vysoký muž rozložité konstituce. Jeho vzezření spolu s ohromujícím intelektem a schopností bleskového úsudku ve mně vždycky vyvolávalo malou dušičku. Až dosud jsem se s ním nikdy nepřela, a teď jsem cítila, že se mi zrychluje tep.


      „Nikdo přesně neví, co runy skutečně znamenají,“ odpověděl. „Jejich původ sahá o několik tisíc let zpátky a původní významy a smysl nám zřejmě již unikly. Publikace, kterou má seržantka Tullochová, nabízí jeden z mnoha výkladů. Existují i další. Vybrala sis pouze jeden.“ Jako by ho další rozhovor na tohle téma už nudil, vzdychl a zamířil ke dveřím. „Teď, pokud mě omluvíte, si půjdu lehnout.“


      „Dobrý nápad,“ přidala se Elspeth a vyskočila. „Potřebuješ ještě něco, než půjdeš nahoru?“


      „Nejsi svýmu tátovi moc podobný,“ řekla jsem, když se Duncan začal svlékat.


      „To už jsi říkala,“ odpověděl. Jeho slova dusil svetr, který si právě přetahoval přes hlavu.


      „Už jen to, o kolik je větší,“ pokračovala jsem. „A nebyl blonďatý, když byl mladý?“


      „Možná by ses měla zeptat matky,“ zpražil mě a začal si rozepínat džíny. Pořád se na mě zlobil.


      Uvažovala jsem o tom. Elspeth byla malá a, přiznejme si, obtloustlá. Ani ona nebyla Duncanovi moc podobná, když jsem o tom tak přemýšlela. Nicméně geny se občas chovají pěkně nepředvídatelně a člověk nikdy neví, jakou směs namíchají a jaké výsledky akt reprodukce přinese.


      „Nepůjdeš se před spaním osprchovat?“ zeptal se a byl aspoň natolik upřímný, aby mi naznačil, že páchnu jako skunk v době páření. Dopřála jsem si pořádně dlouhou sprchu, a když jsem se vrátila do ložnice, Duncan už spal. Asi o pět minut později, pár vteřin předtím, než jsem upadla do spánku i já, mi blesklo hlavou, že jak málo se Richard Guthrie podobá svému synovi, o to víc mi připomíná Kenna Gifforda.
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      19. kapitola


      Probudilo mě světlo, spousta světla, které zalévalo pokoj a vytrhlo mě ze spánku. Závěsy na východním okně byly roztažené, vedle postele stál Duncan a v ruce držel kouřící hrnek s horkým čajem.


      „Jsi vzhůru?“


      Podívala jsem se na čaj. „To je pro mě?“


      „Jo.“ Postavil čaj na noční stolek.


      „Jsem vzhůru.“ Překvapilo mě, jak dobře jsem se cítila. Klidnému spánku se prostě nic nevyrovná.


      Duncan si sedl ke mně na postel. Usmála jsem se na něj. Čaj do postele miluju.


      „Chceš se projet na plachetnici?“ zeptal se. Už byl oblečený.


      „Teď?“


      „Co bys řekla sendvičům se slaninou v klubovně?“ naléhal.


      Přemýšlela jsem. Mohla jsem strávit ráno bloumáním po domě, hledat záminky k nezávaznému žvanění s Elspeth a vyhýbat se Richardovi, abychom se nepohádali, nebo…


      „Cítíš, že potřebuješ…“ obrátila jsem se k Duncanovi.


      V tu ránu byl na nohou. „Cítím, že potřebuju letět s větrem o závod!“ dokončil větu. A tleskli jsme si dlaněmi.


      O necelou půlhodinu později jsme už seděli v klubovně jachtařského klubu v Uyea, hltali jsme sendviče se slaninou, zalévali je silnou instantní kávou Nescafé s mlékem a dívali se přes uyeaskou zátoku směrem k…


      „Bože můj, to je on!“ vykřikla jsem s plnou pusou.


      „Cože?“ zamumlal Duncan. Dojídal svůj druhý sendvič, byl už oblečený na loď a zapínal si záchrannou vestu.


      „Tronal,“ řekla jsem. „Tam je přece ta porodní klinika. A adopční centrum.“


      „Pojď už,“ popoháněl mě Duncan a začal vstávat od stolu. „Máme hodinu a půl, než se to přižene.“


      Nad námi bylo sice šmolkově modré nebe, ale nad oceánem, několik kilometrů za Yellem, visely zlověstné mraky. I vítr foukal silný, podle Beaufortovy stupnice možná pětka, kdy už se nad vlnami tvoří vodní tříšť. Vál přímo od východu. Duncan měl pravdu: blíží se bouře.


      „Nemůže to být dál než půl kilometru,“ odhadovala jsem s očima upřenýma k Tronalu, když jsme tlačili plachetnici po skluzu.


      Žádná odpověď.


      „Mohli bychom tam zajet?“ zeptala jsem se, když jsme dorazili na rozhraní souše a vody a Duncan začal odpojovat loď od vleku.


      „Ne, to bychom teda nemohli,“ odsekl. „Za prvé je to soukromý ostrov a za druhé je to navigačně zatraceně složitý. Jsou tam skaliska, která rozpárají trup dřív, než se tam vůbec přiblížíme.“


      Abych se tam dívala, mi ale Duncan zakázat nemohl. Minuli jsme přístavní molo, on u kormidla, já u kosatky. Pochopila jsem, že jsem Tronal musela vidět už bezpočtukrát, nikdy jsem si to ale neuvědomila. Myslím, že jsem ani nevěděla, že se dívám na ostrov. Pobřeží Shetland je tak členité a plné zátočin, že je často obtížné poznat, jestli jde ještě o výběžek pevniny, nebo už o ostrov.


      Tronal se nevypínal vysoko nad vodu a nechránily jej strmé útesy, které jsou typické pro většinu Shetlandských ostrovů. V časném ranním světle jsem na pozadí modré oblohy dokonce dokázala rozeznat pěšiny a v jednu chvíli vykoukly zpoza hřebenu střechy několika budov. Další známky života jsem ale nespatřila.


      Foukal příznivý vítr a plachetnice letěla po vlnách jako střela, v jednu chvíli se však kýl začal naklánět. Duncan signalizoval, abych uvolnila ráhno a několik dalších minut jsem strávila zavěšená pár centimetrů nad vodou. Měla jsem pocit, že loď nepluje, ale že se vznáší. Přetnuli jsme několik vysokých vln a vodní tříšť mi zalila oči. Oceán mi připadal jako obrovská masa třpytících se diamantů.


      „Buď připravená!“ volal Duncan a já se chystala na jeho povel obrátit plachtu proti větru. V tu chvíli jsem viděla, že vzdálenost k Tronalu by se dala počítat na metry. Pobřeží tvořila rozdrolená skalní římsa, jež oddělovala zvolna stoupající úbočí svahu. Kousek za jejich rozhraním bránil vstupu plot z ostnatého drátu. Za touto dvojitou bariérou se táhl zelený pás a první plody jara se draly za sluncem. Spatřila jsem dokonce muže klečícího na kolenou, který něco okopával. Měl na sobě nevýraznou hnědou montérkovou kombinézu a na pozadí země nebyl skoro vidět. Na chvíli ustal v práci a rozhlédl se kolem. Sledovala jsem jeho pohled a spatřila jsem ženu stojící asi o dvacet metrů výše na svahu.


      „Závětrná strana!“ zavelel Duncan a plachetnice se otočila, což mě jako vždy naprosto dezorientovalo. Než jsem se vzpamatovala a znovu se ohlédla, byli jsme už příliš daleko na to, abych rozeznala postavy utápějící se v měňavém pozadí ostrovní pevniny.


      V tuhle chvíli jsme mířili na jihozápad. Vzhledem k silnému větru a blížící se bouři se Duncan rozhodl nevést nás do Severního moře, ale do klidnějších vod ležících mezi Unstem na severu, Yellem na západě a Fetlarem na východě. Opět jsme obrátili příď proti větru a Duncan na mě musel křičet, abych ho slyšela. A abych dávala pozor, protože jsem stále myslela na ženu, kterou jsem zahlédla na Tronalu. Nebyla jsem si samozřejmě jistá, protože jsem ji viděla jen velice krátce, ale zdálo se mi, že je v pokročilém stadiu těhotenství. Přemýšlela jsem, jestli i ona patří k těm nešťastnicím, které se chystají vzdát svého dítěte.


      Kýl lodi se dost nakláněl i přesto, že jsem visela na ráhně. Ani Duncan nevypadal dvakrát klidně. Ačkoliv tyhle vody jsou nepoměrně klidnější než otevřené moře na východ a západ od Unstu, vanou tu nevypočitatelné větry. Nehledě na počasí je zde plno mysů a ostrůvků, náhlý poryv větru vás může zahnat bůhvíkam a loď může schytat ránu dřív, než se nadějete. Zároveň jsme se pohybovali v trojúhelníku, jejž křižují trajekty a člověk musel dávat pořádný pozor; tyhle mořské obludy se pohybují rychle a kvůli neopatrné osádce na malé plachetnici rozhodně nebudou měnit kurs. Prolétli jsme kolem ostrůvku Linga a jen co jsme minuli Belmont, s úlevou jsme si oddychli, protože jsme se vymanili z teritoria obřích člunů. Plavba na plachetnici přináší vzrušení, jež člověk, který to nikdy nezažil, dost dobře nepochopí. Jde o to, že nálada se může rychlostí blesku změnit z naprostého vytržení v úzkost nebo v až ochromující hrůzu. V tuhle chvíli jsem pociťovala spíš úzkost a můj neklid vzrůstal. Zdálo se, že vítr nabírá na síle. Loď nebyla dostatečně stabilní, i když jsem visela na ráhně, a lanoví začínalo povážlivě skřípat.


      „Zpátky do lodi!“ zakřičel na mě Duncan, ale ne dost brzo. Začala jsem se přesunovat do nepatrně pohodlnější pozice uvnitř lodi. V tu chvíli se ozvala ohlušující rána. První zahřmění, pomyslela jsem si, bouřka přichází oproti předpokladu o hodinu dřív. Pak jsem uslyšela hlasité skřípění a praskání a Duncanův varovný výkřik. Vzápětí jsem vylétla do vzduchu a dopadla do vln Bluemullské zátoky.


      Instinkt mi napověděl, kterým směrem plavat a několik desítek centimetrů nad hlavou jsem zahlédla sluneční světlo a jasnou, jiskřivou vodu. Udělala jsem několik mohutných temp a vynořila se nad hladinu. Kašlala jsem a dávila, aniž bych měla byť špetku času, abych se nadechla. Znovu jsem začala klesat pod hladinu.


      Jen co jsem se ponořila, uvědomila jsem si, že sice mám na sobě záchrannou vestu, ale nenafouknutou. Usilovně jsem se snažila nepropadnout panice a kopala jsem ze všech sil, jen abych neklesla dál do hlubin. Hmatala jsem pod plátěnými chlopněmi ve snaze zachytit červené poutko, za něž jsem potřebovala zatáhnout. Vesta by se automaticky nafoukla a vystřelila by mě na hladinu. Až na to, že jsem to zatracené poutko nemohla najít!


      Věděla jsem, že musím za každou cenu zůstat klidná, tak jsem to vzdala a vyplavala znovu na hladinu. Tentokrát se mi podařilo dostat kašel pod kontrolu natolik, že jsem se dokázala i nadechnout. Voda byla rozbouřenější, než jsem si myslela, a jediné, co jsem viděla, byly krátké agresivní vlny zvedající se všude kolem mě. Po člunu nebylo ani památky. Natož po Duncanovi.


      Přestala jsem hledat nafukovací poutko a nabrala jsem vzduch do plic, abych nafoukla záchrannou vestu pusou, protože mi to přišlo jednodušší. Našla jsem ventilek, odzátkovala ho a začala vestu nafukovat. Po osmi fouknutích jsem už byla unavená. Zavřela jsem ventilek a lehla jsem si na vodu. Dokázala jsem se udržet na hladině, ale vzedmuté vlny se mi hrnuly přes obličej, až jsem znovu začala propadat panice. Spustila jsem nohy dolů a šlapala jsem vodu. Po dalších šestnácti fouknutích do vesty jsem musela přiznat porážku. Záchranná vesta se nenafukovala a já byla naprosto vyčerpaná.


      Myslím, že v tu chvíli jsem to skoro vzdala. Hlasitě jsem vzlykla a začala křičet, ale ve větru jsem sotva slyšela sama sebe. Pokusila jsem se plavat na vrcholcích vln, abych našla nějaký záchytný bod. Bluemullská zátoka nebyla v těchhle místech širší než tři čtvrtě kilometru a vypadalo to, že jsem přesně uprostřed. Otáčela jsem se tak dlouho, až jsem zahlédla bílý člun, trošku větší než zrnko, vzdálený snad čtyři sta metrů, možná trochu víc, směrem do zátoky. Plachty volně vlály ve větru a zdálo se, že stěžeň je ulomený. Po Duncanovi nebylo ani památky.


      Rychle jsem uvažovala. Na Unst, nebo Yell? Unst se zdál být blíž a instinktivně jsem cítila, že by bylo správné vrátit se domů, ale útesy byly strmější a mnohem nepřístupnější než pobřeží sousedního ostrova. Bylo by nesmyslné bojovat o život a zemřít u břehu roztříštěná o skaliska pod třicetimetrovým útesem. Obrátila jsem se k Yellu a začala plavat.


      Po několika minutách jsem se nikam neposunula. Nepamatovala jsem si, jaké jsou tady v zátoce proudy, ale usoudila jsem, že právě proti jednomu plavu. Znovu jsem se otáčela na všechny strany v dětinské naději, že by mě někdo mohl zahlédnout: rybář z projíždějící rybářské lodi, člověk procházející se po útesech, další jachtař, kdokoliv. V tu chvíli jsem uviděla něco, co mi zachránilo život: asi deset metrů ode mne plavala na hladině, která každou minutou šedla a temněla, sotva viditelná rozbitá dřevěná paleta. Vyrazila jsem za ní. Několikrát jsem se ji snažila zachytit, ale pokaždé mi uplavala. Konečně se mi to povedlo. Pevně jsem ji chytila a začala jsem kopat nohama.


      Vítr ještě zesílil; vlny se rozběsnily a déšť zhoustl. Několikrát se až ke mně spustili ptáci a zakrákali na mě. Nejdřív jsem si myslela, že jsou jen zvědaví, pak jsem začala uvažovat, jestli mi nechtějí něco říct: tudy ne, tam tě rozemele příboj, plav víc na jih – proud tě zanese, kam potřebuješ. A nakonec mne napadlo, jestli není hlavní příčinou jejich zájmu jen vidina mršiny.


      Vím přesně, jak dlouho jsem byla ve vodě, protože když jdu plachtit, vždycky si beru vodotěsné hodinky. A hodinky mi pomohly skoro stejně jako dřevěná paleta. S jejich pomocí jsem udržovala pozornost a povědomí, kolik mezitím uběhlo času a umožňovaly mi vytyčovat si drobné cíle. Dokonce jsem hrála jakési hry – budu deset minut plavat, říkala jsem si, a dvě minuty odpočívat. Svůj plán jsem dodržovala na vteřinu. Pak jsem sama se sebou uzavírala sázky. Za kolik minut dokážu rozeznat ptáky na útesech? Kolik minut uběhne, než zahlédnu první divoké kytky na skalách?


      Paleta mě udržovala nad vodou; hodinky mi zachránily rozum a nohy vytrénované jízdou na koni mě dostrkaly až zpátky k pobřeží.


      Trvalo mi tři hodiny a dvacet minut, než jsem doplavala necelý půlkilometr od místa, kde se převrhla naše jachta, k yellskému pobřeží. Vzdálenost se rovná zhruba dvaceti délkám pětadvacetimetrového městského bazénu, a i když to vypadá jako neuvěřitelně slabý výkon, člověk musí vzít v potaz, že v žádném bazénu vás nestrhává slapový ani spodní proud, nemrznete kvůli ledové vodě a nemusíte si nechat bušit do hlavy provazy deště. Ale nakonec jsem to dokázala a za deset minut dvanáct mi bylo jasné, že jestliže mi osud připravil smrt utonutím, dnes to ještě nebude. O třicet vteřin později jsem se vyškrábala na pláž.


      Nicméně, stále mi hrozila smrt z podchlazení, musela jsem se tudíž hýbat. S jistým úsilím jsem se postavila na nohy a rozhlédla se. Přede mnou se tyčil útes: nijak masivní, ale přece jen útes. Pláž byla velice úzká, šlo vlastně jen o pás písku, za ní se táhla jakási útlá přírodní hráz a dál se rozprostíralo nevelké jezero. Shora ho napájely dva potoky stékající z vrcholku útesu. Uvědomila jsem si, že cesta vzhůru podél koryta bude tou nejlepší trasou, kudy se vydat.


      Začala jsem stoupat. Potok, podle něhož jsem šla, překonával spousty malých převisů a protékal za léta vymletými strouhami, takže postup byl namáhavý. Největší nebezpečí představovala neustálá hrozba, že kdybych na chvíli polevila v pozornosti, mohla bych uklouznout a zřítit se. Těsně předtím, než jsem se vyhrabala až na vrchol, viděla jsem, jak sotva třicet metrů ode mne projelo auto, ale řidič se díval přímo před sebe. Šla jsem pořád dál, dokud jsem se nedopotácela k silnici. Tam jsem zkolabovala.


      Dešťové kapky mě sekaly do tváře jako tisíc malých bičíků, a kdyby mně přivezli pacienta, který by se třásl tak strašně jako já, považovala bych jeho stav za opravdu vážný. Přesto jsem v sobě našla ještě tolik sil, abych si dělala starosti o Duncana. Stál mi ten boj o přežití opravdu za to, abych se vzápětí dozvěděla, že Duncanovi se přežít nepodařilo? Byl lepší plavec než já, ale co když ho uhodil zlomený stěžeň? Zjistila jsem, že mám v sobě ještě dost energie, abych propukla v pláč.


      Do čtvrt na jednu neprojelo kolem jediné auto, nezbývalo mi tedy nic jiného, než znovu vstát a vydat se pěšky dál. Byla jsem bosá. Jen co jsem spadla do vody, naplnily se mi boty vodou. Zbavila jsem se jich, ale teď mi chyběly – ostatně jako mnoho jiných věcí. Povrch vozovky byl místy porostlý tvrdou trávou, ale většinou ho tvořila vrstva bláta, oblázků a štěrku. Během deseti minut jsem měla nohy rozedrané do krve.


      Šla jsem po silnici, dokud jsem nedorazila do Gutcheru, místa, odkud vyrážejí přívozy mezi Yellem a Unstem. Doklopýtala jsem do dřevěné, na zeleno natřené budovy hned vedle mola, kde byla kavárna.


      „No nazdar!“ přivítala mě žena stojící za pultem, jen co mě spatřila. V kavárně byli ještě dva další hosté – asi desetiletý kluk a žena, která vypadala na jeho matku. Ti ze sebe nedostali ani hlásku, jen zírali.


      „Mohla bych si odsud zavolat?“ vypravila jsem ze sebe. „Měla jsem nehodu na moři,“ dodala jsem ještě, ačkoliv jsem si byla jistá, že je to na první pohled zřejmé.


      „Yane!“ zavolala žena, s hlavou napůl otočenou ke dveřím vedoucím dozadu do kuchyně. Nespouštěla mě však z očí. „Tuta holka je napolo scíplá.“


      Přinesli mi telefon, ale nedokázala jsem vytočit číslo. Nemohla jsem si na ně dokonce ani vzpomenout, ale dokázala jsem jim říct, kdo jsem a oni už zařídili zbytek. Trvalo to neuvěřitelně dlouho a po celou dobu jsem se připravovala na zprávu, že Duncan tolik štěstí neměl. Myslím, že jsem se schovala někam do koutku své hlavy, odkud jsem napůl v mrákotách sledovala dění a zvuky kolem sebe. Dostala jsem horký čaj, ale nedokázala jsem udržet hrnek v rukou, někdo přese mne přehodil deku z auta. Stala jsem se předmětem zvědavého zájmu a nekonečné péče, s níž se člověk setká jen v malých komunitách. Čekala jsem jen, kdy mě zpraví o manželově smrti.
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      20. kapitola


      Duncan nezemřel. Duncan se přiřítil do kavárny o hodinu později, jen o něco bledší, ale jinak ve výborné kondici. Později jsem se dozvěděla, že plachetnice se nepřevrhla, schytala silný náraz a pak se zase uklidnila. Duncan se dokázal chytit kormidla a udržet se na palubě, ale stěžeň se zlomil a plachty se utrhly, takže loď se stala naprosto neovladatelnou a šinula si to rovnou na útesy. Nafoukl si záchrannou vestu – ta jeho fungovala bezchybně, děkuju pěkně – a připravil se na opuštění plachetnice. Pak ho potkalo štěstí a zahlédl projíždějící loď. Rob Craigie, majitel největších lososích sádek na Unstu, se právě vracel z časné ranní obhlídky svých přípobřežních klecí. Vzal Duncana na palubu a oba pak strávili následující hodinu tím, že mě hledali. Pod hrozbou blížící se bouřky se Duncan nakonec nechal přesvědčit, aby se vrátili na Unst a vyrozuměli pobřežní hlídku. Než se z yellské kavárny dovolali Guthriovým, už jsem byla čtyři hodiny pohřešovaná.


      Z následné cesty do Westingu si moc nepamatuji. Jen vím, že řídil Richard a já seděla vzadu schoulená u Duncana. Nikdo moc nemluvil. Cesta trvala déle než obvykle, protože přívozy měly kvůli špatnému počasí zpoždění, ale nakonec jsme někdy uprostřed odpoledne dorazili domů. Elspeth rozdělala v ložnici pořádný oheň a dala nám na postele další prošívané přikrývky. Duncan mi pomohl s horkou sprchou a navlékl mě do Richardova flanelového pyžama. Richard mě prohlédl, zkontroloval, jestli jsem neutrpěla otřes mozku, dal mi pilulky proti bolesti hlavy a temazepam na spaní. Nic jsem proti tomu nenamítala, ačkoliv jsem byla přesvědčená, že usnu i bez prášku. Spánek byl taky to jediné, o čem jsem nepochybovala, že ještě zvládnu.


      Probudily mě hlasy, i když jsem byla stále omámená. Přála jsem si znovu usnout. Zavřela jsem oči a schoulila se do klubíčka.


      Slyšela jsem Duncana křičet. Nikdy předtím jsem nezažila, že by v tomhle domě někdo byť jen zvýšil hlas. Znovu jsem otevřela oči. Závěsy byly zatažené a v rohu místnosti tlumeně svítila lampa. Podívala jsem se na hodiny. Byl večer, pár minut po sedmé. Posadila jsem se na posteli a cítila jsem se dobře, takže jsem vstala.


      Dveře byly jen přivřené. Teď jsem uslyšela Richarda. Nekřičel – pochybuji, že toho byl vůbec schopen –, ale s někým se hádal. Vyšla jsem na chodbu a nejistě jsem zůstala stát nad schody.


      Dveře do Richardovy pracovny byly otevřené a vzápětí se v nich objevil Duncan. Zastavil se, otočil a díval se zpátky do místnosti.


      „Už toho mám dost!“ pronesl rozhodným hlasem. „Chci pryč. Odcházím!“


      A zmizel: prošel chodbou, kuchyní a zadními dveřmi ven. Nejpodivnější na tom bylo, že jsem měla pocit, že odchází nadobro; že už Duncana nikdy neuvidím.


      Vydala jsem se dolů. Když jsem sestoupila o čtyři schody, zjistila jsem, že Richard není v pracovně sám. Byla tam s ním Elspeth. I oni se hádali, ale velice tiše. Ještě jeden schod a uvědomila jsem si, že ho o něco úpěnlivě prosí.


      „To je nemyslitelné,“ pronesl Richard.


      „Je zamilovaný,“ řekla Elspeth.


      „Nemůže to udělat. Nemůže tak jednoduše utéct od všeho, co tady má.“


      Jako by do mě uhodil blesk, prsty jsem drtila zábradlí; pak jsem se přinutila couvat, nohy se pode mnou podlamovaly, jeden schod… druhý… třetí. Jen co jsem byla nahoře, vyrazila jsem do naší ložnice a skočila zpátky do postele. Povlečení během té chvíle vychladlo a já jsem se roztřásla. Přetáhla jsem si deky přes hlavu a čekala, dokud se třes nezmírní.


      Duncan se mě chystá opustit? Jistě, poslední dobou to mezi námi bůhvíjak neklapalo; i předtím, než jsme se odstěhovali na Shetlandy, to už bylo trochu jiné než dřív: míň jsme se smáli, míň jsme spolu mluvili, trávili jsme bez sebe víc času. Přičítala jsem to ale zvyšujícímu se stresu z blížícího se stěhování a našim nesnázím se založením rodiny. Teď vidím, že problém byl asi mnohem hlubší. Co já jsem považovala za přechodné stadium, on viděl jako konec.


      Zatáhl za záchrannou brzdu, aby mohl bezpečně vystoupit.


      Existovalo jiné vysvětlení pro to, co jsem slyšela? Ať jsem se snažila sebevíc, žádné mě nenapadalo. Duncan se mě chystal opustit. Duncan miloval někoho jiného. Někoho, koho potkal na svých pracovních cestách? Nebo tady na ostrovech?


      Co budu, do háje, dělat? Mám tady práci. Nemůžu se jen tak po šesti měsících sebrat a odkráčet. Kdybych se zachovala takhle, mohla bych se rovnou rozloučit s povýšením, navíc vůbec netuším, jestli by mi vzhledem k vývoji dalších událostí dovolili opustit ostrovy. Vydala jsem se do těchhle Bohem opuštěných končin jen kvůli Duncanovi. A co mám teď vlastně dělat, pokud chci mít dítě?


      Když mi konečně vytryskly slzy, byly horké a pálily mě na kůži. Musela jsem zatnout zuby, abych neštkala nahlas. Začala mě zas ukrutně bolet hlava. Nemohla jsem teď jít dolů a chtít po Richardovi další prášek, tak jsem vstala a šla se podívat, jestli nenajdu nějaký v koupelně. V toaletní skříňce ale nic nebylo, a ani v neceséru, který mi balil Duncan. Ten Duncanův ležel hned vedle mého na okenním parapetu.


      Jen co jsem ho uviděla, znovu jsem se rozvzlykala a hlava mi doslova třeštila. Sáhla jsem tedy po jeho toaletní taštičce a nakoukla do ní. Vlhká modrá žínka, holítko, kartáček na zuby, ibuprofen – díkybohu – a ještě jedna krabička léků. Aniž bych měla něco za lubem, přečetla jsem si název: Desogestrel. V platu byly tři řady malých bílých pilulek. Desogestrel. Ten název mi něco říkal, ale nemohla jsem přijít na to, co. Zároveň jsem si neuvědomovala, že by Duncan potřeboval brát denně nějaký lék, ale na druhou stranu, jak jsem dnes večer zjistila, nevěděla jsem toho o Duncanovi mnohem víc.


      Vzala jsem si dva ibuprofeny, vrátila Duncanův necesér na parapet a znovu ulehla do postele, s obavami, jak přečkám tuhle noc. Myslím, že jsem usnula během několika minut.


      Duncan se do postele nevrátil. Nejsem si jistá, co bych mu řekla, kdyby přišel. Během noci jsem se na okamžik probrala. Stál u postele a díval se na mě. Nepohnula jsem se. Sklonil se, pohladil mě po vlasech na spánku a zase odešel.


      Probudila jsem se krátce před rozedněním, když se za okny šedý přísvit začal odívat do barevných odstínů, a první myšlenka patřila desogestrelu. Už se mi vybavilo, k čemu slouží. Kdybych nebyla v noci úplně mimo, jistě bych si to uvědomila hned. Desogestrel byl syntetický hormon, který snižoval množství testosteronu v mužském těle, čímž bránil produkci spermií. Několik let byl experimentálně používán při pokusech nalézt účinnou mužskou antikoncepci. V kombinaci s pravidelně aplikovanými injekcemi testosteronu, které udržovaly jeho hladinu v těle v rovnováze, se ukázal být velice účinný. Ačkoliv jej ještě nepředepisovali, bylo jen otázkou času, kdy bude takový postup zaveden.


      Zdá se tedy, že Duncan moc dobře věděl, co dělá, a byl o krok napřed. A já jsem konečně objevila důvod, proč jsem ani po dvouletém snažení nemohla otěhotnět.
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      21. kapitola


      „Vrátím se ve středu, nejpozději ve čtvrtek,“ oznámil mi Duncan.


      „OK,“ odpověděla jsem, aniž bych se k němu otočila. Přitáhla jsem si křeslo k oknu a dívala jsem se na vřesoviště za domem. První vřesy už začínaly kvést a keříčky bohatě obsypané tmavě rudými květy obarvovaly vlnící se pláně až po obzor. Přestalo pršet, ale na obloze visely těžké mraky. Jejich dlouhé stíny se zatínaly do vřesoviště jako drápy lakomce, jenž nechce vydat svůj poklad.


      „Domů se vrátíme příští víkend,“ pokračoval. „Zkus se třeba trochu sebrat a dělat něco na zahradě.“


      „Zabavím se,“ odpověděla jsem a sledovala šíp sněhobílých ptáků s šedými křídly letící po obloze nad naším oknem.


      Duncan poklekl vedle mne. Cítila jsem, jak mi po tváři stéká slza, ale když vydržím a neotočím k němu hlavu, nespatří ji.


      „Nemůžu tě vzít s sebou, Tor. Táta říká, že ještě nejsi ve stavu, abys cestovala, a příštích několik dnů budu mít jednu schůzku za druhou. Nebyl bych schopný postarat…“


      „Nechci jet,“ řekla jsem.


      Vzal mne za ruku. Neodtáhla jsem ji, ale neopětovala jsem jeho stisk.


      „Mrzí mě to,“ snažil se dál. „Opravdu je mi líto, čím vším právě teď procházíš.“


      No to bych řekla, pomyslela jsem si, ale neměla jsem sílu vyslovit to nahlas. Nedokázala jsem pronést tu hořkou poznámku, která by uvedla spoustu věcí do pohybu. Ne že bych si nepřipouštěla, co se stalo, jen jsem to nechtěla slyšet.


      Ještě pár minut si balil věci, pak mě políbil na temeno a odešel. Slyšela jsem startovat auto a postupně, jak se vzdaloval po silnici vedoucí podél útesů, zvuk motoru úplně odezněl.


      Přinutila jsem se vstát, neboť mi bylo jasné, že celý den v domě nevydržím, protože bych pořád musela myslet na Duncana a na svoji velice nejistou budoucnost. Ať už jsem si to mohla dovolit, nebo ne, rozhodla jsem se, že se vydám na malou procházku. Oblékla jsem se a sešla dolů. V kuchyni byla naštěstí jen Elspeth. Richard by se mě možná pokoušel od mého úmyslu odradit.


      Nejprve jsem šla asi tři čtvrtě kilometru podél silnice vedoucí na jih. Když se cesta stáčela do vnitrozemí směrem k Uyeasoundu, vzala jsem to oklikou kolem Burragarthského kopce směrem k St. Olaf’s Kirk u Lunda Wicku. Vznik kostela se datuje do dvanáctého století, a patří tak k několika posledním dochovaným památkám na starou severskou kulturu na ostrově. Je to turisticky oblíbené místo, hlavně kvůli výhledům na Bluemullskou zátoku a Yell. Nicméně dnes jsem tu byla sama, obešla jsem zbytky kostela a vydala se po lundawické pláni. Ačkoliv vítr se již utišil, moře bylo stále rozbouřené a vlny bez ustání narážely jedna na druhou. Podmínky pro plavbu byly rozhodně nepříznivé a já vůbec netoužila sednout znovu do plachetnice.


      Všude kolem mě seděli na kamenech, spouštěli se ze skalisek, plachtili a nechali se vynášet větrem mořští ptáci, jimiž byly tyto ostrovy proslulé: rackové, terejové, buřňáci, rybáci, chaluhy. Kroužili mi nad hlavou, krákali a kejhali jeden na druhého a všichni na mne. Nevěděla jsem, kam se dívat dřív a mohla jsem si hlavu ukroutit. Náhle se začalo kolem šířit jakési vzrušení. Pak se jako na povel téměř všichni najednou sebrali, přeletěli mi nad hlavou a zamířili dolů pod útes, kde se v útočné formaci vrhli na hejno ryb. Strhla se obrovská mela plná rozčepýřených těl, lesknoucího se smáčeného peří, soubojů, přetahování a hašteření, završená hodokvasem.


      Zvažovala jsem, jestli mám dost sil, abych došla až do kavárny v Uyeasoundu, když jsem si všimla kamene čnícího ani ne deset metrů od cesty. Mohl být tři a půl metru vysoký, lehce se chýlil ke straně a byl porostlý světle šedým lišejníkem. Obešla jsem ho, aniž bych měla cokoliv v úmyslu, spíš jsem jen chtěla nějak vyplnit čas. Kromě několika vytesaných znaků byl kámen hladký. Znaky vypadaly trochu jinak, ale byla jsem si jistá, že i tohle je jakýsi druh run, který bych našla v Danině knize. Další runy. Uvažovala jsem, jestli mě vůbec ještě zajímají, ale bylo jednodušší myslet na ně než na Duncana.


      Vrátila jsem se na cestu a vydala se dál. O deset minut později mi v kapse začal vyzvánět mobil. Byla to Dana.


      „Slyšela jsem, že jste měla nehodu. Jste v pořádku?“


      „Jsem,“ odpověděla jsem, protože co jiného se říká, že? „Jak je ale možné, že o tom víte?“ Ve sluchátku to zapraskalo a ozývalo se jen ticho. Pak se spojení znovu obnovilo.


      „…na stanici jsem si všimla hlášení pobřežní hlídky a zahlédla jsem vaše jméno. Heleďte, můžu pro vás něco udělat? Chcete, abych za vámi přijela?“


      Dojalo mě to. Za její společnost bych dala nevím co, ale ve vteřině jsem se vzpamatovala, protože jsem si uvědomila, jak trapné a sobecké by to bylo. Dana má mnohem důležitější věci na práci, než aby o mne pečovala jako o malé dítě. Přidala jsem do kroku.


      „Díky, ale starají se o mě tchán s tchyní. Je něco nového?“


      „Tak trochu. Stejně jsem vám chtěla zavolat. Můžeme to probrat hned?“


      Rozhlédla jsem se a uviděla plochý kámen. Vděčně jsem si na něj sedla. „Jistě, poslouchám. Ačkoliv nevím, jak dlouho vydrží signál.“


      „Znovu jsem mluvila s praktickým lékařem Melissy Gairové. Chci s vámi probrat, co mi řekl.“


      „Pokračujte.“


      „Říkal, že rozhodně bylo vhodné bulku v prsu odstranit a že jej v té době ani příliš neznepokojovala. V nejhorším se mohlo jednat o zhoubný nádor ve velmi raném stadiu. Proto ho zaskočilo, jak sám řekl, když se dozvěděl, že to s Melissou vzalo tak rychlý konec. Neřekl sice, že by to nebylo možné, ale vycítila jsem, že o tom uvažuje.“


      Zase začalo foukat, zapnula jsem si bundu až ke krku. „A vy chcete slyšet, co si o tom myslím?“


      „Ano,“ vyhrkla skoro netrpělivě. „Co si o tom myslíte?“


      „No, zdá se to poněkud neobvyklé,“ odpověděla jsem. „Ale někdy má nemoc takovýhle průběh. Třeba si Melissa nevšimla bulky hned, takže předtím, než se vydala ke svému lékaři, mohla už nějakou dobu bujet. Možná si lékař nevšiml, jak komplexní bujení bylo.“


      „Takže to není nemožné?“


      Začínala mi být zima, zvedla jsem se tedy a pokračovala v chůzi. „Není to vyloučeno.“


      Chtěla, abych to zopakovala. Opět mi na několik vteřin zmizela, pak se spojení zase obnovilo.


      „Zjistila jste něco o Stephenu Gairovi?“ zeptala jsem se tentokrát já.


      „Včera jsem ho navštívila doma. Moc hezké bydlení. Viděla jsem i jeho novou ženu a dítě, o němž mi řekli, že je její z předchozího vztahu.“


      „Aha,“ vypravila jsem ze sebe, a nevěděla, kam Dana míří.


      „Je to malý kluk. Sotva dvouletý. Jmenuje se Connor Gair. Stephen ho oficiálně adoptoval.“


      „No to je pěkné. A…“


      „Jako by svému otčímovi z oka vypadl. A zdá se, že se mají opravdu rádi.“


      Pořád jsem nechápala, jak to spolu souvisí. Rodinný život Stephena Gaira mě opravdu nezajímal. Zvlášť, když jsem teď měla plnou hlavu svých vztahů – nebo jejich absencí.


      „Má pomerančově rezavé vlasy, výrazně světlou pleť a velmi jemné rysy. Jeho matka je naopak dost tmavá.“


      Chvíli mi to trvalo, ale pak mi svitlo. „A helemese!“


      „Moje řeč.“


      Spojení začalo opět váznout, tak jsem do telefonu jen oznámila, aniž bych si byla jistá, že mě Dana slyší, že se večer ozvu. Právě jsem dorazila do Uyeasoundu, hrstky budov rozesetých kolem malé zátoky s nevelkým přírodním přístavem.


      Kavárnu jsem našla docela snadno. U jednoho stolu sedělo několik turistů, u druhého muž v obleku a kravatě. Sedla jsem si tedy k jednomu ze tří dalších volných stolů. Nějaká starší žena vystrčila hlavu z kuchyně, rozhlédla se a zase zmizela. Zdálo se, že si mě vůbec nevšimla. Vytáhla jsem z kapsy u bundy kuličkové pero a rozprostřela ubrousek. Začala jsem si jen tak čmárat. A přemýšlet.


      Connor Gair; dvouletý kluk se světlou pletí. Vzhledem k mému povolání, které spočívalo v přivádění dětí na svět, bylo pochopitelné, že jen co jsem objevila mrtvolu ženy, jež zjevně porodila dítě, hned jsem začala uvažovat, kam se mohlo podít. Zemřelo spolu s ní, ptala jsem se sama sebe mnohokrát, nebo někde žije a vůbec netuší, co se stalo jeho matce? Nenašla ho Dana právě teď?


      „Ve se čmáráte te trowí znake?“


      Trhla jsem sebou. Nade mnou stála servírka, která se odněkud vynořila, a dívala se na můj pomalovaný ubrousek. Nakreslila jsem několik run, které jsem si pamatovala z trčícího kamene.


      „Jo tohle,“ řekla jsem, „to jsou runy. Z toho kamene u Lunda Wicku.“


      Přikývla. „Noje, te trowí znake.“


      Shetlandský dialekt je někdy dost silný a místní si nenechají ujít příležitost, aby jím přespolního trochu nepotrápili.


      „Promiňte, ale co znamená trowí?“


      Žena se na mě usmála a odhalila křivé zuby. Kdysi světlou pleť ošlehaly severní větry do ruda a její vlasy připomínaly suchou slámu. Vypadala na šedesát, ale mohlo jí být i pětačtyřicet.


      „Te trowové,“ řekla. „Te šedé potvery.“


      To pro mě byla novinka. „Myslela jsem, že to jsou runy. Vikinské runy.“


      Přikývla a zdálo se, že ji to přestalo bavit. „Noje. Říkaje, že přešle z norské země. Co vém donesu?“


      Objednala jsem si sendvič a kávu a žena zmizela zpátky do kuchyně. Trowové, trowí? Zapsala jsem si to, pravopis jsem jen odhadovala. Ta slova jsem nikdy předtím neslyšela, to ale ještě nemuselo vůbec nic znamenat. To, co já jsem považovala za runy, ona nazývala trowí znaky. Kdo byli trowové? A proč by vyřezávali svoje znaky do Melissina těla?


      Čekala jsem, až se žena vrátí, ale kavárna se mezitím plnila. Když mi přinesla, co jsem si objednala, jen mi hlučně položila jídlo na stůl a hned se věnovala dalším hostům. Mohla bych se sem vrátit později, až se kavárna zase vylidní, nebo bych mohla zajít do knihovny. Pak mě ale napadlo, že mám vlastně k dispozici nejlepší knihovnu na Unstu, navíc specializovanou na místní folklór a legendy. A knihovníka budu mít stále při ruce. Rychle jsem se najedla a zaplatila.


      Měla jsem štěstí. Richard byl pořád ještě pryč a Elspeth se tetelila blahem, že má jedno odpoledne jen pro sebe. V pět hodin jsem už toho věděla o shetlandské historii víc, než jsem sama chtěla. Dozvěděla jsem se, že na Shetlandy vtrhli Vikingové v osmém století a přinesli s sebou svá stará pohanská božstva. Křesťanství dorazilo na ostrovy o dvě století později, ale tou dobou bylo pohanství už tak silně zakořeněné, že bylo těžké je vymýtit. Stejně jako nordickou kulturu.


      Ačkoliv geograficky leží souostroví blíže ke Skotsku, náležely Shetlandské ostrovy až do konce patnáctého století norské šlechtě. Dokonce i poté, co ostrovy připadly pod skotskou správu, moře je i nadále izolovalo a díky tomu se uchovala spousta tradičních zvyklostí. Místní nářečí je doposud silně protkáno staronorštinou, mnoho slov se z ní vyvinulo a získalo místní podobu. Slovo trow je toho ukázkou.


      Trow, jak jsem zjistila, je ostrovní variantou skandinávského výrazu troll. Podle legend přijeli Vikingové znásilňovat a plenit, ale nepřijeli sami – přivezli s sebou trowy. Většina raných legend popisuje trowy jako docela milá stvoření, ale tak ohavná, až se z nich zvedal žaludek. Přesto byli veselí a šťastní a obývali ohromné jeskyně v podzemí, měli rádi dobré jídlo, pití a muziku, ale nenáviděli kostely a všechno, co se týkalo náboženství. Lidé se je snažili kvůli jejich nadpřirozeným schopnostem nerozhněvat.


      Uměli lidi obluzovat a hypnotizovat, s oblibou k sobě lákali zvlášť děti a krásné mladé ženy. Měli prý také dar učinit se neviditelnými, zejména v noci a za soumraku. Naopak sluneční svit jim byl buď nepříjemný, nebo dokonce osudný – podle toho, z jakých legend jste čerpali.


      Narazila jsem i na mýty popisující, že trowové se vkrádali v noci do obydlí, sesedli se kolem krbu nebo ohniště a kradli jídlo, nástroje nebo – a to ze všeho nejraději – stříbrné předměty. Ostrované také nechávali nočním návštěvníkům drobné dárky, například pramenitou vodu, chléb, stejně jako děti nechávají Santa Clausovi minci. Dozvěděla jsem se také, že trowové ztráceli svou moc, když přišli do kontaktu s železem.


      Všechno bylo docela neškodné a zábavné. Až do chvíle, kdy jsem narazila na verze mýtů z Unstu. Měly mnohem temnější nádech.


      Například Gletna Kirk, neboli kostel v Gletně nedaleko Uyeasoundu, se prý nikdy nepodařilo dokončit přičiněním trowů. Každý kousek budovy jeden den postavený se do druhého dne proměnil v rozvaliny. Jedné noci, rozzlobený neustálými neúspěchy a pomalým postupem, rozhodl se místní farář, že zůstane na stavbě a bude hlídkovat. Druhého dne ráno jej našli mrtvého. Jeho vraha nikdy nechytili, práce na stavbě ustaly a vina padla na hlavu trowů.


      Dočetla jsem se, že spousty malých kopečků rozesetých všude po ostrovech jsou podle pověr hrobečky těch trowích skřetů, kteří dbali na takovéhle pohřbívání. Trowové věřili, že když jejich tělo nespočine ve „voňavé temné zemi“, bude jejich duše bloudit a promění se ve zlovolnou potvoru. Mnoho trowů bylo také pohřbíváno do jednoho hrobu, protože mají rádi společnost dokonce i po smrti. Dodnes přetrvává pověra, že když ostrovan objeví na svém pozemku rozrytou zemi, nepátrá a nepřevrací ji, aby náhodou neotevřel trowův hrob a nevypustil zlého ducha.


      Nejsem ani trochu pověrčivá, ale jak jsem legendy četla, mrazilo mě v kříži a svíral se mi žaludek.


      Další legendy vypravovaly o tom, že ženy spatřené kráčet venku za soumraku v tutéž chvíli pokojně umírají doma ve svém loži. Dočetla jsem se, že když trowové ukradli nějakou věc, nechali na jejím místě ležet dokonalou napodobeninu jako jakýsi klon. Když sebrali osobu, zůstala na jejím místě jen vnější podoba. Vyhledala jsem si ve slovníku folklórních hesel heslo „vnější podoba“, které bylo popsané jako „zjevení podobné duchu, ale hmotnější a přechovávající si nápadnou podobu s živou bytostí“. Richardova pracovna ležela na východní straně domu a v tuhle pozdně denní dobu sem arkýřovými okny nepronikalo ani trochu slunečních paprsků. Uvědomila jsem si, že se chvěju.


      Nenašla jsem sice žádné pověsti vztahující se k Unstu a zlým skřetům, jež jsem si představovala jako postavy z Hobita. Místo toho jsem ale narazila na zmínky o Kunalovi neboli králi trowů, který sice vypadal jako člověk, ale oplýval obrovskou silou, nepřiměřeně dlouhým životem, a naopak přiměřeně nadpřirozenými schopnostmi, včetně hypnózy a schopnosti učinit se neviditelným.


      V jedné knize jsem narazila na trowa Kunala, jenž byl popisován jako muž neschopný zplodit dítě ženského pohlaví. Aby se mohl Kunal rozmnožovat, kradl lidské ženy a na jejich místě zanechával jejich vnější podobu. Děti vzešlé z těchto svazků bývali vždy chlapci neobyčejné síly a zdraví. A přesto devět dní po jejich narození matky umíraly.


      Narazila jsem na několik odkazů na jednu skotskou spisovatelku, která byla všeobecně považována za největší odbornici na unstského trowa Kunala. Byla jsem si jistá, že Richard bude nějakou její knihu mít, ale nikde jsem žádnou nemohla najít.


      No, bylo to sice všechno zajímavé, ale v interpretaci mých run nebo trowích znaků od Lunda Wicku mě to nikam neposunulo.


      Už dřív jsem ale v Richardově knihovně narazila na tutéž knihu, kterou si pak Dana vypůjčila v Městské knihovně v Lerwicku. Sáhla jsem po ní, otevřela ji a přečetla předsádku.


      Runy jsou jazykem života: uzdravují, přinášejí požehnání a moudrost; nemohou ubližovat.


      Napadlo mě, co by na to asi řekla Melissa Gairová.


      Richard říkal, že lze runy interpretovat různými způsoby. Daně ani mně nedávaly významy popisované ve zmíněné knize příliš smysl, ale třeba bude mít Richard ještě nějaké jiné. Vstala jsem a prohledávala místnost. Znala jsem spoustu londýnských knihoven, ale mnohá z nich obsahovala méně knih než Richardova pracovna. Byla to největší místnost v domě a podél každé její stěny se táhly od podlahy až ke stropu police z tmavého dubu. Při západní straně byly shromážděny tituly zaobírající se shetlandskou tematikou, včetně prací zabývajících se místními mýty a legendami. Na nižších policích bylo naskládáno několik vrstev papírových krabic potažených kůží; každá krabice byla úhledně nadepsána Richardovým drobným písmem. První, do níž jsem nahlédla, obsahovala několik tenkých brožovaných vydání na téma shetlandského dialektu. Když jsem nahlížela do několika dalších, přepadla mě nervozita. Jedna věc byla prohlížet si knihy, druhá štrachat v papírových krabicích. Pak jsem si ale všimla, že až dole je jedna nadepsaná Runová písma a abecedy. V tu chvíli se otevřely dveře.


      Přinutila jsem se otočit se jen zvolna a přitom se usmívat. Ve dveřích stál Richard. Jen taktak prošel pod zárubní, aniž by musel sehnout hlavu.


      „Můžu ti s něčím pomoct?“ Byl na túře a zároveň s jeho příchodem zavanul v místnosti čerstvý odér vřesovišť. Všimla jsem si, že si ještě ani nesundal pohorky a bundu.


      „Možná bych chtěla něco lehčího,“ odpověděla jsem. „Kdybych nemohla usnout.“


      „Nejlehčí, co tady mám, je asi Gaskellová,“ řekl. „Nebo možná Wilkie Collins, ten tě uspí raz dva.“


      Vstala jsem. „Proč ses nikdy nezmínil, žes pracoval ve Franklin Stone?“


      Nehnul ani brvou. „A to by tě zajímalo?“


      Dívala jsem se na něj a rozhodně jsem se nebála výměny názorů, dokonce ani hádky. „Tu práci jsi mi zařídil ty? Přimluvil ses za mě u svého chráněnce?“


      Bedlivě jsem ho sledovala. „Ne,“ odpověděl stroze. Byla jsem si jistá, že lže.


      „Proč se Kenn Gifford s Duncanem nesnášejí? Co se mezi nimi stalo?“


      Zúžily se mu oči. „Není pravda, že Kenn Duncana nesnáší. Pochybuji, že by se jím vůbec zabýval.“ Pokrčil rameny, jako by chtěl naznačit, že je to tak jasné, že to ani nestojí za řeč. „Duncan se někdy chová dětinsky.“


      Pohledem sklouzl ke kupě knih, kterou jsem shromáždila na koberci.


      „Mám knihy velice pečlivě uspořádané. Těžko snáším, když mi je někdo přemisťuje. Velice rád ti najdu to, co hledáš.“


      Sehnula jsem se, abych posbírala rozházené knihy.


      „Nech je, prosím. Elspeth uvařila čaj.“ Bylo mi jasné, že tam bude stát, dokud neodejdu. Raději jsem tedy vyklidila pole.
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      22. kapitola


      Následujícího rána odešel Richard velmi časně. Na muže v důchodu trávil venku spoustu času a uvědomila jsem si, že vůbec netuším, kam chodí a co vlastně dělá. Vzhledem k průběhu včerejšího večera jsme udržovali jen chladně zdvořilou konverzaci, takže nenastala vhodná chvíle, abych mu kladla další otázky. Krátce po snídani se vzdálila i Elspeth, která se vydala na nákupy. Ptala se, jestli nechci jet s ní, ale úspěšně jsem se vymluvila na bolest hlavy a únavu, takže po krátkých přípravách odjela sama. Počkala jsem, jen co odezní zvuk motoru a zamířila jsem rovnou do Richardovy pracovny. Všechno šlo hladce, až na to, že byla zamčená.


      Stála jsem chvíli přede dveřmi a upouštěla páru. Pak jsem vyběhla nahoru. Věděla jsem, že někde v kabelce mám sponky. Mezi různými zbytečnostmi jsem na dně nahmatala rovnou čtyři a hned jsem se je jala upravovat do příslušného tvaru.


      Vyrůstala jsem se třemi bratry a všichni byli starší než já. Bydleli jsme na farmě ve Wiltshireu a nejbližší vesnice ležela pět kilometrů od nás. Po škole byli bratři mými jedinými společníky. V důsledku toho rozumím ragby, umím počítat skóre v kriketu a vysvětlit, co znamená ofsajd ve fotbale. Dokážu pojmenovat každého brouka, co kdy lezl v britské trávě, a umím předvést několik působivých triků na skateboardu. Své nejranější zkušenosti se sexem jsem čerpala z Playboye, a když na to přijde, jako právě teď, umím si poradit i se zámkem.


      Zámek byl starý, což mi hrálo do karet. Vzápětí jsem zjistila, že je poněkud vyviklaný, což celou práci naopak komplikovalo. Celkem mi to zabralo patnáct minut. V pracovně jsem se rovnou vrhla na krabici, které jsem si všimla včera. Obsahovala šest vydání časopisu, o němž jsem dosud neslyšela: Starověká písma a symboly, několik ofocených stránek z knih a pár desítek archů embosovaného papíru, na němž byly namalované runy a pod každým symbolem byly rukou připsané významy.


      Do těla Melissy Gairové vyřezali tři runové znaky. Pokud se nepletu, jeden představoval znak podobný piktogramu blesku. Ne, vlastně ne. Drak, to bylo ono, jako když děti kreslí mašličky na šňůře draka. Listovala jsem jednotlivými archy. Tady to je: Dagaz. Výklad nabízel v překladu primárně Sklizeň nebo Úrodu a jako významy přiřazoval Plodnost, Hojnost, Nový život. Sklizeň. Teď už jen přijít na to, proč by někdo znak s takovým významem vyřezával do ženského těla. Tenhle termín užíváme také v lékařské terminologii, když se nějaký orgán odebírá jako dárcovský. Melissino srdce někdo odebral. Odkazovala Sklizeň na její srdce, nebo na něco jiného? Listovala jsem archy a hledala jsem další povědomé symboly. Nemohla jsem si vybavit druhou runu, ale hlavou mi blesklo slovo ryba, jen co jsem narazila na hranatý symbol, jenž se nazýval Othila neboli Plodnost. Byl popisován jako symbol vyjadřující Ženství a Porod. Nebylo příliš těžké vystopovat souvislosti.


      Třetí runa byla jednoduchá, jednalo se jen o dvě zkřížené linky. Našla jsem ji: Nauthiz neboli v překladu Oběť nebo Obětina. Jejímu významu se přiřazovaly Bolest, Strádání, Hladovění.


      Myslím, že jsem na znaky koukala příliš dlouho, protože se mi postupně rozpily a jejich kontury přestaly být zřetelné. Když jsem ale zavřela oči, viděla jsem je pořád před sebou. Bolest, Strádání, Hladovění. Do čeho jsem se to, proboha, zapletla? Obětina? Jaká zrůda si dá tu práci, aby vyřezala do ženského těla tahle slova?


      Tady jsem navíc narazila na dost rozdílné interpretace. V Danině knize z knihovny jsme našly pro naše tři runy výklady úplně jiné – Odloučení, Průlom a Donucení a neviděly jsme v nich dostatečnou spojitost. Richardovy tisky ale nabízely výklady run daleko výstižněji: Plodnost – žena schopná rodit děti; Sklizeň – nový život zrozený z jejího těla; Oběť – cena, kterou musela zaplatit. Právě jsem tedy zjistila, že runy na Melissině těle dávají smysl, ale co mě zároveň mátlo, bylo zjištění, že můj tchán je znal, a přesto se rozhodl mlčet. Navíc jsem si uvědomila, že ani publikace, již si Dana vypůjčila, nebyla zas až tak daleko od pravdy. Donucení, jak jsme překládaly runu dvou zkřížených linek, není významově zase tak daleko od výrazů jako Oběť, Bolest a Odloučení. Stejně tak Průlom měl jistou spojitost se slovy Sklizeň a Nový život. Záleželo jen na tom, jaký úhel pohledu člověk zaujme a na co dá důraz.


      Něco mi začalo vrtat v hlavě. Bylo to něco na první pohled neviditelného. Něco nového, něco ve významu slov, něco, na co jsem ještě nepřišla.


      Na stole v rohu místnosti stál fax. Okopírovala jsem několik listů, složila je a zastrčila do kapsy kalhot. Pak jsem vyšla z místnosti a několik minut si hrála se zámkem, abych za sebou zamkla.


      Hned jsem musela zavolat Daně. Nevzala ani mobil ani domácí pevnou linku. V telefonním seznamu jsem tedy našla číslo na policejní stanici v Lerwicku, ale ozval se mi jen její hlas ze záznamníku. Zatímco jsem přemýšlela, co podniknout dál, zazvonil telefon. Vzala jsem ho. Nějaký muž se ptal na Richarda.


      „Tady je McGill. Vyřiďte jeho synovi, že jeho jachtu jsme vylovili. Mám ji tady dole v doku. Potřebuju vědět, co chce, abych s ní dělal dál.“


      Slíbila jsem, že vzkaz vyřídím a zapsala jsem si adresu na dok. Jen co jsem zavěsila, uvědomila jsem si, že vlastně záleží i na mně, co bude s jachtou dál. Patřila Duncanovi stejně jako mně. Duncan a já. Cítila jsem, jak se mi do očí derou slzy. Ne. Teď ne. Ještě je to příliš čerstvé.


      Chlapík z doků nenaznačil, jestli lze uvažovat o opravě, anebo je loď na odpis a mě nenapadlo se zeptat. Mohla bych se tam vydat a podívat se. Rozhodně bylo lepší něco dělat, než nedělat nic a jen se babrat ve vlastních myšlenkách.


      Znovu jsem zavolala Daně a v hlasové schránce jí nechala vzkaz, v němž jsem jí vysvětlila, že jsem přišla na nové významy run a také jsem jí pověděla o místní ženě, která runám říká trowí znaky. V obavě, abych stihla všechno říct do časového limitu jejího záznamníku, jsem mluvila dost rychle. Zmínila jsem se ještě o různých příbězích s trowy a o jejich králi Kunalovi a doporučila jsem jí, aby se věnovala prošetření různých ostrovních kultů vážících se ke starým legendám. Do úvah o Richardovi jsem se nepouštěla. Co se týče jeho neochoty spolupracovat, třeba mohlo jít jen o jakousi duševní lenost. Zároveň se mi nechtělo zbytečně očerňovat otce mého manžela.


      Půjčila jsem si Elspethin bicykl a vyrazila jsem do Uyeasoundu. Našla jsem dok s opravnou lodí. Červenolící a rudovlasý sotva dvacetiletý mladík mi sdělil, že pan McGill před půlhodinou odjel, a sám mě zavedl do haly, kde na dřevěných kotrčích balancovalo několik lodí v různé fázi oprav nebo rozestavěnosti. Vzadu v koutě u zdi ležela naše jachta. V přídi zela pořádná díra, levý bok byl značně proděravělý a poškrábaný.


      „Je to vaše vlastní loď?“ zeptal se mladík.


      Přikývla jsem.


      Přešlápl z nohy na nohu, podíval se na loď, pak na mě. „Kvůli pojistce, že jo?“


      Zvedla jsem hlavu a podívala se na něj. „Prosím?“


      Pohlédl k širokým dvoukřídlým vratům, jako by doufal, že odtamtud přijde pomoc. Nepřišla, pořád jsme tu byli jen my dva.


      „Máte v plánu nahlásit to jako pojistnou událost?“ zamumlal znovu.


      „Předpokládám, že ano,“ odpověděla jsem. „Proč?“


      „Měla byste se radši poradit s panem McGillem,“ řekl a dal se na ústup.


      „Počkejte,“ volala jsem za ním. „Co je za problém s pojistkou?“


      Zastavil se, zdálo se, že si sumíruje odpověď, a pak se zase přišoural.


      „Jde o to,“ soukal ze sebe, aniž by mi pohlédl do očí, „jde o to, že já bych to nedělal. Poslední dobou tady bylo hodně takových událostí. Nehod lodí. A vždycky někoho poslali. Oni si to ověřují, víte, ty pojišťovací společnosti. Zjistí, co se doopravdy stalo.“


      „Jak to myslíte?“ nechápala jsem. „Zlomil se nám stěžeň.“


      Podíval se na mě napůl pobaveně, napůl soucitně, jako člověk, který ví, že mu ten druhý lže. A že to oba vědí.


      Až na to, že já nic nevěděla.


      Zamířila jsem k lodi. Byla obrácená kýlem nahoru, ale dokázala jsem se kolem ní protáhnout a nadzdvihnout ji.


      „Počkejte!“ vykřikl.


      Prudce jsem do lodi strčila a převrátila ji. Teď jsem měla před sebou kokpit. V místech, kde býval stěžeň, zůstal jen dvaceticentimetrový špalek. Chyběla i většina ráhnoví, ale kus hlavní plachty na zbytcích stále visel.


      Mladík se objevil vedle mne. Ukázal na zbylý kus stěžně. „Jestli tohle nahlásíte jako pojistnou událost, skončíte před soudem,“ pronesl. „Nikdo neuvěří, že se zlomil sám. Někdo ho minimálně do půlky naříznul.“
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      23. kapitola


      Vydala jsem se zpátky do města a dál jsem pokračovala po B9084. Z toho, co jsem zjistila, mi bylo zle od žaludku. Naše nehoda na moři vůbec nebyla náhodná. Jachtu někdo úmyslně poškodil. Vzpomněla jsem si, že i moje záchranná vesta nefungovala, a udělalo se mi ještě hůř. U belmontského mola jsem musela čekat několik nekonečných minut, než přijel trajekt. Po celou tu dobu jsem myslela na jediné: rozhodla jsem se dobře? Musela jsem vypadnout z Unstu a tohle byla jediná cesta, kterou jsem znala. Ale oni se domyslí, kam jsem zamířila. Budou na mne čekat u druhého mola.


      Přívoz dorazil. Čtyři vozy najely na palubu a já jsem je následovala s bicyklem. Přijela další dvě auta. Obezřetně jsem si prohlížela cestující; nikoho jsem neznala. Jen co se vzduch naplnil pronikavě čpícím zápachem nafty a vrčení motorů přehlušilo většinu ostatních zvuků, spustil se lehký déšť. Zvedla jsem si límec a zachumlala se. Upírala jsem oči k Yellu, přála jsem si, abychom už byli blíž, a zároveň jsem se bála toho, co bude následovat, až tam dorazíme.


      Cestou zpátky na hlavní ostrov jsem měla hromadu času na přemýšlení. Někdo mě chtěl zabít. Otázka proč byla nasnadě. Odhalila jsem něco, co mělo zůstat navěky skryto. Kdybych se tím nezabývala, kdybych nechala policii, aby postupovala podle osvědčených metod, pravděpodobně by mi nic nehrozilo. Protože jsem ale byla frustrovaná z jejího liknavého přístupu a protože se mě celá záležitost osobně dotýkala, pletla jsem se policii do vyšetřování znovu a znovu. Kdybych neodhalila záměnu rentgenových snímků zubů, nikoho by ani ve snu nenapadlo, že existuje spojitost mezi zohaveným tělem a ženou, jež zemřela na rakovinu. Když neodhalíme jejich skutečnou identitu, zločin nikdy nebude vyřešen. Díky mně teď ale někdo dostal strach. Já ovšem taky.


      Od chvíle, co jsem vypadla z opravárenského doku, až do okamžiku, kdy jsem se vrátila na hlavní ostrov, jsem myslela jen na sebe. Pak jsem si ale vzpomněla na Danu. Přestala jsem šlapat do pedálů a sáhla jsem do kapsy po mobilu. Stále jsem ještě dokázala přemýšlet natolik jasně, abych si uvědomila, že nebezpečí nehrozí jenom mně a že v celém případu nefiguruje jen jeden potenciální vrah, kterého bychom se měly s Danou bát. Čím déle jsem přemýšlela o všech souvislostech, tím naléhavěji na mě dotírala otázka, nikoliv kdo je, ale spíš kdo není do případu zapletený.


      Když Melissu Gairovou přijali do nemocnice, musela se rozjet velice ošemetná akce. I když Kenn Gifford tvrdí, že tou dobou pobýval na Novém Zélandu, pořád byl vedoucím lékařem. Určitě do toho byl zapletený, i když to nemohl zorganizovat sám. Policie musela vzbudit zdání, že případ vyšetřuje: Andy Dunn se však od počátku snažil zamést vraždu pod koberec, ututlat ji před médii a posílal Danu po falešných stopách. Stephen Gair viděl svou ženu zemřít a zorganizoval kremaci, aby pak identifikoval manželčino tělo na pitevním stole o tři roky později. A já jsem právě teď zjistila, že někdo na Unstu nařízl stěžeň plachetnice a poškodil mou záchrannou vestu. Kolik jich v tom jelo?


      Dana byla výjimkou. Byla vytrvalá a neodbytná stejně jako já. Pokud mě někdo chtěl odstranit, stála mu v cestě i ona a já ji musím varovat. Problém byl, že jsem neměla mobil. Nechala jsem ho v domě Guthrieových na Unstu.


      Uvědomila jsem si, že jsem s Danou nemluvila už od včerejšího rána. Včera večer jsem se jí snažila dovolat, stejně tak ráno, ale ani jednou jsem neuspěla. Tou dobou mi to těžkou hlavu nedělalo, ale teď jsem o ni měla strach.


      Když jsem se dostala na hlavní ostrov, jela jsem do Mossbanku, malého města na východním pobřeží, kam jsem dorazila patnáct minut před odjezdem posledního autobusu. Když jsem byla skloněná k Elspethinu bicyklu a ukládala jsem ho do zavazadlového prostoru, ve zpětném zrcátku autobusu jsem zahlédla policejní auto. Parkovalo sotva dvacet metrů ode mne a strážník za volantem bedlivě sledoval poslední pasažéry nastupující do autobusu.


      Autobus se vydal na cestu. První dva kilometry jsem se nedokázala ovládnout a snad každou minutu jsem se otáčela. Po policejním voze však nebylo ani památky. Po chvíli jsem se ale trochu uvolnila a konečně jsem se cítila bezpečně, byť jen dočasně. Nedokázala jsem si představit, že by i ten nejodhodlanější vrah zaútočil na tucet ostrovanů, jen aby si vyřídil účty se mnou. Mohla jsem hodinu odpočívat a sníst si sendvič. V okamžiku, kdy jsme přijížděli do Lerwicku, jsem už měla zhruba promyšlený celý plán.


      Za prvé, musím najít Danu. Řeknu všechno, co jsem zjistila na Unstu a budu ji varovat. Za druhé, okamžitě odjedu z ostrovů. Rychle proběhnu dům, sbalím si nejnutnější věci, oblečení a doklady a vydám se na letiště. Když to nepůjde jinak, strávím tam třeba i noc, abych chytila první letadlo do Londýna, a pak budu pokračovat k našim. Za třetí, pokusím se sehnat nějaká doporučení dokládající mé působení v nemocnici. Jestliže jsem opustila Franklin Stone tímhle způsobem – ve spěchu a pod tlakem – jaké budu mít šance získat odpovídající místo? Za čtvrté… na to jsem se těšila ze všeho nejmíň. Asi se budu muset poohlédnout po dobrém rozvodovém právníkovi.


      Na lerwické autobusové nádraží jsme dorazili chvíli po čtvrté. Vyndala jsem a rozložila kolo. Za dalším autobusem však stálo policejní auto. Co naplat, s tím jsem nemohla nic dělat. Nasedla jsem na kolo a vyrazila k Daně. Nedělala jsem si příliš naděje, že ji najdu doma, ale při troše štěstí tam stále bude parkovat mé auto. Když jsem vjížděla na parkoviště nad Daniným domem, už mě bolelo za krkem od neustálého otáčení, plíce mi div nepraskly a hlava se mi motala. S radostí jsem ale kvitovala, že Dana je doma. Nebo alespoň – stálo tam její auto. I moje vlastní auto parkovalo na místě, kde jsem ho nechala a klíčky, jak jsem znovu rychle zkontrolovala, jsem měla v kapse bundy.


      Opřela jsem kolo o auto a nechala ho tam. Spěchala jsem přes parkoviště, seběhla po několika schodech a překonala pár schůdků v úzké uličce. Zabušila jsem na dveře. Domem to zadunělo. Znělo to, jako by byl prázdný. Přepadla mě myšlenka, že se s Danou třeba už nikdy neshledám. Zabušila jsem znovu.


      „Nemáte klíče?“


      Otočila jsem se. Neslyšela jsem ho přicházet, ale náhle za mnou stál Andy Dunn. Až příliš blízko.


      „Klepu už deset minut,“ řekl. „Jestli je uvnitř, neslyší nás. Kdy jste s ní mluvila naposledy?“


      Nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo.


      Postoupil ještě o krok blíž a položil mi ruce na ramena. Nejradši bych se mu vysmekla, vyběhla uličkou, nasedla do auta nebo na kolo, na cokoliv, jen abych byla pryč, ale nedokázala jsem se pohnout.


      „Paní Hamiltonová, jste v pořádku? Nepotřebujete si sednout?“


      Udělalo se mi trochu lépe. „Je mi dobře, díky. Potřebuju mluvit s Danou.“


      Ani se nezeptal proč. Sundal mi ruce z ramen a otočil se k Daniným šedým dveřím. Pak se sehnul, nadzdvihl kryt poštovní schránky a nakouknul skulinou dovnitř.


      „Já taky,“ řekl. „Kdy jste s ní vy mluvila naposledy?“


      Chvíli mi trvalo, než jsem si to uvědomila. Narovnal se a obrátil se ke mně. Měl velice hluboko posazené šedomodré oči. Kolem nich hluboké vrásky a pihy. Vypadal, jako by celý život trávil venku.


      „Toro!“ zvýšil hlas.


      „Včera ráno,“ odpověděla jsem. „Nechala jsem jí několik vzkazů.“


      „Ustupte,“ přikázal mi. Poslechla jsem ho a pak sledovala, jak o několik kroků couvl a rozběhl se proti dveřím. Narazil do nich ramenem a dveře, které se ještě před pár vteřinami zdály poměrně pevné, pod jeho vahou praskly a rozlétly se.


      „Počkejte tady.“ Zmizel v domě. Cítila jsem, jak se mi realita opět vzdaluje. Stála jsem tam pět, možná šest minut. Vnímala jsem zvuky kolem sebe: děti hrající si v zahradě o kousek výš v ulici, velký trajekt přijíždějící do přístavu, rychlé přecházení inspektora Dunna po přízemí, a také rytmické, dunivé a trochu hlasité zvuky, jež jsem nedokázala zařadit, ale když teď tak o tom přemýšlím, musel to být tlukot mého vlastního srdce.


      Dunn vyběhl nahoru. Slyšela jsem bouchání dveří. Pak ticho. Začala jsem se modlit.


      Potom se znovu ozvaly jeho kroky, sestupoval po schodech. Poslední tři už přeskočil, pak prošel krátkou chodbou a podíval se mi zpříma do očí. Byl bílý jako křída a na spáncích se mu leskl pot. Vteřinu, možná dvě, na mě jen hleděl. Nevzpomínám si, že bych viděla, že se mu pohybují rty, ale jasně jsem slyšela jeho hlas.


      Teď můžete jít nahoru. Podívejte se do koupelny.


      Vešla jsem do domu. Slyšela jsem zapraskat vysílačku a pak Dunnův naléhavý a rozechvělý hlas. Začala jsem stoupat po schodech s vědomím, že tam musím jít, že musím zjistit, co je nahoře. Zaslechla jsem znovu praskat statickou elektřinu ve vysílačce a pak opět Dunnův hlas. Pokračovala jsem do patra.


      „Hej!“ vykřikl a pak za mnou vběhl do domu. Už jsem byla nahoře, už jsem otvírala dveře do koupelny.


      Kroky, dusání po schodech. Těžké oddychování. Dunn se objevil za mnou, znovu mě vzal za ramena. „Co to děláte?“ promluvil naléhavě, ale laskavě. „Pojďte dolů.“


      Snažila jsem se jít dál, ale táhl mě zpátky.


      „Měla byste se vrátit dolů.“


      „Musím zkontrolovat vitální funkce.“


      Asi mu to nepřipadalo nesmyslné, protože mě nechal jít. Došla jsem k vaně a sklonila se nad ni. Zvedla jsem Daninu levou paži. Byla bílá a útlá, jako by patřila dítěti. Z osmicentimetrové rány šklebící se příčně přes zápěstí už netryskala žádná krev. Její kůže byla studená; studená, ale na dotyk jemná jako ta nejjemnější kůže na faldíčkách batolete. Věděla jsem, že žádný puls nenahmatám. Opatrně jsem dala paži zpět a přiložila jsem jí prsty na krk. Ani tam jsem nic necítila. Nic, ani ten nejnepatrnější záchvěv naděje. Stačilo mi jedinkrát jí pohlédnout do tváře, abych pochopila, že veškerá moje snaha je už předem marná. Věděla jsem to. Věděla jsem to od chvíle, kdy jsem zabušila na dveře a v Danině domě to jen prázdně zadunělo.


      Inspektor Dunn mě podepřel, vidění se mi rozostřilo. Už jsem ani nedokázala rozlišit, kde končí vykachlíčkovaná zeď a začíná okno, na jehož parapetu ještě před chvílí ležely mořské potvory z barevného skla. Neviděla jsem ani dveře, jen bílou vanu a Danu jako krásnou sochu uprostřed tratoliště krve.
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      24. kapitola


      Když jsem přišla k sobě, moje první myšlenka mě vrátila do Danina domu. Myslela jsem si, že jsem stále tam a že se nade mnou sklání inspektor Dunn. Pak jsem si ale uvědomila, že tyhle oči nejsou tak modré, ale spíš břidlicové, že tyhle vlasy nejsou rezavé, ale spíš blond.


      „Kolik je hodin?“ dokázala jsem ze sebe vypravit.


      Gifford se podíval na hodinky. „Osm dvacet,“ odpověděl.


      „Co jste mi dali?“ zeptala jsem se.


      „Diazepam,“ řekl. „Když vás sem přivezli, byla jste docela mimo. Chvíli jsem o vás měl celkem strach.“ Diazepam je lehké sedativum. Jestli mluví pravdu, budu jen pár hodin utlumená, ale pak by to mělo odeznít. Rozhodla jsem se, že se zkusím posadit, abych zjistila, jak na tom jsem. Bylo to obtížnější, než jsem čekala.


      „Pomalu.“ Pohnul pákou u nemocniční postele a nastavil ji na sezení. Pak mě vzal za zápěstí. Lekla jsem se a podívala se na ruku. Byla v pořádku. Gifford ji asi půl minuty držel a měřil mi tep. Pak mi změřil tlak, posvítil mi baterkou do očí a několikrát mi před nimi podržel prsty, které jsem musela přepočítat. Čekala jsem, až skončí a prohlásí mě za zdravou. Byla jsem sice téměř na konci sil, ale celkově vlastně v pořádku.


      „Kde je?“ zeptala jsem se.


      Tvářil se, že neví, koho mám na mysli. „No, umím si představit, že úplně dole,“ pronesl po krátkém zaváhání. „Slibte mi ale, Toro, že nebudete…“


      „Slibuju,“ řekla jsem a myslela jsem to doopravdy. Neměla jsem v úmyslu pátrat po Daně. Dana už byla pryč, byla někde, kam jsem ji nehodlala následovat.


      „Je mi to líto,“ řekl Gifford.


      Mlčela jsem.


      „Myslím, že nikdy nedokážeme odhadnout, co se druhému honí hlavou.“


      „Taky bych řekla.“


      „Byla pod velkým tlakem. A dlouho se trápila.“


      „Já vím, jen bych si přála…“


      „Nemohla jste tomu zabránit. Když se člověk rozhodne, že spáchá sebevraždu, nikdo ho nedokáže zastavit. Však to víte.“


      Přikývla jsem. Věděla jsem to.


      „Mluvil jsem s Duncanem. Vrací se, ale nechytne dřívější letadlo než zítra ráno.“


      Podívala jsem se na něj. „Mohla bych… asi pojedu na pár dní k rodičům. Půjde to, co myslíte?“


      Gifford mě znovu vzal za ruku. „Jsem si jistý, že ano,“ řekl. „Inspektor Dunn s vámi potřebuje mluvit. Požádal jsem ho, aby počkal do rána. Chci vás tu mít přes noc.“


      Znovu jsem přikývla. „Děkuji.“


      Gifford sklopil postel a já jsem zavřela oči.


      Lidé se ke mně nikdy nechovali vřele. Netuším, proč tomu tak je a Bůh je mi svědkem, že se už celá dlouhá léta ptám sama sebe, co je hlavním důvodem. Co přesně je na mně tak odpudivého? Nemůžu na to stále přijít a nikdo mi to neřekl. Vím jen, že jsem se nikdy nedokázala snadno spřátelit anebo si přátele udržet.


      Pamatuji si na jednu příhodu ze základní školy: bylo nám osm a jednou celá třída zlobila. Učitelka paní Williamsová nám hrozila, že kdo bude zlobit nejvíc, přesadí ho do první lavice rovnou u katedry, kde bude sedět sám. Já byla ze všeho hluku rozladěná a měla jsem plné zuby neustálého brebentění a vrtění se dětí v lavicích kolem mě, že jsem zvedla ruku a požádala o přesazení. Přála jsem si, aby mě přesadila do oné samostatné lavice, kde by byl klid, ale paní Williamsová mě špatně pochopila a myslela si, že si chci sednout k někomu jinému ze třídy. Zeptala se mne tedy, kam bych si ráda sedla; uchvácena netušenými možnostmi, rozhlédla jsem se po třídě.


      Z druhého konce místnosti na mě zavolal jeden kluk, že bych si prý měla sednout do lavice k němu. Pak se jedno po druhém přidala většina dětí a skoro všichni křičeli, abych si sedla k nim. Kamkoliv jsem se podívala, tam byl někdo, kdo mě k sobě zval a chtěl, abych seděla s ním. Pochybuji, že bych byla tak mimořádně oblíbená; myslím, že je strhl jakýsi duch soutěžení, jenž je nutil k takovému chování – ale to jsem tenkrát nevěděla. Několik minut jsem se hřála na výsluní slávy, dokud jsem se nerozhodla, ke komu si sednu, a svým novým sousedem jsem pak byla nadšeně přivítána.


      Ta příhoda se mi vryla do paměti, protože to byla jediná chvíle, kdy jsem se cítila svým okolím doceněna. Jediná chvíle, kdy jsem si připadala oblíbená.


      Na střední škole jsem si vždycky připadala jako ta třetí ve dvojici. S někým jsem se skamarádila a v průběhu času se to vždycky vyvinulo tak, že se objevil někdo další, kdo se k nám přidal. Pomalu, avšak houževnatě se vetřelkyně vtírala do přízně mé původně nejlepší kamarádky, až jsem si musela přiznat, že s ní tráví víc času než já. Stávalo se to znovu a znovu, až jsem si zvykla nemít nejlepší kamarádku.


      To mě ale naučilo neočekávat příliš od ostatních žen. Lékařskou fakultou jsem prošla, aniž bych se s někým opravdu hodně sblížila. Nebyla jsem šprtka, co tráví celé noci studiem, a nikdo mě nepovažoval za vlka samotáře. Ale nikdy se neobjevil tak vzácný spojenec, s nímž bych nevydržela nemluvit déle než dva dny, neměla jsem nikoho, kdo by se se mnou dělil o čokoládu a o smutek, když jsem měla zlomené srdce, nebyl tu nikdo, kdo by mi pomohl zorganizovat svatbu a kdo by se stal kmotrem nebo kmotrou mého prvorozeného dítěte.


      Vyrušily mě hlasy za dveřmi. Raději jsem se rozhodla předstírat spánek.


      „Aspoň bude při ruce, kdybychom ji potřebovaly,“ pronesl hlas, který jsem poznala. Patřil jedné ze studentek na praxi.


      „Myslím, že to nebude nutné,“ odvětil hlas patřící starší ženě. Odhadovala jsem, že by to mohla být Jenny. „Takovou úrodu zdravých dětí jsem ještě neviděla. Tohle jaro musí být něco ve vzduchu.“


      Porodní asistentky odešly a zanechaly mě mému lítostivému sebezpytování.


      Musím však říct něco na svoji obranu: nikdy nejsem dotěrná. Zřídkakdy mezi dívkami přebírám iniciativu, nenaléhám, vždycky čekám, až zavolá ta druhá a navrhne, abychom se sešly. Nikdy si nestěžuji, když přátelství začíná uvadat, nikdy nereptám, když záznamník zůstává prázdný, když vidím, že holky spolu vyrážejí a mě nepozvaly. Považuji to za vyřízené, svou samotu si zavřu do hrnečku s pokličkou a uložím ho na poličku k ostatním.


      Důvodem, proč vedu tyhle sebeospravedlňující řeči, je Dana, protože s ní celý proces začal znovu. Dana se proměnila z někoho docela nepříjemného v člověka, kterému jsem bezpodmínečně věřila. A nejen to, dokonce jsem se na její společnost těšila. Během posledních dnů se mi Dana stávala stále bližší, považovala jsem ji téměř za kamarádku. Byla jí ovšem jen do chvíle, kdy si lehla do vany – zatímco já jsem se jako vyplašený zajíc hnala po ostrovech – a pustila si žilou.


      Otevřela jsem oči. Díky Bohu za užvaněné porodní asistentky. Už vím, co mi vrtalo hlavou od okamžiku, kdy jsem se v Richardově pracovně dočetla, že význam jedné z run vyřezaných do Melissina těla znamená Sklizeň nebo Úrodu. Bylo mi jasné, co musím hledat teď.


      Ležela jsem v záložním privátním pokoji, který patřil k mému oddělení. Našla jsem své šaty a rychle se oblékla. Bylo tři čtvrtě na devět a provoz v nemocnici už spěl k nočnímu klidu. Mrkla jsem na zápis medikace připevněný k posteli. Neměla jsem na noc předepsané žádné léky; s trochou štěstí by mě nemuseli do rána postrádat. Otevřela jsem dveře. Na oddělení byly obsazené tři postele. Jedna žena seděla a kojila. Další dvě podle všeho spaly, jejich malé ratolesti zlehýnka odfukovaly v síťových postýlkách. Nepozorovaně jsem prošla pokojem, potichu jsem otevřela dveře a vyšla na chodbu.


      Potřebovala jsem se dostat k počítači, ale nechtěla jsem riskovat a jít do své ordinace. O dvě místnosti dál byl k dispozici veřejný stolní počítač. Zamířila jsem k němu. Rozsvítila jsem lampu, zadala heslo. Bylo stále platné a během několika minut jsem se propracovala do systému.


      To slovo, kterým Jenny rozezněla ten správný akord, když jsem ležela v pokoji, předstírala spánek a přemýšlela o přátelství, znělo úroda. Hledala jsem úrodu.
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      25. kapitola


      V Richardově pracovně jsem narazila na interpretace Melissiných run, které mi konečně začaly dávat smysl. Jedna z nich mi ale pořád moc nepasovala. Docela jsem chápala, z čeho… umělec (můžeme-li mu tak říkat) vycházel u znaků pro Plodnost a Oběť, ale u Sklizně? V lékařských kruzích používáme tenhle termín, když poněkud neformálně mluvíme o orgánu, který je odebrán k transplantaci. Pohrávala jsem si s myšlenkou, že Sklizeň může odkazovat na chybějící srdce. Ale nakolik bylo pravděpodobné, že starověký kult používal podobnou terminologii jako moderní medicína? Čím víc jsem o celé záležitosti přemýšlela, tím víc jsem se klonila k názoru, že Sklizeň či Úroda se nevztahuje k srdci, ale k dítěti.


      Což mě hned přivedlo k následující klíčové otázce. Ze všeobecného hlediska je úroda něco, co se opakuje. Když se úroda vyloží ve významu pravidelného sklízení nebo žní, slovo rozhodně implikuje představu hojnosti a množství. A já už jsem věděla, že v roce 2004, kdy měla zemřít Melissa, přišla předčasně o život ještě jedna mladá žena. Kirsten Hawicková, kterou srazil náklaďák při projížďce na koni, byla přibližně stejně stará jako Melissa a fyzicky se jí hodně podobala. K tomu musíme připočítat snubní prsten, který jí pravděpodobně patřil, ale našla jsem ho na našem pozemku. Nikdy jsem se úplně nesmířila s myšlenkou, že šlo o náhodu.


      Melissa nezemřela v roce 2004, ani neprošla kremací. Její tělo leží na patologii a slouží jako nezvratný důkaz. Zatímco jsem si stále ještě neuměla vysvětlit, jak bylo uchováno, její předčasná smrt byla fingovaná. Neodehrálo se to podobně s Kirsten a snad i dalšími ženami?


      Najdou se i další těla?


      První, co jsem musela zjistit, bylo, kolik žen zemřelo v roce 2004. Vyhledala jsem tedy internetové stránky Centrálního registru obyvatel Shetlandských ostrovů. Nebyly sice uživatelsky nejvstřícnější, ale po kratším usilovném pátrání jsem se dostala tam, kam jsem potřebovala: našla jsem jednoduchou tabulku vyčíslující počet zemřelých na Shetlandách. Seskupovala je ve věkových kategoriích po pěti letech. Statistika začínala rokem 1983 a končila v roce 2006.


      V roce 2004, kdy byly za zemřelé prohlášeny i Kirsten a Melissa, zesnulo na Shetlandských ostrovech 106 žen. Když jsem prohlížela věkové kategorie, podle očekávání jsem zjistila, že většina jich patřila do starších věkových kategorií od pětašedesáti výš. Čím nižší věk, tím samozřejmě úmrtí ubývalo. V příslušném roce například nezemřela ani jediná dívka ve věku 0 až 19 let. V intervalu 20 až 24 to bylo pět žen. V rozmezí 25 až 30 zemřely tři ženy a v následující kategorii 30 až 34 čtyři. V daném roce tedy zemřelo celkem 12 mladých žen.


      To mi připadalo jako vysoké číslo.


      Podívala jsem se na rok 2005. Ve třech srovnatelných věkových kategoriích zesnulo tentokrát 6 žen. A v roce 2006 jsem našla jen čtyři taková úmrtí.


      Rok 2006 byl ve statistikách sbírajících tyto údaje zatím poslední, takže jsem se vydala proti času. V roce 2003 v daném věkovém rozmezí zemřely 2 ženy. Rok 2002 byl v tomto ohledu zvlášť příznivý, protože mezi mladými ženami nedošlo k žádnému úmrtí. Ale naopak v roce 2001 jich statistika zaznamenala jedenáct.


      Hledala jsem dál. V roce 2000 došlo k šesti a v roce 1999 pouze ke dvěma úmrtím, ale v roce 1998 vyskočilo číslo na působivých deset. V kolonce roku 1997 se cudně krčila číslice dvě, stejně jako v roce 1996, ale – jak jsem již očekávala – v roce 1995 se dočkalo předčasné smrti osm žen.


      Prošla jsem tabulku po tabulce, kam až statistiky dovolovaly, tedy do roku 1983. Nejsem žádná odbornice na statistiku, ale i mně se jevil vystupující vzorec zřejmý. Každé tři roky se v počtech zemřelých mladých žen objevil nevelký, ale zřetelný výkyv. Teď nadešla chvíle zjistit, co ta zpropadená čísla znamenají, a co bylo ještě důležitější, proč si toho nikdo nevšiml už dřív?


      Podívala jsem se znovu do kolonky vyčíslující souhrn všech úmrtí a zkoumala, jestli se v něm vzorec obráží. Počet všech zesnulých žen na Shetlandských ostrovech mezi lety 2003, kdy jich bylo 86, až 1997, kdy zemřelo 154 žen, dost značně kolísal. Dívala jsem se na čísla docela dlouho, ale žádný znatelný tříletý výkyv vidět nebyl; rozptyl počtu úmrtí, jejich rozdílné počty, se zdály být naprosto nahodilé. Ať už se odehrávalo ve třech věkových kategoriích představujících mladé dospělé ženy cokoliv, bylo to skryté v součtu čísel zahrnujícím celou ženskou populaci. A když jste do rovnice přidali muže a jejich úmrtí, byla naděje, že si někdo všimne toho, čeho jsem si všimla já, nulová.


      To také možná vysvětluje, proč si statistické anomálie nevšiml žádný z bystrých statistiků z Centrálního registru obyvatel. Při pohledu na shetlandskou populaci jako celek se nic mimořádného nedělo. A když uvážíte, že se na Shetlandách ve srovnání se zbytkem Skotska umírá méně, nebyl ani důvod, proč by se těmito čísly měl někdo detailněji zabývat. Čísla byla prostě příliš nízká, aby z nich bylo bez bližšího zkoumání něco zřejmé.


      Narovnala jsem se a chvíli jsem přemýšlela.


      Objevila jsem řadu, kdy se urodilo; takových roků bylo sedm. Přinejmenším sedm let, kdy počet úmrtí mladých žen vylétl výrazně nad průměr. Kdyby tahle čísla viděl někdo ze státní správy, jistě by ho nezvratně přesvědčila, že něco není v pořádku. Bohužel jsem vůbec netušila, komu bych je měla ukázat. Ačkoliv jsem si stále nechtěla připustit, že všichni ze Severního policejního okrsku jsou zkorumpovaní, bez Dany jsem nedokázala rozlišit, komu mohu věřit a komu ne. A půjdu-li ve svých úvahách ještě dál, pokud se zdají být některá z těchto úmrtí podezřelá (nebo, lépe řečeno, k nim vůbec nedošlo), jak by do toho mohli být někteří starší lékaři nebo zdravotnický personál zapleteni? Mohu se na někoho z nich vůbec spolehnout? Nepodrazí mě? Usoudila jsem, že potřebuji znát víc podrobností. Kdo byly ty mladé ženy? Jakým způsobem zemřely? Začnu rokem 2004, kdy zemřela Melissa.


      Odhlásila jsem se z internetu a přihlásila se na stránky nemocnice. Vstoupila jsem do záznamů a vyhledala podrobnosti o úmrtích z roku 2004. Toho roku zemřelo celkem 106 žen, ale těch, které mě zajímaly, bylo jen dvanáct. I tak bude zkoumání vyžadovat nějaký čas a já jsem se stále cítila obluzená sedativy, která mi dal Gifford.


      Naštěstí u každého úmrtí bylo jméno a datum narození. Trvalo mi třicet minut – za neustálého strachu, kdykoliv se na chodbě ozval nějaký zvuk –, než jsem vytvořila seznam dvanácti konkrétních žen, jež zemřely v roce 2004 ve věkovém rozmezí 20 až 34 let. Napsala jsem jejich jména, věk a stručnou příčinu jejich smrti do poznámkového bloku, který ležel na stole.


      Melissa Gairová – 32 – rakovina prsu


      Kirsten Hawicková – 29 – nehoda při jízdě na koni


      Heather Patersonová – 28 – sebevražda


      Kate Innesová – 23 – rakovina prsu


      Jacqueline Rossová – 33 – eklampsie


      Rachel Gibbová – 21 – autonehoda


      Joanna Buchanová – 24 – utonutí


      Vivian Elricková – 27 – sebevražda


      Olivia Birnieováv33 – srdeční příhoda


      Laura Pendryová – 27 – rakovina děložního čípku


      Caitlin Corriganová – 22 – utonutí


      Phoebe Jonesová – 20 – sebevražda


      Dívala jsem se na seznam pět, deset minut a hledala jsem něco, co by vypadalo nepravděpodobně. Nemohla jsem ale na nic přijít kromě toho, že jich bylo nějak moc. Nicméně příčiny smrti byly takové, jaké by člověk očekával. Když zemře mladá žena, důvodem je nejspíš nehoda nebo dobrovolný odchod ze světa. Mimo to můžete očekávat tu a tam srdeční příhodu, rakovinu a výjimečně i komplikace při porodu.


      Znovu jsem se zahleděla na první seznam; ten, který jsem si vytiskla ze stránek Centrálního registru obyvatel. Na základě velice rychlého výpočtu jsem zjistila, že – odpočítáme-li roky s prudkým nárůstem úmrtí – průměrný počet zemřelých žen v mladém věku na Shetlandách činí 3,1. Když jsem naopak spočítala roky s výkyvem, průměr vzrostl na deset. Každé tři roky tedy obvykle umírá o šest až sedm žen více.


      Bylo vůbec myslitelné zfalšovat takové množství úmrtí? Unést tolik žen, několik dalších let je udržovat při životě a pak je brutálně zavraždit, jako se to stalo Melisse? A naskýtá se zásadní otázka – porodily stejně jako Melissa krátce před smrtí dítě?


      Vrátila jsem se k seznamu dvanácti žen, které zemřely v roce 2004. Melissa a Kirsten nezemřely přirozenou smrtí, o tom jsem již byla přesvědčená. Ale které další sdílely jejich osud? Vivian? Phoebe? Kate? Které z žen byly uneseny, staly se na část roku vězeňkyněmi a pak opuštěné a vyděšené porodily dítě? A z čeho měly ke konci největší strach – bály se o sebe, nebo o to, co se stane s jejich dětmi?


      Úroda dětí. Sklizeň. Konečně jsem to vyslovila. Muselo mi to uvíznout někde hluboko v podvědomí už ve chvíli, kdy jsem na pitevně zjistila, že moje dáma z blat měla dítě. Co se s ním stalo?, ptala jsem se hned. Když jsem se v Richardově pracovně dozvěděla, že jedna z run znamená Sklizeň, už mi to skoro došlo, ale teprve Jennyina poznámka o úrodném roce mě dovedla k tomu, co jsem si měla uvědomit.


      Dobrá, Toro, dobrá. Teď mysli. Jestli ty ženy unesli, museli je někde držet; někde na bezpečném místě, stranou od lidí, ale zároveň poblíž. Byly pohřbeny zde – na mém pozemku, u všech svatých – takže nemohly opustit ostrovy. Musely být někde v dosahu lékařské péče, kde mohly bezpečně porodit. Prokrista! Vždyť je to tak jasné.


      Znovu jsem sáhla po klávesnici a vytáhla si stránky porodnicko-gynekologického oddělení. Jeden seznam jsem už vytiskla – bylo to den poté, co jsem se dozvěděla o Melisse: podrobnosti o narozených dětech na ostrovech mezi březnem a srpnem 2005 – tedy v období, kdy se muselo narodit Melissino dítě. Vytiskla jsem si seznam znovu, abych si osvěžila paměť. Sto čtyřicet porodů. Podle toho, co zjistila Dana, většinu žen ze seznamu vyslechli a shledali živými a zdravými, ale teď už jsem byla obezřetnější, protože jsem pochopila, že mám co do činění s inteligentními a zjevně mazanými lidmi. Když umějí zfalšovat úmrtí v moderní nemocnici, jsou jistě schopni i jiných věcí.


      Procházela jsem seznam a značila si data a místa přijetí. Zanedlouho jsem každý porod, jenž se uskutečnil na Tronalu, měla pěkně označený žlutým zvýrazňovačem. Hledala jsem šest nebo sedm porodů, našla jsem čtyři. Bylo to příliš málo, abych dostala jasnou odpověď; a přesto se Tronal jevil jako ideální místo. Natolik vzdálený, aby nabídl dostatek soukromí, ale zároveň dostupný těm, kdo měli vlastní člun a byli schopni pohybovat se v nebezpečných vodách. Na ostrově byla navíc moderní porodní klinika, dokonce s vlastním porodníkem. A se srdcem až v krku jsem si uvědomila, že nedaleko – a snadno dosažitelný – přebýval i zkušený anesteziolog.


      Bože můj!


      Můj tchán byl zapletený do dění na klinice na Tronalu. Musel být; tam také trávil všechen ten čas, kdy se na několik dní vzdaloval z domova. Vzpomněla jsem si, co říkal doktor Stephen Renney: Melissa byla pod silnou anestezií, než ji zavraždili. Udělalo se mi zle. Richard býval vedoucím lékařem na klinice Franklin Stone, než pozici přepustil svému chráněnci Kennu Giffordovi. Pokud se v nemocnici falšovala úmrtí, jako vedoucí lékař o tom musel mít dokonalý přehled.


      Náhle jsem si byla naprosto jistá, že je do toho Richard zapletený. Gifford pravděpodobně také. A obě jsme s Danou pochybovaly i o Andym Dunnovi. Jeden z nich sledoval, jak s Duncanem vyrážíme na plachetnici a věřil, že výlet nepřežiju. Společně se mě rozhodli zabít. A pokusí se o to znovu.


      Dívala jsem se do papírů na stole, když mě upoutalo zablikání obrazovky. Na monitoru se objevilo oznámení.


      Byla provedena nepovolená operace a systém bude ukončen.


      Vzápětí obrazovka zhasla. Tohle oznámení jsem viděla už i dříve. Nemuselo to nic znamenat. V každém případě můj čas vypršel. Vypnula jsem počítač, posbírala papíry a z opěradla sundala bundu. Papíry jsem zastrčila do kapsy. Zhasla jsem stolní lampičku a vydala se ke dveřím.


      Stála jsem ve tmě a špicovala uši. Slyšela jsem jen obvyklý šum způsobený provozem nemocnice, ale všechny zvuky ke mně doléhaly zdálky. Chodbu za dveřmi nepokrýval koberec, byla jsem si tedy naprosto jistá, že kdyby se někdo blížil, zaslechla bych ho. Riskla jsem to, otevřela jsem dveře a rozhlédla se na obě strany. Hlasy. Dveře do mé vlastní ordinace byly otevřené a musela jsem kolem nich projít, pokud jsem se chtěla dostat pryč. Nemělo smysl otálet. Díky Prozřetelnosti či své šťastné hvězdě jsem měla na nohou sportovní běžecké boty, takže jsem se dokázala rychle a nenápadně proplížit kolem pootevřených dveří, na konci chodby proklouznout lítačkami a seběhnout dolů po schodech. Modlila jsem se, abych nepotkala někoho známého, a dál jsem pokračovala přes ambulanci ne proto, že to byla nejfrekventovanější trasa, ale proto, že šlo o nejkratší cestu ven. Na parkovišti jsem se zastavila, abych si promyslela další krok. Bylo 21:55 a potřebovala jsem transport. Nějak jsem se musela dostat k Daninu domu, abych si vzala svoje auto. Vyrazila jsem přes parkoviště, ale vzápětí jsem se zastavila. A téměř jsem se rozesmála.


      Moje auto stálo na parkovišti vyhrazeném pro zaměstnance. Klíčky jsem měla pořád v kapse. Někdo mi dokonce dal do kufru i Elspethino skládací kolo.


      Na to, abych opustila ostrovy ještě dnes v noci, bylo už moc pozdě, stejně jsem však změnila plány. Nikam nebudu utíkat, protože toho musím ještě spoustu zjistit. Ale mým prvním ranním úkolem bude najít lidi, kterým mohu věřit, a všechno jim povědět. Jednou z osob, kterou jsem hodlala vyhledat, byla Helen. Danina Helen. Je vysoce postavenou vyšetřovatelkou v Dundee. Pokud jí věřila Dana, bude dost dobrá i pro mě.


      Ze všeho nejdřív jsem ale potřebovala sehnat spací pytel a nějaké oblečení pro případ, že strávím noc v autě. Zaparkovala jsem asi půl kilometru od našeho domu a schovala jsem auto za nějaké garáže. Pak jsem z kufru vytáhla Elspethin bicykl a za nočního šera jsem se vydala do kopce k domu. Jednou jsem jej dokola obešla a nahlédla do všech oken v přízemí. Zdál se prázdný. Odemkla jsem, jak nejtišeji jsem dokázala, a vklouzla jsem dovnitř. Pošta ležící na dlažbě za dveřmi zašustila. Zavřela jsem dveře a zaposlouchala se. Nic. Byla jsem si naprosto jistá, že dům je prázdný, ale i tak jsem byla nervózní. Vyběhla jsem do patra, našla cestovní tašku a naházela do ní nějaké oblečení a spacák, který ležel na šatní skříni. Popadla jsem polštář z postele, abych měla větší pohodlí. Do kabely jsem přihodila několik šperků, které mi patřily, a jako poslední jsem sebrala dědovu starou jateční pistoli a zastrčila ji pod oblečení.


      Zastavila jsem se ve dveřích naší ložnice a došlo mi, že už možná nikdy tuhle místnost ani tenhle dům neuvidím. Bylo by slušné nechat tu nějaký vzkaz.


      Na komodě jsem zahlédla fotografii, na níž jsem s Duncanem v den naší svatby. On stojí ve fraku, vysoký a elegantní, u vstupu do kostela a líbá mi ruku. Já v krémových svatebních šatech s krajkovým závojem; poprvé a naposled v životě jsem vypadala žensky. Vždycky jsem tu fotografii měla ráda. Vzala jsem ji do ruky, upustila na zem a dupla na ni podpatkem. Sklo se roztříštilo a dřevěný rámeček v rohu praskl. To by mělo být jako vzkaz dostatečně výmluvné.


      Dovlekla jsem věci do přízemí. Poněkud jsem znejistěla při pomyšlení, jak to všechno uvezu na kole. Záznamník blikal. Pět vzkazů. Mohly by být důležité. Stiskla jsem přehrávání:


      „Toro, tady Richard. Je právě úterý poledne a máme o tebe s Elspeth starost. Prosím, zavolej.“


      Jo, to bych řekla, že o mě máte starost. Vzkaz jsem vymazala.


      „To jsem já, Tor. Co se děje? Celý den se ti snažím dovolat na mobil. Zavolala bys mi, prosím?“


      Vymazat.


      „Toro, podívej, tohle fakt není žádná legrace. Všichni o tebe mají strach. Dej nám jen vědět, že jsi v pořádku… Je pro mě fakt dost těžký se v tuhle chvíli sebrat a odjet. Kristepane, Tor, stačí, když se ozveš, ano?“


      Vymazat.


      „To jsem zase já. Právě jsem se dozvěděl o Daně. Moc mě to mrzí, broučku. Zítra ráno se vrátím. Mohla bys zavolat, prosím, a dát mi jen vědět, že jsi v pořádku? ... Miluju tě.“


      Myslete si o mně, že jsem srab, ale tenhle vzkaz jsem vymazat nedokázala. Stiskla jsem tlačítko, abych si vyslechla ten poslední. Jiný hlas.


      „Toro, tohle není dobrý nápad. Musíte se ihned vrátit. Jen doufám, že neřídíte. Dejte mi vědět, kde jste, a já pro vás přijedu a vyzvednu vás.“


      Jako by se stalo. Stiskla jsem mazání. I tak jsem si ale dělala starosti. Jestli Kenn nahlásil místní policii, že řídím pod vlivem omamných látek, bylo jen otázkou času, kdy mě zastaví a seberou.


      Donesla jsem všechny věci ke dveřím a shýbla se, abych sebrala poštu. Měla jsem v úmyslu jen ji odložit na konferenční stolek v obývacím pokoji, když mě zaujala jedna z obálek. Byla jasně fialová a na přední straně ručně nadepsaná – Tora. Nebyla opatřena známkou a uvnitř jsem nahmatala něco těžkého a tvrdého. Otevřela jsem ji, vyndala z ní zlatý klíč a přečetla si krátkou zprávu – první, kterou jsem kdy v životě dostala ze záhrobí.
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      26. kapitola


      Nějak se mi podařilo sjet z kopce a dostat se na silnici a k autu. Nacpala jsem zavazadla a Elspethin bicykl do kufru a nastartovala. Myslím, že by mi to dalo zabrat, i kdybych při tom nebrečela.


      Jen co jsem se vydala zpátky k Lerwicku, rozpršelo se. Nedokázala jsem přestat vzlykat. S povděkem jsem kvitovala, že není úplná tma, protože jsem musela jet rychle. Budou na mne čekat tady na silnici. Kdyby se mi ale podařilo dostat se alespoň na okraj Lerwicku, dokázala bych se už lépe skrýt. Vůbec netuší, kam mám namířeno.


      Toro (psala mi Dana v dopise),


      právě jsem mluvila s Vaší tchyní. To je vždycky taková?


      Vaše zpráva mi pomohla. Všechno do sebe začíná zapadat.


      Napadlo mě, že míříte právě sem. Nezůstávejte doma sama. Přijeďte ke mně. Jděte do domu a počkejte.


      Mám o Vás starost! Dorazte co nejdřív, prosím.


      Dana


      Do horního rohu napsala čas i datum. Dnes v poledne. Uvědomila jsem si, že je to důležité pro stanovení doby smrti a že bych lístek měla ihned doručit na policii. Při svém štěstí bych tipovala, že nejpozději do pěti minut budu mít příležitost udělat to osobně.


      Ale žádná hlídka se během nedlouhé cesty do Lerwicku neobjevila. Jakmile jsem sjela z dálnice, cítila jsem se malinko bezpečněji. Za pár minut jsem už byla v Lanes, minula jsem místo, kde obvykle parkovala Dana, a zastavila jsem o kousek dál.


      Vstupní dveře už byly opravené – to jste sebou hodili, hoši –, ale klíč do zámku stále pasoval. Hala tonula v tichu. Chvíli jsem tam jen tak stála a poslouchala. Uvědomila jsem si, že ticho vlastně vůbec není. Jako v žádném domě. Slyšela jsem slabounké šumění v topném systému, tenounké bzučení elektronických přístrojů, dokonce i tikání hodin. Nezaslechla jsem ale nic, co by můj beztak zrychlený puls vystřelilo do nadoblačných výšin. Sáhla jsem po baterce, zapnula ji a prošla z haly do kuchyně. V kuchyni nebylo jediné smítko. Podlahu jako by někdo právě vyleštil, nerezový plech kolem dřezu se jen blyštěl. Aniž bych přesně věděla, co dělám – asi jsem měla hlad a hnalo mě podvědomí –, otevřela jsem ledničku.


      Dana si doplnila zásoby. Šuplík na zeleninu byl plný, na jedné z poliček trůnil velký košík meruněk, na druhé nějaké zahraniční sýry. Vedle stál kelímek s bílým jogurtem. Ve dveřích lednice jsem objevila dva litry nízkotučného mléka a litr brusinkového džusu. Nad nimi hnízdila v platu hezky vyskládaná bio vejce. Žádné maso ani ryby. Dana byla vegetariánka.


      Napadlo mě, že bych se najedla, ale věděla jsem, že nemůžu. Zavřela jsem ledničku a zamířila z kuchyně. Musela jsem jít nahoru.


      Myšlenkami jsem se vrátila v čase a v duchu si přehrávala poslední cestu do Danina domu. Říkala jsem si, jak si všichni v takových chvílích říkáme, kdyby… Kdybych na Unstu nezpanikařila, kdybych se vrátila do Richardova a Elspethina domu a místo kola ukradla auto, mohla jsem se dostat na hlavní ostrov během několika hodin, mohla jsem to stihnout, ještě než Dana…


      Dveře do koupelny byly zavřené. Přehodila jsem si bundu přes ruku a strčila jsem do nich. Pak jsem posvítila do každičkého kouta.


      Bez poskvrnky.


      Vana byla vycíděná. Vzpomněla jsem si na drobné růžové cákance na dlaždičkách, které jsem tu dnes zahlédla. Nebylo po nich ani památky. Také dlaždice na podlaze zářily čistotou, ale pokud si pamatuji, ty byly čisté i předtím. Dana byla čistotná jak v životě, tak ve smrti. Vycouvala jsem ze dveří a přivřela je za sebou. Tady mi už pšenka nepokvete.


      Minula jsem Daninu ložnici. Mířila jsem do ložnice pro hosty, kde jsem před pár dny chvilku spala a o níž jsem věděla, že slouží zároveň jako pracovna.


      Její stůl byl prakticky prázdný. Věděla jsem, že poznámky k případu uchovává ve světle modrých deskách, ale nikde v místnosti jsem je neviděla. Otevřela jsem zásuvku pod stolem a napočítala dvacatero desek vložených v pořadači. Na každých deskách byla žlutohnědá nálepka nadepsaná fialovým inkoustem: Dům, Auto, Výdaje, Příjmy, Cestovní výlohy, Pojištění… a tak dále. Vzpomněla jsem si na svoje tři odřené krabice, které mi sloužily k podobným účelům. Možná, že kdybych setrvala v její péči déle, naučila by mě pořádkumilovnosti, systematičnosti. Možná by stačilo pár narážek.


      Zavřela jsem zásuvku. Pravděpodobně jsem plýtvala časem. Cokoliv se vztahovalo k případu, policie už odnesla přede mnou. Byla jsem si jistá, že při mé poslední návštěvě tu stál stolní počítač. I ten byl pryč. Zůstala tu jen tiskárna, pár drobností a po straně pečlivě vyrovnaný štos knih.


      Navrchu ležel titul, který mě upoutal, protože jsem znala autora. Wilkie Collins, četla jsem a vzpomněla si na Richardovu posměšnou poznámku ohledně Collinse, vhodného jen pro takové zpozdilé čtenáře, jako jsem já. Žena v bílém. Považovala bych titul za knihu ke čtení před spaním, až na to, že Dana ji neměla u postele a několik stránek založila žlutým nalepovacím lístečkem. Odsunula jsem ji.


      Pod ní ležela kniha s názvem Shetlandský folklór od Jamese R. Nicholsona. A znovu tu bylo několik stránek založených žlutými lístečky. Pak jsem narazila na Britský folklór, mýty a legendy od Marca Alexandra. Obálka poslední knihy mi byla povědomá, ačkoliv jsem ji nikdy předtím neměla v ruce. Z vnitřní strany pevné vazby bylo razítko knihovny a uvnitř lísteček, z něhož jsem poznala, že byla vypůjčena teprve nedávno. Šlo o titul, na nějž jsem několikrát narazila v odkazech, když jsem prohlížela knihy v Richardově knihovně a který údajně šířeji pojednával o králi trowů Kunalovi. Dana vzala mé poznámky o místních kultech vážně. V knize byla spousta stránek založená žlutými lístečky. Posadila jsem se na postel a začala číst.


      První příběh, který upoutal Daninu pozornost, byl děsivý objev velkého množství lidských kostí během stavebních prací na ostrůvku Balta, ležícího při východním pobřeží Unstu. Mezi místními se šuškalo, že jde o starověké pohřebiště, ale kosti (patřící výhradně dospělým) neležely v zemi uspořádaně, ale byly naházené na kupě jedna přes druhou a nikde nebylo ani památky po náhrobních kamenech. Na nalepovací lísteček Dana připsala poznámku: Byly tam ženské kosti? Je to pravda? Lze datovat?


      Na následující stránce jsem se dočetla o skále čnící z moře poblíž Papa Stour, mezi místními nazývané Špičatá sekera nebo Panenský útes. V době, kdy autor knihu psal, byly na skalisku ještě viditelné pozůstatky stavby. V místních legendách se tradovalo, že Špičatá sekera sloužila jako vězení pro „sebeprznící ženy“. Jiné skalisko známé pod názvem Dívčí kámen oplývalo velice podobnou historkou a nacházelo se na východě Shetlandských ostrovů. Dana v komentáři připsala: Ostrovní příběhy o vězněných ženách. Nalezeny lidské ostatky na některé ze skal?


      Jen o několik stránek dál narazila na další příběh, zmiňující se o neobvyklých hrobech: velkém množství drobných muld na Yellu. Celé úbočí kopce bylo pokryto hroby, kterým se lidé vyhýbali. Danina poznámka odhalovala vzrůstající frustraci. Kdy? napsala. Prahla po faktech a důkazech, po doložených případech, jimž by se mohla věnovat se svojí pověstnou policejní pečlivostí. Kniha však pouze nadhazovala témata, i když příběhy to byly zajímavé. Pokud se autor nemýlil, na ostrovech došlo k několika nálezům zapomenutých pohanských masových pohřebišť. Uvažovala jsem, kolikrát se to ještě může stát. A každou minutou ve mně sílilo přesvědčení, že Melissa není jedinou mrtvolou ležící na mém pozemku.


      Jak jsem četla další a další příběhy, které Dana založila žlutými lístečky, úplně jsem ztratila pojem o čase. Dozvídala jsem se ale o podivných a někdy děsivých legendách zachycujících historii ostrovů. Narazila jsem na spoustu historek: jak trowové kradli mladé ženy, děti, a dokonce i zvířata a na jejich místě zanechávali jen jejich zjevení, přízraky, které stejně po krátké době zemřely. Cynici budou jistě tvrdit, že nešlo o žádná zjevení, ale že všichni zemřeli z přirozených (nebo, lépe řečeno, lidských) příčin a že trowové s tím nemají nic společného. Člověk by dokonce mohl tvrdit – a část mé mysli mu dávala za pravdu –, že za tu dlouhou dobu se trowové stali obětními beránky a lidé z ostrovů na ně sváděli všechny nepravosti, které spáchali sami. Ale přesto mě syrovost spousty historek nepřestávala fascinovat. Znovu a znovu vše probíhalo podle stejného scénáře: někdo zmizel, na jeho místě zůstal přízrak a přízrak zemřel.


      Samozřejmě, že jsem na přízraky nevěřila. Když někdo zinscenoval smrt, aby zamaskoval únos – což z většiny příběhů vyplývalo –, pak toho musel dosáhnout nějakými přirozenými prostředky. Nebyla jsem nakloněna připisovat to nadpřirozeným okolnostem.


      Problém spočíval v tom, že jsem nedokázala bezvýhradně přijmout ani jednu z hypotéz. Slova mi začala tancovat před očima a pro dnešek jsem už byla vyřízená. Odložila jsem knihu, kterou jsem se stůj co stůj snažila přelouskat, vedle sebe na podlahu a musela jsem na chvíli zavřít oči.


      Zdálo se mi, že jsem Duncanovi před nosem přibouchla dveře a rána, jak dveřní křídlo narazilo do dřevěných zárubní, se rozlehla domem. Probudila jsem se. Nebyl to sen. Někdo vešel do domu. Někdo tu potichu, ale přesto slyšitelně, chodil po přízemí.


      Během vteřiny se mi vrátil pět dnů starý noční děs. Je tu zas. Našel mě. Co mám proboha dělat? Tiše lež, nehýbej se, ani nedutej. Nenajde tě.


      Směšné. Ať už to byl kdokoliv, měl pravděpodobně stejný nápad jako já. Něco hledal a brzy dojde až sem, do Daniny pracovny.


      Schovej se.


      Byla jsem strachy bez sebe. Pod postel to nešlo. V místnosti nebyla ani šatní skříň. Nikde jsem nenacházela dost místa, kde bych se mohla nepozorovaně schovat. A zvlášť, pokud jsem to byla já, koho ten člověk hledal.


      Uteč.


      Opravdu jediný rozumný nápad. Posadila jsem se. Klíčky od auta ležely na stole. Chňapla jsem po nich, cinkly o sebe.


      Přiskočila jsem k oknu, klička se ne a ne pohnout. Samozřejmě, že Dana okna zamykala, vždyť byla policejní důstojník. Podívala jsem se pozorněji. Byla zasklená dvojitým sklem. Snad bych je dokázala rozbít, ale nadělala bych spoustu hluku. Musela jsem se dostat dolů. Nějak se tomu člověku vyhnout.


      Sáhla jsem do cestovní kabely a přehrabovala se v ní tak dlouho, dokud jsem nenašla jedinou zbraň, kterou jsem si vzala z domova. Pevně jsem ji sevřela a vydala jsem se ke dveřím. Zlehýnka jsem stiskla kliku a pootevřela. Z přízemí se ozvala tlumená rána. Přešla jsem chodbu a v duchu jsem blahořečila Daně, že na schody a podestu nechala položit koberec. V přízemí byla naopak dřevěná podlaha a dlaždice. Přesto jsem se ale nemohla vydat jinam než dolů.


      Nahoře nad schody jsem se zastavila a našpicovala uši. Zpoza zavřených dveří do kuchyně se ozývaly tlumené zvuky. Vykoukla jsem přes zábradlí. Z kuchyně vedly kromě zadního východu dvoje dveře. První, ty, na které jsem se dívala, mířily z kuchyně do předsíně. Druhé ústily do obývacího pokoje. Plánovala jsem provést to takto: něco hodím dozadu do předsíně a upoutám jeho pozornost. Zatímco to půjde prozkoumat, potichu proklouznu přes obývák do kuchyně a tudy ven. Jakmile budu venku, přelezu zahradní zídku a budu utíkat jako o život k autu.


      Pět schodů, šest. Dlaň na rukojeti se mi potila. Dala jsem prst na spoušť. Uvolnila jsem pojistku.


      Poslední schod zavrzal.


      Dostala jsem se chodbou do obývacího pokoje. Panovala tam větší tma, než by měla být. Někdo zatáhl závěsy. Zastavila jsem se. Poslouchala jsem. Pravou ruku s jateční pistolí jsem držela před sebou, ale chvěla se mi.


      Pak mě něco udeřilo do zátylku a já tvrdě dopadla na podlahu.
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      27. kapitola


      Ležela jsem na zemi, spánek přitisknutý k Danině dubové podlaze, pravou ruku prázdnou.


      Váha tisknoucí mě k zemi trochu povolila. Prudce jsem se ohnala loktem a uslyšela jsem heknutí. Pak tlak opět zesílil. Kdosi mě chytil za pravou paži a zkroutil mi ji za záda. Zmítala jsem se, zdvíhala a kopala nohama. První tři kopance zasáhly cíl, pak se ale váha přesunula víc dopředu.


      „Policie! Uklidněte se!“ zachraptěl hlas.


      To tak! Jedna z rukou držících mi pravou paži za zády uvolnila stisk. Pravděpodobně mě chtěl uchopit i za levou a nasadit želízka. Ale nebyl dost silný, aby mě udržel jen jednou rukou.


      Zhluboka jsem se nadechla – dalo mi to zabrat, protože s takovou vahou na hrudi mi plíce sotva pracovaly – a přetočila jsem se na bok. Postava sedící mi na zádech sklouzla stranou. Stihla jsem vyskočit na nohy. Stejně tak můj soupeř. I v šeru jsem rozeznala vysokou postavu, krátké blonďaté vlasy, pravidelnou pohlednou tvář. Stěží jsem odolala, abych nevyřkla v Británii populární větu „Doktor Livingstone, předpokládám,“ odkazující na všudypřítomného cestovatele. Protože teď už mi došlo, s kým se peru.


      „Kdo k čertu jste?“ řekla ta žena.


      „Tora Hamiltonová,“ odpověděla jsem. „Jsem Danina známá. Dala mi klíč.“


      Pak mi došlo, že to asi nebyla nejchytřejší odpověď, ale ženě se viditelně ulevilo.


      „Pracuji v nemocnici,“ mluvila jsem dál. „Pomáhala jsem Daně řešit jeden z jejích případů. Vraždu. Mrtvola se našla na mém pozemku. Já jsem ji našla.“


      Přestala jsem žvanit.


      Žena přikývla. „Říkala mi.“


      Už jsem zase dýchala normálně. Hlava mě bolela, ale přestala se mi točit.


      „Je mi to opravdu moc líto,“ pronesla jsem a selhal mi hlas.


      Detektiv šéfinspektor Helen Rowleyová na mě dlouho hleděla. Opět jsem slyšela šumění ústředního topení a lupání trubek, jak voda v noci chladla. Venku zaštěkal pes.


      „Věříte, že se zabila sama?“ zeptala se tak potichu, že jsem ji sotva slyšela. Ve skutečnosti o můj názor nestála, ale během uplynulých osmi hodin jsem dychtivě čekala, až se mi naskytne šance říct zhruba následující:


      „Ani na zlomek vteřiny jsem neuvěřila, že si to udělala sama.“


      Helen se v očích mihlo překvapení, přimhouřila je, aby lépe porozuměla mému tvrzení. „Jak to myslíte?“ zašeptala.


      „Viděla jste její ledničku?“ vyhrkla jsem, protože mě nenapadl pádnější argument. „Myslíte si, že Dana by si nacpala ledničku jídlem, kdyby měla v úmyslu sáhnout si na život?“


      Když nic jiného, její pohled ještě zintenzivněl. Stále mi nevěřila. A brzy se rozčílí. Ale už jsem jí nasadila brouka do hlavy. Helen by měla znát Danu lépe než kdokoliv jiný. Proč jsem to musela být já, kdo ji přesvědčoval o něčem tak zřejmém a do očí bijícím?


      „Jestliže by Dana – ta Dana, kterou jsem znala já – plánovala, že spáchá sebevraždu, nejdřív by vyklidila ledničku, její obsah by vynesla do popelnice, tu by odvezla na konec ulice a pak by lednici vymyla dezinfekcí,“ řekla jsem s hořkou ironií, která zněla možná krutě, ale byla nezbytná. „No a samozřejmě by také vrátila všechny knihy, které si vypůjčila v knihovně.“


      Helen o krok ustoupila a narazila zády do zdi. V místnosti se rozsvítilo světlo a konečně jsem ji zřetelně uviděla. Měla na sobě prošívanou zelenou bundu a plandavé kapsáče vojenského střihu. Byla vysoká, jen o trochu útlejší než já, a vlasy neměla krátké, ale stažené dozadu a spletené do copu. Byla atraktivní, i když nevypadala jako plakátová kráska, měla ostře řezané rysy a hnědé oči. S trochou překvapení jsem si uvědomila, že je mi trochu podobná. Rozhlédla se a pak se svezla na jednu z Daniných pohovek.


      Přinutila jsem se několik vteřin mlčet. Měla jsem toho tolik na srdci, že jsem si nebyla jistá, jestli bych to ze sebe dokázala vysypat souvisle. Když jsem dospěla k přesvědčení, že to už zvládnu bez koktání, pokračovala jsem:


      „Před čtyřmi roky jsem nějakou dobu pracovala se sebevrahy. Samozřejmě s těmi, jimž se sebevražda nepodařila, i s těmi, kteří ji pouze fingovali, jen aby si mohli popovídat s někým, kdo… no, jistě měli různé důvody vyplývající z odlišných okolností, ale jednu věc měli společnou.“


      Helen se předklonila, celá se schoulila, rukama si objala paže. Promluvila ke koberečku na podlaze. „Co? Zoufalství?“


      „Jistě. Ale ještě přesnější slovo je prázdnota. Ti lidé se dívali vstříc vlastní budoucnosti, ale žádnou před sebou neviděli. Nevěřili, že mají pro co žít, tak nechtěli.“


      Podívala se na mě. „Taková ona ale nebyla, že?“


      Přiměla jsem se mluvit pomalu, naklonila jsem se k Helen blíž. „Ne, taková ona nebyla. V jejím životě se toho dělo spousta. Byla rozhodnutá, že tomu případu přijde na kloub. Zuřila, že se jí nedostává takové podpory, jakou by si zasloužila. Během posledních dnů jsem s ní několikrát mluvila. Byla v pořádku – měla starosti, vztek, byla nabroušená – ale rozhodně ne vyprázdněná. Dnes ráno mi napsala vzkaz. Ukážu vám ho, je někde nahoře. To nebyl vzkaz od člověka, který hodlá spáchat sebevraždu. Dana ji nespáchala.“


      „Mně řekli, že měla potíže s přivyknutím si na zdejší poměry, se vztahy ke kolegům, že postrádala své bývalé postavení… a mě.“ Hlas se jí zachvěl.


      „Všechno je asi pravda. Ale není to dost.“


      „Včera večer mi telefonovala. Měla starosti, žádala mě o pomoc, ale máte pravdu, nezněla jako někdo…“


      Chvíli jsme jen tak seděly a mlčely. Právě jsem uvažovala, jestli jí mám nabídnout čaj, když znovu promluvila.


      „Ten dům vypadá přesně jako ona. Dokázala vytvořit krásný domov. Její byt v Dundee vypadal úplně stejně. Měla byste vidět ten můj. Totální binec.“


      „Jsem na tom podobně,“ připustila jsem, ale uvnitř mi zase začínalo být úzko. Úleva, že jsem našla Helen, se začínala přetavovat do strachu. Dříve nebo později mě najdou. Seberou mě a odvezou dolů na stanici – údajně doplnit výpověď – ale nechají si mě tam tak dlouho, jak se jim bude hodit. Potřebovala jsem Helen, ale ne truchlící a bezmocnou.


      „Co je sakra tohle?“ přerušila tok mých myšlenek.


      Sledovala jsem její pohled. Zírala na předmět na podlaze. „Milosrdný vraždicí nástroj,“ řekla jsem. „Na utrácení koní.“


      Chvíli jsem si myslela, že se dokonce rozesměje.


      „Prokrista! Je to vůbec legální?“


      Pokrčila jsem rameny. „Bývalo. Někdy v roce devatenáct set padesát.“


      „Nevadilo by vám, kdybych to odklidila někam do bezpečí?“


      „Jak je libo.“


      Vstala, sebrala pistoli a odložila ji na prádelník. Když na mě znovu pohlédla, všimla jsem si, že má zarůžovělou kůži kolem očí, ale vůbec nevypadala, že by se hroutila.


      „Zabila jste ji?“


      Cítila jsem, jak mi klesla brada. Její otázka mi vyrazila dech a nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo. Ať už vyčetla z mé tváře cokoliv, uklidnilo ji to a skoro se rozesmála.


      „Promiňte. Musela jsem se zeptat. Tak kdo to udělal?“


      „Nejsem si jistá. Pravděpodobně v tom ale nefiguruje jen jeden člověk. A téměř jistě to souvisí s vyšetřováním případu, na němž pracovala. Myslím, že Dana byla krůček od nějakého odhalení. Já taky. A jsem přesvědčená, že někdo se pokusil před pár dny zabít i mě.“


      Pověděla jsem jí o nehodě na plachetnici a o naříznutém stěžni. Když jsem domluvila, mlčela. Pak vstala a šla na druhý konec místnosti. Zastavila se před obrázkem, kterého jsem si dřív nevšimla. Byla to drobná kresba tužkou – teriér krčící se mezi ženskýma nohama na podpatku. V tu chvíli jsem netušila, jestli mi věří, nebo mě považuje za úplného cvoka.


      „Chtěla jsem vás ráno kontaktovat. Požádat vás o pomoc,“ řekla jsem.


      Znovu se na mě podívala, její výraz se mezitím proměnil. Ztvrdl, i když jen nepatrně.


      „O jakou pomoc?“


      „No, za prvé se potřebuju schovat do bezpečí. Ale také chci zjistit, co se tu děje a kdo zabil Danu.“


      Zavrtěla hlavou. „To musíte nechat na policii.“


      Rázem jsem byla na nohou. „Ne! O to právě jde. Policie nic neprokáže. Dana to věděla. Proto nevěřila kolegům; zjistila, že se s nimi obtížně spolupracuje. Děje se tu něco hodně, ale hodně podezřelého a policie je do toho nějak zapletená.“


      Znovu se zabořila do pohovky. „Poslouchám,“ vybídla mě.


      Také jsem si sedla. „Místy vám to bude možná připadat přitažený za vlasy…“ začala jsem.


      Vyprávěla jsem asi dvacet minut. Když jsem skončila a podívala se na hodinky, bylo patnáct minut po půlnoci. Helen vstala a odešla z pokoje. Slyšela jsem, jak šramotí v kuchyni. Za minutku nebo dvě se objevila se dvěma sklenicemi bílého vína.


      „Měla jste pravdu,“ řekla. „Zní to jako pitomost.“


      Pokrčila jsem rameny a zamrkala jako barbína. Nevarovala jsem ji snad?


      „Trollové?“ kroutila nevěřícně hlavou. Jako by chtěla říct: A to myslíte vážně?


      Napila jsem se vína. Chutnalo dobře, mělo jiskřivě přímou chuť a bylo hodně studené. „Vlastně ne. Nejsou to doopravdy trollové. Jde ale o nějaký kult vycházející ze starých místních legend.“


      „Lidi, kteří si myslí, že jsou trollové?“


      Bylo to plýtvání časem. Vstala jsem.


      „Posaďte se,“ přikázala mi. „Dana si nemyslela, že jste idiot a já jsem ochotná vyslechnout vás, s výhradou pochybnosti.“ Podívala se na prádelník. „Navzdory jistým důkazům, které to popírají.“


      Zakabonila jsem se, protože jsem se cítila jako nějaká puberťačka, kterou právě zpucovali. Helen si pročítala poznámky, které si dělala během vyprávění. Mého vzpurného výrazu si nevšimla, takže jsem si znovu sedla.


      „Dobrá, prozatím bych měla odložit shetlandský folklór stranou a soustředit se na to, co víme,“ pokračovala. „Vykopala jste na vašem pozemku mrtvolu, jež byla pozitivně identifikována jako Melissa Gairová. Byla mrtvá dva roky a krátce před smrtí měla dítě.“


      Přikývla jsem.


      „Až potud je to naprosto jasné, i když samozřejmě kruté. Problém však spočívá v tom, že Melissa Gairová byla prohlášena za mrtvou již téměř o rok dříve. Máme tady tedy ženu, která zemřela dvakrát. Její dřívější smrt je dobře zdokumentována a dosvědčují ji svědci a – alespoň podle papírů – lze ji těžko popřít. Druhá smrt má zas tu výhodu, že ji lze dokázat nalezenými ostatky.“


      Odmlčela se a napila se vína.


      „Trochu zamotaná smrt,“ komentovala jsem její vývody.


      „To říkáte vy. A dále, vzhledem k jistým známkám na těle a vzhledem k nálezu prstýnku na vašem pozemku, jste došla k domněnce, že v zemi může ležet více než jen jedna zavražděná žena.“


      Opět jsem přikývla.


      „Takže jste si vyhledala statistiku mortality na ostrovech.“ Shýbla se pro poznámky, které jsem stáhla v nemocnici. „Pokud jsou vaše čísla správná…“


      „Jsou,“ přerušila jsem ji. Zamračila se na mne.


      „Pokud jsou správná, vykazují – připouštím – jistý pevný vzorec. Podle něj se zdá, že každé tři roky se počet úmrtí mladých žen zvýší. A nyní se od faktů odkláníme a dostáváme se k teorii. Vyvozujete, že některé z těchto žen…“


      „Přibližně šest každé tři roky.“


      „Správně. Některé z těchto žen byly uneseny. Jejich smrt byla fingovaná – ve vytížené moderní nemocnici – a že byly nebo jsou drženy na neznámém místě skoro celý rok.“ Znovu se podívala do poznámek. „Podle vašeho přesvědčení se tak děje na ostrově jménem Tronal. Během té doby jsou… oplodněny?“ Krátkou pomlkou dala najevo svou nespokojenost s použitým termínem a ušklíbla se. Přikývla jsem.


      „Nebo v době únosu už byly v raném stadiu těhotenství,“ dodala jsem. „Stejně jako Melissa. Na ostrovech se tradují spousty příběhů o unesených mladých nebo těhotných ženách a dětech, o nálezech lidských kostí. Proboha, vždyť na těchhle ostrovech je víc hrobů než v Bosně!“


      „Hmm. A tyto zločiny jsou páchány šedými stvořeními žijícími v podzemních jeskyních, která milují lesklé stříbrné předměty a hudbu a mají strach ze všeho železného?“


      Mlčela jsem a propichovala ji očima.


      „No dobrá,“ řekla po chvilce, „vraťme se k pohřešovaným ženám. Vy si myslíte, že během svého věznění přivedou na svět dítě. Pak ženy zavraždí. Jejich těla převezou zpět na hlavní ostrov a pohřbí je na vašem pozemku.“


      Pak se Helen odmlčela.


      „Ano,“ pronesla jsem pevně. „Takhle si myslím, že se to děje.“


      Nic na to neřekla.


      „Probíhá to přesně jako v legendách,“ naléhala jsem. „Král trowů Kunal krade lidské manželky. Devět dní poté, co mu přivedou na svět syna – je to vždycky syn, protože jde o mužské plémě – matky umírají.“


      „Toro…“


      „Melissa Gairová byla zavražděna v rozmezí týdne až deseti dnů po porodu.“


      „Tak prr, prr… je vůbec možné v nemocnici zfalšovat smrt? Skutečně to jde?“


      „Ještě před nedávnem bych tvrdila, že rozhodně ne. Teď si myslím, že to možné je.“


      „Jak?“


      „Muselo by do toho být zapojeno docela dost lidí: několik z řad lékařů, možná někdo z administrativy, rozhodně patolog. Nevím, jestli lze ošálit zkušeného lékaře, ale laika ano, zvlášť stresovaného příbuzného… kdyby kolem panoval dostatečný ruch, spousty rozptylujících faktorů… a pacient by ležel naprosto bez hnutí, možná pod silnou medikací ve stavu připomínajícím kóma.“


      Helen kroužila vínem ve sklenici a dívala se na zvlněné mokré stopy, které tekutina zanechávala na jejích stěnách. Nijak nereagovala, ale cítila jsem, že mě poslouchá.


      „A myslím, že používají hypnózu,“ pokračovala jsem a říkala si, že když už jsem s tím k čertu začala…


      Přestala si hrát se sklenicí. „Hypnózu?“ zvedla hlavu. Když jsem viděla, jak se tváří, musela jsem sebrat veškerou kuráž, abych pokračovala. Odhodlala jsem se k tomu snad jen díky skutečnosti, že mi zatím nenasadila pouta a nezavolala na mě kolegy.


      „Hypnóza není švindl,“ dodala jsem rychle. „Bylo to vědecky prokázáno. Provádí ji spousta psychologů. Můžete změnit něčí vědomí tím, že mu do hlavy vpravíte jiné myšlenky. Domnívám se, že je poměrně jednoduše možné, že žalem zdrcení příbuzní, jimž ukážou nehybné tělo, mohou být dovedeni k přesvědčení, že osoba je mrtvá.“


      Helen mlčela. Pak začala vrtět hlavou. Nevěřila tomu.


      „Všechny příběhy, které jsem četla, popisují schopnost trowů uvádět lidi do hypnotického stavu.“


      „Jsou to jen legendy.“ Tvářila se skepticky. Nebylo divu. Ale kdyby prožila v posledních deseti dnech to co já, mluvila by jinak.


      „Já už si to nemyslím. Jsem si jistá, že můj šéf v nemocnici se v tom vyzná. Před několika dny jsem měla komplikace s koněm. Uvedl mě do jakéhosi transu, přiměl mě dělat přesně to, co si přál. A domnívám se, že to několikrát použil i v nemocnici. Položil mi ruce na ramena, díval se mi do očí a mluvil na mě. A dokázal změnit mé rozpoložení. Po celou dobu, co mluvil, jsem cítila klid a štěstí a udělala bych cokoliv, co by si přál.“


      Helen teď přestala kroutit hlavou, ale nedokázala jsem odhadnout, nakolik jsem ji přesvědčila. „A ony existují léky, které dokážou udělat to, o čem jste mluvila – způsobit, aby někdo vypadal jako mrtvý?“


      „Rozhodně. To umí i všechna sedativa, pokud si jich vezmete dost. Sníží vám tlak natolik, že periferní puls bude naprosto nehmatný. Samozřejmě, že je to riskantní; mohla byste pacientovi podat sedativ příliš a nakonec byste ho opravdu zabila. Ale zkušený anesteziolog by to pravděpodobně dokázal.“


      Dopřála jsem jí čas, aby o všem přemýšlela. A já zas myslela na anesteziologa, kterého znám.


      „Kolik z toho jste probírala s Danou?“ zeptala se.


      „Nedostala jsem se k tomu. Ale nechala jsem jí vzkazy. Řekla jsem jí i o trowech a všech těch legendách. A vím, že to vzala vážně, protože nahoře měla všechny ty knihy. Vám nic neřekla, když vám telefonovala?“


      Helen vzdychla a znovu se napila vína. Bylo těžké uhádnout, která z nás pije rychleji. Potřebovaly jsme zvolnit. Zvlášť já jsem potřebovala zvolnit.


      „Ne,“ odpověděla. „Chtěla mě vidět. Řekla bych, že měla starosti. Nechtěla mluvit po telefonu.“


      „Zjistila příliš mnoho,“ domýšlela jsem se. Strašně ráda bych se dozvěděla, na co Dana přišla. Díky mně a díky vzkazům, které jsem jí zanechala, se dostala až příliš blízko k tomu, co se tu děje, ať už to bylo cokoliv. A za svoji všetečnost zaplatila nejvyšší daň.


      Jako kdyby vycítila, na co myslím, položila mi Helen ruce na ramena. „Nepopírám fakta, která jste odhalila, ale potýkám se s těmi příběhy o trowech. Pořád máme jenom jedno tělo. Pojďme se zaměřit tímhle směrem, souhlasíte?“ vstala. „No a teď se podívejme, co o tom všem říká Dana.“


      Nechápavě jsem na ni civěla. Co měla za lubem? Seanci?


      „Pojďme se mrknout do počítače. Znám její heslo.“


      Zavrtěla jsem hlavou. „Na stole není. Policie ho odnesla.“


      „Ach, myslíte?“ řekla a vykročila ke schodišti.
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      28. kapitola


      V Danině ložnici si Helen přistavila židli před širokou dubovou šatní skříň, vyskočila na ni a otevřela střední část trojdílného nástavce. Pak mi podala malý plátěný kufřík obroubený červenou koženou paspulí. Uvnitř se posunulo něco poměrně těžkého. Helen otevřela zip kufříku a vytáhla malý notebook, který jsem okamžitě poznala.


      Helen se na mě vítězoslavně usmála, veselý úsměv to však nebyl.


      „Stolní počítač byl služební. Tenhle je její. Dana si vždycky kopírovala důležité informace. A opravdu citlivé věci ukládala jen sem.“


      Přenesla notebook do vedlejší ložnice, která sloužila jako pracovna, chvíli zapojovala kabely, během několika vteřin laptop spustila. Obrazovka ožila. Podívala jsem se na okno. Rolety byly sice stažené, ale zvenku by bylo určitě poznat, že se tu svítí.


      Helen se už začala prokousávat Daniným zabezpečovacím systémem, ale já jsem byla jako na trní. Nedokázala jsem si sednout a dívat se do počítače s ní.


      „Helen.“


      Zvedla hlavu.


      „Měla byste vědět, že mě skoro určitě už hledá policie.“


      Narovnala se, podívala se na mě a povytáhla obočí. Bylo to totéž gesto, které používala Dana, a v tu chvíli jsem nevěděla, jestli se mám smát, nebo brečet.


      „Chtějí mě vyslechnout v souvislosti s tím, co se tu dnes, vlastně už včera, stalo. Vzdálila jsem se jim před chvílí z nemocnice. Neoficiálně.“


      „Vědí, že máte klíč od tohohle domu?“


      Zavrtěla jsem hlavou.


      „Pravděpodobně na to přijdou. Budeme se muset někam přesunout.“


      Sedla jsem si vedle ní k počítači. Dívaly jsme se na seznam složek, každá měla své číslo.


      „Dana číslovala případy odlišným systémem než v oficiálních policejních materiálech,“ vysvětlovala Helen. Rozklikávala jednotlivé složky odspodu, bylo nejpravděpodobnější, že tam budou ty nejaktuálnější.


      „Byla mimořádně obezřetná,“ podotkla jsem při vzpomínce na Giffordovu poznámku, když mluvil o Danině paranoie.


      „A dobře dělala,“ odsekla Helen. „Sebenepatrnější past může udělat cedník nepropustným… Tady něco máme.“


      Otevřela složku pod číslem Xcr56381. Byla to složka obsahující spoustu dalších jednotlivých případů. Když jsem je očima přelétla, v žaludku jako by mi začal růst těžký studený balvan.


      První složka se jmenovala Pohřešované osoby. Obsahovala podsložky s názvy Shetlandy, Orkneje, Skotsko a Velká Británie. Další nesla název Narozené děti. A další podsložky se jmenovaly Porody Franklin Stone a Porody Tronal. Pak tam byla složka Finanční výpisy. V téhle sekci následovala řada jmen: některá jsem znala, některá ne. Andrew Dunn, Kenn Gifford, Richard Guthrie, Duncan Guthrie, Tora Hamiltonová. Neviděla jsem ale Stephena Gaira. Měl totiž vlastní složku a v ní další se jménem jeho firmy Gair, Carter, Gow.


      „Předpokládám, že on je hlavní podezřelý,“ poznamenala Helen a otevřela Gairovy složky. „Dana by neopomenula základní pravidla.“


      Na obrazovce se objevilo několik osobních údajů; jeho vzdělání, dosavadní praxe; data obou jeho sňatků, prvního s Melissou v roce 1999 a následného s Alison Jennerovou v roce 2005. Většina informací se však týkala jeho práce.


      Jako první jsme si přečetly souhrn aktivit jeho právní kanceláře: Gair, Carter, Gow sídlila v Lerwicku, ale pobočky měla i v Obanu a Stirlingu. Většina jejich práce spočívala podle všeho ve sjednávání obchodních smluv mezi velkými ropnými těžařskými společnostmi a lodními dopravci. Všimla jsem si – a zároveň jsem pocítila záchvěv znepokojení –, že Gairova kancelář spolupracovala i s Duncanovou společností, a jak se dalo čekat, byla též právním poradcem nemocnice. Měli také oddělení, která se zabývala rodinným právem, převody vlastnických práv nemovitostí a výkony poslední vůle.


      Když jsme se postupně dostaly ke stránkám s výpisy účtů vedených u First National Bank of Scotland, začalo mi tepat v levém spánku a hrozilo, že mě zas rozbolí hlava. Gair, Carter, Gow měli spoustu účtů. Každé z jejich tří oddělení mělo svůj vlastní účet jak obchodní, tak depozitní. Během několika minut bylo zřejmé, že firma vládne obrovskými aktivy. Narazily jsme i na šest klientských účtů roztříděných podle typu klienta.


      „Jak se proboha dokázala Dana k těmhle věcem dostat?“ zeptala jsem se. „Nechce se mi věřit, že by se jí Stephen Gair s tím vším jen tak svěřil. Mohla dostat tak rychle příkaz k domovní prohlídce?“


      „To je nepravděpodobné,“ odpověděla Helen, aniž by zvedla oči od obrazovky.


      „Tak… jak?“


      „To raději nechtějte vědět.“ Helen zavřela jeden klientský účet a otevřela další. Pak se napřímila a pohlédla na mne. „Řekněme, že Dana nedbala na procedurální pravidla tak úzkostlivě jako na bezpečnost. Vlastně i za jejím přeložením z Manchesteru do Dundee, k němuž došlo před několika lety, stály její poněkud neortodoxní postupy. Mně dali za úkol, abych na ni dohlédla a odnaučila ji postupovat nekorektně. Není třeba připomínat, že jsem selhala.“


      „Všechno tohle získala nelegálně?“


      „Skoro určitě. Existovalo jen málo věcí, které Dana s počítačem neuměla. Svůj doktorský titul získala za navrhování softwaru. Zvlášť se vyznala v nabourávání se do finančních institucí, když už o tom hovoříme.“


      „Jak? Jak to mohla dokázat?“


      Helen vzdychla. „Toro, tohle já nevím. Raději jsem se jí moc nevyptávala. Ale tipovala bych, že jen co se sem přestěhovala, otevřela si účet v každé dostupné bance a finanční instituci na ostrovech. Často je osobně navštěvovala, seznámila se s personálem, okopírovala si čísla účtů a přístupové kódy. Zkoušela zjistit hesla i pozorováním lidí, když je psali na klávesnici. Všimla jste si někdy, že by u vás doma nahlížela do vašich soukromých písemností?“


      „Ano.“ Vzpomněla jsem si, jak si prohlížela naši nástěnku na vzkazy v kuchyni, kam jsme si věšeli poslední výpisy z bankovních účtů a kreditních karet.


      „Měla neuvěřitelnou paměť na čísla. A díky tomu, že toho tolik věděla o navrhování softwaru, nebyl pro ni problém překonat většinu bezpečnostních systémů.“


      Vida ji, Danu, padoucha. Kdo by to do ní řekl?


      „Ale když získáte informace nelegálně,“ dolovala jsem ve svých znalostech zákonů, „neznevěrohodníte tak výsledky vyšetřování?“


      „Jen když se takové informace pokusíte použít. Což by Dana nikdy neudělala. Jakmile by přišla věci na kloub, dopracovala by se k důkazům běžnými cestami. Koukněte se, Dana přišpendlila k jednomu z klientů několik vlaječek. Shiller Drilling. Slyšela jste o nich?“


      „Něco mi to říká. Myslím, že jde o jednu z větších těžařských společností.“


      Helen si teď pročítala účet jednoho z klientů kanceláře Gair, Carter, Gow z předchozího finančního roku. Dana jich několik označila výstražnou vlaječkou, všechny souvisely se společností Shiller Drilling.


      „Právní společnosti musí ze zákona vést odděleně účty svých klientů. Věděla jste to?“ zeptala se Helen. „Veškeré peníze, s nimiž právníci nakládají a které patří klientovi, musejí převádět výhradně přes klientův účet, a nikoliv vlastní.“


      Vypadala jsem zřejmě naprosto nechápavě, protože odevzdaně vzdychla a zkusila mi to vysvětlit znovu.


      „Když kupujete dům, svěříte své peníze právnímu zástupci. On je uloží na klientský účet a drží je tam do chvíle, kdy je má vyplatit prodávajícímu. Tak se má zachovat přehlednost a jasná doložitelnost finanční transakce.“


      Přikývla jsem. „Peníze, na které se teď díváme, patří klientům, například Shiller Drilling, a nikoliv právníkům z Gair, Carter, Gow.“


      „Přesně tak. Zdá se mi, že Shiller Drilling letos nadělali docela slušné jmění. Koukněte se…“


      Helen ukázala na první tři zvýrazněné položky.


      11. dubna, převodem


      Shiller Drilling, prodej: Minnesot. zeměděl. pozemky 75 000,00 $


      15. června, převodem


      Shiller Drilling, prodej: Boston. nemov. 150 000,00 $


      23. června, převodem


      Shiller Drilling, prodej: Dubaj. pobřeží 90 000,00 $


      A byly tam další transakce, na první pohled jich bylo opravdu hodně, příjmy zjevně pocházející z prodejů pozemků a dalších nemovitostí. Dole na stránce připojila Dana poznámku pod čarou.


      Celkové roční příjmy firmy Shiller Drilling – 9,75 milionu $, tj. 5,5 milionu £ (podle současného kurzu). Viz odkaz 3.


      Helen zadala do vyhledávače „Viz odkaz 3“. Trvalo jen několik vteřin, než se na obrazovce objevila jiná stránka plná čísel. „Manganate Minerals Inc. Výroční a finanční zpráva.“ Dana dávala do souvislosti účty klienta právní kanceláře Gair, Carter, Gow s výroční zprávou nějaké… společnosti těžící minerály?


      Helen bubnovala prsty o stůl. Pak rychle zavřela a otevřela několik oken na obrazovce.


      „No jistě. Ať už se Manganate zabývá čímkoliv, je to holdingová společnost. Shiller Drilling je jednou z jejích součástí.“


      Měla pravdu. Shiller Drilling se krčil v levém sloupci nadepsaném „Příjmy z prodeje půdy a nemovitostí“. Helen jela prstem vodorovně po obrazovce. Podle výroční zprávy prodal Shiller Drilling v daném roce půdu a nemovitosti v hodnotě 4,54 milionu dolarů. Helen bleskově překlikla na jinou ikonu a objevila se kalkulačka. Stiskla několik kláves a usmála se na mě. Měla jsem co dělat, abych stíhala tok jejích myšlenek. Kalkulačka ukazovala číslice 2 751 515.


      „A kolik byste čekala, že to bude?“ zeptala se Helen.


      Pomalu mi začínalo svítat. „Pět a půl milionu liber?“ troufla jsem si špitnout při vzpomínce na Daninu poznámku pod čarou u bankovních výpisů z účtů Gair, Carter, Gow. „Mělo by to být pět a půl milionu liber sterlingů.“


      „Chytrá holka!“ pochválila mě Helen. Všechna její únava jako by byla ta tam. „Takže klientský účet u Gair, Carter, Gow vykazuje příjmy z prodeje půdy a nemovitostí o téměř dva a tři čtvrtě milionu vyšší, než se pak objevuje v téže položce výroční zprávy klientovy mateřské společnosti. Teď mi povězte, z čeho ty peníze doopravdy pocházejí?“


      „Převod z jiného účetního období?“ zkusila jsem to.


      Přísně se na mě podívala.


      „Dobrý pokus. Pokud tedy částka zmizela jen z důvodu zaúčtování do jiného účetního období, čekala byste, že někde jinde ty miliony vyplavou… kde přesně?“


      Vteřinu jsem přemýšlela. „V předchozím účetním období? Nebo možná v následujícím?“


      Přikývla. „Nevěřím, že by si tohle Dana neověřila.“ Chvíli klikala sem a tam a během několika vteřin na obrazovce vyskočil bankovní výpis téhož klienta z předchozího roku. Byl opatřen další Daninou poznámkou pod čarou, v níž stálo:


      Celkové roční příjmy firmy Shiller Drilling – 10,065 milionu $, tj. 6,1 milionu £ (podle současného kurzu). Viz odkaz 2.


      Po vložení hesla „Viz odkaz 2“ do vyhledávače se objevila jiná Výroční a finanční zpráva holdingu Manganate a Helen s pomocí kalkulačky přepočítala dolary na libry. Výroční zpráva znovu vykazovala nižší příjmy z prodeje půdy a nemovitostí v zámoří než klientský účet u právní firmy.


      Celý postup jsme zopakovaly ještě potřetí. Dana porovnala tři poslední roky. Všechno se opakovalo podle stejného scénáře. Každý rok připutovalo na klientský účet společnosti Shiller Drilling u Gair, Carter, Gow několik milionů liber plynoucích z prodeje zámořských nemovitostí, ale podle výročních zpráv mateřské firmy na účty holdingu doputovalo vždy o několik milionů méně.


      „Spala vůbec někdy?“ zamumlala jsem spíš pro sebe.


      „Moc ne,“ odpověděla Helen. „Do postele chodila málokdy dřív než v jednu nebo ve dvě. Nedokázala prostě vypnout.“


      Dívala jsem se na sloupce čísel a textové odkazy. Výpisy z účtů právní firmy vykazovaly jak pohyby na straně výdajů, tak příjmů. Vždy když byl prodej půdy nebo nemovitostí dokončen, výnosy byly převedeny na bankovní účet klienta, většinou doplněné konkrétním názvem operace.


      „Jaký mohly mít ty nedoplatky od Shiller Drilling smysl?“ zeptala jsem se. „Podívejte se, kolik to obnášelo celkem.“


      „To nemusí být na škodu,“ souhlasila Helen. „Musím ale čurat.“


      Helen vstala a já prohlížela sloupec s pasivy a všímala jsem si všech pohybů na účtech Shiller Drilling. A něco jsem uviděla. Ne všechny platby ve prospěch Shiller Drilling měly stejný účet příjemce. Peníze putovaly na dva různé účty. Poznamenala jsem si obě čísla účtu.


      Ozvalo se spláchnutí záchodu a slyšela jsem, jak Helen stoupá po schodech. Strašně ráda bych se dozvěděla, jaké informace vyšťourala Dana na Duncana, Richarda, Andyho Dunna a Kenna Gifforda, nemluvě o mně. Chvíli jsem podržela kurzor nad Duncanovým jménem, pak jsem ho ale přejela a otevřela jsem soubor Andyho Dunna. Šla jsem rovnou na výpis z jeho bankovního účtu. Helen se vrátila se dvěma sklenicemi vody.


      „Žije si na vysoké noze,“ konstatovala, když opět usedala vedle mne. I mně to tak připadalo. Každý měsíc mu z účtu odcházely pěkně tučné sumy: leasingové společnosti na auto, dodavateli vína, leteckým společnostem. Když jsem viděla výši měsíčních úrokových splátek, doslova jsem vyvalila oči.


      „Kolik si tady může takový inspektor vydělat?“ zeptala jsem se.


      „Tolik rozhodně ne,“ odpověděla Helen a rázem zvážněla. „A odkud připutovalo tohle?“ Ukazovala na příchozí platbu ve výši 5 000 liber. Prošly jsme tři měsíce zpátky. Objevilo se na nich několik příjmů v přibližně stejné celkové výši. U každého bylo číslo převodního příkazu, pravděpodobně shodné s číslem bankovního účtu, z něhož byly peníze odeslány. Když jsem si číslo opisovala, zrychlil se mi tep. CK0012946170. Byla jsem si totiž jistá, že to číslo jsem už předtím viděla.


      „Počkejte chvilku,“ řekla jsem a uzmula jsem myš. Vrátila jsem se ke složce Gair, Carter, Gow a účtům jejích klientů a listovala jsem jimi tak dlouho, dokud jsem nenašla tu správnou řádku. Ukázala jsem na ni.


      „Podívejte. Tohle číslo mi bylo povědomé. Je totožné.“ CK0012946170. Upoutala mě první dvě písmena. CK mi neomylně připomnělo Calvina Kleina. Prohlížely jsme sloupec s čísly. Od kanceláře Gair, Carter, Gow odešlo převodním příkazem na příslušný účet s iniciálami CK během roku celkem dvanáct plateb v celkové sumě dva a půl milionu liber.


      „To nevypadá dobře,“ zamumlala si Helen pod vousy.


      „Rozumím tomu správně? Máme tu nezaúčtované miliony, které sem putují přes moře. Stephen Gair jich podstatnou část směruje na tento bankovní účet, z něhož Andy Dunn dostává měsíční výplatu?“


      „Vypadá to tak,“ připustila Helen. „Do prdele!“ Podívala se na hodinky. „Do prdele,“ zopakovala.


      Helen mě už podle všeho začala brát vážně, což by mě mělo povzbudit. Zároveň se však tvářila čím dál ustaraněji. Pravděpodobně si právě uvědomila, co já jsem už nějakou dobu věděla. Poslední let odstartoval zhruba před hodinou. Z ostrovů se nešlo dostat dřív než ráno.


      „Měla byste prověřit Gifforda,“ vybídla jsem ji. „Pokud je do věci zapletená i nemocnice, musí v tom být namočený.“


      Přikývla a vzala si ode mne myš.


      „Poněkud spartánský,“ řekla, když otevřela výpis z účtu Kenna Gifforda. Trefná poznámka. Málokdy člověk vidí tak krátký a přehledný výpis jako ten, na který jsme se právě dívaly. Měsíční plat – podstatně vyšší než můj, ale odpovídající Giffordovu seniorskému postavení – z něhož dvě třetiny odcházely na spořicí účet. Dost si každý měsíc vybral v hotovosti, ale to bylo vše; žádné trvalé příkazy, žádné přímé ani jiné pravidelné měsíční platby – tedy kromě jediné: jednoho tisíce liber přicházejícího pravidelně každý měsíc. Převodním příkazem z účtu CK0012946170.


      „Jak je to dlouho, co jste zmizela z nemocnice?“ zeptala se Helen.


      „Asi čtyři hodiny.“


      „Do hajzlu, musíme odsud vypadnout!“ Nepohnula se však, aby dodala svým slovům váhu, ale překlikla na složku Richarda Guthrieho. Otevřela ji a rovnou se vrhla na jeho výpisy z účtu. Dana označila vlaječkou dvě položky: první ukazoval na příjem 2000 liber z téhož čísla účtu, z něhož dostávali peníze i Gifford s Dunnem; v druhém případě šlo o další příchozí platbu ve výši 2000 liber odkazující na Tronal Med Salary. Nemýlila jsem se. Richard Guthrie stále provozoval praxi – na Tronalské porodnické klinice. Rychlá kontrola měsíčních výpisů ukázala, že se na nich opakují tyto dva příjmy s měsíční pravidelností.


      „Opravdu bych se potřebovala mrknout i na účet vašeho manžela,“ řekla Helen.


      „Já vím.“


      Otevřela Duncanovu složku a já jsem se přistihla, že mu držím palce. Dana si zapsala Duncanův krátký životopis počínaje studiem na univerzitě a pracovní kariérou, dokonce připojila i kopie několika novinových výstřižků o jeho nové společnosti. A stáhla si i oba Duncanovy účty, jak soukromý, tak pracovní.


      Cítila jsem, jak v Danině malé pracovně doslova houstne atmosféra. Náhle se mi těžko dýchalo. Sledovala jsem, jak Helen listuje jednotlivými stránkami a viděla jsem, že měsíc co měsíc mu na účet chodí 1000 liber. Hádejte, z jakého účtu.


      Helen se na mne podívala, vzala mě kolem ramen. „Jste v pořádku?“ zeptala se. Přikývla jsem, ačkoliv míň v pořádku jsem být už nemohla. Netroufala jsem si na obrazovku ani pohlédnout.


      „Je tu ještě něco,“ ozvala se po chvilce Helen. „Na konci loňského roku. Říká vám to něco?“


      Ukázala na vklad na počátku prosince. Obrovská suma peněz v řádu stovek tisíc liber připutovala na Duncanův účet z účtu CK, aby o několik dnů později zase celá odešla na klientský účet kanceláře Gair, Carter, Gow.


      „První týden v prosinci jsme koupili dům,“ vysvětlovala jsem. „Ta částka odpovídá ceně, kterou jsme platili.“


      „Vypadá to, že prodej sjednával Stephen Gair,“ poznamenala Helen.


      „Duncan mi řekl, že peníze přišly ze svěřeneckého fondu.“


      „Váš manžel používá telefonické bankovnictví,“ mluvila se mnou, jako když másla ukrajuje, jako s duševně méněcennou osobou. „Znáte jeho bezpečnostní hesla?“


      Zamyslela jsem se a už už jsem chtěla zavrtět hlavou, když se mi něco vybavilo. Nikdy mi žádné přístupové heslo vlastně neprozradil, ale slyšela jsem ho volat do banky snad stokrát. Identifikační číslo bylo 12. září 1974, den mých narozenin. Adresa zase jeho: 10 Rillington Place; hloupý žert, který přišel vtipný jenom jemu. Znala jsem i jméno jeho matky za svobodna: McClareová; jediné, čím jsem si nebyla jistá, bylo heslo. Ale po chvilce usilovného přemýšlení jsem si vzpomněla na některá písmena. Heslo obsahovalo P, Y, S a O. Napsala jsem si je. Heslo musí být snadno zapamatovatelné, lidé tedy vybírají názvy věcí nebo jména osob, které mají rádi. Vyjmenovala jsem si v duchu jména všech nejbližších členů rodiny, jeho kamarádů z univerzity, dokonce zvířat, která měl, ale nic mě nenapadlo.


      „Co rád dělá?“ napovídala mi Helen.


      „Rád hraje squash.“


      „Známí squashoví hráči?“ zkoušela to dál.


      „Žádní neexistují. A stejně je to zbytečné. Přece by mi neuvěřili, že jsem Duncan Guthrie.“


      „Promluvte hlubším hlasem.“


      Klesla jsem o oktávu níž. „Přece by mi neuvěřili, že jsem Duncan Guthrie,“ zopakovala jsem směšně hlubokým hlasem imitujícím muže.


      „Mluvte rychleji a držte si při tom nos, jako byste měla rýmu.“


      „Bože můj, dokázala jste to. Teď tady můžete imitovat každého drsňáka v okolí!“ parodovala jsem sama sebe.


      Helen vydechla nosem jako matka, jíž už dochází trpělivost se zvlášť otravným batoletem.


      „Osprey,“ vyhrkla jsem, protože šaškováním jsem se trochu uvolnila. „Jeho první loď se jmenovala Osprey. To je ono.“


      „Jste připravená?“ zeptala se a vzala do ruky telefon.


      Zavrtěla jsem hlavou. „Já nevím.“


      „Nutně se potřebujeme dozvědět, odkud ty prachy chodí.“


      Vzala jsem si od ní telefon a vyťukala jsem číslo banky. Když jsem se představila jako Duncan, dívka na druhém konci se mě okamžitě zeptala znovu na jméno a já jsem si myslela, že hra je u konce. Odvrátila jsem však hlavu od mikrofonu, předstírala jsem kýchnutí a pak jsem si zas dala mikrofon před ústa.


      „Promiňte, …mi líto. Ano, Duncan Guthrie.“


      „Můžete mi říct, pane Guthrie, jaké je třetí písmeno vašeho hesla?“


      O patnáct vteřin později jsem už měla bezpečnostní formality úspěšně za sebou. „Kontroloval jsem si teď účet, poprvé po několika měsících, a je tam pár věcí, které si už nevybavuju.“ Odmlčela jsem se a předstírala, že pro změnu kašlu. „Myslíte, že byste mně mohla připomenout, odkud a kam šlo pár plateb?“


      „Jistě, s kterými si nevíte rady?“


      Citovala jsem číslo účtu a částku. Dívka se na chvíli odmlčela, aby našla požadované údaje.


      „Jde o měsíční platbu trvalým příkazem ve prospěch Body Max Gym and Personal Training, pane Guthrie. Přejete si příkaz zrušit?“


      „Ne, ne, to je v pořádku. Musím začít cvičit. Ale ještě jsem trochu zmatený, co se týče jedné měsíční zálohy, která mi chodí od klientů. Jedná se o číslo účtu CK0012946170. Můžete mi zjistit, kdo to posílá…?“


      Další krátká odmlka. „Platba přichází převodem od Tronalské porodnické kliniky.“


      Nic jsem na to neřekla. Vteřiny ubíhaly.


      „Pane Guthrie? Mohu vám pomoci ještě s něčím?“


      „Co?“ syčela Helen vedle mne. „Co to znamená?“


      „Ne, děkuji, to je báječný. Velice vám děkuji za pomoc.“


      Zavěsila jsem. „Tronal. Všechno se točí kolem Tronalu.“


      Helen zatěkala očima k roletě za mými zády. Vyskočila, přeběhla místnost, zastavila se u okna a dívala se ven. Pak se podél zdi přesunula k vypínači, zhasla a vrátila se k oknu. To, co jsem jí viděla ve tváři, se mi ani trochu nelíbilo. Také jsem vstala. Okna z Daniny pracovny mířila dolů k přístavu. Po Commercial Street těsně pod námi projela tři policejní auta s blikajícími majáčky, ale s vypnutými sirénami. Během chvíle, kdy jsme je sledovaly, se k nim připojilo čtvrté.


      „Nemůžu se zbavit pocitu, že se to nějak týká vás,“ řekla Helen.


      „Zatkněte mě.“


      „Cože?“


      „Zatkněte mě. Pokud budu pod vaším dozorem, nemůžou nic dělat.“


      Na okamžik odlepila oči od okna, zdálo se, že o tom uvažuje, ale pak sotva znatelně zavrtěla hlavou.


      „Jsme na jejich hřišti. To by nefungovalo.“


      „Jestli mě s nimi necháte odjet, zabijou mě. Tak jako zabili Danu. Bude to vypadat jako nehoda, možná sebevražda, ale udělají to oni. Doufám, že si to ještě pamatujete.“


      „Sbalte se!“ Helen se protáhla kolem mne zpátky ke stolu. Zavřela všechny programy a zaklapla laptop. Ohlédla se přes rameno.


      „Máte auto?“


      Přikývla jsem. Vyrazila první, prolétly jsme domem a zamířily k zadnímu východu. Vtom se domem rozlehly rány, jak někdo bušil na hlavní vchod. Helen za sebou zamkla, rozhlédla se po malé, zídkou obehnané zahrádce a rozběhla se. Já pádila za ní. Když doběhla až k hornímu konci, vyskočila na velký hliněný květináč a nakoukla přes zídku do vedlejší zahrady. Pak se na zídku vyhoupla, přelezla ji a potom mi zmizela z očí. Celé to trvalo jen několik vteřin.


      „Přehoďte nejdřív tašku,“ přikázala mi potichu. Poslechla jsem ji. Pak byla řada na mně. Nebyla jsem tak mrštná jako Helen, ale za několik vteřin jsem se i já ocitla na druhé straně. Znovu jsme se rozběhly a mířily jsme vzhůru do kopce, kde parkovalo mé auto. Jediná cesta, kudy jsme mohly uniknout, však vedla ze zahrady do uličky, kde už bude čekat policie. Tahle zahrada byla ale obehnaná jen nízkou zídkou a na jejím konci jsme se mohly schovat za šeříkový keř. Přede dveřmi do Danina domu stáli tři uniformovaní strážníci a dva muži – jeden v hnědé kožené bundě a druhý vyšší, jímž byl dozajista Andy Dunn. Během doby, co jsme je sledovaly, se jeden ze strážníků rozběhl proti dveřím a dnes již podruhé je vyrazil. Policie zmizela v domě; v tom okamžiku jsme s Helen přelezly zídku, prolétly uličkou, vyběhly po schodech a zabočily doleva do kamenného podloubí, jímž jsme se dostaly až k parkovišti. Dorazily jsme k autu a naskočily do něj.


      Když jsem vyjížděla z parkoviště, ve zpětném zrcátku jsem zahlédla, že se rozsvítilo světlo v prvním patře Danina domu.
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      29. kapitola


      „Očekávají, že se vydáme na letiště,“ usoudila Helen. „Budou tedy hlídkovat na silnicích vedoucích na jih.“


      Měla pravdu. A i kdybychom se dostaly až do Sumburghu, těžko bychom mohly zaparkovat a jít čekat na první letadlo. Ještě před rozbřeskem obsadí lidé, kteří mě hledají, každé letiště a každý přístav.


      Zvedl se mi žaludek. Helen byla sice dobrý spojenec: měla kuráž, byla inteligentní a nenechala se jen tak zastrašit; přesto ale, i kdybychom se postavily celému policejnímu velitelství Severního okrsku, jednou nás stejně najdou. A najít nás nebude vůbec složité. Na Shetlandách je jen několik hlavních silnic, a už vůbec nepřipadá v úvahu, že bychom jim zmizely někde v nepřehledné spleti bočních uliček. Pokud jsme se nechtěly nechat chytit během následující hodiny, budeme se muset držet mimo silnice.


      „Dřív než ráno mi helikoptéru nepošlou,“ řekla Helen. „V kolik svítá?“


      „Kolem páté,“ odpověděla jsem. V létě jsem touhle dobou často vyrážela na projížďky na koni. Ještě předtím, než jsem se vydala do práce. Něco mi blesklo hlavou. Helen zatím bubnovala klouby o palubní desku, zjevně o něčem usilovně přemýšlela.


      „Toro, poslouchejte,“ řekla po chvilce. „Jako vyšší policejní důstojník nemůžu rozdávat zatykače na potkání, aniž bych měla v rukou nějaké další důkazy. Potřebujeme ještě trochu času.“ Pohlédla na hodinky. „Jsou skoro dvě. Můžete nás někde na tři hodiny schovat?“


      Jako první mě napadlo jet domů. To ale nebyl dobrý nápad, protože tam se pojedou podívat jako první. Blesklo mi hlavou, že se vrátím do nemocnice: v noci tam je spousta klidných zákoutí, ale skoro určitě by mě někdo poznal. Uvažovala jsem i o noci strávené v centru Lerwicku, v nějakém nočním klubu nebo nonstop otevřené kavárně: což nebyl tak marný nápad, až na to, že jsem věděla, že tam žádný takový podnik není. Nemohly jsme se s Helen ukrýt mezi lidmi z jednoho prostého důvodu – na Shetlandách jich prostě tolik není.


      „Umíte jezdit na koni?“ zeptala jsem se.


      O patnáct minut později jsem dnes v noci už podruhé parkovala kousek pod naším domem. Charles s Henrym nás slyšeli přicházet a přiběhli k ohradě. Stačilo několik pamlsků a oba byli odhodlaní nechat se poslušně osedlat. Trochu jsem se bála o Charlesovu nohu, vidina pochodu do nikam na hřbetě chromého koně mi na náladě nepřidala, ale vypadalo to, že zranění se hojí dobře, a když nebudeme moc bláznit, měla by to noha vydržet.


      Danin laptop, knihy sebrané se stolu, naše peníze a Helenin mobil tak akorát zaplnily dvě jezdecké brašny, všechno ostatní jsme musely oželet. Pomohla jsem Helen vyskočit na Henryho, sama jsem nasedla na Charlese. Koně byli rozrušení vidinou projížďky při měsíčku a trochu sebou házeli. Helen seděla jako přikovaná, klouby na rukou, jimiž svírala otěže, celé bílé. Když jsme vyrazily, začalo ve mně hlodat svědomí; Britská jezdecká asociace nedoporučuje noční vyjížďky, a zvlášť po kamenitých cestách a nerovném povrchu, nemluvě o zdravotním stavu jednoho z koní a jezdeckých zkušenostech jednoho z jezdců.


      Naše usedlost se rozkládala na úbočí kopce zvedajícího se nad Trestou. Znala jsem to tu a vedla jsem nás nejprve po poli a krajinou mimo vesnici, až teprve dál jsme se napojily na silnici. Myslím, že to bylo rozumné, protože si umím představit, jaké pozdvižení by způsobil klapot kopyt dvou urostlých koní na povrchu s hrubým asfaltem. Charles si naštěstí vedl dobře a byl nadšený z vlastně první opravdové vyjížďky po více než týdnu. Nicméně udával přiměřené tempo, jemuž se Henry spokojeně podvolil. Nejraději bych přešla do klusu, protože jsem chtěla ze silnice sjet, jak nejrychleji to bude možné, ale neodvážila jsem se riskovat to dřív, než se Helen bude cítit trochu jistěji. Slyšela jsem, jak si pro sebe potichu kleje, kdykoliv Henrymu uklouzlo kopyto na hladkém asfaltovém povrchu nebo když klopýtl o uvolněný kámen.


      Když jsme odbočily na východ od Tresty, krajina kolem nás potemněla. Měsíc zmizel za mrakem a kopce jako by se kolem nás srotily. Dostaly jsme se do místa, kde cesta prochází skalním zářezem. Ani já ani Helen jsme moc dobře neviděly, a dokonce i koně měli co dělat. Vždycky jsem úplně nenáviděla situaci, kdy koni kloužou kopyta po asfaltu a zvíře se pak pod vahou jezdce doslova propadá. Dostala jsem ale výborný nápad a Helen to bude muset chtě nechtě vydržet.


      Projely jsme zatáčkou a kopec po naší levici se změnil v útes strmě čnící k nebi. Vpravo od nás terén naopak mírně klesal směrem k Weisdale Voe, jedné z největších, nejhlouběji se zařezávajících zátok do vnitrozemí hlavního ostrova. Za denního světla to byla nádherná podívaná. V noci, kdy známá vyhlídka osiřela a syté barvy a ostré kontrasty světla mezi pevninou a vodní hladinou pohltila tma, vypadala krajina pustě a jakoby nedokončeně. Skály odrážely jen tmu a tvářily se nepřátelsky; jejich holé stěny působily mrtvě. Až na mihotavé odlesky světla na rozhraní pevniny a příboje připomínala země kolem nás nehostinnou pustinu.


      Jak jsme projížděly krajinou, pokusila jsem se zrekapitulovat všechno, co jsme během posledních hodin zjistily. Dana odhalila vodítko, jež jsme sledovaly a přišly jsme na něco, co vypadalo jako nelegální penězovod: obrovské částky z neznámých zdrojů putovaly nejprve na obchodní účet Stephena Gaira, aby většina peněz byla předisponována na Tronal, z něhož zase odcházely výplaty prominentním osobám na ostrovech; včetně mého manžela. Odkud ty peníze přicházely? Jaký druh obchodních aktivit mohl generovat tak velké částky? A bylo možné, že jsme se ve svých vývodech přeci jen mýlily? Že by Duncan, Richard a ani Kenn nebyli do Melissiny a Daniny smrti zapleteni?


      O tři čtvrtě kilometru dál jsem zaslechla něco, čeho jsem se děsila: zvuk auta. Přitáhla jsem Charlese a navedla ho až na samý okraj silnice, Henry s Helen na hřbetě, kráčející za mnou, udělal totéž. Už jsem v dálce před námi viděla světla. Charles trochu znervózněl, přitiskla jsem mu nohy pevně k tělu. „Klid,“ zamručela jsem. „Držte ho v klidu!“ zavolala jsem přes rameno. Když nás řidič spatřil, bylo auto už skoro na naší úrovni. Slyšely jsme, jak ubral plyn a šlápl na brzdu. Nezastavil ale, a jel dál na západ.


      Trochu jsem musela Helen uklidňovat, ale pokračovaly jsme dál. Brzy jsme dosáhly místa, kde jsme mohly odbočit na menší cestu. Teď jsme mířily téměř přímo na sever podél B9075 do Weisdaleu. Šance, že potkáme rychle jedoucí vůz, klesly, ale že nás někdo uslyší a pozná, nikoliv. Vesnicí jsme musely projet co nejrychleji, rozhodla jsem se proto, že risknu klus. Zkontrolovala jsem, jestli má Helen třmeny dostatečně zkrácené a připomněla jsem jí, aby držela paty dole, a zůstávala tak v kontaktu s Henryho slabinami. Pak jsem Charlese pobídla do klusu.


      Henry se držel vedle nás. Ohlédla jsem se a usmála se na Helen, jak nejpovzbudivěji jsem uměla. Vysedávala, ale trochu to přeháněla a na chvíli ztratila správný rytmus. Tvrdila, že trochu jezdit umí, ale že si netroufne ani skákat ani cválat. I tak se držela statečně.


      „Kam máme namířeno?“ zeptala se a musela přitom křičet, aby přehlušila dusot kopyt. To bylo dobré znamení, protože se uvolnila natolik, že si troufla mluvit.


      „Jedeme na sever Kergordským údolím směrem k Voe,“ odpověděla jsem. „Moje kamarádka tam chová pár koní. Nechá mi tyhle dva u sebe, dokud si je nebudu moct vyzvednout.“


      „Vede ta cesta až tam?“ ptala se s nadějí v hlase. Právě jsme míjely Weisdaleský mlýn. Všimla jsem si, že ve vedlejším domě se svítí.


      „Ne. Po téhle cestě pojedeme ještě asi tři čtvrtě kilometru a pak zhruba kilometr jen vyježděným úvozem. Potom se dostaneme do volné krajiny.“


      Rozhostilo se ticho, jak zvažovala všechny možné důsledky noční jízdy otevřenou krajinou.


      „Jela jste tudy už někdy?“


      Přikývla jsem. V tuhle chvíli se mi zdálo zbytečné dodávat, že to bylo pouze jednou, za denního světla, s naprosto zdravými koňmi a v doprovodu zkušeného místního průvodce.


      „Jak dlouho nám to potrvá?“


      „Pár hodin.“


      „Měly jsme si vzít s sebou jídlo.“


      I já jsem měla hlad. Ani jsem nechtěla vzpomínat, kdy jsem jedla naposledy, a už jsem se nedokázala od myšlenky na jídlo oprostit. Usoudila jsem, že to muselo být před dvanácti hodinami; měla jsem sendvič s kuřecím masem a majonézou v autobuse. Litovala jsem, že jsem ohrnovala nos nad Daninou plnou lednicí.


      Před námi se vynořily obrysy tmavých objektů, v téhle krajině tak neobvyklých, až působily bizarně. Byly to stromy: Kergordský les pokrývající plochu zhruba tří hektarů byl pravděpodobně jediným kusem zalesněné půdy na Shetlandách. Rozhodně tedy jediným, který jsem viděla.


      Hluk, jejž jsme způsobovaly, se změnil z křupavého klapání kopyt na šustot, jak se koně šinuli po spadaném listí. Když jsem tudy projížděla minule, můj průvodce říkal, že v pozdním jaru pokrývá zem koberec drobných žlutých kvítků vlaštovičníku. Zkoušela jsem je rozeznat, ale mrak a koruny stromů mi to neumožnily. Před námi se ozvalo plácání křídel a krákání, až koně leknutím poskočili. Vyplašily jsme hejno havranů. Ptáci se vznesli k nebi, odkud nám nadávali, že jsme je vzbudili.


      Dorazily jsme až k vyšlapané úvozové cestě a zpomalily, protože jsme musely koně vést podél ohrady pro dobytek. Krátký klus jim přišel k duhu a teď kráčeli klidně.


      O kus dál se kopce staly příkřejšími a vrhaly stíny přes celé údolí, takže kolem nás všechno potemnělo. Opět jsem pocítila vzrůstající paniku a musela jsem se uklidňovat. Koně jsou na noční práci zvyklí už od nepaměti. Když se s tím dokážou vyrovnat Charles s Henrym, zvládnu to i já.


      Po několika minutách jsem usoudila, že se Helen opět natolik uvolnila, abychom spolu mohly mluvit.


      „Řekla bych, že miliony liber se obvykle jen tak nezjeví odnikud, aniž by nešlo o něco pochybného. Napadá vás, z čeho by mohly pocházet?“


      Helen se odvážila odlepit oči od cesty před námi. „Přemýšlela jsem o tom,“ odpověděla. „Vypadá to, že prodávají děti. Možná nějakým bohatým párům za mořem, do zemí, kde soukromá adopce je normální a za peníze je možné všecko. Většina peněz, které jsme viděly, přišla podle všeho ze Spojených států.“


      Totéž napadlo i mne, ale z toho, co jsem věděla o Tronalu, jsem usuzovala, že to není možné. „Podle dostupných záznamů se tam ročně narodí průměrně jen osm dětí,“ namítla jsem. „Přeci jich potřebují víc, ne? Jinak by nevygenerovali tak vysoké příjmy. A co děti, které se adoptují tady? Ty se berou kde?“


      „Tak osm dětí, jo? Porodnická klinika na soukromém ostrově – a osm dětí za rok? Zdá se vám to pravděpodobný?“


      „Ne,“ řekla jsem a nic se mi teď nezdálo vzdálenější pravdě.


      Dojely jsme až na konec úvozové cesty. Než se dostaneme do volné krajiny, je třeba minout několik budov patřících ke statku. V tu chvíli se otevřely jedny z dveří a v jejich průzoru se objevil muž. Byl malé postavy a viditelně tlustý, mohlo mu být k sedmdesáti a měl na sobě roztrhanou pletenou vestu a vytahané šedé tepláky, které mu visely až na bocích. Byl bosý a soudila bych, že vstal z postele tak rychle, že ani nestačil najít brýle; mhouřil oči a mžoural, jen aby na nás zaostřil. Tohle všechno by mě vůbec neznepokojovalo, nebýt skutečnosti, že se na nás díval přes hlaveň dvanáctiranné kulovnice.
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      30. kapitola


      Vyrostla jsem na venkově, můj otec a bratři byli členy místního střeleckého klubu a i já se s kulovnicí umím docela ohánět. Proto jsem věděla, jakou paseku může takový zásah z malé vzdálenosti nadělat.


      Nastal kritický okamžik.


      Helen zvedla pravou ruku před sebe, chvíli jsem si dokonce myslela, že se vzdává.


      „Policie. Okamžitě skloňte zbraň, pane!“ Držela v ruce policejní odznak. Pomalu jsem vsunula ruku pod bundu i já a vytáhla jsem svoji identifikační kartičku z nemocnice. Podržela jsem ji ve vzduchu a byla jsem si jistá, že pan Vytahané Tepláky nic nepozná.


      Dost nepřesvědčivě Helenin rozkaz uposlechl. „O co jde?“


      „Noční hlídka, pane,“ odpověděla Helen. „Teď odložte vaši zbraň na zem. Hned teď, pane. Mířit puškou na policejního důstojníka je považováno za vážný zločin.“


      Musela jsem se kousnout do rtu. Noční hlídka! Důležité však bylo, že to chlap zbaštil. Poklesl v kolenou a kulovnice sklouzla na zem. S jistým úsilím se narovnal.


      „Můžu si to ověřit na místním oddělení?“ zamumlal.


      „Jistě, pane,“ odpověděla Helen. „Budou po vás chtít, abyste podepsal protokolární výpověď, takže by bylo rozumnější nechat to na ráno. A měl byste si s sebou vzít i povolení k držení kulovnice. Budou chtít ověřit výrobní číslo.“


      Začínala jsem tu ženskou zbožňovat. Ačkoliv povolení k držení kulovnice lze získat celkem snadno, bylo všeobecně známo, že mnoho farmářů se s takovýmhle detailem moc nezdržuje.


      „Dobrá, my teď budeme pokračovat, pane. Lituji, že jsme vás vyrušily. Vyřiďte, prosím, moji omluvu i rodině. Seržantko, uvolníte bránu?“


      Vyrazila jsem vpřed, seskočila z koně a otevřela vrata vedoucí z dvora statku do volné krajiny. Helen kolem mne projela, aniž se na mě podívala. Zavřela jsem za sebou a vyšvihla se do sedla. Vyrazila jsem klusem, abych ji dohnala. Chvíli jsme jely mlčky, dokud jsem neusoudila, že už jsme z doslechu. Ohlédla jsem se a viděla, jak Vytahané Tepláky zacházejí do domu a zavírají dveře. Světlo v horním okně sice ještě chvilku svítilo, ale pak také zhaslo.


      „To jste ze mě nemohla udělat inspektorku?“ zeptala jsem se.


      Ohlédla se na mne a všimla jsem si, že potlačuje smích. „Noční hlídka,“ řekla. „Bože můj, jak tohle by se líbilo Daně!“


      A pak se zhroutila. Nejdřív se jí stáhla tvář do grimasy plné žalu. Pak se jí začala chvět ramena, naklonila se dopředu a spadla by, kdyby se nechytila Henryho hřívy. Její tělo se začalo otřásat mohutnými vzlyky a vydávala zvuky, které člověk uslyší jen od někoho, kdo prožívá hluboký zármutek: primitivní kvílení, něco mezi vytím a řičením. Henrymu se to nelíbilo a začal sebou škubat. Charles, nervóznější zvíře z obou, zaržál a začal uskakovat do strany. Uklidnila jsem ho ale a naklonila jsem se k Helen, vzala jí otěže z rukou a přetáhla je Henrymu přes hlavu. Kráčely jsme dál, já jsem vedla i Henryho a Helenino vzlykání pomalu sláblo a odeznívalo. Za chvíli se uklidnila úplně. Pohlédla jsem na ni, otírala si slzy rukávem. Vypadala jako desetiletá holka.


      „Omlouvám se,“ zamumlala.


      „Ne, to já se omlouvám. Neměla jsem vás do toho zatahovat. Tohle jste pravděpodobně neměla v plánu.“


      Napřímila se v sedle. „Zavraždili ji?“


      Než jsem jí odpověděla, přemýšlela jsem. Už jsem si nechtěla hrát na slečnu Marplovou. Tohle byla opravdu smrtelně vážná situace. „Ano,“ řekla jsem nakonec. „Myslím, že ano.“


      „Teď už to zvládnu. Můžete mi vrátit uzdu?“


      Jely jsme několik dalších minut. Po obou stranách se zdvíhaly vysoké kopce, jež do údolí vrhaly hluboké stíny. Nad hlavou jsme měly nebe tmavé jako tér. Byly jsme teď v místech nejvzdálenějších od moře, což na Shetlandách není nijak zvlášť daleko – nanejvýš šest nebo sedm kilometrů – ale zdálo se, že jen co jsme vkročily do údolí, krajina se změnila: okolí vonělo spíš půdou než mořskou vodou, bujnou vegetací, vlhkou a zatuchlou rašelinou. Vítr trochu ubral na síle, jen tu a tam s námi jemně zalomcoval pro případ, že bychom podlehly přílišnému klidu.


      Každou chvíli vykoukl zpoza mraků měsíc a v těch okamžicích se země pod našima nohama jakoby rozzářila tisíci střípky. Koně kráčeli po oblázcích pevně vězících v zemi a kamínky svítily v měsíční záři jako skleněné kuličky.


      Došly jsme k prvnímu z několika potoků, jež jsme musely přebrodit. Když jsem hnala Charlese do vody, zastavil se, sklonil hlavu a pil. Henry ho napodobil.


      „Je ta voda pitná?“ zeptala se Helen.


      I já jsem byla dost vyprahlá. Víno, které jsem v noci vypila, projevilo svůj obvyklý dehydratační účinek.


      „Alespoň tihle dva si to myslí,“ odpověděla jsem a seskočila. Helen se k nám přidala a celá čtveřice se napájela ledově studenou, po rašelině lehce páchnoucí vodou. Helen si omyla obličej; já jsem si opláchla celou hlavu a hned jsem se cítila lépe, ačkoliv hlad mi to nezahnalo.


      Koutkem oka jsem zahlédla něco, co se pohybovalo naším směrem; na ovce to bylo příliš velké. Vykřikla jsem, po celém těle mi naskočila husí kůže. Helen během vteřiny stála vedle mne. Pak jsme si obě oddechly. Celistvý stín se rozdělil v několik jednotlivých obrysů a všechny se vydaly naším směrem. Šlo o minimálně dvanáctihlavé stádo divokých shetlandských poníků. Zapomněla jsem, že v tomhle údolí jich žije poměrně dost.


      Koně jsou nesmírně družná stvoření a stádo, když zaznamenalo dva cizince svého druhu, se s nimi šlo pozdravit. Nezdálo se ani, že by je zvlášť znepokojovala přítomnost dvou lidí. Pár nejneohroženějších poníků mi začal oždibovat nohy a jeden dokonce Helen dovolil, aby se k němu sehnula a pohladila ho.


      „No, jednou by se to třeba mohlo ujmout,“ řekla jsem a sledovala, jak si Henry a jedna šedá, v kohoutku sotva metr vysoká klisnička třou nosy.


      „Co by se mohlo ujmout?“ nechápala Helen.


      „Jízdní policie na Shetlandách. Je tu spousta nedostupného terénu bez silnic a živý inventář se tu bezcílně toulá.“


      „To by stálo za úvahu,“ souhlasila Helen. „Příslušníci jízdní policie by se ale museli rekrutovat z trpaslíků.“


      „Budou se muset přehodnotit výškové limity.“


      „Možná vznikne zvláštní vyhláška pro Shetlandské ostrovy. Kolik tu žije takovýchhle poníků?“


      „Obávám se, že to nikdo netuší. Zjevně se množí jako králíci. Spousta se jich prodá – do obchodů s mazlíčky, ukázkových farem a na podobná místa. A jsou nesmírně oblíbení jako koníčci pro dětské ježdění. Vyvážejí se do celého svě…“ zarazila jsem se, když jsem si uvědomila, co právě říkám.


      „Jako shetlandské děti?“ dokončila myšlenku Helen.


      „Možná, ale…“


      „…odkud se všechny berou?“ opět mi skočila do řeči.


      Souhlasně jsem přikývla.


      Zdálo se, že Helen o něčem přemýšlí. „Řekněme, že se tu rodí víc dětí, než vykazují vaše matriky,“ promluvila konečně. „Řekněme, že Stephen Gair, Andy Dunn, Kenn Gifford… všichni muži, jejichž bankovní výpisy jsme předtím kontrolovaly…“


      „To je v pořádku,“ přerušila jsem ji tentokrát já. „Můžete k nim klidně připočítat i Duncana a Richarda.“


      Pousmála se. „Předpokládejme, že jsou do toho namočení, sype jim to slušné peníze, ale Melissa Gairová na to nějak přišla a vyhrožovala, že půjde na policii. Museli ji odstranit z cesty. To by byl silný motiv, ne?“


      „Myslím, že ano.“


      „Ale proč ji jen nezabili, proč nezinscenovali nehodu? Proč předstírali její smrt a tak dlouho ji drželi naživu?“


      „Protože Stephen Gair věděl, že je těhotná. Chtěl své dítě.“ Vysvětlila jsem jí Daninu teorii o Gairově synovi, o němž tvrdil, že je nevlastní, ale přitom byl jeho vlastní s Melissou. Helen se při zmínce o Daně opět trochu pohroužila do vzpomínek, pak se ale vzpamatovala.


      „Byl by to risk jako hrom,“ nesouhlasila. „A proč by jí vyřezávali srdce? A ty podivné symboly do zad? Proč by ji, proboha, pohřbívali na vašem pozemku? Proč by ji prostě nehodili do moře?“


      „Protože musejí být pohřbené do voňavé tmavé země,“ zašeptala jsem spíš pro sebe.


      Pohlédla na mne. „To už jsme zase zpátky u trollů? Teď zrovna není nejvhodnější chvíle začínat se skřety. Potřebujeme jít dál.“


      Uchopila otěže a zasadila nohu do třmenu. Nasedala ze špatné strany, ale nechala jsem ji být. Henry se s tím pravděpodobně vyrovná. Pak se zarazila.


      „Chcete, abych vám ho podržela?“ nabídla jsem se.


      „Mlčte,“ sykla. „Poslouchejte.“


      Udělala jsem, co mi řekla. Tiché ržání poníků, sotva slyšitelné chlemtání, jak někteří pili, hvízdání větru na vrcholcích kopců. A ještě něco. Hluboký pravidelný mechanický zvuk. Nepřirozený. Vytrvalý. Něco se blížilo.


      „Do hajzlu!“ Helen přehodila Henrymu otěže přes hlavu a začala ho táhnout k velkému skalnímu převisu na okraji údolí.


      „Rychle!“ pobízela mě. Hluk byl slyšet zřetelněji. I poníci ho vnímali a nelíbil se jim. Několik se jich oddělilo od stáda a pobíhalo vyděšeně sem a tam. Helen už doběhla k převisu. Já jsem tam dorazila o pár vteřin později. Přitiskly jsme se zády ke skále a přitáhly koně k sobě. Držely jsme jim hlavy a snažily se je přimět ke klidu, zatímco jsme čekaly, až se helikoptéra přiblíží.


      „Ten farmář na policii přeci jen zavolal,“ zašeptala jsem, jako by nás lidi v půl kilometru vzdálené helikoptéře mohli slyšet.


      „Mnohem pravděpodobnější je, že našli vaše auto. Kdo všechno ví, že máte koně?“


      Přemýšlela jsem o tom. Duncan by samozřejmě okamžitě poznal, že v ohradě chybějí koně, ten ale není na ostrovech. Gifford! Gifford to ví. A samozřejmě i Dunn. Vlastně skoro celá shetlandská policie. Richard. Ano, skoro všichni vědí, že mám koně.


      Helikoptéra teď už byla blízko, mohly jsme vidět pátrací světlomet. Obrovský světelný kužel se sunul po dně údolí. Sevřela jsem Charlese ještě pevněji. Shetlandští poníci, kteří houfně hledali bezpečný úkryt, se vydali za námi k převisu. Na rozdíl od Charlese a Henryho nebyli klidní ani náhodou: strkali jeden do druhého, doráželi na sebe a přestrkovali se ve snaze zůstat co nejblíže větším koním.


      „Jedeš! Vypadni! Zmiz odsud!“ syčela na ně Helen. „Ty malý potvory na nás upozorní.“


      Vrtulník byl teď přímo nad námi. Světelný kužel působil svou intenzitou jako nepřátelský vetřelec, z něhož šla hrůza, a osvětloval celé údolí jakousi nápodobou přízračného denního světla. Mimo něj naopak všechno jako by zmizelo v černočerné a pro Shetlandy tak nepřirozené tmě. Za okamžik ten černý háv zahalil i nás.


      Helikoptéra nás přeletěla. Zadržovala jsem dech a netroufala si ani doufat. Stroj letěl ještě asi kilometr na sever, pak se otočil o 180 stupňů a vydal se zpátky k nám.


      „Viděli nás,“ špitla jsem znovu. Nemohla jsem si pomoct, instinkt, který mi velel mluvit potichu, byl silnější než já.


      „Bůh ví, co viděli,“ odpověděla Helen. „Ani se nehněte.“


      Tentokrát světlomet vrtulníku nemířil doprostřed údolí, ale mířil asi o dvacet metrů západněji. Šlo o malý, ale zásadní posun. Bylo jasné, že tentokrát nás sotva mohou minout.


      „Měla jsem odstrojit koně, když jsme je poprvé zaslechly. Nikdo by se tady dvěma volně pobíhajícím koním nedivil. A bez nich bychom se dokázaly skrýt mezi skalami.“


      Helen zavrtěla hlavou. „Budou mít termokameru,“ řekla. „Vypátrali by nás podle tělesného tepla. Vlastně nás ti malí mizerové možná zachránili.“


      Poníkům nahánělo více hrůzy světlo než hluk. Jak se blížilo, vyrazili z úkrytu napříč údolím a hledali bezpečí ve tmě. Helikoptéra se vychýlila z trasy a vydala se za nimi přesně v okamžiku, kdy okraj světelného kuželu dopadl na Henryho hnědý ocas. Vůdčí hřebec vyrazil tryskem k jihu, většina poníků se vydala v jeho stopách a helikoptéra, jako nový člen stáda, je následovala. Mezi malými nebohými tvory tím ještě umocnila paniku. Stádo změnilo směr, stroj taky. Začal kroužit, světlo se zase přiblížilo. Jedna kobylka i s hříbětem, kteří zůstali s námi, se teď rozeběhli pryč a helikoptéra opsala další kruh, vystoupala výš a posunula se severněji. Ještě naposledy zakroužila – ale tentokrát světlo náš převis bezpečně minulo – a vydala se dál na sever.


      Charles s Henrym sebou začali šít, ale s Helen jsme jim bránily v pohybu, dokud hluk motorů úplně neodezněl.


      „Nemůžu uvěřit, že jsme z toho vyvázly,“ řekla jsem, jen co jsem se poprvé zhluboka nadechla.


      „Asi viděli pohyb a tepelné záření, ale mysleli si, že to jsou poníci. Bůh jim žehnej.“


      Poníci se už uklidnili, ale drželi se od nás dál.


      „Vrátí se?“ zeptala jsem se.


      Helen pokrčila rameny. „Těžko říct. Musejí pročesat velké území. Myslím, že bychom měly jít dál. Uslyšíme, kdyby se vraceli.“


      Nasedly jsme na koně a znovu jsme vyrazily. Napětí posledních minut jako by ze mě vysálo veškerou energii. Dokázala jsem Charlese jen udržovat ve správném směru a pobízet ho do kroku.


      „Kolik nám ještě zbývá?“ zeptala se Helen.


      Podívala jsem se na hodinky. Byly skoro tři. Anabáze s helikoptérou nás trochu zdržela.


      „Ještě pětačtyřicet minut,“ odhadovala jsem.


      „Prokrista, mně snad upadne zadek!“ skuhrala Helen.


      „Počkejte zítra, to neuděláte ani krok.“


      V ten moment se svět kolem nás zase proměnil.


      Kráčely jsme krajinou černých a šedých stínů, mezi skalisky, jejichž vrcholky pokrývala skromná vegetace, rýsující se na pozadí temné, indigově modré oblohy. Měnily se jen odstíny, v nekonečné řadě variant, ale skutečné barvy jako by neexistovaly.


      A pak jako by nebeský obchodník s textilem zatáhl za oponu a rozvinul před námi draperii z nejjemnějšího zeleného hedvábí; visela ve vzduchu, několik kilometrů nad našimi hlavami, vlnila se a leskla, neustále se proměňovala, jako by sama zářila světlem, v jehož odlescích se nám zjevovala. Ostatní svět v její záři potemněl. Jen co ale soukeník svou hedvábnou látkou na nebi znovu zatřepal, stromy i shluky skal se v jejím odlesku s úlevou oděly do tak jemných světlezelených odstínů, o nichž jsem se nikdy předtím neodvažovala ani snít.


      Koně nad tou nádhernou podívanou zůstali stát jako přimražení.


      „Ach Bože,“ vydechla Helen. „Co to je?“


      Na severovýchodě explodovala naprosto bez varování plejáda barev, jako by nebe otevřelo okno a vysypalo před smrtelníky na zemi obsah nebeské klenotnice. V celých kaskádách se dolů valily doslova svazky zářících paprsků stříbrozelené, tmavě fialové a té nejhutnější nejměkčí nejrůžovější růžové, jakou si člověk umí představit; byla to barva lásky, dívčích snů, vroucí a šťastné budoucnosti, které se ovšem já pravděpodobně nikdy nedočkám. Barvy byly tak neuvěřitelně syté, a přesto průsvitné, že jsme skrz ně stále viděly hvězdy.


      Díky shodě okolností a geografickým a atmosférickým podmínkám jsme se teď mohly i my připojit k vyvoleným, jimž se poštěstilo spatřit jev nazývaný aurora borealis neboli severní polární záře.


      „Světla severu,“ špitla jsem.


      Ticho.


      „Úžasné!“ vydechla Helen.


      „Přišlo to v pravý čas.“


      Znovu ticho.


      „Jak se to děje?“


      Zhluboka jsem se nadechla, odhodlaná odříkat nudné vysvětlení o nabitých slunečních částicích srážejících se v atmosféře s atomy kyslíku a dusíku. Pak jsem si to ale rozmyslela.


      „Inuité tomu říkají dary mrtvých,“ řekla jsem. A dodala jsem hluboce sentimentální větu, sama překvapená vlastní odvahou vzepřít se cynické části své povahy, která mi vždy něco podobného zakazovala: „Myslím, že je poslala Dana.“


      Ještě dalších vzácných deset minut jsme s Helen pozorovaly vlnění světelných závojů. Ztratily jsme tak drahocenný čas, ale nezáleželo nám na tom. Dodalo nám to sílu.


      „Děkuju ti,“ zašeptala Helen a mně bylo jasné, že její slova nepatřila mně.


      Krátce před půl čtvrtou jsme dorazily na statek mé kamarádky ve Voe. Konírna byla prázdná, ale všimla jsem si, že z nedaleké oplocené louky na nás zírá dvojice koní. Sesedla jsem a ohmatala Charlesovu zraněnou nohu. Držela, ale bude potřebovat zůstat několik dní v klidu. Našla jsem vědra, dala oběma koním pořádně napít a přinesla jsem jim plnou náruč sena. Pak jsem je odstrojila, poslala je na louku a odnesla sedla a uzdy do skladiště jezdecké výstroje. Klíče byly tam, kde jsem předpokládala, totiž pod kameninovým květináčem.


      Skladiště výstroje si kamarádka zařídila zároveň jako kancelář. Měla tam dokonce zavedený telefon. Ukázala jsem Helen, kam má jít, zavřela jsem za námi a okamžitě jsem se vrhla ke stolu, přesněji řečeno k jeho zásuvce. Měla jsem štěstí. Byl v něm napůl snědený balíček sušenek, skoro plná krabička čokoládových kuliček s medovo-karamelovou náplní a tři ruličky peprmintových bonbonů. Celý poklad jsem spravedlivě rozdělila a pět minut jsme jen mlčky hltaly. Poté jsme se cítily o malinko lépe, i když jsme byly pořádně rozlámané a zesláblé. Přesto jsme zapojily Danin laptop.
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      31. kapitola


      U neuklizeného stolu bylo místo tak akorát pro jednoho. Přenechala jsem židli Helen, sama jsem si sedla na balík slámy a opřela se o kamennou zeď skladiště. Snad nikdy jsem neseděla méně pohodlně, ale i tak jsem cítila, že kdybych zavřela oči, okamžitě usnu. Z jezdecké brašny jsem vytáhla Daninu knihu Žena v bílém. Při tom z ní vypadlo několik přeložených listů papíru.


      Helen sedící u stolu přestala na okamžik psát, rozkašlala se a prskala do dlaně. Všimla si, že se na ni dívám.


      „Ty sušenky byly plný chlupů,“ zamručela a znovu se začala věnovat klávesnici.


      „Psí chlupy pro štěstí, koňské k neštěstí,“ zamumlala jsem.


      „Cože?“ zeptala se, aniž by přestala psát.


      „Tohle říkal táta, když jsme jedli. Vyrostla jsem na farmě. Na koňský. Hygiena při jídle nebyla naší nejsilnější stránkou.“


      „Když najdu další chlup, pošlu vám ho k posouzení. Co to děláte?“


      „Tupě civím na papír a doufám, že se mi podaří zaostřit ještě před rozedněním,“ odpověděla jsem.


      „Měla byste se vyspat,“ řekla. „Pravděpodobně by bývalo nejlepší, kdybyste mohla zůstat v nemocnici.“ Naklonila se ke straně, znovu se rozkašlala a odplivla si, tentokrát mnohem zemitěji. „Do hajzlu, co to je?“


      „Než umřeš, spolykáš půl kila hnoje,“ pronesla jsem.


      Tentokrát přestala psát, složila ruce do klína a obrátila se ke mně. „Cože?“


      „To taky říkal táta. A jemu to zas povídal jeho táta. Říká se tomu wiltshireský mudrosloví. Když jsem byla malá, brala jsem to doslova – umíte si představit, co jsem si myslela, že se se mnou stane, když opravdu sním půl kila hnoje. Byla jsem přesvědčená, že zaklepu bačkorama, i když mi bylo sedm a byla jsem zdravá jako řípa. Nějakou dobu jsem z toho měla hrůzu. Drhla jsem proto ovoce, dokud jsem z něj nesedřela slupku. Jednou jsem dokonce použila bělidlo na sušenku, která mi upadla na podlahu.“


      Helen mě pozorovala. Sklopila jsem oči k zemi, cítila jsem se trapně.


      „Jste v pořádku?“ zeptala se váhavě, jako by si nebyla jistá, jak naložit s upřímnou odpovědí.


      Přikývla jsem, aniž bych odlepila oči od podlahy.


      „Je načase pořádně se vyplakat. Já jsem to už udělala.“


      Skousla jsem ret a zhluboka se nadechla. „Nevím, jestli bych dokázala přestat,“ vypravila jsem ze sebe po chvilce váhání. Helen dál mlčela, ale cítila jsem, že se na mě dívá. „Duncan mě opouští,“ řekla jsem. „Někoho si našel. Myslím, že bych nakonec měla být po všech těch věcech, co jsem se dozvěděla, ráda…“


      Helen už už vstávala od stolu, aby se mě vydala obejmout.


      „Kdy můžete zavolat helikoptéru?“ zeptala jsem se.


      Na chvilinku zaváhala a zase se posadila. „Asi za hodinu. Už brzo.“


      Přiměla jsem se soustředit na list papíru ležící přede mnou. Během minutky nebo dvou mi oschly slzy a dokázala jsem zaostřit.


      Úplně na začátku vyšetřování jsem dala Daně vytištěný seznam porodů na ostrovech. Všechny přepsala do počítače, ale ponechala si můj vytištěný originál. Ten jsem teď měla před sebou. Několik porodů označila růžovým zvýrazňovačem. Všechny čtyři zvýrazněné porody se uskutečnily od března do srpna 2005 na Tronalu. Úplně totéž jsem já udělala před pár hodinami.


      A zase jsem si všimla iniciál KT. Byly u sedmi porodů. Co že to podle Gifforda znamená? Keloidní trauma? Jeho vysvětlení sice dávalo jistý smysl, ale nikdy předtím jsem se s tímto termínem nesetkala. Byla jsem zvědavá, jestli poznámky KT nemají ještě něco společného. Prověřila jsem časové hledisko, ale nic jsem nezjistila; všechny takto označené porody se odehrály během šestiměsíčního rozmezí a byly rozloženy naprosto přirozeně. Dál jsem se pokusila vymezit je podle lokality; ke třem došlo ve Franklin Stone, k jednomu na jiném místě v Lerwicku, k jednomu na Yellu, k dalšímu na Bressay a k poslednímu na Papa Stour. Váhy novorozeňat kolísaly, ale všechny byly v mezích, i když se poněkud přikláněly k vyššímu limitu. Dva novorozenci přišli na svět císařským řezem, ale zbytek normální vaginální cestou. Všichni byli chlapci. Zkontrolovala jsem to znovu. Nebyla mezi nimi jediná holka. Mužské plémě.


      Kápla jsem na to. Stočila jsem se do klubíčka na balík slámy a přehodila jsem přes sebe bundu. Jen co jsem zavřela oči, usnula jsem.


      „Toro.“


      Chtělo se mi spát dál. Věděla jsem ale, že se musím probudit.


      „Toro!“ ozvalo se zas, tentokrát silněji. Jako bych slyšela mámu, když mě budila do školy. Musím vstát. Přinutila jsem se otevřít oči.


      Nade mnou stála Helen. Skrz otevřené dveře jsem viděla, že venku je už světlo. Helen zapakovala obě jezdecké brašny a každou si zavěsila na jedno rameno.


      „Musíme vyrazit,“ oznámila mi. „Ujdete jeden a půl kilometru?“


      Vstala jsem. Mluvení by mě stálo tolik sil, že jsem raději mlčela. Napila jsem se vody, naškrábala vzkaz kamarádce a vyšla jsem ven do slunečního svitu. Helen za námi zamkla a vrátila klíč na místo. Podívala jsem se směrem k Henrymu s Charlesem, oba se pásli a mě přepadl pocit, jako bych tu nechávala své dvě děti. Helen se vydala k bráně ze dvora. Přidržela ji, abych mohla projít. Následovala jsem ji.


      Vydaly jsme se pěšky k silnici vedoucí do městečka Voe. Bolelo mě mezi lopatkami, jako by mi někdo zabodl nůž do zad, nohy se mi třásly. Zase jsem měla lehkou závrať, ale tentokrát spíš z únavy a nedostatku jídla než z panické úzkosti.


      „Kam jdeme?“ zeptala jsem se konečně. Podívala jsem se na hodinky. Bylo půl šesté.


      „K hospodě. Vedle je parkoviště. Tam může přistát helikoptéra.“


      Vzhledem k průběhu veškerých událostí jsem nechtěla věřit svým uším. Ona nás odsud opravdu dostane! Budu v bezpečí. Budu si moct odpočinout. Všechno vypátráme. Nebo se toho ujme někdo další. Mně už teď bylo všechno jedno.


      Když nám k hospodě zbývalo ještě dobrých čtyři sta metrů, zaslechly jsme helikoptéru. Moje první myšlenka byla vzít nohy na ramena a utíkat se schovat.


      „Co když to nejsou vaši lidé, Helen? Co když jsou to oni? Co když odposlouchávali váš telefon?“


      „Uklidněte se. Tyhle technologie jsou sice ve filmech běžné, ale normálně to není tak snadné.“


      Vrčení helikoptéry zesílilo. Helen mne uchopila za paži a vlekla mě přes ulici na parkoviště vedle hospody. Helikoptéru jsme teď měly nad hlavou. Začala se otáčet kolem své osy.


      Rozhlédla jsem se kolem. Nikde nikdo, ale bylo jen otázkou času, než hluk motorů z přistávající helikoptéry upoutá pozornost zvědavců. Někdo určitě zavolá na místní policejní oddělení. Objeví se tu a budou zjišťovat, o co jde.


      Stroj začal pozvolna klesat. Stále kroužil kolem parkoviště, s každým opsaným kruhem o něco níž. Na ulici zastavila dodávka. Žena venčící dva podvraťáky přišla blíž. Psi začali štěkat, ale ona místo toho, aby je odvedla, zastavila se a zastínila si oči proti nízko stojícímu rannímu slunci.


      Helikoptéra – malý žlutočerný stroj, ne nepodobný tomu, který používáme v nemocnici v naléhavých případech – byla teď nad námi ve výšce asi patnácti metrů a vítr z rotorů mi čechral a cuchal vlasy. Helen, jež stále měla vlasy spletené do copu, stála jako přikovaná. K obrubníku přirazilo další auto a vystoupili z něj dva muži, aby lépe viděli. Jeden z nich říkal něco do mobilu.


      No tak!


      Vrtulník konečně dosedl. Pilot Helen něco signalizoval, ta mě opět uchopila za paži a vedla ke kabině. Otevřela dveře, já jsem vlezla dovnitř a sedla si na zadní sedadlo, Helen mě následovala a zavřela za sebou. Ještě než jsme stačily najít bezpečnostní pásy, natož si je zapnout, už jsme byli ve vzduchu.


      Helen něco zakřičela na pilota, ten jí stejně nahlas odpověděl; z jejich rozmluvy jsem nic nepochytila, ale helikoptéra nabrala směr. Mířili jsme přímo na jih, dolů přes celé Shetlandy. Bylo mi úplně jedno, kdy znovu přistaneme, jen abychom už byli pryč z ostrovů.


      Helen se na mě usmála, pohladila mě po ruce a povytáhla obočí, jako by se ptala, jestli je všechno v pořádku. Protože nebylo slyšet vlastního slova, jen jsem přikývla.


      Stroj se chvěl a burácel, spěchal k jihu. Ani Helen ani já jsme neměly sluchátka a hluk doslova bolel do uší. Začalo se mi dělat nevolno, rozhlížela jsem se po sáčku na zvracení. Do úst mi stouply husté sliny a raději jsem zavřela oči.


      Helen mlčela, ale tušila jsem, že letíme do Dundee, kde žije a pracuje. Na vlastním území bude svým pánem a snadněji využije všechny možnosti, které má, aby se o mě postarala, kdyby, nebo spíše až se mě bude Dunn se svým gangem snažit dostihnout.


      Po chvíli mě nevolnost přešla a odvážila jsem se otevřít oči. Uběhlo dalších deset nebo patnáct minut, a už jsem se cítila natolik dobře, že jsem se odhodlala sledovat pobřeží pod námi. V ranním slunci se moře třpytilo a zpěněný příboj se stříbřitě leskl.


      Duncana jsem poprvé viděla právě na pobřeží. Surfoval a zrovna vystupoval z vody, prkno nesl v podpaží, vlhké vlasy se mu černě leskly, oči měl modřejší než nebe. Vůbec jsem se mu neodvažovala přiblížit, byla jsem přesvědčená, že hraje vyšší ligu, ale ještě tu noc si mě našel. Myslela jsem si, že jsem ta nejšťastnější holka pod sluncem. A co mi zbylo teď? Desítky otázek, na něž jsem snad ani nechtěla znát odpověď, ale zároveň jsem je nedokázala vypudit z hlavy. Jak moc je do všeho Duncan zapletený? Věděl o Melisse? Koupil náš dům proto, aby měl nad vším dohled a ohlídal, aby anonymní hroby na úbočí svahu nikdo neobjevil? Nemohla jsem tomu uvěřit, nemohu tomu uvěřit, a přesto…


      Brzy jsme se přiblížili k Dundee a já se chystala na houpání žaludku a zaléhání uší při přistávacím manévru. Místo toho pilot prudce změnil kurs a nasměroval stroj doprava k západu. Nechali jsme Dundee za sebou a začali jsme naopak stoupat. O minutku později, když jsem se podívala dolů, jsem pochopila proč. Přímo pod námi se zdvíhaly Grampianské hory.


      Už jsem asi dala dostatečně najevo, že skotská krajina, a zvlášť pak severovýchodní končiny, nejsou mým šálkem čaje, nicméně musím uznat, že v tenhle okamžik jsem pochybovala, že je někde na světě ještě něco krásnějšího než Skotská vrchovina. Sledovala jsem celá v úžasu, jak se pod námi vznášejí vrcholky hor, jako by se zlehýnka pohupovaly na moři, některé pokryté sněhem, jiné porostlé vřesem, viděla jsem i safírová oka jezer a lesy tak hluboké a neprostupné, že byste se nedivili, kdyby v nich žili draci. Začala jsem se cítit lépe. Bolest mezi lopatkami se změnila v pouhý nepříjemný pocit, a když jsem se podívala na ruce, nechvěly se mi. Pak se před námi znovu objevilo moře a helikoptéra začala konečně klesat.


      Helen otevřela oči, až když jsme byli nanejvýš deset metrů nad zemí. Dosedali jsme na fotbalové hřiště. Asi padesát metrů od nás stálo modrobílé policejní auto. Srdce se mi rozbušilo, ale Helen ani nehnula brvou. Strážník za volantem jen nastartoval motor.


      „Dobré ráno, Nigeli,“ pozdravila ho Helen.


      „Dobré ráno, paní,“ odpověděl. „Kam pojedeme?“


      „Do přístavu, prosím.“


      Projížděli jsme malým městem s šedými kamennými domy. Celé jako by mi bylo povědomé. Když jsme dorazili do přístavu, uvědomila jsem si, kde jsme. Před několika lety jsme s Duncanem vyrazili na okružní plavbu po palírnách whisky ze Skotské vrchoviny. Celá paráda začínala právě v tomhle městečku a vzpomínám si, že jsme se tu večer pěkně namazali. Jak vzdálené mi to teď připadalo…


      Helen dala řidiči nějaké pokyny a projížděli jsme podél přístavní fronty domů. Ze mně zatím neznámého důvodu jsme zastavili těsně u mola. Vystoupily jsme. Helen mě vedla k řadě malých stánků, které jsou v každém přímořském městečku.


      „Máte ráda ryby?“ zeptala se.


      „K snídani si je obvykle nedávám.“


      „Věřte mi. Máte je ráda?“


      „Snad jo,“ odpověděla jsem a říkala si: Vykašli se na to, aspoň ti nebude blbě z hladu.


      Helen ukázala na lavičku s krásným výhledem na moře. Posadila jsem se. Cítila jsem nakyslý odér lehce zahnívajících a sluncem vysoušených chaluh a zbytků, které rybáři vyvrhli na břeh po včerejším úspěšném rybolovu. Ale do nosu mě udeřilo i něco báječného. Helen se posadila vedle mne, podala mi ohromný kelímek kafe, několik ubrousků a promaštěný papírový sáček.


      „Humři, dneska ráno ulovení,“ řekla.


      Byla to neuvěřitelná snídaně: hořké silné kafe fungovalo jako medicína; měkký čerstvě upečený bílý chléb pokapaný horkým slaným máslem s kůrkou posypanou moukou, která mi ulpívala na rtech jako ten nejjemnější mastek; a humři, hutní a voňaví, jejichž každé sousto bylo hodovní slavností. Obě jsme jedly jako o závod a myslím, že o zlomek vteřiny jsem vyhrála já.


      Dala bych nevím co za to, kdybych tu mohla zůstat jen tak sedět, pít kávu a dívat se na moře, které se stoupajícím sluncem změnilo barvu ze stříbrné na sytě modrou, sledovat odliv a připlouvající rybářské lodě. Ale čas běžel. Svět se probouzel a mně bylo jasné, že mě Helen nepřivezla do Obanu jen tak pro nic za nic.


      Jako by četla mé myšlenky, podívala se na hodinky. „Tři čtvrtě na osm. Řekla bych, že už není brzy na návštěvu.“ Vstala, oklepala drobky a na můj tázavý pohled jen ukázala k autu.


      Když jsme byly zpátky ve voze, obrátila se ke mně. „Teď dobře poslouchejte, protože za minutu jsme tam. Když jste se včera v noci odebrala do říše snů, znovu jsem se podívala na bankovní účty společnosti Gair, Carter, Gow, abych zjistila, jestli nenajdu ještě něco podezřelého. Na jejich účtech figuruje celkem šest klientů. Objevila jsem kontakty na firmu vašeho manžela, na nemocnici, v níž pracujete, a na Tronal. Ale Dana neoznačila nic jiného a nemám s čím konfrontovat ty obrovské sumy peněz, které se točí kolem Shiller Drilling. Stačíte mě sledovat?“


      „Jo. Zatím.“ Opustili jsme přístav a zamířili jsme teď do klikatých obanských ulic, které sloužily především k bydlení. Řidič Nigel musel dokonce zastavit a dívat se do mapy.


      „Tím neříkám, že už nic nenajdu. Jen potřebuji víc času, než jsem měla včera v noci, abych se v tom mohla trochu pošťourat.“


      „Jasně.“ Zase jsme se rozjeli.


      „Pak jsem se ještě podívala na obchodní účty a transakce. Zase jsem nenarazila na nic, co by na první pohled stálo za to. Sledovala jsem každodenní pohyb šeků i hotovosti, ale nenašla jsem žádné detaily, odkud ty peníze přicházejí. Musíme to dohledat v jejich účetních knihách. Jejich měsíční výplatní listina je opravdu dlouhá a rozličným obchodním společnostem odcházejí různě vysoké, ale pravidelné splátky. Přicházejí také měsíční zálohy od klientů, kteří si firmu najímají.“


      „Jak se zdá, můžete očekávat cokoliv.“ Auto zpomalilo. Zabočili jsme do slepé uličky s novějšími řadovými domky. Nigel hledal správné číslo domu.


      „Přesně tak. Ale když jsem procházela účty obanské pobočky firmy Gair, Carter, Gow – kterou jsem si mimochodem nechala na konec – něco jsem objevila.“


      „Jsme tu, paní,“ hlásil Nigel. „Číslo čtrnáct.“


      „Díky, dejte nám ještě minutku,“ řekla Helen. „Z obanského obchodního účtu odešly tři platby někomu, kdo si říkal Fond Cathy Mortonové. Těch částek jsem si všimla, protože byly poměrně vysoké – šlo celkem asi o půl milionu liber. A upozorňuji: tohle nebyly peníze klientů, odcházely z vlastního obchodního účtu Gair, Carter, Gow; šlo tedy o jejich vlastní peníze. A druhá věc, která mě upoutala, bylo načasování.“


      Přes Helenino rameno jsem zahlédla, jak se v okně pohnula záclona. Z přízemního okna domu číslo čtrnáct nás sledovala drobná tvář.


      „Tři platby. Září a říjen 2004. Druhá z nich 6. října 2004.“


      Nijak jsem nereagovala, jen jsem ji sledovala a čekala, až mi prozradí pointu. Helen ale vypadala zklamaně; něco jsem zjevně nepostřehla. „Takže jsem se připojila na internet a vyhledala národní policejní registr. Je v něm jediná zmínka o Fondu Cathy Mortonové a tohle je její poslední známá adresa. Pojďme, už o nás vědí. Vy také, Nigeli, prosím. Budete potřebovat poznámkový blok.“


      Vystoupili jsme a zamířili po příjezdové cestě k domu. Helen zaklepala. Dveře se otevřely téměř okamžitě a za nimi se objevil přibližně pětatřicetiletý muž v obleku, který by zasluhoval vyžehlit, a modré košili s rozhalenkou. Zpoza zárubně na nás vykukoval malý kluk v pyžamu se Spidermanem.


      Helen vytáhla policejní odznak a představila Nigela a mě. Muž si nás nevraživě měřil.


      „Jste pan Mark Salter?“ zeptala se ho Helen.


      Trhnul hlavou na znamení souhlasu.


      „Potřebujeme mluvit s vámi i s vaší ženou. Můžeme jít dovnitř?“


      Salter se ani nehnul. „Je v posteli,“ pronesl. Další dítě, tentokrát holčička, se objevilo vedle bratra. Oba nás sledovali s neskrývaným zájmem, jak to umějí jen ty nejmenší děti.


      „Požádejte ji tedy, aby sem přišla, prosím,“ řekla Helen a vykročila vpřed. Salter měl na vybranou: buď ustoupí, nebo zůstane stát tváří v tvář vysoce postavené policejní důstojnici. Rozhodl se pro méně konfrontační variantu a my jsme vešli.


      Salter zamumlal, že jde pro manželku a zmizel v patře. My jsme zůstali v obývacím pokoji. Televize běžela, naladěn byl dětský kanál. Děti ve věku zhruba sedmi a tří let jsme podle všeho doslova fascinovali.


      „Ahoj!“ pozdravila Helen a dívala se přitom na chlapce. „Ty musíš být Jamie.“ Klučík mlčel. Helen tedy zkusila dívku. „Ahoj, Kirsty.“


      Kirsty, hezké maličké stvoření s porcelánově bílou pletí a výrazně rezavými vlasy, se otočila a utekla z pokoje. Slyšeli jsme, jak po schodech scházejí Mark Salter s manželkou. Kirsty se schovala za ně. Žena se evidentně oblékala ve spěchu, natáhla na sebe sportovní tepláky a pomačkané tričko. Na rukou nesla o rameno opřené miminko, přibližně čtyřtýdenní.


      „Já jsem Caroline Salterová,“ představila se. Malá Kirsty se jí držela za nohu.


      „Za patnáct minut musím být v práci,“ přidal se Mark Salter.


      „Omluva, že vás vyslýchala policie, by měla jistě stačit,“ konstatovala Helen. Podívala se na obě děti, a když se znovu obrátila ke Caroline Salterové, ztišila hlas. „Potřebuji si s vámi promluvit o vaší sestře.“


      Žena se sehnula a rázně se zbavila Kirsty, jež jí stále visela na noze. Pak se obrátila k chlapci, její tón nesnesl námitek: „Okamžitě se běžte nasnídat, vy dva!“ Koukla se na manžela a ten vyhnal děti z místnosti, vypnul televizi a zavřel za sebou dveře.


      Caroline k sobě přivinula novorozence a pevně jej objala.


      „Moje sestra je po smrti,“ řekla a sedla si na jednu z pohovek.


      Helen její odpověď nepřekvapila. Jen přikývla. „Vím a je mi to velice líto.“ Podívala se na druhou pohovku, která byla volná a máchla směrem k ní rukou, jako by se ptala: Smíme? Salterová přikývla. Obě jsme se posadily. Nigel vzal zavděk židlí u okna. Po notesu ani památky.


      „Jak se daří dětem?“ zeptala se Helen.


      Napětí v ženině tváři poněkud povolilo. „Drží se,“ řekla. „Pořád to ale prožívají. Pro Jamieho je to těžší. Kirsty si mámu sotva pamatuje.“


      Helen ukázala na miminko. „Tohle je vaše vlastní, že?“


      Caroline přikývla.


      „Je nádherné,“ pokračovala Helen v rozmluvě. Pak se obrátila ke mně. „Paní Hamiltonová je porodní lékařka. Tyhle mrňousky přivádí na svět den co den.“


      Caroline se v sedačce poněkud napřímila a malá změna v jejím ostražitém výrazu signalizovala zájem.


      Přinutila jsem se k úsměvu. „Jak se vám daří?“


      Pokrčila rameny. „Dobře, myslím. Ale je to fuška. Tedy, já jsem na děti zvyklá, ale mimino, to je něco úplně jinýho.“


      „To mi povídejte!“ odvětila jsem, ale měla jsem co dělat, abych nedala najevo netrpělivost.


      Otevřely se dveře. Mark Salter se vrátil od dětí a usedl vedle manželky. Teď se zas napřímila Helen. Chvilka ženského porozumění byla ta tam.


      „Kdy vaše sestra onemocněla?“ zeptala se Helen. Nigel odněkud vykouzlil notes a začal si zapisovat. Caroline se podívala na manžela. Objevil se mu na tváři zamyšlený výraz.


      „Asi před pěti lety jí odstranili karcinom prsu,“ řekl. „O Vánocích. Jamie sotva chodil. Pak byla na chvíli v pořádku.“


      „Ale rakovina se vrátila.“


      Mark přikývl. „Copak to není vždycky stejný?“


      „Kdy přesně se tak stalo?“


      „Zkraje roku 2004,“ ujala se slova Caroline. „Cathy byla těhotná s Kirsty, takže nemohla podstoupit chemoterapii. Když se Kirsty narodila, rozjelo se to.“


      „A doktoři nemohli karcinom odstranit?“ zeptala jsem se.


      Caroline stouply slzy do očí. „Pokusili se o to. Šla na operaci, ale nebyla úspěšná.“ Otevřeli ji a zavřeli. „Pak následovala chemo- a radioterapie, ale ke konci už brala jen léky proti bolesti.“


      „Bydlela tady s vámi?“ zeptala se Helen.


      Caroline přikývla. „Nedokázala se už postarat o děti. Ke konci už nemohla vůbec nic. Měla jen hrozný bolesti…“


      Caroline se rozplakala a miminko hlasitě zaprotestovalo. Marku Salterovi se naskytla příležitost předvést rozzlobeného manžela.


      „No výborně! Tohle jsme zrovna teď potřebovali. Už jste skončili?“ Nehrál to moc dobře. Vypadal spíš vyděšeně než rozčileně.


      „Ne tak docela, pane,“ odpověděla Helen, na niž nezapůsobil ani trochu. „Chci se vás zeptat na Fond Cathy Mortonové. Předpokládám, že jste oba jeho správci.“


      Mark přikývl. „Ano, my dva a právník,“ odpověděl.


      „A to bude jistě pan Gair, že?“


      „Ano, přesně tak. Neměl bych se s ním nejdřív poradit?“


      „Pochybuji, že byste ho právě teď zastihl. Kdy Cathy Stephena Gaira potkala?“


      Manželé se na sebe podívali.


      „Chci vědět, o co tady jde,“ ujal se slova znovu Mark.


      „Myslím, že to moc dobře víte, pane Saltere. Jde o peníze, které dostala vaše švagrová od pana Gaira.“


      „To nejsou naše peníze,“ vmísila se do hovoru Caroline. „Nesmíme s nimi hospodařit. Patří dětem.“


      Mark Salter vstal. U okna se vztyčil Nigel.


      „Už vám k tomu víc neřekneme a byl bych rád, kdybyste odešli, prosím.“


      I Helen vstala. Myslela jsem, že odcházíme a vstala jsem také.


      „Pane Saltere, v tuhle chvíli nemám důvod podezřívat vás ani vaši ženu z nějaké nepravosti. Mohu vás ale zatknout pro maření vyšetřování, když okamžitě nezačnete spolupracovat.“


      Na okamžik se rozhostilo ticho. Pak se Helen znovu posadila. Cítila jsem se trochu hloupě, ale sedla jsem si také. Salter chvíli otálel, a pak se i on znovu usadil vedle své vyděšené ženy. Malý Salter teď začal regulérně brečet. Caroline zalovila pod tričkem a odhalila mohutný prs. Sesunula dítě do patřičné polohy a to se hladově vrhlo na velkou nalitou bradavku.


      Salter se po manželce nevraživě ohlédl. „Pověz jim to ty,“ zavrčel. „Tys u toho byla.“


      Caroline sklopila oči a podívala se na dítě. Začala se jí třást brada.


      „Zanechala Cathy závěť?“ zeptala se Helen.


      Caroline přikývla, ale stále se dívala na pijící dítě. „V červnu. Tou dobou už věděla, že tady dlouho nebude.“


      „A všechno zařídil Stephen Gair?“


      „Ano. Setkala se s ním asi o rok dřív. Nesídlil sice v Obanu, ale souhlasil, že všechno vyřídí. Myslím, že spolu dokonce i chvíli chodili. Když byla ještě zdravá. Znáte to, šli na večeři, když byl ve městě, strávili spolu pár víkendů. Moc nám o tom nevyprávěla, protože on… no…“


      „Byl ženatý,“ konstatovala Helen.


      Caroline rychle vzhlédla a zatvářila se provinile, jako by to byla ona, kdo se scházel s ženatým mužem. Ale přikývla.


      „Co se stalo pak?“


      Znovu sklopila oči. Dítě se už nakrmilo a usnulo. Proboha, trvalo to, jako trhání zubů. Chtělo se mi vstát a zakřičet na ni, ať už vysype, co ví.


      „Co se stalo v září 2004? Přijel ji sem navštívit, že?“


      „To už jí bylo hodně zle. Celou dobu jen ležela v posteli.“ Caroline hledala u svého muže oporu, v jeho tváři se ale zračilo jen málo pochopení. „Mark si myslel, že by měla jít do hospicu.“


      Celý ztuhl. „Nebylo to dobré pro děti, dívat se, jak na tom jejich máma je.“


      „Jednoho dne zaklepali na dveře. Chtěli ji vidět. Říkali, že vědí, že je nemocná, ale že je to prý důležité.“


      „Oni?“ zatvářila se Helen udiveně.


      „Stephen Gair a ještě jeden muž. Mluvil jako doktor.“


      „Jak se jmenoval?“ zeptala se Helen a mně se rozbušilo srdce.


      Caroline zavrtěla hlavou. „Nikdo nám ho nikdy nepředstavil.“


      „Jak vypadal?“ vyhrkla jsem. Helen mě zpražila výmluvným pohledem: tohle nech laskavě na mně.


      Caroline se obrátila ke mně. „Byl vysoký,“ řekla, „hodně vysoký; široká ramena, rovné vlasy. Až na to, že…“


      „To zatím nechme,“ přerušila ji Helen. „Vraťme se zpátky. Co se stalo pak?“


      „Vzala jsem je nahoru, aby se na ni podívali. Mohla sotva mluvit, ale snažila se a zvládla to.“


      „O čem spolu mluvili?“


      „Udělali jí nabídku.“ Tentokrát promluvil Mark. „Bylo to jen mezi nimi. Říkali jsme jí, že to dělat nemusí, že se o děti postaráme.“


      Pro Boha živého! Jak dokázala být Helen tak trpělivá?


      „Jakou nabídku?“


      „Že se stane součástí nějakého programu zkoušejícího nové léky na rakovinu. Podmínkou bylo, že půjde do nemocnice na Shetlandách, kde ten výzkum probíhá. Řekli jí, že nezaručují, jestli léky zaberou, ale že je vyvíjejí pro pacienty s rakovinou v pokročilém stadiu a že šance existuje vždycky.“


      „A na oplátku?“


      „Na oplátku ten výrobce léků založí opatrovnický fond pro její děti. Čistě jenom pro ně. Peníze budou pod kontrolou. Budou uvolňovány jen měsíční částky na jejich potřeby, jako jsou školní uniformy pro Jamieho, péče o Kirsty. My z nich nic nemáme.“


      Rozhlédla jsem se po pokoji, po dokonalých kožených pohovkách, po stereofonní aparatuře, širokoúhlé televizní obrazovce. Vzpomněla jsem si, že na příjezdové cestě před domem parkovala nová rodinná dodávka.


      „A Cathy s tím souhlasila?“


      „Nemusela,“ trval si na svém Mark.


      „Ano,“ řekla Caroline, „souhlasila. Ze všeho nejvíc ji trápila starost o děti, co s nimi bude. Kromě nás neměly nikoho a ona věděla, že nemáme moc peněz. Cítila, že je to poslední věc, co pro ně ještě může udělat.“


      „Naprosto ji chápu,“ přitakávala Helen. „Co bylo dál?“


      „Stephen Gair… založil opatrovnický fond a učinil mě a Marka jeho správci. Hned následující den jsme podepsali papíry a oni nám vyplatili první splátku. O pár dní později si pro ni přijeli.“


      „Kdo přijel?“


      „Ten člověk, ten doktor v sanitce. A zdravotní sestra. Řekli jí, že ji převezou do helikoptéry. A ten člověk nám slíbil, že ji budeme moct navštívit, jen co se aklimatizuje.“


      „Kdy jste ji znovu viděli?“


      Caroline zavrtěla hlavou. „Neviděli. Umřela pak asi o týden později. Musela jsem to povědět Jamiemu. Myslel si, že máma odjela, aby jí bylo líp.“


      „Kde se konal pohřeb?“


      Teď se Carolinin výraz změnil; byl plný zlosti.


      „Žádný se nekonal,“ ujal se slova opět Mark. „Gair sem za námi přijel; prý to byla součást ujednání. Cathyino tělo využijí k lékařským účelům, což prý prospěje lékařské vědě, tvrdil.“


      „Takže vy už jste ji nikdy neviděli?“


      „Ne. Prostě zmizela.“


      „Mluvili jste s ní?“


      „Neměli jsme dokonce ani telefon,“ řekl Mark. „Stephen Gair nám ale zavolal skoro každý večer, aby nám podal zprávu. Stále jen opakoval, že se cítí dobře, že je pouze utlumená léky. Že není ani schopná mluvit do telefonu.“


      „Pamatujete si datum, kdy zemřela?“ zeptala se Helen.


      „Šestého října,“ odpověděla Caroline bez váhání.


      Helen se na mě podívala, aby viděla, jestli mi to konečně došlo. Šestého října byl den, kdy údajně zemřela i Melissa Gairová – lépe řečeno Melissa číslo jedna.


      „Vůbec se nám to nelíbilo,“ pokračoval Mark, „vůbec se nám nelíbilo, že zmizela tímhle způsobem. Chtěli jsme mluvit s jejími doktory, něco se dozvědět o jejích posledních dnech. Stále jsme volali Stephenu Gairovi, ale nebral nám telefony.“


      „Zkoušeli jste zavolat do nemocnice?“ zeptala jsem se.


      „Ano,“ odpověděla Caroline. „Dovolala jsem se do nemocnice Franklin Stone v Lerwicku, ale o Cathy Mortonové neměli žádné záznamy. Tehdy jsem trochu zpanikařila a zašla do Gairovy kanceláře dole ve městě. Nebyl tam, ale udělala jsem trochu bengál. Pak, hned následující den, se tu objevil ten urostlej chlápek, ten doktor. Aspoň jsme si to mysleli, že je doktor.“


      „Pokračujte.“


      „Byla jsem doma sama a on na mě vyrukoval docela zostra. Říkal, že musíme přestat obtěžovat pana Gaira, že léky Cathy nijak neublížily a že by stejně umřela, že se jí dostalo velmi dobré péče a že bychom do toho už neměli šťourat.“


      „Museli jsme myslet na děti,“ vložil se do debaty Mark. „Cathy nám už stejně nic nemohlo vrátit. Museli jsme myslet na jejich budoucnost.“


      „Ale i tak se mi to nelíbilo,“ opakovala Caroline. „Vyhrožovala jsem mu, že se obrátím na policii.“


      „Co na to říkal?“


      „Říkal, že on sám je od policie.“


      Všichni jsme na chvíli zmlkli. Zdálo se, že Helen o něčem usilovně přemýšlí. Pak se ještě jednou obrátila ke Caroline. „Nemáte fotografii své sestry, paní Salterová?“


      Caroline vstala i s dítětem přitisknutým k hrudi. Přešla na druhý konec pokoje a otevřela vrchní zásuvku prádelníku. Chvíli se v ní přehrabovala, všichni ostatní zatím upírali zrak na koberec. Pak se Caroline vrátila a podala Helen fotografii. Helen stačila jen vteřina, pak snímek předala mně. Záběr byl pořízen za slunného větrného dne na pláži. Stephen Gair, o několik let mladší a mnohem, mnohem šťastnější, než když jsem ho viděla naposledy, se zubil do objektivu. Kolem ramen držel velice pohlednou mladou ženu v zeleném svetru. Říká se, že muži často a opakovaně inklinují ke stejnému typu žen a v Gairově případě to byla pravda. Nikdy byste sice obě ženy nepovažovali za dvojčata, ale podoba mezi nimi byla až zarážející: podobný věk i postava, světlá pleť, jemné rysy, dlouhé rusé vlasy, i když Cathy je měla rovné.


      Koneckonců, důkaz o zjevení.
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      32. kapitola


      Následujících deset hodin jsem strávila jako host taysideského policejního oddělení.


      Letěly jsme s Helen do Dundee; ona seděla vpředu vedle pilota, na hlavě sluchátka, bez přestání mluvila do vysílačky. Já se choulila vzadu a mým společníkem byl rachot. Poté, co jsem dvacet minut pozorovala scenérii, jsem sáhla do tašky pro Daninu Ženu v bílém. Už podruhé. Dosud jsem však neměla čas se podívat, jaké pasáže označila žlutými nalepovacími lístečky. Pravděpodobně půjde jen o pozůstatky prvotních poznámek a zjištění, ale když jsme byli ve vzduchu, stejně jsem neměla nic jiného na práci.


      Otevřela jsem knihu na první záložce. Strana padesát. Dana si opět zatrhla kus textu růžovým zvýrazňovačem:


      Jak stála slečna Fairlieová, bílá postava v měsíčním svitu – její postoj, držení hlavy, běloskvoucí pleť a rysy obličeje – byla živoucím zjevením ženy v bílém.


      Na straně 391 jsem objevila jinou zvýrazněnou pasáž:


      Vnější změny, zapsané jí do tváře z prožitého utrpení a hrůzy, až děsivě a s naprostou přesvědčivostí zvýraznily její osudovou podobu s Anne Catherickovou.


      Živoucí zjevení. Osudová podoba. Stephen Gair musel mít zatracenou kliku. Ve chvíli, kdy se potřeboval zbavit manželky, narazil na nevyléčitelně nemocnou ženu, podobnou té jeho téměř k nerozeznání. Utrápená ze strachu o budoucnost svých malých dětí, souhlasila Cathy Mortonová s převozem do nové nemocnice, kde utlumená léky vůbec nevěděla, co se kolem ní děje. A kdo by v nemocnici pochyboval, že není tou, za niž ji všeobecně uznávaný a vážený právník vydával? Nikdo z personálu, který léčil Cathy, Melissu osobně neznal; Cathyina sestra ani švagr ji nesměli navštívit, Melissiným rodičům zas Gair namluvil, že jejich dcera je v nemocnici, a docela bych se vsadila, že nikdo z jejích přátel to naopak vůbec netušil.


      A i kdyby Melissu někdo jednou nebo dvakrát navštívil, pořád existovala možnost ošálit ho tvrzením, že to není Cathy, ale Melissa, kdo před ním zmučený rakovinou umírá v nemocniční posteli. Jak Cathy, tak Melissa byly pohledné ženy, ale druhá fotografie, kterou nám Caroline ukázala a na níž jsme Cathy poznamenanou finálním stadiem rakoviny sotva poznaly, byla přesvědčivým důkazem, jak devastující dopad může nemoc mít.


      Cathy zemřela jen několik dnů poté, co ji do nemocnice přijali. Následovala pitva, pitevní zpráva, kterou jsem viděla v Giffordově pracovně, a pak kremace. Dokázala jsem si představit, jak asi pohřeb vypadal; kostel plný Melissiných příbuzných a přátel, hluboce zarmoucených její náhlou smrtí, tak zaskočených, že ještě ani nezačali doopravdy truchlit. Koho z nich by napadlo, že tělo v rakvi sunoucí se do kremační pece vůbec nepatří Melisse. Té Melisse, která byla stále naživu a byla… bůhvíkde. Jak to provedl? Jak dokázal Gair tak úspěšně všechny ošálit a zinscenovat zmizení manželky? Kde byla následujících devět měsíců mezi Cathyinou a vlastní smrtí? A co jí to, k čertu, nakonec udělali?


      Zavřela jsem Ženu v bílém a odložila ji. Tehdy jsem ten příběh ještě neznala, ale přečetla jsem si jej o několik měsíců později. Je o muži, který finguje smrt své manželky – samozřejmě kvůli penězům –, unese ji a nahradí ji jinou, umírající ženou. Dana příběh ale znala a byla na nejlepší cestě celou záležitost vypátrat. Zda kontaktovala Salterovy, zda to byla poslední kapka, která přiměla její vrahy jednat, se pravděpodobně nikdy nedozvím.


      Když jsme přistáli v Dundee, Helen mi věnovala jeden rychlý úsměv a zmizela v přistaveném voze, jenž na ni čekal. Mě odvezlo jiné auto na stanici, kde jsem dostala kafe a pak mě nechali čekat ve výslechové místnosti. Tam jsem tvrdla skoro hodinu a málem jsem se ukousala nudou, než mě přišel vyslechnout jakýsi inspektor z Helenina týmu. Do rohu místnosti se usadil strážník a celou moji výpověď nahrávali. Nepřečetl mi má práva, nenavrhl mi, abych si zavolala advokáta, ale všechno ostatní probíhalo stejně, jako by šlo o regulérní výslech, a nic mi nedal zadarmo.


      Převyprávěla jsem mu celý příběh, od nálezu těla až po návštěvu u Salterových. Řekla jsem mu o Kirsten Hawickové, kterou zabili při autonehodě, o prstýnku, co jsem našla na svém pozemku a podle všeho patřil právě jí; řekla jsem mu, že se mi někdo vloupal do domu i do ordinace; řekla jsem mu o prasečím srdci na kuchyňském stole; řekla jsem mu, že mám podezření, že mě někdo omámil a manipuloval s mým počítačem. Vyprávěla jsem mu taky o poškozené plachetnici a nefunkční záchranné vestě; o svém přesvědčení, že Danu zavraždili, protože zjistila až příliš mnoho. Popsala jsem důkazy o finančních nesrovnalostech, které odhalila Dana, i svůj dramatický noční přesun shetlandskou divočinou s Helen po boku. Pak jsem to převyprávěla celé ještě jednou. A ještě jednou. Chvílemi mě přerušoval, musela jsem zopakovat, co jsem právě řekla, dovysvětlit to, až jsem už nevěděla, co jsem řekla a co ne. Už po pěti minutách celé anabáze jsem byla šťastná, že nejsem podezřelá; po dvaceti minutách jsem si začala myslet, že snad dokonce jsem.


      Za hodinu a půl výslech skončil. Přinesli mi oběd. Po obědě se inspektor vrátil. Kladl mi další otázky. Trvalo to ještě další hodinu. Nakonec se zaklonil a opřel se o opěradlo.


      „Kdo věděl, paní Hamiltonová, že plánujete vyrazit s plachetnicí na moře?“


      „Neplánovali jsme to,“ odpověděla jsem, ale bylo mi jasné, že to jen oddaluji. „Dokonce jsme ani neměli v plánu strávit víkend v Unstu. Šlo o spontánní rozhodnutí. Na druhou stranu, spousta lidí věděla, že tam máme zakotvenou loď.“


      „Míváte tam uskladněné i své záchranné vesty?“


      Uhnula jsem před jeho pohledem. „Ne. Ty máme doma. Na půdě. Duncan je musel vzít z domova, než jsme se vydali na cestu. Měl je zamčené v kufru auta až do nedělního rána, kdy jsme si je vzali na moře.“


      Zamračil se a chvíli nahlížel do svých poznámek.


      „Čí to byl nápad, vyjet si na moře? Kdo to vymyslel?“


      „Duncan,“ odpověděla jsem. „Byl to Duncanův nápad.“


      Odvedli mě do cely, kam mi přinesli další jídlo a vzkaz od Helen, že se mám najíst a odpočinout si. Když jsem se vzbudila, bylo už skoro sedm večer a ve dveřích stála Helen. Měla na sobě černé, na míru šité kalhoty a smaragdově zelenou hedvábnou vestu, umyté vlasy zvednuté a sepnuté u temene. Ani trochu nepřipomínala ženu, kterou jsem včera vláčela noční krajinou na koni.


      „Cítíte se lépe?“


      Pokusila jsem se usmát. „Asi ano.“


      „Jste připravená vydat se zpátky?“


      Zpátky? Zpátky na ostrovy? Ještě brzy ráno, když jsem sledovala, jak Shetlandy mizí za horizontem, jsem si oddechla, že je všechno za mnou a že tím skončila i jedna etapa mého života. Teď se zdálo, že jsem se mýlila.


      „Mám na vybranou?“ zeptala jsem se, i když jsem věděla, jaká bude odpověď.


      „Vlastně ne. Můžete se najíst během letu.“


      Cestou k heliportu mlčela. Honily se mi hlavou stovky otázek, ale nevěděla jsem, kde začít, a abych řekla pravdu, měla jsem i trochu strach. Helen už nebyla mým spojencem na útěku, byla to vysoká policejní důstojnice, jež se pravděpodobně ujala vyšetřování velmi závažného případu. A já jsem byla korunním svědkem. Když už to všechno došlo tak daleko, nechtěla jsem nic pokazit.


      Ve chvíli, kdy řidič zastavoval, řekla: „Stephen Gair se přiznal.“


      Byla jsem zabořená do sedadla, ale tohle mě doslova katapultovalo vzhůru. „Děláte si legraci? On se jen tak přiznal?“


      Přikývla. „Od poledne je ve vazbě. Trvalo to dvě hodiny a vzdal to.“


      „Co všechno? Chci říct, k čemu se konkrétně přiznal?“ Stephen Gair mi nepřipadal jako člověk, co se vzdává tak snadno.


      „Vlastně ke všemu. Za prvé, k prodávání dětí, de facto dražbě za nejvyšší nabídku. Tvrdí, že spolupracoval s několika bezskrupulózními agenturami v zámoří. Kdykoliv se objevil nějaký zámožný pár, dostal nabídku s možností obejít systém nebo zkrátit čekací dobu v závislosti na výši ceny. Všechno se dělo prostřednictvím anonymních aukcí na internetu. Když bylo nějaké dítě k mání, šlo za nejvyšší nabídkou. Ty se v některých případech blížily k milionu dolarů.“


      Náš řidič vystoupil. Mávl na pilota, ten kývl a vrtule helikoptéry se začala zvolna roztáčet.


      „George Reynolds, ředitel sociálního odboru, sedí v base v Lerwicku, ale spolupracuje. Popírá, že by o tom cokoliv věděl, ale jestliže putovaly děti do zámoří vybaveny veškerými papíry, musí do toho být zapletený i někdo z jeho oddělení.“


      „Kdo je vlastně přepravoval přes oceán?“


      „Pečovatelská agentura. Vyslýcháme je, ale zatím trvají na tom, že neměli tušení, že jde o něco nelegálního.“


      „A Gair přiznal i fakt, že vyměnil Cathy za manželku a podstrčil ji do nemocnice?“ Hluk helikoptéry zesílil a musela jsem začít téměř křičet. Jakmile vystoupíme z vozu, už se neuslyšíme.


      „Jo. Trvá na tom, že se jí dostalo velice dobré medicínské péče, ale že její nemoc měla přirozený vývoj a nemůže být hnán k zodpovědnosti za její nevyhnutelnou smrt. A také říká, že nikdo z nemocnice o tom nic nevěděl.“


      „Tak kdo mu pomáhal? Kdo domluvil sanitku?“


      „Tvrdí, že on sám. Najal si ji privátně. Sestru také, jen pro tuhle záležitost.“


      Přemýšlela jsem, jak nejrychleji jsem uměla. Bylo to vůbec proveditelné? Že by o tom nikdo z nemocnice nic netušil?


      „Co ten doktor, co později tvrdil, že je policista? Ten, s nímž se setkala Caroline.“


      „Trvá na tom, že neměl žádného komplice. Tvrdí, že Caroline byla zmatená.“


      „Mně zmatená vůbec nepřipadala.“


      „Mně taky ne. Caroline je teď v Lerwicku. Provede identifikační zkoušku výběrem z řady podezřelých.“


      „Takže vy víte, kdo to byl?“


      „Řekněme, že máme jisté představy.“ V tomhle ohledu už Helen nehodlala být sdílnější, zkusila jsem tedy jít na to odjinud.


      „A Melissa?“


      Helen zvedla palec směrem k pilotovi. „Gair připouští, že ji zabil. Dozvěděla se o celé záležitosti s adopcemi a vyhrožovala, že půjde na policii. Tohle neuslyšíte ráda, ale tvrdí, že ji držel ve vašem sklepení. Už několik hodin tam pracují technici ze soudního.“


      „Děláte si legraci?“ nechtěla jsem věřit svým uším. Vzpomněla jsem si, jak si Dana chtěla mermomocí sklep prohlédnout – její instinkt ji jako obvykle nezklamal.


      „Vyřizoval závěť posledního majitele a věděl, že dům je prázdný. Měl dokonce všechny klíče. Říká, že držel Melissu v poutech, podával jí velké dávky tlumících léků, a jen co porodila, zabil ji. Tvrdí, že jednal sám.“


      „Kecy! To by bez pomoci nedokázal. Věznit těhotnou ženu několik měsíců v řetězech, odrodit dítě. Někoho kryje.“


      „Pravděpodobně. Říká, že symboly do jejího těla vyřezal sám. Ten nápad mu vnukly runy na ostění vašeho krbu. Zjevně se snažil, aby to vypadalo jako rituální vražda nějakého kultu, aby od sebe odvrátil pozornost, kdyby ji někdy někdo objevil. Z téhož důvodu jí vyřízl srdce. Nepamatuje si, co se srdcem udělal. Tvrdí, že tehdy jednal pod velkým tlakem a má částečný výpadek paměti.“


      „Kecy! Krmí nás samými kecy!“


      „Děkuji vám za váš názor. To ovšem víme i my. Dokonce přiznává, že Connor, ten malý kluk, o němž tvrdil, že je adoptovaný, je jeho vlastní. A že jeho matkou je Melissa, nikoliv Alison, jeho nová žena.“


      „I v tom se Dana nemýlila.“


      Helen hlasitě vzdychla. „Ať je to tak nebo tak, to nade vši pochybnost prokáží testy DNA, které můžeme nechat provést. Podívejte, nemějte obavy. Ještě pár hodin nebo dní, a poví nám všechno. Teď je ale nejvyšší čas vyrazit.“


      Zpáteční let nám trval přes hodinu. Helen si celý čas cosi četla a dělala si poznámky. Řeč jejího těla mi dávala jasně najevo teď se mě na nic neptej a já jsem na ni nechtěla příliš naléhat. Ale do hajzlu, přece…


      První, co mě hned napadlo, když helikoptéra odstartovala, bylo, že bychom tohle všechno nikdy neodhalili, kdyby Stephen Gair nepotvrdil, že jde o rentgenové snímky chrupu jeho manželky. Spolupracoval už dávno před zatčením, prakticky od sobotního rána. Ani slovem si nestěžoval na moje neetické chování – pokud k němu došlo a měl-li by na stížnost vůbec nárok – a připustil, že tělo, jež jsem našla na našem pozemku, patří jeho manželce. Samozřejmě, že tenkrát jsme byli ještě hodně daleko od zjištění, že k záměně těl vůbec došlo, natož jak záměna proběhla, a i přesto se, počínaje oním ránem, Stephen Gair v podstatě sám nabízel.


      Helikoptéra se naklonila a zamířila přes Severní moře k ostrovům. Slunce už sestoupilo k horizontu a na vrcholcích vln se zlatavě leskly jeho hřejivé paprsky.


      Proč by to zatraceně všechno dělal? Unavil ho snad život s pocitem viny? Slyšela jsem, že zločinci si často tajně přejí, aby je chytili. Nebo tak jednal záměrně, protože věděl, že mu to v daném právním systému pomůže; věděl, že má přátele, kteří ho z toho dokážou vysekat?


      Zahrával si s námi onoho rána? Nechal nás s Danou odhalit jen to, co už jsme věděly, abychom pak byly… jak to říct, neutralizovány? Chtěl nás nechat odstranit násilnou cestou dřív, než bychom někomu stačily něco říct? Dřív, než by nás začali brát vážně? O tři dny později už byla Dana mrtvá a já jsem jen o chloupek unikla utonutí.


      Melissa se dozvěděla příliš mnoho a odskákala si to; vysloužila si nekonečné utrpení a děsivou smrt. Přemýšlela jsem, co mohlo v Melisse vzbudit prvotní podezření, jakou stopu musela sledovat, aby vypátrala víc, a v jakém okamžiku dostala takový strach, že se z toho pokusila uniknout. Nejdřív Melissa a pak Dana zaplatily nejvyšší daň za to, že věděly příliš mnoho. A to nevěděly zdaleka všechno. Nehledě na to, co mi Helen právě řekla o Gairově přiznání, bylo mi jasné, že tohle není všechno. Proč se, proboha, vracím na Shetlandy?


      Přistáli jsme kousek od policejní stanice v Lerwicku a hluk natolik zeslábl, že jsme s Helen mohly opět mluvit. Zvedla hlavu od poznámek.


      „Budete mít k dispozici auto. Čeká na vás, aby vás odvezlo domů a abyste si mohla vzít, co budete potřebovat. Pak vás odvezeme do hotelu, kde přečkáte noc. Nevím přesně, kdy vás předvoláme na stanici, tak se moc nevzdalujte.“


      „Je to teď váš případ?“


      „Ne, vede jej detektiv superintendant Harris. Ale já jsem oficiálně přizvaná jako pozorovatelka. Od téhle chvíle postupujeme přesně podle předpisů, věřte mi.“ Rozhlédla se. Čekalo na nás několik policejních aut. Pak se na mě znovu podívala a ve tváři měla výraz, který jsem nedokázala rozšifrovat. „Je tady ještě něco, co byste měla vědět. Dnes v noci jsme vzali hodně lidí do vazby. Zůstanou tam do chvíle, až dojdeme k přesvědčení, že s tím vším nemají nic společného. Je mi líto, ale je mezi nimi i váš manžel.“


      Přikývla jsem. Očekávala jsem to. Dokonce jsem tu zprávu uvítala. Nejvíc ze všeho jsem se obávala právě setkání s Duncanem.


      „Ve vazbě je také váš tchán a šéf z nemocnice. Možná vás budou v následujících dnech v nemocnici dost potřebovat.“


      Měla pravdu. Nemocnice si nemohla dovolit přijít o dva lékaře – o mě a o Gifforda. A to jsem si myslela, že už se mě to přestává týkat.


      Vystoupily jsme z helikoptéry. Helen mi stiskla paži a nasedla do přistaveného vozu. Ujala se mě jedna z přítomných policistek. Představila se a odvedla mě k druhému autu. Za volantem seděl uniformovaný strážník. Vydali jsme se na dvacetiminutovou cestu domů. Uvažovala jsem, jak naložím s dlouhým večerem v neznámém hotelu někde v Lerwicku.


      Vůz zajel před dům a zastavil.


      „Chcete, abych šla dovnitř s vámi?“ zeptala se policistka. Jestli jsem si správně zapamatovala její jméno, představila se mi jako Jane.


      „Ne, díky. Zvládnu to sama. Budu hned zpátky.“


      Zamířila jsem k domovním dveřím a našla jsem klíč. V hale byla tma a všude panovalo ticho. Ovanul mě chlad, tak typický pro domy, jež jsou několik dnů prázdné. Přešla jsem halu a vydala se do kuchyně. Ve škvíře pode dveřmi jsem zaregistrovala světlo, ale v tu chvíli mi to nepřišlo nijak divné. Stiskla jsem kliku a vstoupila do kuchyně.


      U kuchyňského stolu seděli Duncan s Kennem Giffordem a mezi nimi stála otevřená a téměř vypitá láhev naší whisky.
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      33. kapitola


      Skoro jsem vyjekla, ale věděla jsem, že policistka venku by mě neslyšela. Proto jsem v prvním okamžiku pomyslela na útěk, ale Duncan byl příliš blízko, a když chtěl, dokázal být rychlý jako úhoř. Kenn se na mě jen díval svýma sotva viditelnýma úzkýma očima, utopenýma za řasami. Duncan se zvedl a vykročil mi v ústrety. Předobraz ustaraného manžela vystřídal výraz úlevy ze shledání s manželkou.


      „Tor, díky Bohu…!“


      Rázně jsem o krok ucouvla a napřáhla obě ruce před sebe. Duncan se zatvářil zmateně, ale zastavil se.


      „Jsi v pořádku?“


      „Ne, nejsem v pořádku.“ Začala jsem se sunout kolem kuchyně, sice jsem se vzdalovala ode dveří, ale zato jsem se blížila k předmětu, který jsem zahlédla na pracovní desce. „Ani zdaleka nejsem v pořádku.“ Chňapla jsem po noži, který tam ležel. Byl to mnohostranně využitelný nástroj, používala jsem jej skoro na všechno: krájela jsem jím, loupala, porcovala. Měl krátkou střenku, ale ostrý břit. K mému účelu se hodil. Duncan vypadal zděšeně, Kenn lehce pobaveně.


      „Chci, abyste se odsud pakovali. Oba, a hned teď. Jestli se mě jeden z vás pokusí jen dotknout, rozpářu ho. Rozuměli jste?“


      „Tor…“ Duncan se opět pohnul ke mně.


      „Nerozuměls mi?“ ječela jsem na něj a mávala nožem jeho směrem. Stál ode mne dobrého půl metru, ale máchla jsem nožem proti němu. Ustoupil.


      „Já jsem to pochopil,“ řekl Gifford, ale ani se nehnul. Sáhl po své skleničce a nesl ji k ústům. „Co ty, Duncu?“


      Duncu? Odkdy si tihle dva říkají zdrobnělinami?


      „Proč Toře taky nenaleješ?“ pokračoval Gifford.


      „Venku jsou dva policisté,“ varovala jsem ho.


      „No jo, ale ti ve službě nesmějí pít,“ odvětil Gifford. Přísahám, že kdyby se z nože dalo střílet, vystřelila bych po něm.


      „Myslím, že byste se oba měli posadit,“ pokračoval. „Toro, jestli vám to udělá radost, pozvěte své dva přátele dovnitř.“


      Těkala jsem očima z jednoho na druhého: můj vysoký pohledný manžel se skoro třásl strachy; můj ošklivý, ale přitažlivý šéf se klidně usmíval. „Řekli mi, že jste oba ve vazbě.“


      „Byli jsme,“ odpověděl Gifford. „Zajímavá zkušenost. Asi před hodinou nás propustili.“


      Před hodinou jsme s Helen startovaly z Dundee. Za hodinu se toho může stát spousta. „Neříkejte mi, že to zařídil váš starý kámoš inspektor Dunn.“


      Duncan si s Kennem vyměnili pohled. „Ne tak docela,“ zamumlal Gifford pod vousy. Pak se podíval na mne. „Naši přátelé na stanici usoudili, že už nemají důvod nás tam držet, protože jsme jim zodpověděli všechny otázky. Mám ale pocit, že vy byste se taky na něco ráda zeptala.“


      Asi vteřinu jsem uvažovala, že se seberu a odejdu. Ale jen pouhou vteřinu.


      „Vy jste pomohl Stephenu Gairovi zaměnit smrtelně nemocnou ženu za jeho manželku,“ vmetla jsem mu do tváře. Z nějakého důvodu mi připadalo lehčí oslovovat a obviňovat jeho než mluvit s Duncanem. „Vy jste mu pomáhal věznit Melissu Gairovou – tady v tom strašným sklepení – celých osm měsíců. Vy jste ji udržoval při životě, odrodil jste její dítě a pak jste ji zavraždil.“ Odmlčela jsem se, abych popadla dech. „Nechci si ani představovat, jakým utrpením musela projít, vy nelidská stvůro!“


      Gifford sebou trhl, oči jako štěrbiny. Přesto je dokázal ještě přimhouřit. „Když v naší nemocnici zemřela Cathy Mortonová, byl jsem na Novém Zélandě. Už jsem vám to říkal a dnes jsem to zopakoval i policii. Prověřili si podrobnosti z mého letu a promluvili si s lidmi, s nimiž jsem byl v Aucklandu. A tak se stalo, že mně, na rozdíl od vás, uvěřili. Nikdy v životě jsem neviděl ani Caroline Salterovou, dokud jsem dnes odpoledne nepodstoupil identifikační zkoušku. Kdyby mě nevyřadila, nemohl bych teď sedět tady.“


      Nechápala jsem to. „Někdo Gairovi pomáhal. Nezvládl by to sám.“


      „Ano, taky si to myslím. Ale my jsme to nebyli. Ani jeden z nás nemá nic společnýho s tím, co se děje nahoře na Tronalu. Neměli jsme žádný důvod přát si smrt Melissy Gairové.“ Gifford snížil hlas, přešel téměř do šepotu. Zjistila jsem, že se mu dívám do očí a pokouším se mu uvěřit. Přinutila jsem se uhnout pohledem.


      „Ale moji smrt sis přál,“ obrátila jsem se k Duncanovi.


      „Ten idiot v opravně lodí to špatně pochopil, Tor.“ Duncan stále přešlapoval na místě, chtěl jít ke mně, ale neměl na to odvahu. „Vím, co si myslíš, ale je to pitomost. Stěžeň praskl, když jsme byli na moři, ale nepřelomil se celý. Poté, co já jsem se z toho nějak dostal, se převrácená jachta zamotala do lososích klecí. Záchranný tým musel zbytek stěžně odříznout, aby jej vyprostil. Ten kluk od McGilla to nevěděl. Jen se něco domýšlel.“


      Uvažovala jsem o tom. Mohlo se to tak odehrát. Někdy se nezlomí celý stěžeň, občas jen pod náporem větru praskne a stále spojený s lodí se točí všemi směry. Je to těžko řešitelná a velice nebezpečná situace. Většina námořníků proto s sebou vozí velké štípací kleště pro případ, že by taková šlamastyka potkala i je.


      „Nikdo se tě nesnaží zabít,“ řekl Duncan téměř šeptem.


      „Ačkoliv sekundární lékař Donaldson je pěkně vytočený, jak jste na něj tehdy ječela,“ převzal otěže Gifford. „Zvažuje, že podá oficiální stížnost.“


      „Strčte si to laskavě za klobouk. Včera byla půlka ostrovů na nohou. Hledali jste mě i v noci, poslali jste, pro Boha živého, dokonce vrtulník, aby prohledával vřesoviště. Kdybyste po někom opravdu nešli, nikdy byste to neudělali.“


      „Měli jsme o vás strach. Utekla jste z nemocnice s pořádnou dávkou diazepamu v těle. Mohli jsme se domýšlet, že jste si třeba usmyslela, že umíte létat a zamířila jste k nejbližšímu útesu, abyste se pustila ze srázu s papuchalky.“


      „Někdo zavraždil Danu. Zjistila toho až příliš mnoho. O Stephenu Gairovi. O vás všech.“


      „Dnes se uskutečnilo ohledání a pitva. Chcete vědět, co zjistili?“


      Náhle mě přepadla únava a nejraději bych se posadila. Dokonce jsem se přistihla, že se dívám na láhev whisky. Gifford posunul skleničku mým směrem. Duncan ho propichoval očima. Za nimi jsem uviděla dveře do sklepení. Byly zapečetěné červenobílou policejní páskou. Přinutila jsem se dívat jinam; neměla jsem v úmyslu zabývat se myšlenkami na věci, které se udály za nimi. Kývla jsem na Gifforda a vybídla ho, aby mluvil.


      „Smrt nastala v důsledku velké ztráty krve způsobené přerušením radiálních i ulnárních tepen na obou zápěstích. Úhel řezných ran a mělkost řezu na levém zápěstí naznačují, že byly provedeny vlastními silami. V krevním oběhu neměla žádné stopy léků, na těle žádné modřiny, které by naznačovaly, že ji někdo držel násilím. Závěr zní, že se jednalo o sebevraždu.“


      Zavrtěla jsem nesouhlasně hlavou.


      „Můžete si tu zprávu přečíst sama.“


      „Dana sebevraždu nespáchala.“ Nebyla jsem si už vůbec jistá, nakolik byl Gifford do všeho zapletený, v tuhle chvíli bych si ani netroufla přísahat, že mě chtěl Duncan zabít, ale v jedné věci jsem si neoblomně stála na svém. Dana se sama nezabila. Kdybych se mýlila v tomhle, mohla bych se mýlit ve všem. Ale nemýlila jsem se. Ani náhodou.


      Vzápětí mi Gifford téměř vyrazil dech.


      „Pravděpodobně ji opravdu nespáchala. Ale tohle – a teď mě dobře poslouchejte – se vám stejně nikdy nepodaří dokázat.“


      Duhovky v jeho očích postrádaly jakoukoliv barvu, zato zorničky měl mimořádně rozšířené. Přinutila jsem se mrknout a téměř násilím jsem od něj musela odtrhnout pohled. Obrátila jsem se k Duncanovi. Mezitím se vrátil na svoji židli, ale naklonil se ke mně přes stůl. Dívala jsem se na jeho snědé mozolnaté ruce, ale zavrtěla jsem hlavou, zaklesla jsem prsty pevně do sebe a položila ruce na stůl. Gifford se krátce podíval na Duncana, který znovu a pouze jedinkrát přikývl. Gifford se znovu ujal slova.


      „Caroline Salterová identifikovala Andyho Dunna jako člověka, který doprovázel Gaira, když navštívil Cathy. Dunn byl zapletený do podvodů s adopcemi, za ta léta, kdy v tom jel, si vydělal hodně peněz. Skoro jistě spolupracoval s Gairem na Melissině vraždě, a možná dokonce zabil i Danu Tullochovou. Ale Toro, se vší pravděpodobností se vám to nikdy nepodaří dokázat.“


      Tiskla jsem záda k opěradlu židle, oběma rukama jsem si zakryla ústa, protože jsem tušila, že každým okamžikem začnu vzlykat. Ani vteřinu jsem nepochybovala o tom, co říká. Sáhla jsem po Giffordově skleničce a kopla ji do sebe. Whisky mi div nepropálila hrdlo, ale pomohla mi. Pláč jsem pro tuhle chvíli přemohla.


      „Jak… jak to…?“


      Gifford mi nalil dalšího panáka. Do téže skleničky. „Inspektor Dunn se musel vzdát spousty věcí, aby se vypracoval v respektovaného policejního důstojníka, ale oplývá – jak to říct – jistými neobvyklými dovednostmi.“


      Náhle mě něco napadlo. „Zhypnotizoval ji. Přiměl ji, aby si sama podřízla zápěstí.“


      Gifford přikývl. „Pravděpodobně.“


      Podívala jsem se na Duncana. Našpulil rty, jako že ho to mrzí. Obrátila jsem se zpátky ke Giffordovi. „Vy to taky umíte.“


      Po krátkém zaváhání předvedl něco jako souhlasný úklon.


      „Prokrista!“ Vyskočila jsem ze židle, začal ve mně růst panický strach. Rozhlédla jsem se, kde mám nůž, ale ležel u Duncanova loktu. Kdy mi ho, zatraceně, sebral? Ohlédla jsem se ke dveřím.


      „Toro, to je trik z večírků.“ I Gifford vstal. „Jak myslíte, že vás Duncan přiměl, abyste si ho vzala?“


      Zděšeně jsem se na Duncana podívala a modlila se, aby se zatvářil uraženě a popřel to. Neudělal nic, jen se na mě díval.


      „Vzpomeňte si na loňskou vánoční ohňovou noc a pochod maškar Up Helly Aa,“ pokračoval Gifford a znovu si sedl. „Tady nahoře se bavíme po svém.“


      „Brzdi, Kenne, to není vtipný,“ ozval se Duncan.


      „Není, máš pravdu. Promiňte.“ Gifford se natáhl a uchopil mě za ruku. Nepřišlo mi na tom nic divného, ale Duncan si hlasitě odkašlal a Kenn mě pustil. Znovu jsem si sedla.


      „Co mi to vlastně chcete namluvit? Že to tady umíte všichni? Že z toho skládáte maturitní zkoušku?“


      „Jistěže ne,“ ozval se Duncan. „Umí to jen pár starších rodin. Je to taková věc, která se předává z generace na generaci. Trochu hra, fakt. Ačkoliv nám to pomáhá třeba na obchodních schůzkách, to víš, dokážeme lidi dřív naklonit na svoji stranu. Je to neškodné.“


      „Andymu to šlo vždycky lépe než většině ostatních. Myslím, že se mu líbil pocit moci, který mu to dodávalo,“ pokračoval Gifford.


      „Povězte jim to. Povězte o tom policii.“


      Duncan s Giffordem si znovu vyměnili pohled. Už mi to vážně šlo na nervy. Nemohla jsem si zvyknout, že tihle dva spolupracují jako spiklenci.


      „Jak je libo,“ řekl Gifford. „Ale co myslíte, jak vážně nás budou brát, když mají v ruce nezvratné důkazy o sebevraždě?“


      V ten moment jsme sebou všichni tři trhli, protože ticho v domě narušil nečekaný hluk. Někdo zabušil na dveře a v tu samou chvíli začal vyzvánět telefon. Podívali jsme se po sobě, jako by nikdo nevěděl, co dělat, na co reagovat dřív. Vzápětí jsem ale vstala a zamířila k domovním dveřím. Za sebou jsem slyšela, jak Duncan bere telefon. Kráčela jsem rychle a otevřela jsem. Přede dveřmi stála policistka, její kolega hned za ní.


      „Jste v pořádku?“ snažila se mi přes rameno nahlédnout dovnitř. „Řekli nám, že vás máme zkontrolovat a nenechávat vás samotnou.“


      Přikývla jsem. „Jsem v pořádku. Pojďte dál.“


      Zavedla jsem policisty do obývacího pokoje. „Můžete chvilku počkat tady? Musím ještě něco dokončit.“


      Vrátila jsem se do kuchyně, Duncan mi podával telefon. Sáhla jsem po sluchátku.


      „Toro, řekli mi to až teď, že váš manžel byl propuštěn,“ mluvila Helen jako o překot. „Jste v pořádku?“


      „Jsem v pořádku, opravdu, nemějte obavy.“


      „Jsou strážníci s vámi?“


      „Jsou vedle v pokoji.“


      „Ať zůstanou s vámi, u všech svatých! Mrzí mě to, ale zrovna teď nemůžu odejít. Gair přiznal, že s ním spolupracoval Andy Dunn a pomohl mu zabít Melissu.“


      Duncan i Kenn mě sledovali. „Andy Dunn zabil Danu,“ řekla jsem.


      Na druhém konci linky se na několik vteřin rozhostilo ticho. „Teď s tím nemůžu nijak naložit. Zastavím se za vámi.“ Zavěsila a já jsem odložila telefonní sluchátko. Zavřela jsem dveře mezi kuchyní a obývacím pokojem, aby nás policisté neslyšeli a znovu jsem se posadila.


      „Dunna viděli naposledy včera v noci kolem jedenácté,“ řekl Gifford. „Ta Salterová ho musela identifikovat podle fotografie. Domnívají se, že opustil ostrovy. Dokud ho nenajdou, měla byste být opatrná.“


      Duncan vzdychl. Sáhl po láhvi, dolil si zbytek whisky do skleničky a zůstal sedět s očima upřenýma do jantarově zbarvené tekutiny.


      „Dej si pozor, Duncane!“ promluvil směrem k němu Kenn a v hlase mu zarezonovalo něco jako náznak varování. V místnosti panovalo napětí, které by se dalo krájet. Jeho příčinou jsem ale už nebyla já a můj spravedlivý vztek na ně oba. Vystřídalo ho něco jiného a já nemohla přijít na to, co. Pak jsem si na něco vzpomněla.


      „Oba dostáváte prachy z Tronalu,“ vyhrkla jsem a obrátila se na Duncana. „Odtamtud ti dokonce připutovaly prachy na tenhle prokletej dům. Jestliže s tou porodní klinikou ani jeden nemáte co do činění, tak proč jste na jejich výplatní listině?“


      „Vypadá to, že už nám nezbylo žádný tajemství, kámo,“ řekl Kenn a rozhlížel se po místnosti. „Povíš jí to ty, nebo já? Mimochodem, mám hlad. Hodlá tady někdo dneska večer jíst?“


      Zatímco Kenn vstal a šel na opačný konec místnosti, já jsem čekala, až mi Duncan odhalí poslední velké tajemství.


      „Z tronalské kliniky dostává měsíční rentu osm lidí,“ řekl konečně. „Kromě jejich zaměstnanců, samozřejmě. Kenn a já, táta, Gair a Dunn. A tři další, které pravděpodobně neznáš.“


      „Za co?“ domáhala jsem se vysvětlení a opřela se o opěradlo. Kenn mi zmizel ze zorného pole, a to se mi vůbec nelíbilo.


      „Vlastníme ji. Koupili jsme podíly asi před deseti lety. Ocitla se ve finančních problémech, šla téměř ke dnu a my jsme ji vytáhli z nesnází. Stalo se to dlouho předtím, než jsem tě potkal a vůbec jsem ti to nechtěl říkat. Ten svěřenecký fond byla vlastně jejich půjčka. Splatili mi ji v prosinci, právě včas, abych mohl koupit dům.“


      Oni vlastnili kliniku? A vůbec netušili, co se tam nahoře děje? To si vážně myslí, že jim to zbaštím?


      „Tronalská klinika je v provozu už hrozně dlouho,“ pokračoval Duncan. „Ta záležitost s Gairem, to je… jako jedno shnilý jablko. Tronal ve své době pomohl spoustě žen, spoustě místních rodin.“


      Gifford otevřel dveře do lednice. Když tam nic nenašel, vrátil se. „Většina dětí, které se tam narodí, jdou k normální a legální adopci,“ doplnil Duncana. „Většina lidí, kteří tam pracují, pravděpodobně neví nic o tom, co provedli Gair s Dunnem. A jsem si docela jistý, že to netuší ani Richard.“ Otevřel skříň na potraviny a zase ji zavřel.


      „Pořád nechápu, proč jste kliniku zachraňovali. Co vám po ní bylo?“


      Kenn otevřel další kredenc. „Proboha, slyšeli jste vy dva někdy o supermarketech?“ vzdal to a vrátil se ke stolu.


      „Protože jsme se tam narodili,“ řekl Duncan. Chvíli čekal, aby mi dopřál čas na zpracování nové informace. „Oba jsme tronalský děti. Adoptovaly nás zdejší rodiny. Stejně tak Dunna. U ostatních si tím nejsem jistý.“


      Koukala jsem na Duncana s otevřenou pusou. „Elspeth s Richardem nejsou tvoji rodiče?“


      „Elspeth nemohla mít děti,“ odpověděl Duncan. Po tváři mu přeběhl stín. „Richard ano,“ dodal a pohlédl na Kenna.


      „Richard je můj otec,“ řekl Kenn.


      Nezmohla jsem se na jediné slovo.


      „Richard s Elspeth se několik let snažili založit rodinu,“ ujal se vysvětlování Kenn. „Během té doby, kdy jejich vztah, řekl bych, procházel těžkou zkouškou, měl Richard poměr s jednou lékařkou z nemocnice. Porodila na tronalské klinice a nabídla mě k adopci Giffordovým. Po třech letech Elspeth konečně přiznala porážku a souhlasila s adopcí. Duncanovi byly čtyři měsíce a musím připustit, že byl velmi roztomilé dítě.“


      „Vy dva jste bratři?“ nevěřila jsem svým uším a dívala jsem se z jednoho na druhého.


      Gifford jen pokrčil rameny. „No, biologicky nikoliv, ale vždycky jsme se cítili jako rodina.“


      Duncanovu tvář zahalily chmury.


      „Proč neadoptovali vás?“ zeptala jsem se Kenna.


      „Elspeth o mně nevěděla. A já zas až do svých šestnácti netušil, kdo je můj biologický otec. Ačkoliv mě to moc nepřekvapilo.“


      Opravdu překvapený být moc nemusel. Nedokázala jsem pochopit, jak to, že mě to dřív nenapadlo. Všimla jsem si velké podoby mezi Richardem a Kennem, antipatie mezi Kennem a Duncanem i Duncanova chladně formálního vztahu s rodiči, ale nedokázala jsem si poskládat všechny střípky dohromady. Kenn, lékař, pokrevní syn a duchovní pokračovatel rodu; Duncan, ubohý nalezenec, přijatý jen aby Elspeth měla radost. Chudák Duncan. Vlastně i chudák Kenn. Zmatek nad zmatek.


      Uběhla hodina a já jsem stále byla doma. Uvědomila jsem si, že se vážně nedokážu vyrovnat s představou, že bych měla strávit noc v nějakém podivném hotelu. Policistka Jane spala na Helenin výslovný příkaz v jedné z ložnic pro hosty. Duncana jsem vykázala do druhé. Ne snad kvůli tomu, že bych nevěřila, co mi řekl. Vlastně jsem mu věřila; chtěla jsem jen nejdřív o všem mluvit s Helen, nechat ji všechno ověřit, ale čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc jsem nabývala přesvědčení, že všechny lži už byly překonány a já jsem konečně dostala odpovědi na většinu otázek.


      Dopřála jsem si dlouhou sprchu, dvakrát jsem si umyla vlasy a vyčistila si zuby. Uvědomila jsem si, jak mi chyběla koupelna. I přesto, že jsem si trochu zdřímla v dundeeské policejní cele, cítila jsem, jak se mi klíží oči. Pak mi padl zrak na Duncanovu toaletní taštičku – a náhle jsem zas byla čilá. Ne, na všechny otázky jsem odpovědi ještě rozhodně nedostala.


      Přešla jsem chodbu a otevřela dokořán dveře do ložnice pro hosty. Duncan ležel na posteli, ve tváři zasmušilý výraz, na uších sluchátka. Jakmile mě uviděl, sundal si je a tvář se mu rozjasnila; jen do chvíle, než spatřil, jak se tvářím. Zvedla jsem plato s léky, které jsem vyndala z Duncanova neceséru.


      „Chceš mi k tomu něco říct?“


      Odložil sluchátka a vstal. „Jak moc mě to mrzí?“


      Zavrtěla jsem hlavou. „To ani zdaleka nestačí.“ Vešla jsem do místnosti a uvažovala, jak velký pocit viny v něm stačím vyvolat, než mě buď přemůže, nebo než nás přeruší strážnice Jane. „Tušíš ty vůbec, jaké to pro mě celý minulý rok bylo?“


      Duncan, ke své cti, se mi nevydržel dlouho dívat do očí.


      „Musela jsem se koukat na všechny ty těhotné ženské, mluvit s nimi, sahat na ně den co den. Musela jsem poslouchat jejich bědování nad nevolností, bolestmi zad, namoženými třísly, až jsem si někdy musela sednout na ruce, abych je nepropleskla a nezačala na ně ječet: buďte, vy krávy, šťastné za to, co máte! Musela jsem vzít do ruky každé nově narozené dítě, cítit jeho pevné tělíčko v rukou a neustále jsem se zmítala mezi dvěma pocity, že ho buď popadnu a někam s ním uteču, nebo že ho prohodím zavřeným oknem. Pokaždé, když jsem ho pak podávala jeho matce, jsem cítila, jak mi puká srdce. Chtělo se mi padnout na podlahu hned v porodním sále a začít brečet, proč není moje, proč, proč? Proč každá blbá ženská na celým světě může mít dítě, a já ne?“


      Ve chvíli, kdy jsem končila svůj monolog, už jsem křičela a zdálo se mi, že jsem na chodbě zaslechla pohyb. Duncan se mi stále nedokázal podívat do očí, ale z jeho výrazu čišelo něco jako strach. Myslím, že jsem dost překvapila i sama sebe. Měsíce trápení a nejistot v souvislosti se snahou o početí se dnes večer konečně zhmotnily do slov, která jsem vůbec poprvé dokázala říct nahlas. Duncan se ode mne odvrátil a opíral se teď o okenní parapet. Vydala jsem se za ním, obešla jsem postel a přinutila se snížit hlas. Ačkoliv v tom okamžiku nezněl přirozeně; zněl ďábelsky.


      „Jenže já jsem mohla, že ano? Já můžu mít děti. Všechna má bolest byla naprosto zbytečná. Tys nemusel nařezávat stěžeň, Duncane, tys mě zabíjel celý rok.“


      Hodila jsem po něm plato s léky. Vypadalo to až směšně, takže jsem se rozhlédla po něčem údernějším. Naštěstí pro nás oba nic těžšího nebylo po ruce. Lampička na nočním stolku byla sice masivní dost, ale když jsem si uvědomila, že bych nejdřív musela vytáhnout šňůru ze zásuvky, nejhorší zlost mě přešla.


      Vydala jsem se zpátky ke dveřím. Pak jsem se otočila.


      „Tahle sračka nemá v Británii ani licenci. Kdo ti je dával? Taťka, nebo Velký brácha? Víš ty co? Už je mi to jedno. Protože mimochodem vím, žes mě chtěl opustit a díky Bohu za to.“


      Vyšla jsem na chodbu a práskla jsem dveřmi. Zahlédla jsem Jane stojící u schodiště. Vrátila jsem se do svého pokoje a zavřela za sebou.


      Teď jsem však na spánek neměla ani pomyšlení. Uvažovala jsem, jak přečkám celou noc. Uvědomila jsem si, že mám hlad, ale jak Kenn zjistil už dřív, lednice i skříň s potravinami byly jako vymetené. Dveře do ložnice se otevřely.


      „Nechci nic slyšet!“ vyhrkla jsem a uvědomila si, že kdyby ve dveřích stála Jane, cítila bych se poněkud trapně.


      „Moje skutečná matka mě nedala k adopci jen tak,“ řekl Duncan.


      „Ukaž mi někoho, kdo by to udělal bezdůvodně,“ odsekla jsem a pořád jsem k němu byla otočená zády.


      „Měla roztroušenou sklerózu,“ mluvil dál Duncan. „Když jsem se narodil, už byla nemocná. Věděla, že ji nemoc brzy zničí.“


      Stále jsem mlčela, ale nějak pochopil, že poslouchám.


      „Vím, že jsem nositelem stejného genu,“ pokračoval Duncan. „Existuje vysoká pravděpodobnost, že sám onemocním, i když už teď je mi víc, než kolik bylo jí, když zemřela. A taky existuje padesátiprocentní pravděpodobnost, že ten gen předám svým dětem.“


      Otočila jsem se. Pleť pod očima měl zarudlou, oči se mu leskly. Nikdy předtím jsem ho neviděla brečet. Jak málo toho víme o lidech kolem nás. Odvážil se vejít do pokoje.


      „Vím, že jsem ti to měl říct. Mrzí mě, že jsem to neudělal.“


      „Proč? Proč jsi mi to neřekl? Kdy jsi to zjistil?“


      „Vím to už od dětství. Neumím to vysvětlit, nemám pro to omluvu. Snad jen: když jsem tě potkal, nejevila jsi žádný zájem mít rodinu. Když jsi nepracovala, jezdila jsi na koni, každý víkend jsi nasazovala krk na cross-country závodech. Chtěla ses stát v pětatřiceti primářkou a vyhrát jezdecké závody ve všestrannosti v Badmintonu. Nezdálo se mi, že bys svůj životní styl chtěla kvůli dětem měnit.“


      Všechno, co říkal, byla pravda, ale mluvil o člověku před osmi lety.


      „Změnila jsem se. Můj životní styl se změnil.“


      „Já vím. Ale kdy jsem ti to měl říct? Když jsme se zasnoubili?“


      „Jo,“ přerušila jsem ho. „Tehdy by se to slušelo.“


      „Bál jsem se, že by sis to rozmyslela. A taky jsi nikdy neřekla: ‚Mimochodem, Duncu, chtěla bych mít šest dětí během šesti let.‘“


      „O tom jsme mluvili. Stále dokola. Tys říkal, že taky chceš mít děti.“


      „Chci. Jen nemusejí být moje vlastní.“


      „Tos mi měl říct předtím. Přestala bych brát léky. Nemusela bych na všechny ty testy. Dělali jsme ze sebe hlupáky. A celou tu dobu…“


      „Věděl jsem, že když se odstěhujeme sem nahoru, mohli bychom adoptovat úplný novorozeně. Třeba i víc.“


      „Ty testy. Tvoje testy spermatu. Všechny byly v pořádku. Jaks to udělal?“


      „Ach bože, je to opravdu tak důležité?“


      „Je to důležité. Jak?“


      „Šlo jen o správné načasování. Desogestrel přestává účinkovat docela rychle, když ho vysadíš. Jakmile jsem věděl, kdy jdu na testy a ty jsi zrovna ovulovala, jen jsem se ti prostě vyhýbal.“


      Přišel ještě blíž a sedl si vedle mě na postel.


      „Ženy umějí milovat adoptované děti. Mateřské pouto nevznikne jen na základě pokrevní linie. Stejně jako otcovské.“


      „Aha, jako třeba ty a tvoji rodiče. Ach, jak jste si blízcí!“


      Zavrtěl hlavou. „To není dobrý příklad. Znám spousty adoptovaných dětí. A rodiče je milují a zbožňují, jako by byly jejich vlastní. Přinášejí do života spoustu štěstí.“


      „Tys to pořád nepochopil, že ne? To není prostě nějaké dítě, to je tvoje dítě. Malý kluk s tmavě modrýma očima, samá ruka samá noha, s vláskama, které nikdy nebudou rovné, i kdybych je česala bůhvíjak. Já už jsem na něj mluvila, vyprávěla jsem mu pohádky a taky jsem mu povídala o jeho rodičích a bratrancích a co všechno jsme dělali, než se narodil. Dokonce jsem mu už dala jméno.“ Byla toho ještě spousta, co bych chtěla říct, ale neměla jsem na to prostě sílu.


      „Jak se jmenoval?“


      „Na tom nezáleží.“


      „Záleží. Jak se jmenoval?“


      „Duncaroony,“ hlesla jsem.


      Čekala jsem, že se Duncan každou chvíli rozesměje. Pak jsem si ale uvědomila, že se nesměje. Seděli jsme vedle sebe, bok po boku a noc pomalu temněla.
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      34. kapitola


      Následujícího rána jsem odešla do práce. Ještě než včera v noci odešel, mě Kenn požádal, abych přišla, pokud se na to budu cítit. Na základě zjištění, že pověst nemocnice je čistá, vyšumělo i moje nucené volno. Pořád ještě ve mně přetrvávala jistá pachuť z urážlivého jednání, ale když tohle pominu, nic lepšího jsem stejně neměla na práci.


      Někdy uprostřed noci jsme s Duncanem uzavřeli příměří. Ještě toho zůstalo spousta nedořečeného, ale ani jeden z nás neměl dost energie na udržování nepřátelství. Vzali jsme si oddechový čas.


      Z hlediska budoucnosti jsem si nebyla ničím jistá. Duncan mi tvrdil, že hádka, kterou jsem zaslechla v Unstu, se týkala jeho přání opustit Shetlandy a že Elspeth poukazovala na mě, když říkala, že je zamilovaný. Doslova řekl, že nic na zemi ho nedonutí, aby mě opustil. I přesto verdikt, jestli s ním zůstanu, jestli zůstanu v práci a jestli vůbec zůstanu na ostrovech, ještě nepadl; nevěděla jsem to. Vzala jsem si čas na rozmyšlenou a rozlousknu to naráz. Protože i přes všechny ty lži, přese všechno, co mi zatajil, pořád jsem ho ještě milovala.


      Obešla jsem pokoje, i když jsem při tom musela snášet plno zvědavých pohledů od personálu. Musela jsem přiznat (ale jen v duchu), že i beze mne oddělení fungovalo bezchybně. Když jsem skončila, šla jsem nahoru do ordinace, připravit se na odpolední prohlídky.


      Zatelefonovala jsem kamarádce ve Voe, která mě uklidnila, že Charles a Henry jsou naprosto v pořádku. Poděkovala jsem jí, že se mi o koně postarala, a odrazila jsem několik jejích zvídavých otázek, jak a proč se tam ocitli. Domluvily jsme se, že si je vyzvednu ještě večer.


      Také jsem byla zvědavá, co se teď děje doma. Když jsme s Duncanem ráno odcházeli, policie dorazila v plné síle. Jak Helen slíbila, znovu prozkoumají celý pozemek, ale teď už jsem tolik nevěřila, že něco najdou. Možná, že až se za jiných okolností podívám na statistiky úmrtnosti žen na ostrovech, požádám někoho o výklad. Jednoho dne na to dojde. Ale jistou věc jsem musela udělat bezodkladně. Sáhla jsem po telefonu a vytočila londýnské číslo. Nechala jsem se přepojit na kolegyni, s níž jsem pracovala v nemocnici na svém předchozím místě. Byla to anestezioložka.


      „Diano?“ řekla jsem, když mě konečně přepojili. „Tady Tora.“


      „No to mě podrž, ty odrodilče, jak se máš?“


      Protože odpovědět po pravdě nebylo v krátkosti možné, uchýlila jsem se k obvyklé lži. „Dobře. A ty?“


      „Bezvadně. Uvidíme se v září?“


      „Samozřejmě, těšíme se na to,“ odpověděla jsem, ačkoliv jsem si na tu událost – svatbu v malebné buckinghamshireské vesnici – několik posledních týdnů ani nevzpomněla; nedocházelo mi, že někde hodně daleko odsud žijí lidé normálně dál. „Podívej, volám kvůli jedné informaci a nemám moc času. Je to OK?“


      „Tak to vysyp.“


      „Co víš o nezjistitelných anestetikách?“


      Dianu jen tak něco nevyvedlo z míry. Odmlčela se jen na vteřinku. „Ve skutečnosti žádná neexistují,“ odpověděla. „Když víš, co máš hledat, vždycky to najdeš.“


      „Myslela jsem si to. Ale kdyby ses pokoušela někoho vyřadit ze hry jen na okamžik, nezabít ho, jen aby na chvilku tak vypadal, existuje něco, co by se dalo použít, a co patolog normálně nebude testovat?“


      „Duncan tě zase nějak zlobí?“ V jejím hlase zaznělo jemné popíchnutí, ale v současné situaci jsem jí to sotva mohla mít za zlé. Bylo by to na dlouhé povídání.


      „Promiň, ráda bych ti to vysvětlila v souvislostech, ale fakt nemám čas. Ale ozvu se brzo, slibuju. Napadá tě něco? Něco neobvyklého, co nebudou testovat, dokud je o to přímo nepožádají?“


      „No, potřebovala bych si to ověřit, ale vím skoro jistě, že běžně se netestují věci jako benzodiazepiny – například Nitrazepam nebo Temazepam. Pomohlo ti to?“


      „Ano, pomohlo. A věř mi, že neplánuju nic nezákonnýho.“


      „Já ti věřím. Jo, mimochodem, už mám šaty.“


      Diana jmenovala nestydatě drahý londýnský obchod se svatebními šaty a šťastně švitořila ještě několik dalších minut. S potěšením jsem ji nechala vymluvit, ale vlastně jsem ji neposlouchala.


      Dunn to možná skvěle umí se starou dobrou hypnózou, ale přesto se mi nezdálo pravděpodobné, že by se někdo tak všímavý a chytrý jako Dana nechal jen tak zhypnotizovat, a dokonce se sám podřezal. Mnohem pravděpodobnější je, že ji na chvíli zhypnotizoval, aby se nechala zdrogovat. Jakmile ztratila vědomí, bylo by pro něj relativně jednoduché přenést ji do vany a proříznout jí obě zápěstí, nejspíš s pomocí jejích vlastních rukou. Jestliže Stephen Renney nenašel v Danině krevním oběhu stopy ničeho neobvyklého, bylo to proto, že nevěděl, co by měl hledat. Nechtělo se mi uvěřit tomu, co včera v noci Gifford tvrdil. Dana neodejde z tohoto světa s cejchem sebevražednice; ne, pokud s tím budu mít co do činění já.


      „Hola hej!“


      Zvedla jsem hlavu. „No ne, vy osobně!?“


      Ve dveřích stála Helen. Měla na sobě totéž co včera, jen vyměnila blůzu za rubínově červenou. Opět jí to moc slušelo. Napadlo mě, jestli s ní chodila Dana nakupovat, jestli dohlížela na její šatník. Anebo to mohlo být přesně naopak. Možná Dana vděčila za svoji garderobu téhle dámě. To se asi nikdy nedozvím. Dokonce mi na okamžik přišlo líto, že ty dvě už neuvidím jako pár.


      Helen vešla dovnitř. Uvědomila jsem si, že mám radost jak malá holka, že ji zase vidím.


      „Kafe?“ nabídla jsem jí. Přikývla a já jsem zamířila ke kávovaru. Za chvilku už jsme seděly spolu.


      „Jste v pořádku?“ zeptala se, a ze způsobu, jakým na mě hleděla – trochu příliš starostlivě – jsem usoudila, že mi možná chce něco říct.


      „Jsem,“ odpověděla jsem a nejraději bych zastavila čas, protože jsem si nebyla jistá, jestli to chci slyšet, ať už je to cokoliv. „Vlastně víc než to. S Duncanem jsme si vyříkali pár věcí a jsem tady, zpátky v práci.“


      „To se zdálo ještě před čtyřiadvaceti hodinami nemožné, že?“


      Přikývla jsem. „Je Duncan… chci říct…“


      „Jestli je čistý? Myslím, že ano. Jeho vysvětlení, že je podílníkem, sedí a podle všeho na Tronal nevkročil několik let. Stejně tak se zdá, že jsou z toho venku pan Gifford i nemocnice Franklin Stone. A pochopila jsem, že o Dunnovi jste už slyšela.“


      „Slyšela. Je to tak špatné?“


      „Ještě horší. Když je hlavním padouchem polda, nikdy to nekončí happy endem.“


      „Stále ho nemáte?“


      Dopila kávu a vstala, aby si dolila další šálek.


      „Jo. Viděli ho, jak se naloďuje na trajekt na pevninu v úterý večer. Vyhlásili jsme poplach na všech letištích i v přístavech, ale…“


      „Touhle dobou už může být hodně daleko, že?“


      Přikývla. „Přesně tak. Dobrá zpráva je, že váš pozemek byl dnes dopoledne znovu pečlivě prohledán. Už byste neměla narazit na podobné překvapení, kdybyste se rozhodla vysadit si třeba tulipány.“


      „A udělali to opravdu pořádně? Měli všechny ty přístroje opravdu zapnuté, a tak?“ musela jsem se zeptat pro svůj klid.


      Helen se neurazila. Naopak se skoro rozesmála. „Dobrá, popíšu vám, jak to probíhalo, tedy pokud vím. Nejprve ráno přeletěl váš pozemek vrtulník a fotograficky zmonitoroval celé území. Dělali to proto – a připouštím, že tohle jsem nevěděla –, aby zjistili, jestli byla zem někde do hloubky zkypřena. Ukáže se to z povrchu; buď jsou vidět stopy v půdě, nebo se to projeví třeba i na úrodě. Někde může být hustší vegetace – trsy jarních květin, například. Letecké snímky to dokážou odhalit.“


      „Viděli něco?“


      „Neviděli nic. Ale zjevně ani nic neočekávali. Tahle metoda je účinnější na větších plochách, jako například na prehistorických pohřebištích. Jednotlivé hroby sotva odhalí; ale i to se stalo, proto to chtěli zkusit.“


      „A co dál?“


      „Jako další metodu použili zemní radar. Mají přístroj, který vysílá elektromagnetické impulsy do země. Když impuls narazí na pevnější strukturu lišící se od okolí obsahem vody, odrazí se signál zpět do snímače. Přístroj vytváří graf, který odborný tým vyhodnotí. Takže kdyby bylo něco pohřbeno v půdě, zobrazilo by se to v odrazech čitelných v grafu. Z délky prodlevy mezi odrazem a návratem impulsů do snímače lze dokonce odhadnout, v jaké hloubce se tělo nachází. Pročesali jsme váš pozemek po délce i šířce.“


      „Chytrá věcička.“


      „Jo, je to zábavné. Samozřejmě může dojít k chybě. Přístroj pochopitelně nejlépe funguje v písčité půdě s vysokým zemním odporem, což na vašem pozemku zrovna moc není. Takže použili ještě jednu metodu. Tentokrát šlo o půdní rozbor. Mám pokračovat?“


      „Prosím.“


      „Půdní analýza spočívá v měření množství fosfátu obsaženého v půdě. Fosfát je přítomný v každé půdě, ale v místě, kde by bylo pohřbeno nějaké tělo – lidské nebo zvířecí – jeho úroveň prokazatelně stoupá.“


      Tomuhle jsem konečně trochu rozuměla. V těle je obsaženo poměrně dost fosforu, jenž spolu s vápníkem propůjčuje kostem sílu a pevnost. Lze jej nalézt ale i v ostatních tělesných tkáních.


      „V důsledku rozkladného procesu lidského těla se uvolňuje fosfor do okolní půdy,“ pokračovala Helen. „Pátrací tým odebral na vašem pozemku stovky vzorků. Pokud by narazil na oblast s vyšším obsahem půdního fosforu, mohlo by se jednat o další hroby.“


      „Jak dlouho budou rozbory trvat?“


      „Ještě několik dnů. Ale už se do toho dali a zatím nic neobjevili. Opravdu si, Toro, myslím, že už tam nic není.“


      Na chvíli jsem se odmlčela.


      „Takže už se nebojíte malých šedých skřetů bažících po všem stříbrném?“ zeptala se Helen.


      Zvládla jsem odpovědět beze studu. „Myslím, že to způsobil především stres, v němž jsem tu noc byla.“


      Usmála se na mě. Bedlivě jsem ji pozorovala. Lehce obezřetný, nervózní výraz jí z tváře nezmizel.


      „Máte na srdci ještě něco, že? Něco, co neuslyším ráda?“


      „Obávám se, že ano. Podle všeho nebude Stephen Gair čelit spravedlnosti. Alespoň ne na tomhle světě.“


      Helen uhnula očima jako první. Vstala a přešla k oknu.


      „Co se stalo?“ zeptala jsem se. A přemýšlela jsem, proč to se mnou víc nepohnulo. Jako by mi stále nedocházelo, že se z toho vyvlékl.


      „Oběsil se,“ odpověděla a stále se kochala výhledem z okna na parkoviště zaměstnanců. „Našli ho krátce po páté dnes ráno.“


      Dopřála mi čas, abych o tom uvažovala. A taky že jsem tu chvíli beze zbytku využila. Nikdy se mi už nenaskytne příležitost, abych mu, až by stál před soudním tribunálem, vmetla do obličeje: Vím, co jsi udělal, a lidé by mi věřili. Nikdy se mi už nenaskytne příležitost, abych se mu podívala do očí a řekla: Dostala jsem tě, ty zmetku; to koukáš, jak jsem tě dostala! Ale co teď? Musím přiznat, že mě to pěkně naštvalo. Vstala jsem.


      „Jak se to mohlo stát? Co jste dělali, to jste mu dali špagát, aby si krátil čas uzlováním?“


      Konečně se otočila. Zvedla ruku na obranu. „Neberte si to tak. Všechno bude řádně vyšetřeno. Bohužel vám nemůžu říct další podrobnosti. Tohle se prostě stává. Vím, že by nemělo, ale děje se to. Vůbec nikdo ho nepodezříval ze sebevražedných úmyslů.“


      „Na rozdíl od Dany, samozřejmě, u níž jste sebevraždu ihned připustila, aniž byste vzala v potaz protikladné důkazy.“


      Jakmile mi to vylétlo z úst, uvědomila jsem si, že jsem přestřelila. Helenin výraz ztvrdl. Vykročila ke dveřím. Zastoupila jsem jí cestu.


      „Promiňte, to bylo naprosto nevhodné.“


      Trochu se uklidnila.


      „Domnívám se, že tím to všechno hasne, že?“ konstatovala jsem.


      „Děláte si legraci? Tenhle tronalský kšeft nás bude zaměstnávat roky.“


      Cítila jsem, že si znovu potřebuji sednout. „Jak to myslíte?“


      „Na Tronalu se odehrává děsivá směsice lékařské praxe, sociálních služeb, legitimních procedur dohromady s nezákonným obchodováním s dětmi. Jsou do toho namočené desítky lidí. Musíme je všechny prověřit. A samozřejmě budeme muset vysledovat všechny adoptované děti pocházející z Tronalu.“


      „To by mohlo chvíli trvat.“


      „Docela jo. Problém spočívá v tom, že sice vidíme převody peněz, ale všechny se uskutečňovaly v hotovosti, takže bude pekelně složité dobrat se prvotních plátců. Můžeme mít podezření na různé agentury zabývající se adopcí, ale bez důkazů se samy sotva přiznají.“


      „Co začít na téhle straně? Budou existovat záznamy o porodech, papíry o adopcích, seznamy vydaných pasů.“


      „Možná ano, ale zatím nic takového nemůžeme najít. No a kromě toho se tady na ostrovech odehraje ročně kolem deseti adopcí, ty ale vypadají všechny legálně. Všichni, s nimiž jsme až dosud mluvili, včetně George Reynoldse a jeho lidí ze sociálního odboru, popírají, že by věděli o zámořských adopcích – ať už za peníze, nebo ne.“


      „No ale probíhaly, že?“


      „Ano, ale je pravda, že neexistuje evidence, kolik dětí se tam doopravdy narodilo – zatím vykazují všehovšudy kolem deseti ročně. Všechno probíhalo pod pokličkou, čemuž se není co divit. Kolik dětí se teď nabízí k adopci?“


      Uhodila hřebíček na hlavičku. „Ale přeci to přiznal. Řekl, že prodávali děti přes internet.“


      „To je sice pravda, ale kromě převodů peněz a prohlášení mrtvého muže nemáme v ruce prakticky jediný důkaz.“


      Přešla ke konferenčnímu stolku a odložila prázdný šálek. „Právě se tam nahoru chystám.“


      „Čeká vás náročná cesta,“ ozvalo se ode dveří. Obě jsme se otočily. Ve dveřích stál Kenn Gifford. Ani jedna z nás ho neslyšela přicházet. „Na Tronalu není heliport,“ dodal na vysvětlenou. „Musíte se tam vydat po silnici a lodí.“


      „Ozvu se vám později, Toro,“ řekla Helen. Kývla na Gifforda a odešla.


      „Šéfinspektorka Rowleyová?“ zeptal se mě. Přikývla jsem.


      „Šťabajzna, jak se říká.“


      Cítila jsem potřebu něco dělat. Sebrala jsem tedy Helenin a svůj šálek od kávy a odnesla jsem je do dřezu. „Radši ať to slyšíte ode mne, plýtval byste časem.“


      Zasmál se. „Slyšel jsem. Jak to jde?“ Přistoupil blíž, pozorně se na mě zadíval. Tahle schopnost velkých mužských nahánět strach je hrozně nespravedlivá; chlap nemusí být chytrý, nemusí vyhrožovat, stačí jen, aby byl hromotluk. Ustoupila jsem, obešla jsem ho velkým obloukem a postavila se k oknu.


      „Dobře,“ odpověděla jsem dnes od rána snad už podesáté.


      „Jsem rád, že jste zpátky.“ Podíval se na kávovou konvici, zjistil, že je prázdná a vzal si aspoň sušenku.


      „Říká člověk, co mě při první příležitosti suspendoval.“


      „Říká žena, která mi to bude už navždycky vyčítat.“ Opět vykročil mým směrem a já jsem popošla za stůl.


      Zatvářil se otráveně. „Nechtěla byste se už uklidnit? Nehodlám vás hypnotizovat. Mimochodem, stejně se mi to nikdy nepovedlo; jste obzvlášť obtížné médium.“


      Ano, musím přiznat, když už se o tom zmínil, že jsem na to byla pyšná. Zároveň jsem se ale cítila trochu trapně. Rozhodla jsem se, že to risknu a podívám se mu do očí – tentokrát zelených. Hlubokých, mechově zelených. Ale jestli mi položí ruce na ramena, začnu křičet.


      „Včera v noci jsem vám ani nestačil pogratulovat,“ řekl.


      Hledala jsem v jeho slovech sarkasmus, ale nenašla jsem ho ani v jeho výrazu.


      „Skoro by se mi chtělo říct, že jste se minula povoláním, ale zároveň bych o vás opravdu nerad přišel jako o lékařku.“


      „Říkáte to jen proto, že nemocnice teď voní po fialkách. Kdyby vám a vašim kumpánům stále ještě něco hrozilo, hladil byste mě po temeni, ustaraně vzdychal a mumlal něco o sedativech.“


      Znovu se na mě zpříma podíval. „Richard je stále ještě ve vazbě.“


      Do hajzlu, zase jsem do toho rovnou šlápla. Naučím se někdy myslet dřív, než otevřu pusu?


      „Promiňte. To mi jen tak ulítlo.“


      A pak mi jeho velká teplá ruka přistála na paži a já nevydala ani hlásku.


      „Minulý týden jste toho zažila víc, než většina lidí za celý život. Richard se o sebe dokáže postarat.“ Otočil se a měl se k odchodu. Na paži mi zbyl jen chladný otisk.


      „Kenne…“


      Už byl ve dveřích. Zastavil se.


      „Promiňte.“


      Povytáhl obočí.


      „Že jsem vás podezřívala,“ dodala jsem.


      „Omluva se přijímá. A pořád o tom uvažuji.“


      „O čem?“


      „Co s vámi.“ Usmál se a odešel.


      Posadila jsem se. „Do háje!“ zaklela jsem nahlas. A to jsem si myslela, že se všechny moje problémy vyřešily samy.


      Sešla jsem o patro níž. Dvojice mých pacientek ve třetím trimestru byla velkorysá. Obě jen konstatovaly, že mě minulý týden postrádaly. Tronal mně však stále nešel z hlavy, takže jen co jsem měla chvilku na oběd, vyběhla jsem pro sendvič a vrátila se do ordinace. Z tašky jsem vyndala několik papírů, od nichž se všechno odvíjelo: záznamy ze shetlandského odboru ministerstva zdravotnictví.


      Nech to plavat, Toro, našeptával mi vnitřní hlas; tichounký, sotva dospělý hlas, promlouvající k té citlivější a rozumnější části mé osoby. Bohužel jsem se mu dosud nenaučila naslouchat a zrovna teď se mi s tím nechtělo začínat. Znovu jsem spočítala porody uskutečněné na Tronalu. Čtyři. Čtyři za šest měsíců; to znamenalo, že za rok jich mohlo být šest až deset. Když místních adopcí je ročně kolem deseti, pak dětí není dost na to, aby mohly být odesílány za moře, a vydělávat tak peníze.


      Odkud tedy ten prokletý Stephen Gair bral tolik dětí? A jak, pro všechno na světě, může zařízení, jež má podle mých informací atest státní porodnické kliniky, vystačit s průměrně osmi porody za rok? To veškeré zařízení a personál po zbytek roku nečinně zahálí? Na Tronalu se musí rodit víc dětí, než vykazují moje statistiky. Ale jak to, že tyhle porody nejsou zaznamenány?


      Dana se také zmiňovala o potratech, ale ani to mi nedávalo smysl. Potrat lze uskutečnit kdekoliv na území Velké Británie; proč by, u všech svatých, tolik žen cestovalo zrovna až na Tronal, když totéž by mohly absolvovat v místě svého bydliště o pár ulic dál?


      Kéž bych mohla jet na Tronal s Helen! Věděla bych, jaké otázky jim položit, a kdyby něco neštymovalo, všimla bych si toho spíš než ona. Ale to není možné: pokud z tohohle případu vzejde soudní proces, budu v něm vystupovat jako korunní svědek. Nemůžu se plést do vyšetřování.


      Ještě jednou jsem si začala pročítat seznam.


      Tentokrát mě upoutaly ty zatracené iniciály. KT. Keloidní trauma: problémy odvíjející se od předchozího poranění perinea neboli hráze. Otevřela jsem další okno v počítači a do googlovského masomlýnku jsem zadala heslo „keloidní trauma“. Nic nenašel, ale termín byl vytvořen, aby popsal vysoký výskyt traumatu především na Shetlandách, takže heslo možná ještě nikdo nevložil do celosvětové sítě. Zabrousila jsem do nemocničních archivů a zaměřila se na popis výskytu tam. Nic. Začala jsem znovu zkoumat všechny porody označené zkratkou KT. 1. dubna se narodil chlapec na Papa Stour. Poté 8. května zase chlapec ve Franklin Stone. 19. května, do třetice kluk – samozřejmě, všechno byli kluci. Ale pohlaví dítěte může mít sotva vliv na poranění hráze, nebo ne? 6. června se Alison Jennerové narodil chlapeček v Bressay; na konci června pak přišel na svět další opět ve Franklin Stone.


      Okamžik. To jméno mi něco říkalo. Alison Jennerová. Kde jsem ho už slyšela? Jennerová, Jennerová, Jennerová? Nic. Sakra.


      Stephen Renney byl zalezlý ve své kanceláři bez oken, jedl sendvič a pil fantu z plechovky. Zaznamenal, že jsem přišla, rozhlédl se a začal dělat rychlé, těkavé pohyby jako někdo, koho jste nachytali, jak v tichosti debužíruje, a teď se za to trochu stydí. Jako by jídlo byla jakási ne zcela přijatelná neřest, namísto té nejpřirozenější věci pod sluncem.


      „Promiňte,“ zamumlala jsem tu nejosvědčenější frázi a sama se cítila skoro zahanbeně, jako bych ho přistihla na klozetové míse.


      „Nic se neděje,“ odpověděl a absurdně mi tím odpouštěl něco, co vlastně nestálo za řeč. Vstal a nabídl mi židli. Posadila jsem se.


      „Na něco bych se vás chtěla zeptat. Týká se to Dany Tullochové.“


      Předloktími se opíral o stůl a při mých slovech se trochu předklonil. Z jeho dechu jsem cítila tuňáka.


      „Pan Gifford říkal, že v jejím krevním oběhu jste nenašel žádné stopy po jakýchkoliv látkách a…“


      „Paní Hamiltonová…“ předklonil se ještě víc, načež jsem odolávala nutkání poněkud se odtáhnout; jeho dech páchl, jako by jedl kočičí žrádlo.


      „Vím, že mi nemůžete sdělovat podrobnosti a já bych vás opravdu nerada přivedla do choulostivé situace, ale…“


      „Paní Hamiltonová…“


      „Dejte mi, prosím, ještě chvilku. Dnes ráno jsem mluvila se svojí kamarádkou, která je shodou okolností anestezioložka. Zmínila se mi, že některé látky, jež mohou člověka úplně vyřadit ze hry, se při pitvě běžně vůbec nezkoumají. Chtěla bych jen vědět, jestli jste…“


      „Paní Hamiltonová.“ Stephen Renney zvýšil hlas. „Pitvu paní Tullochové jsem neprováděl.“


      „Aha!“ Na víc jsem se nezmohla. Zmiňoval se Gifford v souvislosti s pitevní zprávou o Renneyem, nebo jsem si ho automaticky dosadila?


      „Samozřejmě, že dostanu kopii zprávy, ale domnívám se, že ještě nepřišla. Mohu se na ni poptat, chcete-li.“


      „Tak kdo ji teda dělal?“ vyhrkla jsem téměř neomaleně.


      Zamračil se. „Paní Tullochovou jsem nikdy ani neviděl. Byla zde vlastně jen pár hodin a to jsem měl zrovna nějaká jednání. Odvezli ji do Dundee. Vyrozuměl jsem, že o převoz požádala její nejbližší osoba – jakási policistka. Pitvu prováděli až v Dundee.“


      „Jistě, promiňte.“ Helen se o tom nezmínila, ale proč by také měla. Jistě ji nechala převézt proto, aby ji pitvali lidé, jež znala a jimž věřila.


      „Mohu vám ještě nějak pomoci?“


      Nuže, sama poznám, kdy se mám sebrat a vypadnout. Zavrtěla jsem hlavou, ještě jednou jsem mu poděkovala a odešla jsem.


      Na počítači v ordinaci jsem měla mail od Gifforda, jestli bych mu odpoledne nepomohla na sále. Sám byl vytížený plánovanými operacemi a dnes ráno přijali pacienta s prasklým slepým střevem. Jestli se toho ujmu, zachrání ho to před změnami plánovaných zákroků. Nemám aprobaci na všeobecnou chirurgii, ale s mými zkušenostmi si na slepé střevo troufnu. Zkontrolovala jsem si zprávy – jedna byla od Duncana, ostatní snesly odklad – a zamířila jsem dolů na operační sál.


      Pacient byl třicetiletý muž v dobré kondici, zdravý. Otevřela jsem ho, několik minut jsem se věnovala jeho střevu a pak jsem odstranila dotyčný apendix. Byl oteklý jako sud, nedivila jsem se, že ho bolel. Právě když jsem končila a pacienta odváželi na pokoj, přišel Gifford. Ještě měl na sobě operační plášť a rukavice od krve. Sklopila jsem oči. I moje rukavice byly od krve. Ostatní personál už ze sálu odešel, zůstali jsme tu sami.


      „Povečeříte se mnou?“


      Nechala jsem si roušku. „Kdy?“


      Pokrčil rameny. „Dnes?“


      Odvážně jsem mu pohlédla do očí. „Jak milé. Uvidím, jestli má Duncan volno.“


      Zvedl ruku a stáhl mi roušku z úst. Při tom se mi jeho gumová rukavice zlehka otřela o tvář. Nedokázala jsem se ovládnout a otřásla jsem se. Musel si toho všimnout.


      „Zeptám se vás znovu.“


      Uvažovala jsem, jestli mám na tváři krev. „Přepošlu vám mailem odstavec z nemocničního řádu o sexuálním obtěžování.“


      Zasmál se. „Nenamáhejte se. Psal jsem to já.“


      Chvíli mlčky stál a díval se na mě. Všudypřítomná antiseptická vůně operačního sálu mi najednou přišla tak půvabná, že jsem měla co dělat, abych ke Giffordovi nepřistoupila, nechytla ho za plášť a nepřitiskla si ho k tváři. On se ale otočil, odešel a vůně byla ta tam. Uvědomila jsem si, že se chvěju. V tu chvíli se vrátila instrumentářka a začala sbírat a uklízet nástroje. Poděkovala jsem jí a vyšla jsem ze sálu. Celou cestu do lékařského pokoje jsem se modlila, abych nenarazila na Gifforda.


      Strávila jsem hodinu na oddělení a pak jsem se rozhodla, že se vydám zkontrolovat stav mého pacienta. Byl vzhůru, ale ještě na něj působila narkóza. Vedle jeho lůžka seděla manželka a jejich asi patnáctiměsíční syn balancoval na kraji postele. Matka ho držela za jednu ruku, otec za druhou a kluk se rošťácky zubil. Moc se mi to nelíbilo, ale když nic nenamítal pacient, neprotestovala jsem ani já. Zatímco jsem pacienta prohlížela, něco mi začalo hlodat v podvědomí. Souhlasila jsem, že může jít druhý den domů, když bude hodně odpočívat.


      Zastavila jsem se v kantýně, koupila si čokoládový muffin a odnesla si ho do ordinace. Uvařila jsem si čerstvou kávu, sedla jsem si ke stolu a přemýšlela.


      Rodina: pacient se slepým střevem, jeho manželka a malý kluk. Najednou jsem si vzpomněla, kdo je Alison Jennerová: druhá žena Stephena Gaira, nevlastní matka jeho a Melissina syna.


      Tak proč je, krucinál, její jméno na listině shetlandských porodů? Ona přece nerodila; porodila Melissa. Stephen Gair přiznal, že jeho syn Connor je Melissino dítě. Jak tedy může Alisonino jméno figurovat na seznamu žen, které to léto rodily? A proč je u jejího jména poznámka KT?


      Našla jsem seznam a pro jistotu jsem ho ještě jednou zkontrolovala, abych se nezmýlila. Stálo to černé na bílém. Alison Jennerová, čtyřicet let, 6. června přivedla na svět chlapečka, 3,7 kilogramu. Jistě nešlo o shodu jmen, musí se jednat o jednu a tutéž osobu. Nuže, mysli! Gairovi mají jen jedno dítě. Takže Stephen Gair buď lhal o Connorovi, když tvrdil, že je Melissin – a proč by to proboha dělal? – nebo porod musí ve skutečnosti opravdu odkazovat na Melissina syna.


      Dvakrát jsem překontrolovala počet porodů označených iniciálami KT. To léto jich bylo sedm. Vytáhla jsem si výpis následujícího období od září 2005 do února 2006. Nic jsem neobjevila. Pak jsem naopak zabrousila do předcházející zimy. Nic. A znovu jsem se vrátila k létu, tentokrát do roku 2004. Žádné porody označené KT. Postupovala jsem hlouběji a hlouběji do minulosti, až jsem je opět spatřila. V létě 2002 se uskutečnilo pět porodů označených iniciálami KT. Odehrály se na ostrovech, ale na různých místech, všechny děti byli chlapci.


      Jak jsem postupovala dál a dál, začal se mi svírat žaludek. Postupně jsem zkoumala rok po roku. Rok 2001 byl čistý, stejně tak 2000. V létě roku 1999 bylo šest porodů označených písmeny KT. Chlapci.


      Nejraději bych vypnula počítač, nasedla do auta a jela domů, vzala koně a projížděla se po pláži. Nebo ještě lépe, vyběhla bych do Giffordovy kanceláře, zamkla za sebou a strhala ze sebe všechno, co mám na sobě. Udělala bych cokoliv, jen abych se nemusela dívat na to, co mi právě vyrostlo před očima.


      Zůstala jsem však v ordinaci a na obrazovce jsem otevřela další okna.


      Dostala jsem se až do roku 1980 a dál to nešlo. Vzorec byl nezpochybnitelný. Každý třetí rok se uskutečnilo vždy několik porodů – od čtyř do osmi –, které byly označeny iniciálami KT. Pokaždé se narodili chlapci.


      Každé tři roky došlo na Shetlandách k drobnému, ale taktéž nezpochybnitelnému nárůstu úmrtnosti žen. Následujícího léta se narodil patřičný počet nějak poznamenaných chlapců. KT. Tahle písmena neměla vůbec nic společného s keloidním traumatem, byla to jen zástěrka, tenhle zdravotní jev pravděpodobně nikdy neexistoval. KT znamenalo Kunal Trow nebo Král Trowů.


      Postupovala jsem dál do minulosti, klikala jsem rychleji a rychleji až k prvnímu digitalizovanému roku. Záznamy začínaly rokem 1975. Potřebovala jsem se dostat ještě dál.


      Vstala jsem. Sotva jsem se držela na nohou, ale vydala jsem se, jak nejrychleji jsem si troufla, ke služebnímu výtahu. Přijel za dvě minuty a – světe, div se – byl prázdný. Stiskla jsem S jako suterén a sjela dolů.


      Zdálo se, že tam dole nikdo není. Následovala jsem šipky a procházela chodbou, tu a tam osvětlenou jednotlivou žárovkou. Několik jich bylo prasklých. Cestou jsem se dívala, kde jsou vypínače. Nechtěla jsem uvíznout v suterénu, kde byla tma jako v pytli, a šmátrat dlaní po stěnách, jestli náhodou na nějaký nenarazím.


      Došla jsem až na konec chodby. Většina nemocničních archivů je v hrozném stavu a tenhle nebyl výjimkou. Sídlil ve třech suterénních místnostech. Vzala jsem za kliku prvních dveří. Tma. Nahmatala jsem vypínač. Místnost zalilo jakési nemastné neslané světlo. V krku mě dráždil prach. Všechny dokumenty byly uložené v lepenkových krabicích poskládaných do několika pater v kovových regálech. Většina jich byla obrácena štítkem do chodbičky. Kráčela jsem podél regálů a jedním okem jsem neustále sledovala otevřené dveře. Pochybovala jsem, že sem někdo zavítá častěji než párkrát do roka. Mohla jsem si být jistá, že kdyby se dveře zabouchly nebo je někdo zamknul zvenčí, čekaly by mě dlouhé dny hladovění a zoufalství.


      Porodnicko-gynekologický oddíl jsem nenašla, zamířila jsem proto do vedlejší místnosti. Přivítalo mě totéž prostředí jako v prvním kutlochu. Tentokrát jsem dveře zaklínila. Patřičné krabice jsem objevila ve třetí řadě. Trvalo mi několik minut, než jsem našla tu, kterou jsem potřebovala. Vytáhla jsem ji. Uvnitř byly zaknihované protokoly, rukou psané záznamy o narozených dětech; ručně psané seznamy, na jejichž pozdější elektronickou obdobu jsem se dívala na počítači. Vyhledala jsem rok 1972 a obracela jsem stránky až na červen. Ten mě zajímal nejvíc. Pětadvacátého v měsíci. Elspeth Guthriová, věk 35, na ostrově Unst, chlapec, 4,22 kg. KT.


      Zhroutila jsem se na krabici a svezla se na podlahu. Seděla jsem v léta neuklizeném prachu a uprostřed smetí, byla jsem celá umouněná, ale nedbala jsem na to.


      Nenapadal mě žádný důvod, proč byly záznamy o narozených dětech falšovány ve prospěch adoptivních matek na úkor biologických, kromě jediného: kolem porodů se dělo něco tak hrozného, tak strašlivého, že bylo záhodno, aby se na to nepřišlo. Duncanova biologická matka byla zavražděna. Stejně jako Melissa a stejně jako všechny ostatní.


      Každé tři roky rodily ostrovanky v zajetí jako chovný dobytek, aby pak byly jatečně poraženy, utraceny. Uvažovala jsem, jestli prvotní příčinou byly legendy o trowech, jež daly vzniknout téhle úchylné myšlence, nebo naopak se tato zrůdnost děla už od nepaměti a všechny ty historky se po ostrovech rozšířily na základě skutečných událostí, o nichž se sice vědělo, ale veřejně se o nich nemluvilo, protože kdyby prosákly na veřejnost, rozkřiklo by se, že místní lidé dobrovolně žili a žijí vedle zrůd.


      Měla jsem ještě v úmyslu najít záznam o Kennovi, ale nemohla jsem se přimět, abych to udělala. Co je moc, to je moc.


      S vypětím všech sil jsem vstala. Přiklopila jsem krabici a zasunula ji zpátky na polici. Knihu jsem vzala do podpaží a nechala jsem archiv archivem. Měla jsem co dělat, abych se nerozeběhla. Zhasla jsem světla a dorazila k výtahu. Pak jsem změnila úmysly a vydala se na opačnou stranu ke schodišti. Pořád jsem se snažila vypadat i chovat klidně; nikdo neví, co jsem právě zjistila, aspoň v tuhle chvíli jsem v bezpečí. Stačí, když zvládnu hlavu.


      Jak to, k čertu, dělali? Jak dokázali odloudit a nechat zmizet živou ženu a zároveň přesvědčit všechny příbuzné, že je mrtvá? Jak dokázali uspořádat tolik pohřbů s prázdnou rakví? To nikdy nikdo nechtěl dát zesnulé poslední sbohem a neobjevil balík briket v truhle vyložené růžovým saténem?


      Došla jsem do přízemí. Byla jsem až směšně zadýchaná. Na okamžik jsem se zastavila.


      Nemohli přece vždycky – jako v případě umírající Cathy Mortonové – použít dvojnici. Vymykalo se představivosti, že by našli tolik vážně nemocných žen. Záměna Cathy s Melissou musela být výjimečná záležitost. Došla jsem chtě nechtě zase zpátky k hypnóze a lékům a k angažmá jistého počtu zasvěcených, kteří se vždy postarali o to, aby se nikdo na nic zbytečně nevyptával: lékař aplikuje léky, prohlásí ženu za mrtvou, utěší rodinu; patolog vyplní příslušné pitevní formuláře a odevzdá hlášení o mrtvé, jež neexistovala; někdo pod různými záminkami přesvědčí nejbližší, aby nechtěli vidět tělo.


      Došla jsem zpátky ke své ordinaci.


      Kirsten. Ubohá Kirsten, milovnice koní a jezdkyně jako já. Klečela jsem u jejího hrobu, plela jsem kytky a cítila pohnutí nad jejím osudem, protože přišla o život takovým způsobem. Ale ona tam vůbec nebyla. Musí být stále ještě na mém pozemku, na skutečném pohřebišti, tam a nikde jinde. Všechny ty přístroje byly podvod – i ty, které si přinesli jako poslední. A pokud byl detektiv superintendant Harris osobně přítomen… no, bude zajímavé podívat se, kdy a kde se narodil.


      Dumala jsem, jestlipak jsem opravdu odhalila, odkud Stephen Gair bral všechny ty děti. Stále mi to totiž nevycházelo. Počet dětí – v průměru dvě ročně – byl pořád o hodně nižší, než kolik by odpovídalo výši vyplácených odměn, které jsme s Helen objevily. K tomu musím připočítat děti, jež měly jména – Duncana, Kenna, Andyho Dunna, Connora Gaira –, a které byly adoptovány na ostrovech. A jistě bych našla i další. Možná nějaké peníze putovaly z ruky do ruky, ale nevysvětluje to jejich obrovské množství – několik milionů ročně – přicházejících ze zámoří. A kromě toho by bylo přece ohromně riskantní unášet ženy, věznit je a vraždit jen proto, aby jim mohli sebrat dítě a prodat ho nějaké smetánce. Ne. Ať už tyhle lidi poháněl jakýkoliv motiv, muselo to být něco důležitějšího než peníze. Kšeft s prodejem dětí je jiný příběh.


      Moje ordinace vypadala úplně stejně, jako když jsem ji opouštěla. Káva byla uvařená, nalila jsem si hrnek, ale dobrou čtvrtinu jsem při tom rozbryndala. Musím se dát dohromady, protože první člověk, který by mě v tomhle stavu zahlédl, by ihned pochopil, že se něco děje. Myslím, že telefon musel už chvilku vyzvánět, než jsem po něm sáhla a zvedla ho.


      „Už jsem to chtěla zkusit domů!“ ozvala se na druhém konci Helen. Ještě bylo brzy, abych jí něco říkala. Musela jsem si nejdříve utřídit myšlenky. Kdybych teď otevřela pusu, pravděpodobně bych jen nesouvisle blábolila jako nějaký idiot.


      „Kde jste?“ dokázala jsem ze sebe vysoukat.


      „Právě opouštím Tronal. Zvedá se pěkný vichr. Slyšíte mě?“


      Sevřel se mi žaludek tak prudce, až to zabolelo. Zapomněla jsem, že Helen jela na Tronal. „Jste v pořádku? Kdo je s vámi?“


      „Jsem v pořádku, Toro. Něco se děje? Co se stalo?“


      „Nic, nic, jsem jenom unavená,“ snažila jsem se uklidnit a namluvit si, že je všechno v pořádku. Několikrát jsem se zhluboka nadechla. „Jak to proběhlo?“


      „Je to takové tiché místo. Jen pár žen, většina jich spala, v dětském pokoji pár dětí. Zítra ráno se sem vrátíme. Zůstanu několik dní na Unstu.“


      „Uvidíme se brzy?“


      Na chviličku se odmlčela. Ve sluchátku jsem slyšela vzdálené burácení lodního motoru a poryvy větru. „Opravdu se nic neděje?“ zeptala se po chvíli.


      „Nic,“ řekla jsem, a protože se mi to zdálo málo přesvědčivé, dodala jsem: „Chystám se už domů. Půjdeme s Duncem na večeři.“


      „To je dobře, protože jsem se vás chtěla na něco zeptat. Je to trochu osobní a dneska ráno na to nebyla vhodná situace. Máte teď chvilku?“


      „Samozřejmě,“ odpověděla jsem. Teď byl ten nejlepší okamžik. Byla jsem ochotná vyslechnout cokoliv. Cokoliv, jen abych se nemusela hýbat, přemýšlet, mluvit.


      Ztišila hlas. „Jde o to, že musím začít organizovat Danin pohřeb. Jsem její nejbližší osoba, však víte.“


      Věděla jsem to; prozradil mi to můj milý místní patolog. Danin pohřeb. Zavřela jsem oči a v ten moment jsem se ocitla uprostřed tichého smutečního shromáždění. Konalo se ve starodávném kostele téměř katedrálních rozměrů, měkce osvětleném vysokými bílými svícemi. Ve vzduchu jsem cítila vůni jejich kouřících plamenů a kadidla, která se linula z vysokého oltáře.


      „Vím, že jste ji neznala příliš dlouho,“ slyšela jsem říkat Helen v dálce, „ale… myslím… prostě si myslím, že jste na ni udělala ohromný dojem. A když už o tom mluvíme, na mě taky. Kdybyste mohla přijít, vaše účast by pro mě hodně znamenala.“


      Danina kytice by byla bílá: růže, orchideje a lilie; elegantní a krásná, jako byla ona sama. Šestice mladých policistů ve slavnostních uniformách by ji přinesla k oltáři. Začalo se mi bolestivě stahovat hrdlo. Po tvářích mi stékaly slzy. Už jsem to déle nevydržela. „Ovšem,“ špitla jsem. „Ovšemže přijdu. Děkuji vám.“


      „Ne, to já děkuji vám,“ Helenin hlas zněl hlouběji.


      „Bude se obřad konat v Dundee? Už víte datum?“


      „Nevím. Pořád čekám, až mi od vás dáte vědět, že ji mohou odvézt. Ještě ji budou chvíli potřebovat. Samozřejmě, že to chápu, jen bych chtěla, aby se už daly věci do pohybu.“


      Děj ubíhající mi před očima jako by se zastavil, uniformovaní policisté nesoucí rakev zkameněli, plameny svící se zachvěly a zhasly. „Ona je pořád tady? V nemocnici?“


      Ani jsem nedoufala, že mě uslyší, sotva jsem slyšela sama sebe. Ale vítr musel asi právě ustat, protože odpověděla.


      „Už jen chvilku. Musím už jít. Uvidíme se.“


      A byla pryč. Musela jsem si promnout oči. Měla jsem sice mokré tváře, ale pohled nezkalený. Místnost, která se před chvílí proměnila v mihotavě osvětlený chrám, získala zase své ostré kontury. Opět jsem viděla jasně. Vstala jsem. Dokonce jsem se zase dokázala hýbat. A s pomocí Boží budu schopná snad i myslet.


      V ten moment jsem v plné síle a pravdivosti pochopila význam slova epifanie, prozření. Naprosto jasně jsem prozřela. Byla kolem mě spousta věcí, které jsem ještě neviděla tak průzračně, ale jedno bylo nad slunce jasnější. Promiň, Helen, ale děkuješ mi zbytečně. Žádné zádušní mše za Danu, žádného truchlení, vzlykání a polykání slz se nezúčastním, žádné smutné pohledy za elegantní a tak lehkou rakví vrhat nebudu. Nebudu přítomna ani jejímu ukládání do hrobu, tomu odvěkému rituálu, anebo odevzdání jejího těla plamenům. Na tenhle pohřeb se just nevydám.


      Protože Dana není mrtvá.
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      35. kapitola


      Asi za hodinu a půl už jsem se plavila na trajektu na Yell. Ještě sice nebylo osm, ale dnes večer to bude poslední plavba: tmavé mraky visící na nebi hrozily bouří. Seděla jsem v autě a i v bundě jsem se chvěla. Snažila jsem se nemyslet na vlny narážející do boku plavidla proplouvajícího Yellskou úžinou. Když se u mě zastavil výběrčí peněz s jízdenkou, zeptala jsem se ho, co říká větru. Odhadoval, že jeho rychlost se bude blížit šestému stupni Beaufortovy stupnice, tedy asi padesáti kilometrům za hodinu, a prý má v noci zesílit.


      Nechtěla jsem už rozvádět, co mohou další bouře napáchat, než znovu vyjde slunce. Přesto jsem měla pocit, že ať udělám, co udělám, může to být to poslední, co na tomhle světě stihnu. Než jsem odjela z nemocnice, zavolala jsem domů. Duncan ale telefon nezvedl a já neměla dost odvahy, abych to zkusila na mobil. Nechala jsem mu proto vzkaz, že v nemocnici je pozdvižení a že se tam zdržím. A dodala jsem, že ho miluju; částečně proto, že to byla pravda a částečně taky proto, že jsem si nebyla jistá, jestli mu to ještě někdy stihnu říct znovu.


      Když jsme přistáli, měla jsem žaludek – jak příznačné – jako na vodě. Budu muset ještě chvíli řídit, ale to už zvládnu. Mezitím se setmí, ale tma mi vzhledem k mým plánům přijde vhod. Teď jsem potřebovala posbírat ještě ždibíček kuráže. Na druhou stranu, kdybych o všech souvislostech moc přemýšlela, určitě bych dostala strach.


      Přesto jsem se trochu pojistila. Knihu se zaprotokolovanými porody, kterou jsem odnesla ze suterénního archivu, několik stránek vytištěných z počítače a v rychlosti naškrábanou poznámku jsem vložila do hnědé obálky. Cestou z Lerwicku jsem se zastavila v Danině domě a konspirativně jsem obálku položila na ledničku v kuchyni. V následujících dnech ji Helen dříve nebo později najde. Kdybych se nevrátila, dozví se, kam jsem se vydala a proč. Ať už se stane cokoliv, alespoň nezmizím beze stopy.


      Helen a její tým strávili většinu dne na Tronalu a přes noc zůstali na nedalekém Unstu. Lidi z Tronalu byli varováni. Jestli měli co skrývat, jistě to dobře schovali. Budou své pohledy upírat k severu a sledovat, jestli se ze severovýchodních směrů neblíží k ostrovu nějaké plavidlo; jakákoliv loď vyplouvající z Unstu bude zpozorována a všichni se to včas dozví. Nemohla jsem si namlouvat, že zrovna já bych se odtamtud dostala na ostrov neviděna.


      Půjdu na to tedy jinak.


      V Gutcheru na Yellu sídlí hned vedle přístavního mola malý jachtařský klub. Má asi dvacet místních členů a spadá pod mateřskou organizaci na Unstu. Měla jsem klíč, s jehož pomocí se dostanu do přístřešku, který funguje jako klubovna. Jakmile budu uvnitř, vloupám se do skříňky s náhradními klíčky od lodí. To je ta snadná část.


      Potom budu muset vyplout na nějaké neznámé jachtě, zcela sama a ve větru, jenž slibuje přerůst v bouři, a vydat se vodami, které sotva znám a jež jsou proslulé nevhodnými podmínkami k plavbě. Ani tohle ale nebude to nejhorší.


      Proboha, do čeho se to pouštím?


      Zaparkovala jsem. Se značnou úlevou, avšak stejně velkým zklamáním jsem zjistila, že parkoviště i klubovna jsou liduprázdné a tonou ve tmě. Kdyby se totiž přihodilo cokoliv, co by mi jen trochu zkřížilo plány, vyložila bych si to jako znamení, že už nemám pokračovat. Dostat se do skříňky s klíči a najít je mi zabralo sotva několik vteřin. Sebrala jsem i jakousi nepromokavou bundu a záchrannou vestu a vydala se dolů k molu.


      Duncan s Richardem měli na Yellu kamaráda, zapáleného námořníka. Před nedávnem si koupil sportovní plachetnici a několikrát nás na ní s Duncanem svezl. Byla to plachetnice postavená na rychlost, ale měla hluboký kýl, jenž jí poskytoval větší stabilitu, než bývá zvykem u ostatních podobných lodí. Byla také vybavena motorem pro případ, že by nefoukal příznivý vítr, měla krytou kajutu, kdyby i počasí bylo proti, a kotvu, jež umožňovala kotvit na moři.


      Byla jsem rozhodnutá přidat na svůj seznam hříchů, které na mě mohla policie a místní úřady vytáhnout, další vroubek. Ale třeba se už ani nedočkám víření bubnů před vynesením rozsudku.


      Snad padesát let staré plovoucí molo se kymácelo na vodě. Vítr mi divoce cuchal vlasy a určitě už dosáhl šestého stupně. Ještě o stupínek víc a stoprocentně by mě to stálo život. Ale co, s největší pravděpodobností to stejně dopadne špatně.


      Kotviště nikdy neoplývala pověstí klidných míst, ale když ještě vane pořádný vichr, člověku to pěkně pocuchá nervy. Několik lodí naráželo do mola a jejich ráhnoví vydávala takové zvuky, jako by někdo brnkal na několik přebuzených a rozladěných elektrických kytar najednou. Jiné lodě se o sebe otíraly boky a i v relativním závětří kotviště na ně dorážely agresivní vlny. Před plavbou na otevřeném moři to nevěstilo nic dobrého.


      Našla jsem vyhlédnutou loď, vstoupila na palubu a odemkla kajutu. Kéž by mě zradily nervy. Přinutila jsem se soustředit jen na praktické činnosti, na přípravu lodi krok po kroku. Kdyby se mi cokoliv nepodařilo, považovala bych to za znamení a nechala bych toho. Zajistila jsem kosatku, rozvinula hlavní plachtu a udělala jsem několik dalších nezbytných kroků. Zkontrolovala jsem palivo a přístroje. V naději, že každou chvíli začnou houkat poplašné sirény, jsem byla se vším hotová dřív, než jsem očekávala. A taky jsem se uklidnila. Trochu.


      Náš kamarád měl v kajutě i několik místních námořních map. Chvíli jsem je studovala. Z kotviště v Gutcheru popluju asi jednu námořní míli přímo na jihovýchod a využiju, že mě bude krýt malý neobydlený ostrůvek jménem Linga. Jakmile minu Lingu, změním kurs a zamířím západním směrem přímo k Tronalu. Na jeho západní straně jsou sice útesy, ale sem tam také nějaká svažitá pláž. Tam zakotvím. Pokud se tedy dostanu tak daleko.


      Sama sebe jsem přesvědčila, že nastal vhodný okamžik. Teď, nebo nikdy. Uvolnila jsem záďové lano, odvázala příď a nastartovala motor. Obrátila jsem loď a zvolna jsem vyplouvala z kotviště. Nikdo mě neviděl; a pokud ano, nikdo nevolal, nikdo nebil na poplach.


      Jen co jsem opustila přístav, o pravobok se začaly tříštit vlny a první sprška mě zasáhla přímo do obličeje. Netušila jsem, jak je voda ledová. Nasadila jsem si kapuci a pevně ji stáhla kolem hlavy.


      Nebe bylo zatažené a tma rychle houstla. Vložila jsem mapu do plastového pouzdra a to jsem zavěsila nad ovládací panel; docela brzo, řekla bych, a při téměř nulové viditelnosti, kdy jsem do ní musela každých pár minut nahlížet. Stočila jsem loď ostře po pravoboku a dostala jsem se do průlivu mezi Lingou a Yellem. Teď mi vlny narážely přímo na příď. Každých pár vteřin jsem se vyhoupla – bum – a klesla, abych dostala další ránu, a mrazivá vodní tříšť se přehnala přes palubu. Brzy jsem byla na kost promočená.


      Světla Gutcheru za mnou slábla. Na druhé straně rostla temná hmota pevniny. Motor patřil ke slabším, dotáhl to maximálně na čtyři uzly, ale zato byl velice hlučný. Jestliže se chci dostat na Tronal neslyšně a nejdéle za hodinu, budu muset plachtit. Začala jsem vytahovat hlavní plachtu. V tu ránu se loď začala stavět na zadní.


      Posbírala jsem poslední kapku kuráže; věděla jsem, že když uvolním kosatku, sama ji neudržím, ale bez ní zas nebude loď dostatečně stabilní. Vykasala jsem ji jen napůl. Do plachet se opřel vítr, loď poskočila kupředu a já jsem vypnula motor.


      Během několika minut jsem nabrala rychlost až sedmi uzlů a příď se zdvíhala ve třicetistupňovém úhlu. Já jsem se vzpírala zapřená o bok lodi a s vypětím všech sil jsem se snažila, aby se plachetnice pod nárazy vln, nepoddajných jako zeď, nepřevrátila. Ale mířila jsem k cíli a měla jsem věci pod kontrolou. Zatím.


      Sedla jsem si na bobek. S každým poryvem větru hrozilo, že se loď převrátí na bok. Jednou rukou jsem pevně svírala ráhno, druhou jsem držela hlavní plachtu. Pokaždé, když jsem cítila, že se mi vyrve z ruky, trochu jsem povolila, protože život byl přednější, a počkala jsem, dokud se loď zas nezklidní.


      Jednou to muselo přijít; dosáhla jsem nejjižnějšího cípu Lingy a musela jsem opustit relativní bezpečí úžiny. Obrátila jsem loď za levobokem a změnila jsem postavení plachet. Vítr teď vanul zleva a loď se přestala vzpínat a zvedat příď z vody. Plachty se napnuly a já jsem vyrazila vpřed. Sedm a půl, osm, osm a půl uzlu. Kdybych v této rychlosti nedokázala přehodit ráhno, na Tronal bych nikdy nedoplula.


      A když dopluju, co si zatraceně myslím, že tam najdu?


      Helen se plete. Je výborná policistka, ale dělá jen, na co je vycvičená; drží se faktů. Pouhá fakta však nestačí. Nasměrovala nás sice až na Tronal, do centra nelegálního obchodování s dětmi, ke Stephenu Gairovi, hlavě celé operace, kterému pomáhal Dunn a celá řada dalších, jejichž identita zůstává zatím nevyjasněná.


      Fakta nás také dovedla k Melisse, kterou zavraždili kvůli utajení celé záležitosti; k vraždě tak dokonale zamaskované, jíž by za normálních okolností nikdo nepřišel na kloub, i kdyby bylo objeveno její tělo.


      Ale všechna tahle fakta nevysvětlovala rituální pohřeb a uložení těla na mém pozemku, místo toho, aby mrtvolu prostě hodili do vody. A tahle fakta také nevysvětlovala – otcovské pouto nechme stranou – proč by Gair tak nesmírně riskoval a držel oběť v zajetí až do narození dítěte. A nevysvětlovala ani, proč jsem na svém pozemku našla Kirstenin snubní prsten.


      Tahle fakta nevypovídala nic o důvodech nevysvětlitelného nárůstu ženské úmrtnosti v cyklu, jenž vždy o rok později a se stejnou pravidelností následoval nárůst nově narozených dětí, navíc nesprávně a nelegálně zapsaných jako děti jejich nových adoptivních matek.


      Aby tohle dokázal člověk vysvětlit, musel výrazně vyjít vstříc víře v něco, čemuž se Helen vzpírala. Dana ale už byla na dobré cestě a nakonec jsem to pochopila i já. Tady na Shetlandách legendy žily. Trowové z mnoha ostrovních příběhů byli skuteční, byli považováni za lidi, přežívali mezi lidmi.


      Samozřejmě, že kdybyste pitvali těla těchto trowů, podrobili je všemožným známým krevním rozborům, otestovali jejich DNA nebo strukturu kostí, anatomicky by se nelišili od ostatních lidí. Ale – a to bylo zásadní – oni sami věřili, že se od ostatních lidí liší, že vládnou zvláštními právy, zvláštními pravomocemi; že se na ně nevztahují zákony obyčejných lidí, ale jejich vlastní mravní kodex, o němž sami rozhodují, sami jej naplňují a sami dohlížejí na jeho dodržování.


      Zatímco loď si razila cestu vlnami, padla už úplná tma. Podle kompasu jsem udržovala správný kurs, námořní mapa nenaznačovala, že by mě měl potkat příliš riskantní úsek, nicméně plula jsem vlastně naslepo. Až na dvě výstražná světla jsem se pohybovala černočernou prázdnotou. Na téměř neviditelném obzoru se rýsovaly temné obrysy, jež naznačovaly, že by mohlo jít o ostrovy nebo velká skaliska, kolem mne však nebylo nic. Hloubkoměr to vzdal, protože tak veliká hloubka byla prakticky neměřitelná. Logicky vzato mě to mělo uklidnit, ale představa bezedné hlubiny pod kýlem plachetnice mi nebyla vůbec příjemná. Plula jsem sice dál, ale raději jsem se zabývala myšlenkami na to, co mě čeká na Tronalu.


      Historie nabízí řadu příkladů, kdy kdosi vyhlásil vlastní rasu za nadřazenou. S podobnou situací jsem měla dozajista co do činění i já: skupina mužů věřila, že je vnitřním ustrojením opravdu nadřazená nám ostatním. Tady nahoře, v tomhle odlehlém koutu světa, si několik desítek místních mužů založilo a spravovalo své vlastní království. Ovládali policii, místní vládu, zdravotnictví, školy, obchodní komoru, každý aspekt ostrovního života; automaticky získávali ta nejlepší pracovní místa, protekční smlouvy, vstupy do vybraných klubů, bohatli na základě celého propletence legálních i nelegálních obchodních činností. Od chvíle, kdy byla v Severním moři objevena ropná naleziště, zažívaly Shetlandské ostrovy nevídaný ekonomický rozkvět a skupina místních mužů z toho plně těžila. Jako by se zednářská lóže zkřížila s mafií. Šeredná představa, a ještě šerednější skutečnost.


      Jak se večer změnil v noc, samozřejmě jsem přemýšlela dál. Kladla jsem si otázku, proč se s tím ti lidé nespokojí, proč si neberou ženy a nežijí s nimi tak jako ostatní, proč se neradují z plodů svého lenního panství kvetoucího jim pod rukama. Proč musejí unášet, znásilňovat a vraždit matky svých synů? A docházela jsem k závěru, že právě tenhle strašlivý proces – spolu s omezeným počtem chlapců z něho vzešlých – je úhelným kamenem jejich odlišnosti. Jejich výlučnost z nich dělá – přinejmenším v jejich očích – nejzvláštnější ze zvláštních.


      Chlapci zrození do komunity trowů stojí před jednoznačnou volbou – buď se smíří s tím, kdo jsou, budou týt z mimořádných výhod a vyrovnají se s úděsnou realitou doprovázející jejich příchod na svět, nebo komunitu opustí a pokusí se vzdát všech hodnot a bytostí, k nimž byli naučeni se vztahovat a ctít je. Teď už jsem pochopila, že Duncan netoužil opustit mě, ale dosavadní život. Už jsem pochopila, proč ho návrat na Shetlandy vysloveně netěšil, nehledě na to, jaké výhody mu takový krok skýtal; a proč byl náš vztah vystaven takové zkoušce. Duncan bojoval se silami, které ho táhly zpět na ostrovy. Moje srdce teď bylo na jeho straně, ale zásadní bitvu bude muset vybojovat sám. Já jsem měla své problémy, s nimiž jsem se musela vypořádat, v každém případě jsem ale cítila, že on zatím nevyhrává.


      Temnota přede mnou ještě více zčernala a přeměnila se v hutnější hmotu, než nabízela noc kolem mne. Dokonce se mi zdálo, že jsem zahlédla poblikávat světýlka. Blížila jsem se k Tronalu. Stáhla jsem hlavní plachtu a jachta hned o několik uzlů zpomalila. Už jsem rozeznávala jednotlivé výběžky skal a hřeben útesu. Ve světlejším pásu jsem poznala písečnou pláž. Hloubkoměr začal zase ukazovat hloubku. Patnáct metrů, čtrnáct, třináct…


      Vlny narážely do pobřeží. Deset metrů, devět… Už jsem se chystala obrátit loď přímo proti větru, což by mi umožnilo zcela skasat plachty, když jsem na levoboku uviděla vyčnívající skaliska. Pravá strana vypadala volná, ale musela bych loď stočit téměř o tři sta stupňů a nebyla jsem si jistá, jestli mám na takový manévr dostatečnou rychlost. Podívala jsem se znovu vpravo: samé skály. Pode mnou bylo ještě pět metrů vody, čtyři, tři… jak nejrychleji jsem dokázala, vrhla jsem se kupředu a uvolnila hlavní plachtu. Pak jsem jen zavřela oči a pevně svírala kormidelní páku. Vítr mi foukal do zad a loď pokračovala v pohybu, dokud se neozval skřípavý zvuk, jak kýl začal dřít o písečné dno. Setrvačnost mnou prudce mrštila kupředu a já poznala, že jsem dosáhla pláže. Loď ještě asi metr klouzala po břehu a pak veškerý pohyb ustal.


      Posbírala jsem všechny potřebné věci z kabiny a znovu jsem vylezla nahoru. Stála jsem na úzké palubě a hleděla na Tronal, přírodní pevnost, kterou jsem se chystala dobýt. Už od úsvitu věků se zde lidé opevnili vodou, jež je měla chránit proti vpádům nepřátel. Ale nebyl to jen ostrov, jenž mi vzdoroval. Chystala jsem se proniknout do pevnosti trowů – neviditelné, ale ucelené struktury řízené skupinou mocných mužů. Byli silní, uměli používat hypnózu. Co naplat, že jde jen o lidi. Už po generace žili v přesvědčení, že jsou odlišní, a upevňovali se v něm.


      A když v něco hluboce věříte, po jisté době se vaše víra stane skutečností.
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      36. kapitola


      Úzká pláž prudce stoupala. Pokrývaly ji spousty balvanů, jež se přízračně černaly ve tmě. Na obou koncích pláže se zvedala příkrá rozeklaná skaliska a ustupovala do vnitrozemí. Náhle se mi zdálo, že se útesy pohybují, a skoro jsem vykřikla. Pak jsem si ale s úlevou uvědomila, že na strmých úbočích hnízdí stovky mořských ptáků – racků nebo buřňáků – a jak se vrtí, roztahují křídla a naklánějí hlavy, jejich bílá břicha se míhají na pozadí černého žulového masivu.


      Vytáhla jsem lano s kotvou a vystoupila na břeh. Ušla jsem pár kroků a našla příhodný skalní výčnělek, o nějž jsem kotvu zaklesla. Za předpokladu, že se dokážu vrátit na pláž, loď tu na mě bude čekat. Hodila jsem si na záda malý ruksak, který jsem si sbalila na cestu, a vyrazila jsem.


      Zamířila jsem k nejnižšímu místu skalního výběžku. Byla taková tma, že jsem sotva viděla, a každou chvíli jsem uklouzla nebo zakopla. Na konci pláže jsem začala stoupat. Po několika metrech oblázky vystřídala půda, z níž tu a tam vyrážel trs trávy nebo drsného, ale ohebného vřesu. Sráz nebyl tak prudký, ale když jsem se vyškrábala až nahoru, byla jsem docela zadýchaná. Po obvodu ostrova se táhl ostnatý drát, na to jsem však byla připravená. S pomocí nevelkých štípacích kleští, které jsem si vzala ze člunu, jsem se prostříhala skrz. Za ostnatým drátem byla nízká zídka, dosahující mi sotva do pasu. Přehoupla jsem se přes ni a dávala jsem pozor, abych neuvolnila ani jeden z jinak dost vachrlatě vyskládaných kamenů. Rozhlédla jsem se kolem, našla jeden povalující se úlomek a položila jsem jej na vrch zídky, jako přibližné označení místa, kde jsem přestříhala drát.


      Přikrčená jsem se rozhlédla kolem. Tronal byl malý, zhruba oválný ostrov. Mohl být tak jeden a půl kilometru dlouhý a asi pět set metrů široký, se třemi krátkými výběžky na jihovýchodní straně. V nejvyšším místě ční asi padesát metrů nad mořskou hladinu a právě poblíž tohoto místa jsem se teď krčila. Severním směrem ležel Unst, viděla jsem světla městečka Uyeasound. Několik reflektorů také osvětlovalo malinký přístav na Tronalu. Jediné přístavní molo, nové a pevné, vybíhalo z nevelké přírodní zátoky. Kotvilo tam několik člunů, včetně dlouhé bílé výletní jachty. Vedle mola parkoval Land Rover. Zdálo se mi, že kolem vidím nějaký pohyb.


      Z přístaviště vedla napříč ostrovem jednoproudá silnička, která neomylně mířila k jediným viditelným budovám. Téměř uprostřed ostrova se terén trochu zvedal, aby pak klesl a vytvořil přirozenou údolní pánev, v níž se uhnízdilo těch několik stavení. Téměř v podřepu jsem se vydala jejich směrem.


      Instinkt mi velel držet se poblíž úbočí terénní vlny a postupovat, jak nejrychleji mi to hrbolatý povrch umožňoval. V jednu chvíli se mi zdálo, že slyším hlasy, a asi o deset minut později jako bych zaslechla motor člunu, ale vítr byl tak silný, že jsem si nemohla být jistá.


      Po patnácti minutách plížení a plahočení v předklonu jsem konečně spatřila světla, jen kousek přede mnou. Vylezla jsem na vrchol kopce a zalehla do pichlavé a drsné trávy. Ani ne patnáct metrů pode mnou se tyčila budova kliniky.


      Byla to jednopodlažní budova z kamene ze zdejšího lomu a vysokou břidlicovou střechou. Stavbou na čtvercovém půdorysu s centrálním nádvořím procházel na severozápadní straně klenutý průjezd, jenž umožňoval, aby dovnitř atria zajelo vozidlo. Brána byla otevřená. Po střeše se v pravidelných rozestupech táhla střešní okna, podle všeho šest na každé straně. V samotné budově svítilo jen pár oken, ale přiléhající území bylo tlumeně osvětlené řadou nevelkých lamp vroubících štěrkové pěšiny. Opět jsem se vydala na obhlídku, abych nejprve viděla budovu ze všech stran a usoudila, nakolik je bezpečné proniknout blíž.


      Od vstupní brány na jih se táhla řada tmavých oken, která nebyla zatemněná, přesto jsem v místnostech za nimi nedokázala nic rozeznat.


      Zato v jihovýchodním křídle bylo živo. Rolety na několika oknech byly vytažené a uvnitř se svítilo. Zanořila jsem se do stínu a pozorovala jsem dění. Uvnitř byli nějací muži. Viděla jsem jich půltucet, ale možná jich bylo i víc. Tři nebo čtyři pobývali v jakési návštěvní místnosti nebo klubovně; viděla jsem tam lehká křesílka a na stěně televizní obrazovku. Další byli v rozlehlé kuchyni lesknoucí se nerezovou ocelí. Někteří měli na sobě džíny a svetr, jiní chirurgické pláště. Postávali, bavili se, pili z hrnků. Jeden z mužů v kuchyni stál u otevřeného okna a kouřil, cigaretu držel venku. Podle mých hodinek bylo těsně po desáté a tou dobou se v normální nemocnici už všechno chystá na noční klid. Tady tomu nic nenasvědčovalo. Nahrbila jsem se, pamětliva všech videí o střežených objektech, světelných pastech a poplašných zařízeních. Pokud tahle budova funguje jako vězení, o čemž jsem byla přesvědčená, podobná zařízení by tady určitě byla. Za dalším rohem jsem objevila řadu osmi oken, všechna se staženými roletami. Pokračovala jsem dál. Asi deset metrů od hlavní budovy stálo několik přístavků. Chtěla jsem se za ně schovat.


      Mohla jsem být tak šest metrů od prvního domku, když přede mnou doslova explodoval nervy drásající zvuk: zuřivě se rozštěkalo několik velkých psů. Bleskově jsem se přitiskla k zemi a instinktivně se stočila do co nejmenšího klubíčka s pažemi u těla.


      Štěkot nabíral na intenzitě, drápy dorážely na dřevo, zvířata po sobě navzájem chňapala, jak byla lačná roztrhat mě na kusy, jak u mě chtěla být první.


      Nic se však nestalo: neslyšela jsem dusot pádících tlap ani cvakající tesáky zakusující se mi do masa. Kakofonní ryk však neustával, psi zuřili víc a víc, byli doslova nepříčetní – ze mě, ze sebe, z celé situace. S úlevou podobnou mdlobám jsem si uvědomila, že na mne nemohou. Byli zamčení.


      Přiměla jsem se uvolnit údy a začala jsem se plazit pryč. Mířila jsem zpět do míst, odkud jsem se připlížila, do míst, odkud bylo vidět do klubovny a kuchyně. Psi se postupně uklidňovali, jak přestávali větřit můj pach. O nějakou chvíli později jsem slyšela mužský hlas, jak na ně hovoří a tiší je.


      V klubovně teď běžela televize. Několik mužů se kolem ní shluklo a se zájmem ji sledovalo. Budu-li mít štěstí, vysílání na chvíli odpoutá jejich pozornost. A ačkoliv jsem se od extempore s psí smečkou ještě třásla, zároveň to bylo dobré znamení; tedy alespoň do té doby, dokud psi zůstanou zavření. Uvědomila jsem si totiž, že jestliže zde chovají hlídací psy, kteří střeží bezpečí ostrova, o to míň zde možná bude poplašných zařízení a kamer. Samozřejmě, že pokud vypustí psy, do deseti minut je po mně.


      V kuchyni teď nikdo nebyl, okno zůstalo otevřené.


      Vím, že to byl hloupý a nesmírně absurdní risk, zvlášť s tím vším nemocničním personálem shromážděným ve vedlejší místnosti. Mnohem rozumnější by bylo přeplížit ostrov zase zpátky, skočit do lodi a zamířit na Unst; tam se pokusit přesvědčit Helen, aby se sem vrátila dřív, než měla v plánu, a zaskočila Tronal nepřipravený. Tak bych se aspoň mohla dožít večera. Ale co Dana?


      Rozhlédla jsem se a opodál jsem uviděla vysoký keř. Doběhla jsem k němu. V úkrytu jsem sundala batůžek a vytáhla pláštěnku, do níž jsem měla zabalený chirurgický plášť a čepec, jež jsem měla přes den na sobě. Nasadila jsem si čepec a pečlivě jsem si pod něj zastrkala vlasy. Při zběžném pohledu zdálky snad nezpůsobím poplach okamžitě. Opět jsem vyrazila, na vteřinu jsem se zastavila pod oknem kuchyně, abych zjistila, že je stále prázdná, a vyhoupla jsem se na parapet.


      Televize ve vedlejší místnosti běžela pěkně nahlas, takže jsem si byla jistá, že mě nikdo neslyšel. Přelezla jsem nerezový pult, seskočila na podlahu a bedlivě jsem naslouchala všem zvukům: neslyšela jsem nic než vzrušené hučení sportovních diváků z televize a tu a tam zaklení osazenstva klubovny. Nahnula jsem se přes pult a přivřela okno, aby vypadalo skoro jako zavřené. Při troše štěstí si při zběžném pohledu nikdo nevšimne, že není zavřené úplně. Přešla jsem kuchyni a potichu pootevřela dveře. Chodba byla liduprázdná. Zamířila jsem doleva, na opačnou stranu, než byla klubovna. Zvedla jsem oči a viděla, že těsně pod stropem jsou umístěny kamery. Nezbývalo mi než doufat, že nejsou v provozu.


      Kráčela jsem zvolna, nenápadně, uši nastražené, abych zachytila i ten nejnepatrnější zvuk, jenž by mi napověděl, že se někdo blíží. Po mé pravé ruce se táhla okna, která mi poskytovala jakýs takýs výhled do vnitřního nádvoří. Protilehlým křídlem vedla podobná osvětlená chodba s okny. Nebude snadné zůstat nezpozorována. Zvenku vypadala budova staře, ale zevnitř tomu nic nenasvědčovalo. Na starý dům byla jeho konstrukce příliš moderní, příliš úhledná a funkční, a oken a prosklených ploch bylo také víc, než bývalo zvykem. Po mé levici se táhly pokoje. Většinou měly zavřené dveře, ty, pod nimiž prosvítalo světlo, jsem rychle minula. Dvoje dveře však byly otevřené. Zběžně jsem nahlédla dovnitř. První místnost se stolem a knihovnou s prosklenými dveřmi fungovala asi jako kancelář, druhá vypadala na zasedací místnost. Došla jsem až na konec chodby, napravo jsem objevila dveře vedoucí na nádvoří. Po mé levici byly dvojdílné ocelové dveře od nákladního výtahu a schodiště. Vydala jsem se po schodech nahoru.


      Na sedmém schodu jsem dospěla k podestě a schodištní rameno se otočilo o 180 stupňů. Na konci jsem spatřila ocelové protipožární dveře. Otevřela jsem je a nahlédla dovnitř. Chodba za nimi byla pro změnu úzká a bez oken. Pod stropem se táhla řada pravidelně rozmístěných orientačních světel. Na pravé straně jsem napočítala šestery dveře. Na každých bylo malé okénko se zašupovací klapkou. Odsunula jsem klapku na prvních dveřích.


      V místnosti byla tma, ale dokázala jsem rozpoznat úzkou nemocniční postel s trubkovou konstrukcí a vedle ní světlý stolek se zásuvkou. Uvnitř bylo ještě křesílko a televize připevněná na stěně. V posteli sice někdo ležel, ale protože byl skoro celý přikrytý, nedokázala jsem poznat, jestli jde o mladého, nebo starého člověka, mrtvého, či živého, ženu, nebo muže.


      Postoupila jsem k dalšímu okénku. Totéž vybavení. Až na to, že tentokrát se osoba na posteli pohnula, obrátila se na bok a protáhla.


      Třetí pokoj byl prázdný. Stejně tak čtvrtý.


      V pátém se svítilo. V křesle seděla žena a četla si časopis. Zvedla oči, dokonce pohlédla směrem k průzoru. Pak časopis odložila, chytila se oběma pažemi opěrek křesla a namáhavě vstala. Měla na sobě pyžamo a župan. Byla těhotná.


      Došla až ke dveřím. Každý nerv v těle jsem měla napjatý k prasknutí, ale věděla jsem, že jestli teď uteču, je po všem. Žena otevřela a tázavě nachýlila hlavu.


      „Dobrý večer,“ pozdravila mne.


      Nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slůvko. Žena se nepatrně zamračila a pátravě přimhouřila oči.


      „Promiňte,“ vysoukala jsem ze sebe. „Náročný den, čtyři hodiny na operačním sále, mozek mi už vypovídá službu. Jak se cítíte?“


      Uvolnila se a ustoupila. Zvala mě dovnitř. Vešla jsem, ale než jsem za sebou zavřela, přesvědčila jsem se, že klapka na okénku je zatažená.


      „Je mi dobře,“ řekla, „ale jsem trochu nervózní. Pan Mortensen mi slíbil, že mi dá něco na spaní, ale asi má frmol.“ Opřela se o okraj postele. „Ten zítřek platí, že?“


      Vyloudila jsem na tváři úsměv. „Neslyšela jsem o žádné změně plánu.“


      „Díky Bohu. Už bych to chtěla mít za sebou. Potřebuji se co nejdřív vrátit do práce.“


      Ukončení těhotenství. Dana mi říkala, že je na klinice provádějí. Alespoň tahle žena tu byla dobrovolně.


      „Už jsme se někdy viděly?“ zeptala se mě.


      Zavrtěla jsem hlavou. „Myslím, že ne. Jak dlouho tu jste?“


      „Dnes je to pět dní. Opravdu bych už potřebovala domů. Myslela jsem, že to zabere jen čtyřiadvacet hodin.“


      „Nebyla jsem tu celý týden,“ odpověděla jsem. „Nastoupila jsem do služby až dnes odpoledne. Nestačila jsem si ještě ani prostudovat vaši dokumentaci. Nastaly nějaké komplikace?“


      Vzdychla, mírně se nadzdvihla a sedla si na postel. „Všechny, na které si jen vzpomenete. Tlak mi podle všeho vyskočil až do nebe, ačkoliv jsem s ním nikdy předtím neměla žádné problémy. V moči mi našli cukr a bílkoviny. V krvi stopy po virovém onemocnění, ačkoliv nechápu, proč by vás tohle mělo odradit od zákroku.“


      Ani já jsem to nechápala. Všechno mi připadalo jako naprostý nesmysl. Něco mi tady nehrálo. Podívala jsem se na zápis připnutý k čelu postele, našla jsem její jméno.


      „Emmo, mohla bych se vám zběžně podívat na bříško?“


      Natáhla se na postel a rozevřela župan. Byla to mimořádně pohledná žena: mezi pětadvaceti a třiceti, vysoká, s dlouhými, výrazně blonďatými, ale u kořínků tmavšími vlasy. Měla velké světle hnědé oči, plné rudé rty a dokonale bílé zuby.


      Začala jsem jí velice jemně prohmatávat břicho. Téměř okamžitě jsem cítila, jak mě dítě koplo. Pohlédla jsem Emmě do tváře, ale vypadala nezaujatě. Do očí se mi však nepodívala.


      „Jaké je vaše povolání, Emmo?“ zeptala jsem se, když jsem zajela rukama výš.


      Usmála se. „Jsem herečka,“ řekla a pronesla to tónem, v němž zazněla jistá hrdost. Alespoň ji její povolání ještě neomrzelo. „Zrovna jsem dostala roli na West Endu.“ Jmenovala nějaký muzikál, jehož název mi byl trochu povědomý. „Zaskakuje za mě zatím kolegyně, ale jestli se brzy nevrátím, mohli by jí dát moji roli nastálo.“


      Dokončila jsem prohlídku a poděkovala jí. Vůbec se mi to ale nelíbilo. Obešla jsem postel a znovu se zadívala na její dokumentaci. Na druhé straně jsem našla to, co jsem hledala. PMC: 3. listopadu 2006. Zamyšleně jsem civěla na trubkovou konstrukci v nohách postele a v duchu jsem počítala. Pak jsem zběžně prolistovala zbytek zprávy. Zvedla jsem hlavu. Emma teď seděla na posteli a sledovala mě. V očích měla napjatý výraz, rty sevřené.


      „Tady se píše, Emmo, že váš poslední menstruační cyklus proběhl třetího listopadu. Je to tak správně?“


      Přikývla.


      „Což by znamenalo… dvacátý sedmý, dvacátý osmý týden?“


      Opět přikývla, mnohem váhavěji. Na vteřinu jsem na ni pohlédla, víc jsem dělat nemohla. Pak jsem se znovu začetla do její dokumentace, četla jsem znovu a znovu vše, co se v ní psalo. Emma se na posteli poněkud napřímila a předklonila.


      „Neříkejte mi, že je to snad nějaký problém. Slíbili mi…“


      „Ne, to ne…“ zvedla jsem obě ruce. „Neznepokojujte se, prosím. Jak jsem řekla, teprve se orientuji. Nechám vás teď, abyste si trochu odpočinula.“


      Ještě jednou jsem očima prolétla její dokumentaci a pak jsem vykročila ke dveřím. Seděla na posteli a pozorovala mě jako kočka, která číhá, kde se co šustne.


      „Jak jste se vlastně o Tronalu dozvěděla, Emmo? Jestliže hrajete na West Endu, pak musíte žít v Londýně. Vážila jste dlouhou cestu.“


      Nepatrně přikývla, ale pořád mě ostražitě sledovala. „To teda jo,“ souhlasila. „Šla jsem na kliniku v Londýně. Říkali, že oni mi pomoct nemůžou, ale že mi dají jeden prospekt.“


      „Prospekt o Tronalu?“


      Tentokrát zavrtěla hlavou. „O Tronalu se v něm nemluvilo. Vůbec jsem netušila, že se budu muset vypravit až na Shetlandy. V tom letáku se mluvilo o poradně a konzultacích pro těhotné ženy ve druhém a třetím trimestru. A taky tam bylo telefonní číslo.“


      „Tak jste zavolala.“ Někde v budově se rozezvučel zvonek. Snažila jsem se nedat před Emmou znát, že mi přeběhl mráz po zádech.


      „Neměla jsem co ztratit. Setkala jsem se s doktorem přímo na Harley Street. Ten mě odkázal sem.“


      Musela jsem něco podniknout. Vyloudila jsem strojený úsměv a podívala jsem se na hodinky. „S doktorem Mortensenem se uvidím nejpozději za hodinu,“ řekla jsem. „Proberu s ním, co bychom vám mohli dát, abyste lépe spala. Vydržíte to do té doby?“


      Přikývla a vypadala už trochu klidněji. Naposledy jsem se na ni usmála a odešla jsem z pokoje. Když budu mít štěstí, hodinu počká a teprve pak se začne dožadovat splnění mého slibu. Měla jsem tedy hodinu. Nanejvýš.


      Jen co jsem se ocitla na chodbě, opřela jsem se o zeď. Potřebovala jsem popadnout dech, pročistit si hlavu.


      Jako každý porodník, také já jsem uměla ukončit těhotenství. Od svého příchodu na Shetlandy jsem podobný zákrok provedla už třikrát. Netěší mě to, nejsem ani dvakrát nadšená z obecně sdíleného zvyku takhle zacházet se životem, ale respektuji zákony téhle země a také rozhodující právo ženy nakládat se svým tělem podle vlastního uvážení.


      V Emmině případě bych však ani za daných okolností s přerušením těhotenství nesouhlasila.


      Ve srovnání se zbytkem Evropy jsou britské interrupční zákony docela mírné; až příliš mírné, řekli by mnozí. Tady se interrupce legálně provádí až do dvacátého čtvrtého týdne těhotenství za předpokladu, že se dva lékaři shodnou, že pokračování těhotenství je pro zdraví ženy nebo jejího dítěte riskantnější než jeho ukončení. Tato obvyklá praxe podporovaná lékaři, zastávající tezi, že žena má právo rozhodovat o potratu, a která vešla ve známost jako „potrat ze společenských důvodů“, sklízí vlnu nevole.


      Ukončení těhotenství později než ve čtyřiadvacátém týdnu se povoluje pouze na základě lékařské diagnózy dokládající, že pokračování těhotenství by vážně ohrozilo zdraví ženy, nebo že dítě se podle všeho narodí s vážnými vadami. I když jsem několikrát prošla dostupné Emminy záznamy, nenašla jsem jediný závažný důvod, proč by v tak pozdním termínu mělo dojít k potratu. V její anamnéze nic nenasvědčovalo tomu, že by měl být fetus vážně poškozen nebo že by Emma riskovala svůj život. Těhotenství mělo normální průběh; bylo zjevně nechtěné, ale po všech ostatních stránkách v pořádku.


      Moc ráda bych věděla, kolik Emma za tento nezákonný zákrok zaplatila a proč ji tady proboha drželi pět dní na základě směšných zdůvodnění, místo toho, aby zákrok provedli bezodkladně, jako v případě dalších zoufalých žen, které sem každý rok dorazí, protože jinde v Evropě by se s nimi už nikdo nebavil.


      Pokračovala jsem v obchůzce. Poodtáhla jsem klapku na dalším okénku asi na tři centimetry a podívala se dovnitř. Tentokrát žena v pokoji seděla na posteli a sledovala televizi. Žena – ne, dívka, které mohlo být sotva šestnáct – se zdála být také těhotná, ačkoliv z mého pohledu jsem si nemohla být stoprocentně jistá. Kdybych měla čas ji chvíli pozorovat, bezpochyby by se prozradila. Těhotné ženy si instinktivně osvojí jak charakteristické pohyby, tak držení těla, aby chránily svůj plod. Dříve nebo později by si položila ruce na břicho, zvedla by se poněkud prkenným způsobem, aby nemusela zapojovat břišní svalstvo, masírovala by se v kříži. Šla jsem dál a zabočila za roh.


      Minula jsem šest pokojů, jež byly všechny prázdné, a znovu jsem zahnula do další chodby. První místnost byla neobsazená. Postel bez prostěradla, polštáře nepovlečené, žlutá přikrývka složená. Další pokoj vypadal úplně stejně.


      Také třetí pokoj byl prázdný, ale zdálo se, že je připravený pro pacientku. Vešla jsem dovnitř. Postel byla úhledně ustlaná, na křesle komínek bílých ručníků. Noční košile s květinovým vzorem – čistá, dokonale vyžehlená a složená – ležela v nohách postele. Vypadalo to tady přesně jako v exkluzivní soukromé nemocnici, všechno úhledné, hygienické a pohodlné. Až na čtvero kovových pout připevněných ke sloupkům postele.


      Vycouvala jsem z pokoje a opatrně jsem za sebou přivřela dveře, aby zůstaly, jak byly, když jsem přišla. Přede dvěma dny jsem objevila, že na Shetlandách vzroste každý třetí rok počet úmrtí mladých žen. Poslední výkyv nastal v roce 2004, kdy měly podle dostupné dokumentace zemřít Melissa a Kirsten. Teď byl květen 2007, uběhly tedy právě tři roky.


      Tři další pokoje. Nevěděla jsem, jestli vůbec chci vědět, co je uvnitř. Klika u dveří čtvrtého pokoje mi povolila pod prsty, dveře se otevřely. Malá lampička na nočním stolku svítila tak akorát, abych se orientovala.


      Žena na posteli vypadala na dvacet. Měla tmavě hnědé vlasy a husté tmavé řasy, mladistvě štíhlé tělo a dokonalou světlou pleť. Ležela, jako by spala, zhluboka a pravidelně oddychovala, ale až příliš uvolněná poloha na zádech, rovně natažené nohy a ruce spočívající podél těla vypadaly podezřele. Přirozený lidský spánek je zcela jiný. Usoudila jsem, že je nadopovaná sedativy. Přikrývka se jí v místech, kde měla břicho, vydouvala. Došla jsem k čelu postele, ale po lékařském zápisu nebylo ani památky, stálo tam jen jméno: Freya. I na její posteli byla pouta, ale visela volně až k podlaze. Vyplížila jsem se po špičkách na chodbu.


      Žena v pátém pokoji vypadala starší, ale stejně jako dívka v předešlé místnosti ležela na úzké posteli v nepřirozeně klidné poloze. Jmenovala se Odel a na nohou, nikoliv však na rukou, měla pouta. Odel? Freya? Kdo byly ty dvě ženy? Jak se sem dostaly? Měly někde rodiny, jež je oplakávaly, protože věřily, že jsou mrtvé? Uvažovala jsem, jestli jsem některou z nich třeba už předtím neviděla, jestli jsem je třeba nepotkala v nemocnici. Ani jedna mi však nepřipadala povědomá. Ani jedna nevypadala, že by už někdy byla těhotná. Zajímalo by mě, kde asi byly schované, když tu byla Helen na obhlídce. A kam by je schovali, kdyby se zítra vrátila.


      Otevřela jsem poslední dveře a jen co jsem vešla, všimla jsem si pyžama úhledně složeného na křesle. Bylo bílé, lněné, s vyšívaným lemem kolem krku, manžet a kotníků, zdobeným mořskými motivy. Pyžamo bylo vyprané, běloskvoucí, a nemělo na sobě světle růžové skvrny od krve, jako když jsem ho viděla naposled. Podívala jsem se na postel a ačkoliv jsem věděla, že jsem zatajila dech, nějak jsem se nemohla znovu nadechnout. Na posteli kdosi ležel. Šla jsem blíž a podívala jsem se na tvář ležící na polštáři. Uvědomila jsem si, že jsem vykřikla: napůl to byl vzlyk, napůl heknutí. Bez ohledu na to, čím vším jsem prošla, bez ohledu na nesmírné nebezpečí, jež mi neustále hrozilo, mne zalila taková vlna radosti, že jsem měla co dělat, abych nezačala křepčit po pokoji, mávat rukama a výskat. S vypětím všech sil jsem se uklidnila a sáhla jsem pod přikrývku.


      Přede dvěma dny jsem dorazila k Daninu domu, vyčerpaná, vyděšená a s divnou předtuchou, že se Daně stalo něco zlého. V rukou zkušeného hypnotizéra jsem byla tvárná jako vosk. Vkládat mi myšlenky do hlavy – které navíc již v mém podvědomí hlodaly – muselo být pro Andyho Dunna hračkou. Nechápu, jak jsem mohla být tak zabedněná, že mě to nenapadlo už dřív.


      Zápěstí, jež jsem teď držela v ruce, bylo zafačované jemným bílým obvazem. Nahnula jsem se nad postel a podívala jsem se na druhé. Vypadalo úplně stejně. Naštěstí se mi podařilo potlačit vzpomínku na nepěkně rozšklebené a krvácející rány, které jsem viděla tehdy v koupelně. Měla sice pořezaná zápěstí, ale asi šlo pouze o povrchová poranění. Přestože ztratila trochu krve, nebylo jí tolik, aby ji po převozu na Tronal nemohli nahradit transfuzí. V Danině koupelně jsem necítila její puls – léky, které jí podali, způsobily, že byl nehmatný. Ale teď jsem ho cítila – zřetelný, pravidelný.


      Když jsem tehdy seděla v Dunnově autě, celá jsem se třásla a obestíraly mě mrákoty, slyšela jsem sirény sanitky, která se blížila. Dunn mě odvezl rovnou do nemocnice a já jsem předpokládala, že ambulance s Danou nás následuje. Ale nenásledovala. Místo toho ji odvezli sem. Proč? Aby se stala součástí letního chovného stáda?


      Sklonila jsem se. „Dano, slyšíte mě? Jsem Tora. Dano, můžete se probrat?“


      Pohladila jsem ji po čele, odvážila jsem se zatřást jí rameny.


      Nic, ani náznak pohybu. Nebyl to přirozený spánek.


      Někde bouchly dveře a na chodbě se ozvaly kroky. Slyšela jsem hlasy, v tlumeném, ale naléhavém rozhovoru. Měla jsem několik vteřin na rozhodnutí. Pohlédla jsem na úzkou vysokou skříňku. Nebyla jsem si ale jistá, jestli se do ní vejdu. Koupelna. Přeběhla jsem místnost a otevřela dveře.


      V koupelně byl klozet, umyvadlo a sprchový kout. Žádné okno. Odsunula jsem dveře sprchového koutu, vlezla jsem dovnitř a sedla si na bobek. Kdyby někdo vešel do koupelny, nevyhnutelně by mě viděl. Nezbývalo mi než doufat. Skupinka možná ani nemířila do Danina pokoje. Třeba se mě bude štěstí ještě chvíli držet.


      Kroky se zastavily. Dveře do Danina pokoje se otevřely. Průvan způsobil, že v těch koupelnových se ještě o několik centimetrů zvětšila škvíra. Chvíli panovalo naprosté ticho.


      „Co myslíte?“ pronesl hlas, jenž se nápadně podobal hlasu mého tchána. Uvědomila jsem si, že mě štěstí opustilo.


      „No… je chytrá, zdravá, vypadá dobře,“ odpověděl mu hlas, jejž jsem znala lépe než všechny ostatní. „Připadá mi… že by to bylo plýtvání,“ pokračoval a já nevěděla, jestli začnu křičet, nebo zvracet.


      „Moje řeč,“ poznamenal hlas patřící detektivu inspektorovi Andrewu Dunnovi. „Proč bychom měli tak zatraceně riskovat, abychom sehnali další?“


      Krčila jsem se ve sprchovém koutě, třásla jsem se tak, až to bolelo a ptala jsem se sama sebe: Proč… proč jsi sem lezla?


      „Tohle byl neomluvitelný risk,“ konstatoval další hlas, jenž mi byl sice trochu povědomý, ale nedokázala jsem si ho k nikomu přiřadit. „Měl jsi pokyn se jí zbavit, ne ji přivézt sem.“


      „No jo, jasně, ale realita se vyvinula trochu jinak, víme?“ odsekl Dunn. „Ani já nedokážu zhypnotizovat někoho, aby si dobrovolně podřezal žíly. A dnes už se nám potvrdilo, že kdybychom narychlo zinscenovali nehodu, podělali bychom to.“


      „Je to napůl Indka,“ pronesl znovu hlas, který jsem nedokázala určit. „Musíme dbát na čistotu krve.“


      „Pro Boha živýho,“ vyštěkl Dunn, „copak jsme ve středověku?“


      „Robert má pravdu,“ rozsoudil je můj tchán. „Není vhodná.“


      Robert? Znám nějakého Roberta? Ach Bože, znám. Setkala jsem se s ním asi před týdnem. Robert Tully s manželkou Sarah se se mnou přišli poradit ohledně své neúspěšné snahy otěhotnět. Ten parchant seděl u mě v ordinaci, předstíral, že potřebují pomoc, věděl, že jeho žena touží po dítěti tak moc, až se téměř nervově zhroutila. Měla se tedy stát jednou z adoptivních matek poslední várky trowích dětí?


      „No dobře,“ ustoupil můj manžel. „Co tedy s tou Tullochovou provedeme?“


      „Vezmeme ji na člun s těma ostatníma dvěma,“ odpověděl Richard. „Až budeme dost daleko, podám jí další dávku sedativ a shodím ji přes palubu. Nebude vůbec nic cítit.“


      „Potřebuju si odskočit,“ řekl Duncan. „Na chvíli se vzdálím.“


      Dveře do koupelny se otevřely a dovnitř vešel Duncan. Měl stále na sobě antracitový oblek, který si vzal ráno. Zamířil k umyvadlu a sklonil se nad ně.


      „A co povíme její přítelkyni?“ zeptal se Dunn.


      „Pošleme jí rakev,“ odpověděl Richard. „Budeme to odkládat do poslední chvíle, až do dne pohřbu, jestli to půjde. Někdo ji bude doprovázet pro případ, že by chtěla vidět tělo. Žádný problém, už jsme si s tím poradili i dřív.“


      „Tak dobrá, domluveno. Co máme ještě na práci?“


      Duncan otočil jedním z kohoutků a opláchl si obličej. Hluboce vzdychl a napřímil se. V zrcadle nad umyvadlem jsem ještě zahlédla jeho hedvábnou kravatu s drobnými růžovými slony na modrém podkladě, kterou jsem mu dala k Vánocům. Vteřinu nato se naše pohledy setkaly.


      „O pacientky na jedničce a na dvojce si nemusíme dělat starosti,“ odpověděl Richard. „Standardní adopce, obě sotva porodí v nejbližších týdnech. Ta Rowleyová s oběma dnes mluvila, nemyslím, že by je chtěla znovu vidět.“


      „Co Emma Lennardová? Neměl jste jí zítra odpomoci?“


      Duncan se ke mně obrátil. Byla jsem připravená na všechno – že vykřikne, že zalarmuje ostatní nebo, což by bylo nejhorší, že se začne smát. Uvažovala jsem, co se mnou provedou, jak moc to bude bolet, jestli to proběhne rychle. A jestli to bude Duncan, kdo…


      „Jdeme napřed,“ zavolal na něj Richard. „Jakmile bude po operaci, budu ji držet pod sedativy. Nemůžeme riskovat, že bude mluvit.“


      Pokusila jsem se vstát. Nechtěla jsem, aby mne dopadli přikrčenou, podělanou strachy ve sprchovém koutě. Ale nedokázala jsem se pohnout. Jediné, na co jsem se zmohla, bylo, že jsem zírala na Duncana. A on zas na mě.


      „Nebylo by bezpečnější odeslat Emmu lodí?“ Ve vedlejší místnosti probíhala čilá konverzace bez ohledu na drama odehrávající se v koupelně.


      „To ano, pokud bychom si mohli být jistí, že policie se tu zdrží už jen jeden den. Nemůžeme to s ní už moc prodlužovat, začíná být velice nervózní. Čím dřív to provedeme a čím dřív ji vyexpedujeme, tím lépe.“


      „A ta žena ze šestky?“


      „Myslím, že to bude v pohodě. Stejně je teprve v šestadvacátém týdnu a navíc tvrdí každému, kdo je ochotný ji vyslechnout, že všechny skeny se mýlí a že je teprve ve dvacátém týdnu. Už jsme pozměnili záznamy.“


      „To je riskantní.“


      „Řekni mi něco, co nevím.“


      Jeden z nás musel prolomit patovou situaci, jeden z nás se musel pohnout, něco říct, nahlas vykřiknout. Musím to být já. Cokoliv je lepší než tohle nesnesitelné napětí. V tu chvíli si Duncan přiložil ukazováček ke rtům. Když odcházel z koupelny, ještě na mě varovně pohlédl a pak za sebou zavřel dveře.


      „Takže náklad čítající tři těla. Jsi si jistý, že to zvládneš sám, Richarde? Nechceš to provést až za svítání?“


      „Ne, chci to mít z krku co nejdřív, pro případ, že by tady zase slídila policie. Teď půjdu dolů a vypnu televizi. Mám před sebou ještě dost práce.“


      Na chodbě se ozvaly kroky a postupně slábly. Odešli všichni? Můžu se odhodlat vyjít ven? Co se zatraceně chystá Duncan udělat? V Danině pokoji bylo ticho. Už jsem se začala zvedat…


      „Promiň, příteli,“ pronesl Duncan, jako by utěšoval kamaráda po prohraném zápase, „ale opravdu je lepší nechat city stranou.“


      „Aha, jako ty s Torou, viď?“ odsekl Dunn se stopou hořkosti v hlase. Bylo mu opravdu Dany líto? Byl tohle ten důvod, proč ušetřil její život i na úkor splnění příkazu, proč se snažil prodloužit jí ho alespoň o několik měsíců?


      „Vypadáš hrozně. Byls tady celý den?“


      „Ve sklepě,“ odpověděl Dunn. „Se třemi ženskými v limbu. Připadal jsem si jako v domě hrůzy. Policie v jednu chvíli na ty dveře už skoro přišla. Pravděpodobně je objeví zítra.“


      „S tím si poradíme. Do rána to bude vypadat jako starý zaprášený sklad. Teď ale potřebujeme vozík. Je dole, můžeš ho přivézt? Něco…“


      V okamžiku, kdy se začaly dveře do koupelny zase otevírat, prořízl noční ticho děsuplný vřískot plný zuřivosti.


      „To je od vedle,“ konstatoval s povzdechem Dunn. Ozval se dusot, z Danina pokoje vyběhlo několik párů nohou a jejich kročeje se začaly ozývat z vedlejší místnosti. Zápas, cinkání kovu o kov, přidušený nářek, zvuky pocházející snad od zvířete. Až na to, že jsem věděla, že to není zvíře, kdo leží vedle v pokoji v okovech. Pak se dveře do koupelny znovu otevřely. Objevil se v nich Duncan.


      „Co tady proboha děláš?“ zasyčel na mě. „Ty idiote, ty bláznivej idiote!“ Otevřel dveře od sprchového koutu, sáhl dovnitř a vytáhl mě. „Jak ses sem, u všech svatých, dostala?“


      Nezmohla jsem se ani na odpověď, ani na nic jiného, jen jsem na něj zírala. Čekal několik vteřin, pak se mnou zatřásl. „Lodí?“ zeptal se. „Připlulas na lodi?“


      Přikývla jsem.


      „Kde je?“


      „Na pláži,“ vypravila jsem ze sebe. Co na tom záleží, že ji najdou. Stejně nepřicházelo v úvahu, že bych se po tom všem vydala pryč.


      „Musíme se k ní dostat. Teď hned.“ Chytil mě za paži a začal mne táhnout z místnosti. Ne tak zhurta, Duncane; tentokrát se nevzdám tak lacino. Vzápětí ke mně přiskočil, sevřel mě zezadu pažemi a rukou mi zacpal ústa.


      Něco jsem zaslechla. Řinčivý zvuk. Pak kroky na chodbě. Blížily se, vracely se zpět. Hrkání a vrzání mi napovědělo, že si s sebou přivezli vozíky. Chtěla jsem se Duncanovi vykroutit, ale přitiskl mi ústa k uchu a zašeptal: „Šššš!“ Dveře do Danina pokoje se s bouchnutím otevřely. Vjeli dovnitř s vozíkem. Pohybovali se po pokoji, pak jako by stahovali přikrývky. Nějaký hlas začal potichu odpočítávat: „Tři, dva, jedna, hop…“ Vzápětí se ozvalo měkké žuchnutí.


      „Stáhni povlečení, přines želízka,“ přikázal jiný hlas. Pak jsem slyšela, jak tlačí vozík z pokoje. Duncan si hlasitě oddychl.


      Z vedlejšího pokoje se začaly ozývat podobné, i když tlumenější zvuky. Zdálo se mi, že jsem slyšela někoho vykřiknout, ale ruku do ohně bych za to nedala. Několik vteřin bylo na chodbě rušno jako v normální nemocnici. Pak kroky i rachtání vozíků odezněly. Ještě jsem zaslechla drnčení výtahu a pak už nic. Rozhostilo se naprosté ticho.


      Duncan si mě otočil k sobě. Byl bílý jako křída, kromě rudých skvrn kolem očí. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozčileného. Až na to, že příčinou nebyla zlost, ale obavy.


      „Toro, musíš se sebrat, jinak zemřeš. Rozumíš, co ti… ne, ať tě ani nenapadne křičet!“ Opět mě k sobě přitáhl. „Poslouchej, holčičko, poslouchej,“ šeptal mi do ucha a lehce mnou pohupoval, jako když matka konejší dítě. „Můžu tě dostat z kliniky, ale pak se musíš sama vrátit na loď. Zvládneš to?“ Ani nečekal na odpověď. „Vydej se do Uyeasoundu. Pluj co nejdál od ostrova a až už budeš dost daleko, zavolej lodní vysílačkou tu svoji policajtku. Zvládneš to?“


      Vůbec jsem si nebyla jistá, ale myslím, že jsem přikývla. Duncan otevřel dveře a vyklouzli jsme z koupelny. Danin pokoj byl prázdný. Postel byla svlečená a pyžamo zmizelo. Kdybych se opozdila o patnáct minut, už bych ji nikdy nespatřila. Duncan došel ke dveřím a vykoukl na chodbu. Pak na mě kývl, drapnul mě za ruku a táhl opuštěnou chodbou. Netušila jsem, jestli mi nohy nevypoví službu, ale zatím mě poslouchaly. Zabočili jsme za roh, proběhli kratší čtvrtou chodbou a dospěli jsme ke schodišti. Duncan se zastavil na prvním schodě a poslouchal. Nic jsme neslyšeli, rozhodli jsme se tedy k riskantnímu sestupu. Kamera upevněná na zdi mířila objektivem přímo na nás.


      Zastavili jsme se na podestě lomeného schodiště a znovu jsme poslouchali. Nic. Doběhli jsme až dolů a ocitli se na stejné chodbě, jen o patro níž. Jedny dveře na levé straně zůstaly otevřené, nakoukla jsem dovnitř. Byl to přípravný pokoj: malá místnost, kde pacient dostává anestetika. Další otevřené dveře vedly na operační sál. Duncan mě táhl dál.


      Teď jsme se dostali do té části budovy, na kterou jsem se dívala, než mě zvětřili psi. Pokoje byly obsazené; viděla jsem, že se v nich svítí a panuje tam čilý ruch. Museli jsme pospíchat, někdo se mohl každou chvíli odněkud vynořit. Pádili jsme stále kupředu, doběhli jsme k prvním dveřím. Za okénkem byla tma. Další dveře, další okno, tentokrát se svítilo. Duncan se zastavil. Stihla jsem nahlédnout dovnitř. Místnost byla dobře osvětlená, asi dvacet metrů dlouhá a osm široká. Pokud jsem si stačila všimnout, uvnitř nikdo nebyl. Až na…


      Duncan mě opět zatáhl za ruku, ale tentokrát jsem se vzepřela. „No tak!“ šeptl, ale já jsem zavrtěla hlavou. Na cedulce na dveřích stálo: STERILNÍ PROSTORY, PŘÍSNÝ ZÁKAZ VSTUPU BEZ POVOLENÍ. Jen co jsem vykroutila ruku z Duncanova sevření, otevřela jsem dveře a vešla do místnosti.


      Byla to novorozenecká jednotka intenzivní péče. Vzduch byl o několik stupňů teplejší než na chodbě a všude to bzučelo různými elektronickými přístroji. Poznala jsem ultrazvukové skenery, sítnicovou kameru Retcam, dětské kyslíkové ventilátory a transkutánní monitor. Několik přístrojů vydávalo každých pár vteřin slabý pípavý zvuk. Dana měla pravdu. Velice moderní zařízení. Už jsem pracovala na několika dobře vybavených pracovištích, ale ještě nikdy jsem se nesetkala s takovou koncentrací nejmodernějších přístrojů.


      „Toro, nemáme čas.“ Duncan mě následoval do místnosti a tahal mě za rameno.


      Napočítala jsem deset inkubátorů, osm bylo prázdných. Kráčela jsem oddělením a už mi bylo jedno, jestli nás někdo spatří. Musela jsem to vidět.


      Miminko ležící v inkubátoru byla holčička. Měřila sotva dvacet osm centimetrů a odhadovala jsem, že váží jeden a půl kilogramu. Měla červenou pokožku, oči pevně zavřené a hlavička vězící v růžové pletené čepičce vypadala ve srovnání s drobounkým zuboženým tělíčkem nepřirozeně velká. Z obou nosních dírek jí vedly průhledné hadičky připevněné náplastí k tvářičce. Jiná hadička jí vedla přímo do žíly na zápěstí.


      Přepadla mne touha prostrčit ruku přístupovým otvorem a zlehýnka se holčičky dotknout. Říkala jsem si, jak málo lidských doteků ve svém krátkém životě asi zažila. Čím déle jsem ji pozorovala, tím naléhavěji jsem toužila zvednout ji, popadnout a utéct, ačkoliv mi bylo jasné, že bych ji tím zabila.


      Popošla jsem k dalšímu inkubátoru. Duncan mě následoval a už se mě nesnažil zastavit. V boxu ležel chlapeček, dokonce ještě drobnější než děvčátko. Mohl vážit nanejvýš 1000 gramů, ale pokožku měl stejně rudou a flekatou jako holčička. Dýchal místo něj kyslíkový ventilátor, monitor stojící hned vedle inkubátoru průběžně zaznamenával jeho srdeční tep a přes oči měl tenkou modrou masku, která je chránila před světlem. Během chvíle, co jsem ho sledovala, mrskl nožičkama a vydal slabounký mňoukavý vzlyk.


      Připadalo mi, že mi někdo zabodl do srdce dýku.


      Stáli jsme tam a dívali se na něj docela dlouho. Novorozenecká jednotka intenzivní péče nikdy nebývá bez dozoru a bylo otázkou nanejvýš minut, než se sem někdo vrátí. Přesto jsem od dítěte nemohla odtrhnout oči, kromě několika vteřin, které jsem pravidelně věnovala holčičce. Uvažovala jsem, jestli i tahle stvoření strávila den ve sklepě spolu s Andym Dunnem a třemi omámenými ženami. Nebo lidi, co za ně nesli odpovědnost, učinili riskantní rozhodnutí a nechali miminka, kde byla, s nadějí, že Helen a její tým nebudou trvat na vstupu do sterilní novorozenecké jednotky? A kdyby přece, stejně nepoznají, o co se tu jedná.


      Teď už jsem pochopila, odkud bral Stephen Gair děti. A došlo mi, proč Helen nedokázala dohledat žádnou dokumentaci o dětech, jež byly adoptovány za mořem.


      George Reynolds, ředitel sociálního odboru, trval na své nevině a tvrdil, že ani on ani jeho lidé nejsou zapleteni do zámořských adopcí, nevydávali žádná povolení, nepřipravovali příslušnou dokumentaci. Nakonec možná mluvil pravdu. Tyhle děti, které jsme měli s Duncanem před sebou, nepotřebovaly žádná formální povolení, žádné papíry osvědčující vhodnost k adopci za oceánem, protože tyhle děti oficiálně ani právně neexistovaly.


      Těhotenství jejich matek byla ukončena předčasně, někdy v období mezi dvacátým šestým a dvacátým osmým týdnem. Byly to potracené plody – jež zůstaly naživu.
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      37. kapitola


      V posledních letech lékařská věda v péči o děti narozené v mimořádně předčasném termínu ohromně pokročila. Není to tak dávno, co se běžně očekávalo, že novorozenci narození ve dvacátém čtvrtém týdnu zemřou během několika minut po porodu, anebo pokud vůbec přežijí, odnesou si do života výrazná poškození. Nyní mělo takto časně narozené miminko slušné vyhlídky na přežití, a prokazatelně se zjistilo, že děti narozené v tomto stadiu vývoje mohou vyrůst v normální zdravé jedince. Přesto jsou čtyřiadvacetitýdenní plody běžně potráceny.


      Každý den, o který zůstane fetus v matčině těle déle, nabývá na síle a životaschopnosti. Ve dvaceti šesti týdnech jsou šance na přežití znatelně vyšší než ve čtyřiadvaceti. Dvacátým osmým týdnem počínaje se hovoří o jeho vyhlídkách jako o poměrně dobrých.


      Zítra bude Emmino osmadvacetitýdenní dítě uloženo do jednoho z těchto inkubátorů. Emma se bude moci vrátit ke své umělecké kariéře, s klidem v duši a celá vděčná, že se potrat podařil. Její dítě skončí tady a po několik měsíců se mu bude dostávat té nejlepší možné lékařské péče. Jestliže jeho mozek, plíce a další základní životní orgány zůstanou nepoškozeny a vyvinou se normálně, bezpochyby vydělá na internetové dražbě slušnou sumičku. Emmin „potrat“ byl pod různými záminkami odkládán pět dní. Soudím, že to je běžná praxe u všech žen, jež se sem vypraví k potratu v pozdějším stadiu těhotenství. Dopřeje to plodu několik důležitých dní navíc, během nichž se může dál vyvíjet a růst. Zároveň to umožní lékařskému týmu vpravit do těla plodu steroidy podporující vývoj jeho plic.


      Ještě před čtyřiadvaceti hodinami bych řekla, že je to ta nejodpornější věc pod sluncem, o které jsem kdy slyšela. Teď, když jsem věděla, co tihle lidé plánují udělat s Danou a dalšími ženami a co už udělali s bezpočtem jiných, jsem ani tak překvapená nebyla.


      Obrátila jsem se k Duncanovi. „Jak dlouho jsi o tom věděl?“


      Zůstal mi klidně hledět do očí, aniž by jedinkrát zamrkal. „O tomhle? O nedonošených dětech? Jen pár týdnů.“


      „A o ostatním?“


      „Od šestnácti,“ odpověděl. „Říkají nám to o šestnáctých narozeninách.“ Odhrnul si vlasy z čela. „Ale já jsem tomu nevěřil, Toro.“ Odmlčel se, uhnul pohledem, pak se mi zas podíval do očí. „Nebo jsem si prostě jen nalhával, že tomu nevěřím. Proto jsem odjel ze Shetland. Odjel jsem na univerzitu a ani jednou jsem se za celé ty roky nevrátil. Ani na jediný víkend. Na tenhle ostrov jsem až do dnešní noci nikdy v životě nevstoupil, přísahám.“


      Duncan byl dobrý lhář. Přesvědčila jsem se o tom během několika posledních dnů. Ale nějak jsem cítila, že tentokrát nelže.


      „Jenže nakonec jsme se sem vrátili. Ty ses chtěl vrátit. Proč?“


      „Já jsem se nechtěl vrátit,“ obořil se na mě. „Vyhrožovali mi, že pokud se nevrátím, zavraždí tě. Že zavraždí naše dítě, které spolu budeme mít. Musel jsem brát ty zasraný pilulky. Kdybys se mnou otěhotněla, vyříz…“


      Nedokázal to doříct. Ale ani nemusel. „Vyřízli by mi srdce?“ dokončila jsem větu místo něj.


      Přikývl. Viděla jsem napjaté svaly v jeho tváři, temně rudé skvrny kolem očí. Poprvé v životě jsem pochopila, čím musel Duncan během posledních měsíců procházet. S čím se musel po většinu života vyrovnávat.


      „Tvoje matka neměla roztroušenou sklerózu?“


      „Moje matka byla naprosto zdravá. Dokud se jim nedostala do rukou.“


      Vzala jsem ho za ruku a doslova jsem se lekla, jak byla studená. „Co budeme proboha dělat?“


      Ohlédl se ke dveřím, jako by si teprve teď uvědomil, že by nás mohl někdo pozorovat. „Dostaneme tě zpátky na loď, jak jsem ti už říkal.“


      „Pojď se mnou.“


      Na vteřinu se zdálo, že bude souhlasit. Pak zavrtěl hlavou. „Kdybych šel s tebou, tyhle ženy by zemřely. Jakmile způsobíme poplach, Richard je hodí přes palubu. Bude tvrdit, že byl na nočním rybolovu – a kdo mu dokáže opak?“


      „My. Všechno jsme viděli.“ Nerada si to připouštím, ale teď jsem měla takový strach, že jsem osud Dany a těch dvou žen pustila z hlavy. Jediné, co jsem si přála, bylo, abychom se s Duncanem dostali pryč z ostrova.


      „Tor, vůbec netušíš, s čím si zahráváš. Tihle lidé mají takovou moc, o které se ti ani nezdá. I kdyby nám dovolili dál žít, nikdo nám neuvěří. Potřebujeme, aby Dana a ty další dvě přežily.“


      Samozřejmě, že měl pravdu. „Jak to hodláš udělat?“


      „Půjdu dolů do přístavu, abych se dostal na tu loď. Richard chce tohle vyřídit sám. Domluvím se s ním. Počkám, dokud se nedostaneme na otevřené moře a pak ho praštím zezadu do hlavy. Pak dopluju zpátky do Uyeasoundu. S trochou štěstí tam na mne už bude čekat tvoje kámoška Helen.“


      „Mám tě hrozně ráda,“ řekla jsem.


      Nějakým zázrakem vyloudil na tváři úsměv. Pak mě táhl přes celou místnost ke dveřím. Za dveřmi byla tma. Vklouzli jsme dovnitř a zavřeli za sebou. Ocitli jsme se v dětském pokoji. Podél stěn stálo šest malých bílých postýlek. Na bíle natřených stěnách byly namalované známé postavičky z kreslených filmů, od stropu viselo několik dekorací pohybujících se prouděním vzduchu, z poliček na nás shlíželo pár plyšových hraček – zavalitých medvídků s napěchovanými bříšky a zajíčků s plandajícíma ušima. Všimla jsem si také přebalovacích pultů, sterilizačních nádob a dětských vaniček. Všechno vypadalo tak děsivě normální.


      V postýlkách, po celou dobu zbytečných, ležely nepovlečené matrace. Zatímco jsem se na ně dívala, všechno mi do sebe začalo zapadat. Od chvíle, co jsem se doslechla o tronalské porodní klinice, jsem nechápala, jak může existovat při tak nízkém počtu narozených dětí. Teď už jsem pochopila, že každoroční výkazy o zde narozených dětech byly jen zástěrkou pro hrůzné dění odehrávající se na ostrově.


      Klinika vznikla proto, aby usnadnila plození a rození vlastních trowích synů. Pokoje v podkroví fungovaly vlastně jako vězeňské kobky pro unesené ženy – často držené pod sedativy a v okovech – po celou dobu jejich těhotenství. Když omezení nebylo nutné, když se po ostrově nepohybovali žádní cizáci, ženy se dokonce dočkaly jisté míry svobody: protože Tronal byl nedobytnou pevností a vězením, z něhož nebylo úniku. Kolik těhotných žen by riskovalo a vydalo se do rozbouřených vod oceánu, aby vlastními silami přeplavalo tři čtvrtě kilometru k nejbližší pevnině? Samozřejmě, že kdyby věděly, že jim krátce poté, co porodí, vyřežou do těla idiotské runy, že jim zaživa vyrvou srdce, dokážu si představit, že pár by jich to možná zkusilo.


      Přibližně šest dětí porozených těmito ženami vždy adoptovali trowí muži a jejich manželky, jež už byly předem natolik zpracovány, stejně jako já Duncanem, že už nevěřily, že ještě mohou mít vlastní děti. Aby byly tyto děti legalizovány, adoptivní matky budou zapsány jako biologické a jako takové se objeví na jejich rodných listech. Znamená to, že tyto adoptivní matky věděly o všem už předem a jednaly v tajné shodě se svými muži? Znala Elspeth pravdu o okolnostech Duncanova příchodu na svět? Bezpochyby jsem na tuhle otázku hodlala najít odpověď.


      Vydali jsme se s Duncanem místností ke dveřím na opačném konci. Zastavili jsme se a poslouchali. Nic. Otevřeli jsme a vešli do skladiště. Další dětské dřevěné postýlky, rozebrané a opřené o zeď. O druhou byly opřené složené kočárky. Dvoje další dveře: jedny vedly na chodbu, druhé přímo ven. Duncan přistoupil k těm druhým a otevřel je. Zatímco vystrčil hlavu a rozhlížel se, dovnitř proudil čerstvý a chladivý vzduch. Odněkud zevnitř kliniky se ozvaly hlasy, ale nezdálo se, že by se blížily.


      Ale trowové si vyráběli děti jen každý třetí rok. Děti nabízené v mezidobí k legální adopci se tu objevovaly jen velice zřídka. Po zbytek času by musela tronalská klinika, zející prázdnotou, jen zahálet. Takže podnikaví trowové museli vymyslet pro kliniku jinou náplň, která vzešla z provádění zakázaných pozdních potratů. Vyšňořili kliniku a propagovali své služby jako „poradenské a poradní“ a mezitím hledali, a pravděpodobně nalézali v nemocnicích, mateřských centrech a podobných zařízeních po celé Evropě zoufalé ženy, které byly ochotné platit nemalé peníze za zvláštní péči. Za pár dní už tyhle ženy mohly žít zase své normální životy a rády zapomínaly, co doopravdy na Tronalu zanechaly.


      Vůbec netušily, že jejich stvoření z masa a kostí, jejich vlastní krev, stále žije, roste a vyvíjí se na jednotce intenzivní péče tak úspěšně, že dítě pak lze výhodně prodat v dražbě za nejvyšší nabídku. Byla to brilantní myšlenka. Zrůdná, ale brilantní.


      Duncan zacouval do místnosti. „V pořádku, psi jsou zavření a většinu personálu zaměstnává převoz těch žen dolů do přístavu. Ale musíš být pořád opatrná. Jdi, jak nejrychleji můžeš, a ať tě nikdo nevidí.“


      Nikdy jsem neskákala s padákem, ale teď jsem si uměla představit, jaký pocit prožívá člověk stojící v otevřených dveřích letadla, čekající na seskok. Věděla jsem, že musím jít, že musím opustit Duncana a vydat se sama přes ostrov, ale v tuhle chvíli jsem nebyla s to udělat první krok. Pak mě Duncan postrčil, ne zrovna jemně, ze dveří kliniky a já jsem se rozeběhla.


      Zastavila jsem se jen na vteřinku, abych se zorientovala, a vyrazila jsem k prvnímu skalisku, za nímž jsem se hodlala ukrýt, kdyby někdo prohledával nejbližší okolí. Doběhla jsem k němu a plácla jsem sebou na zem, abych si dopřála několik vteřin na vydýchání. Zároveň jsem se chtěla ujistit, že mě nikdo nespatřil. Podívala jsem se zpátky na budovu kliniky. Dveře už byly zavřené. Po Duncanovi nebylo ani památky. Když jsem posbírala dost kuráže, opět jsem vyrazila. Postupovala jsem ve svých stopách. Našla jsem batoh, který jsem předtím odložila, navlékla jsem si nepromokavou bundu a pokračovala pěšinou po útesu, dokud jsem nedošla ke kamenu, jímž jsem si označila místo na zdi. Přehoupla jsem se přes ni, prolezla dírou v ostnatém drátu a vydala se k vrcholu útesu. Už jsem chtěla začít sestupovat, když jsem se zarazila. Dole na pláži se něco hýbalo.


      Byli to mořští ptáci z útesů. Pořádně mě vylekali už předtím. Musela jsem se dostat dolů. Duncan bude potřebovat pomoc. Znovu jsem si však všimla, že se dole něco pohybuje. Strnula jsem. Žádný pták by nemohl být tak velký. Plížila jsem se po cestičce. Pod nohou se mi uvolnil kámen. Znovu jsem ztuhla. Pode mnou, v místech, kde jsem tušila loď, se mihlo světlo. Světelný paprsek začal přejíždět po skalách. Přitiskla jsem se k útesu a ani jsem nedutala. V jednu chvíli mně světlo doslova olízlo nohy, ale výš nepokračovalo. Po jedné nebo dvou minutách zhaslo.


      Pomalu a nanejvýš opatrně jsem začala lézt zpátky na útes. Modlila jsem se, abych neuvolnila další kameny. Došla jsem na vrchol a vydýchala se. Moji loď objevili. Začnou mne hledat a prohledají celý ostrov, dokud mě nenajdou. Dokážu se před nimi skrývat až do úsvitu, ale jakmile se rozední, nebude úniku. A mají psy. Jestli smečku vypustí…


      Za každou cenu jsem se musela dostat z ostrova; zatím mě napadala pouze jediná další možnost. Richard poveze na palubě jednu pasažérku navíc. Opět jsem vyrazila, tentokrát jsem mířila přímo na sever. Jakmile jsem objevila cestu, držela jsem se u ní, jak nejblíže jsem se odvážila. Asi po tři čtvrtě kilometru se dostanu na druhou stranu ostrova. V jednu chvíli jsem se musela schovat, protože jsem zaslechla motor přibližujícího se auta. Mířilo z přístavu, byl to velký nafťák s pohonem na všechna čtyři kola, podobný tomu, který měl Dunn. Dokonce to mohl být jeho vůz. Uvnitř sedělo několik mužů. Jeli rychlostí odpovídající hrubému povrchu a výmolům.


      Znovu jsem vyběhla, dech mi docházel víc a víc. Dosáhla jsem nejvyššího místa na hřebeni, který jsem musela překonat, abych mohla začít klopotně klesat k přístavu. Přede mnou se otevřel záliv Skuda, za jeho vodami se lákavě mihotala světla neuvěřitelně blízkého Uyeasoundu. Velký motorový člun stále kotvil v přístavu. V kabině se svítilo, podle bublající vody za zádí jsem poznala, že motory běží.


      Foukal stále poměrně silný vítr maskující všechny možné zvuky, které ke mně mohly od lodi doléhat, ale temné mraky se na okamžik rozestoupily a dovolily srpku měsíce a několika hvězdám, aby se zatřpytily na noční obloze. Viditelnost byla rozhodně lepší, než když jsem na ostrov připlula, takže jsem dokonce viděla na hodinky. Jedenáct třicet. Seběhla jsem do přístavu a přikrčila jsem se u boku člunu. Byl uvázaný levobokem k molu, lana vedla k přídi i zádi. Připlížila jsem se k nejbližšímu lodnímu okénku a nahlédla jsem dovnitř. Byla to hlavní kajuta. Viděla jsem kormidlo, řídicí pult a vysílačku, navigační stůl s mapou, nevelkou obytnou část s malinkou kuchyňkou z teakového dřeva a troje dveře. Po Richardovi ani vidu ani slechu. Popošla jsem a nakoukla dalším okénkem do malé kajuty na spaní. Na pryčně ležela Dana, bez hnutí, ale nebyla tam sama. Zahlédla jsem špičku černé lesklé boty a pár centimetrů antracitově černých kalhot od obleku. Díky Bohu, Duncan je už na palubě. Jak nejtišeji jsem svedla, vztyčila jsem se a přehodila nohu přes zábradlí. Motorový člun se jen nepatrně zhoupl.


      „Je tam někdo?“ ozval se tchánův hlas z dolní kajuty.


      Tyhle čluny neoplývají zrovna místy, kam by se člověk mohl schovat. Horečně jsem se rozhlížela a uviděla jsem jen jedinou možnost úniku – skočit přes palubu a plavat k Unstu, seč mi síly budou stačit. Slyšela jsem, jak dole někdo chodí a stoupá po schodech.


      Na střeše kabiny ležela složená plachta sloužící jako markýza, jež měla za úkol za nepříznivého počasí krýt řídicí můstek před sprškami vody. Rychle jsem vylezla na střechu, lehla si na břicho a zavrtala se do skladů plachty.


      Loď se zhoupla, jak Richard vystoupal po schůdkách z kajuty. Nic jsem sice neviděla, ale bylo mi jasné, že tchán stojí na palubě, rozhlíží se a je mu divné, že nikoho nevidí. Zastavil se ani ne šedesát centimetrů ode mne. Zadržovala jsem dech a modlila se, aby mne záhyby markýzy kryly úplně celou a aby si Richard nevšiml, že je nepřirozeně vyboulená.


      Dole zapraskala lodní vysílačka a probudila se k životu. „Chaluho, ozvi se, Chaluho. Tady základna.“ Richard se vydal zpátky dolů. Přála jsem si, aby se vítr na okamžik utišil a já slyšela, o co jde.


      Vysílačka znovu zapraskala; zdálo se mi, že jsem zaslechla slovo „suterén“ a několik sprostých slov, ale nebyla jsem si jistá. Pak se ozval Richard.


      „Dobře, rozumím. Budu opatrný. Právě vyplouvám. Chaluha konec.“


      Richard se dole dal zase do pohybu. Dveře od kajuty se otevřely a zavřely, pak jsem slyšela, jak stoupá nahoru. Napočítala jsem sedm schodů, než vstoupil na můstek. Protáhl se kolem sedadla a kráčel po palubě. Slyšela jsem, jak jde na příď a uvolňuje příďové lano. Loď se začala houpat, proud ji otočil a začal vzdalovat od mola. Pak Richard přešel k zádi. Počkala jsem, dokud se nezastaví a pak jsem se odhodlala vykouknout přes plachtu. Usilovně se předkláněl a natahoval, zády ke mně, aby uvolnil lano z oporky. Jakmile se mu to podaří, proudy začnou člun okamžitě unášet na volné moře a Richard bude muset pospíchat na můstek a chopit se kormidla, aby se bezpečně vzdálil od Tronalu. Tohle byla jedinečná příležitost, jak se za něj připlížit a pořádně ho praštit, aby se poroučel přes palubu. Pak by pro mne s Duncanem nebylo nic jednoduššího než dovést loď do Uyeasoundu.


      Příliš pozdě. Richard se začal narovnávat a otáčet. Znovu jsem se přikrčila.


      Proudy loď rychle vytahovaly z přístavu. Richard prošel můstkem a zamířil dolů. Pak jsem slyšela, jak se zvýšily otáčky motorů a člun se rychle stočil po pravoboku. Zvedla jsem hlavu, abych zjistila směr, kterým plujeme. Před námi byla jen černá tma. Světla Uyeasoundu zůstala za mnou a mizela v dáli. Mířili jsme na východ zátokou Skuda do Severního moře.


      Richard motory vůbec nešetřil. Spěchali jsme rychlostí sedm, možná osm uzlů. Rytmicky, každou vteřinu uhodily do trupu vlny, jako kyvadlo obřích pendlovek. Příď se zvedala a klesala a spršky vody zalévaly palubu jako nepravidelná ledová sprcha. Nacházela jsem se v nesmírně nepohodlné poloze a bylo mi jasné, že čím déle tady budu ležet, tím více prochladnu a ztuhnu. Kdy se to Duncan odhodlá provést? Posadila jsem se. Střecha kabiny byla mokrá a kluzká. Než jsem se sesunula na palubu, chytila jsem se zábradlí. Díky batohu na zádech jsem byla poněkud neobratná. Sundala jsem si ho a přivázala k oporce. Pak jsem zašátrala dovnitř. Nahmatala jsem, co jsem potřebovala a zasunula si to do přední kapsy nepromokavé bundy.


      Zanedlouho Richard snížil výkon motoru a člun zpomalil o několik uzlů. Mířili jsme na jih; Tronal byl asi dvě stě metrů po levoboku a kolem nás čněly obrovské černé útvary, které se zvedaly z vody stejně hrozivě jako neočekávaně. Nikdy jsem nebyla tak daleko na východě a netušila jsem, že nejstarší shetlandská skaliska jsou k vidění právě zde. Všude kolem nás strměly žulové masivy, připomínky majestátných útesů, které se zde tyčí od nepaměti po miliony let. Některé se nad námi klenuly jako obrovské slavobrány nebo monolity, jiné se krčily jen kousek nad hladinou jako mořské příšery chystající se k výpadu. Jistě se táhly i pod námi, což činilo navigaci velmi obtížnou a vysvětlovalo by, proč Richard zpomalil. Skaliska mi připomínala modlící se zkamenělé mnichy v černých kutnách, kteří jen tiše stáli a sledovali, jak mezi nimi proplouváme.


      V téhle noční chvíli mě náhle obestřel svíravý pocit, že skály kolem nás mají duši, že tohle lidské drama již viděly bezpočtukrát a že teď jen s mrazivě neúčastnou zvědavostí sledují, jak se to odehraje tentokrát.


      Asi po deseti minutách jsme nechali skaliska za sebou a Richard opět zvýšil rychlost. Po Duncanovi nebylo stále ani památky a zároveň jsme se vzdalovali od pomoci. Už bychom se do toho měli pustit. Říkala jsem si, že Duncan si dole v kajutě možná neuvědomuje, jakým směrem plujeme. Podle mne už nemělo smysl dál čekat. Přesunula jsem se po palubě až do míst, odkud jsem mohla vstoupit do řídicí kajuty. Nakoukla jsem dovnitř kulatým okénkem a spatřila, že Richard se sklání nad kormidlem, u lokte navigační mapu. Kdyby se otočil, uviděl by mě. Musela jsem jen doufat, že to neudělá. Nadzdvihla jsem dvířka uzamykatelné skříňky na levoboku a nahlédla dovnitř: několik stočených lan. Vybrala jsem si to nejkratší a znovu jsem skříňku zavřela. Už jsem se znovu nehodlala skrývat. Až se otočí, spatří mne. Tak ať.


      Vstoupila jsem do průlezu vedoucího dolů a zastavila se na horním schodu.


      Richard se nepohnul.


      Volnou rukou jsem se držela zábradlí a sestoupila jsem o jeden schod. Pak o další.


      Třetí schod byl mokrý a moje sportovní bota po něm trochu sklouzla. Podrážka vydala pískavý zvuk.


      „Dobrý večer, Toro!“ pronesl Richard klidně.


      Náhle ze mě vyprchalo veškeré napětí a tvrdě jsem dosedla na schody. Richard se otočil a pohlédli jsme jeden druhému přímo do očí. Očekávala jsem, že spatřím zlostný, podrážděný, nebo dokonce krutě vítězoslavný pohled. Viděla jsem však jen smutek.


      Hleděli jsme jeden na druhého docela dlouho. Pak uhnul očima přes mé rameno na dveře kajuty na levoboku. Věděl už, že je Duncan také na palubě? Podívala jsem se na dveře. Byly pevně zavřené. Znovu jsem pohlédla na Richarda. Ten ubral plyn a člun zpomalil, až skoro zastavil. Natáhl ruku a zapnul autopilota. Pak se napřímil a postoupil o krok ke mně.


      „Kéž by to bylo všechno jinak,“ řekl.


      Cítila jsem, jak mě začaly pálit oči a čelist se mi rozechvěla. Prosím, nedovol, abych se zrovna teď rozbrečela.


      „Předpokládám, že mě prozradila Emma,“ vysoukala jsem ze sebe a modlila se, aby to nebylo jinak. Kdyby to totiž byla Emma, třeba by ještě nevěděli, že jsem se setkala i s Duncanem. A Richard by třeba netušil, že je na palubě. Kde zatraceně vězí? Přitiskla jsem si ruku k hrudi, abych se přesvědčila, že v kapse nepromokavé bundy stále mám, co tam mělo být.


      „Ano, zmínila se, že jsi ji navštívila. Pak už bylo jednoduché prověřit záběry z kamery, abychom se přesvědčili, že jsi to byla ty. Ne že by kdokoliv z nás pochyboval. Chovala jsi se velice statečně, má milá.“


      Zvedla jsem se a seskočila ze zbylých schodů do kabiny. Richard o krok ustoupil. Očima opět blýskl ke dveřím kajuty za mými zády, ale já jsem se nehodlala nechat rozptylovat.


      „Šetři s těmi ‚milými‘! Nikdy jsme si nebyli až tak blízcí a určitě už nikdy nebudeme, vzhledem k daným okolnostem. Myslím, že lékařská komora ti bude chtít položit pár otázek ohledně zákroků, které jsi praktikoval na klinice. Ovšem až poté, co s tebou skončí policie.“


      Richardovi ztvrdly rysy. „Nedělej mi kázání, prosím. Nebýt nás, ty děti by umřely ještě před narozením – byly by zavražděny. Díky nám prožijí dobrý život s rodiči, kteří je budou chtít a milovat.“


      Skoro mi došly argumenty. „Celé je to nezákonné.“


      „Zákony jsou snůškou nesmyslů, Toro. Tyhle zákony dovolují vstříknout dítěti až do okamžiku narození chlorid draselný přímo do srdce. Až do čtyřiadvacátého týdne to můžeme dokonce udělat jen proto, že matce se její těhotenství nehodí. Přesto, když dítě přijde ve čtyřiadvacátém týdnu na svět, zákony nám nařizují dělat všechno, co je v našich silách, abychom mu zachránili život. Kde je smysl takových zákonů?“


      „My zákony nepíšeme,“ odsekla jsem, i když mi bylo jasné, že je to chatrný argument. „Ale rozhodně nesmíme zneužívat jejich mezery ke komerčním…“


      „Máš představu, kolik potratů ročně se nepovede a děti přijdou na svět s často těžkými handicapy?“ přel se se mnou Richard zlostně. „Během praxe jsem se s několika takovými setkal; jejich matky se svých dětí zřekly dokonce ještě před narozením. Jaký život pak musí ty děti prožít? Naše cesta je rozhodně lepší.“


      „Obchodujete s lidskými bytostmi,“ téměř jsem na něj zasyčela.


      „Pomáháme ženám ve složitých situacích. Dáváme bezdětným párům naději do budoucna. A zachraňujeme desítky dětí, které by jinak byly zavražděny kvůli osobnímu a společenskému prospěchu. Jsme zachránci životů.“


      Nevěřila jsem svým uším. On se skutečně snažil povýšit jejich pokleslé jednání a dodat mu etický rozměr. „A Dana? Jak plánujete zachránit její život?“


      Jako by se trochu stáhl do sebe. „Bohužel nijak. To už není v mé moci. Slyšel jsem, že to byla fajn mladá ženská. Je mi líto, že se do toho připletla.“ Pak jako by se zase vzpamatoval a vnitřně povyrostl. „Ačkoliv, upřímně řečeno, jestli je někdo zodpovědný za smrt slečny Tullochové, pak jsi to ty. Kdyby ses tak úporně nepletla do policejního vyšetřování, nikdy by toho neodhalila tolik, aby ji to ohrozilo na životě.“


      „Že už to není v tvé moci? To přece ty ji odvlečeš a hodíš přes palubu!“


      Richard kroutil hlavou, jako by měl co do činění s neposlušným děckem. Uvažovala jsem, jestli se úplně nepomátl. Nebo jsem se zbláznila já?


      „To je pro tebe typické, Toro. Ve chvíli, kdy už nedokážeš zhodnotit všechny argumenty, uchýlíš se k urážkám. Není divu, že jsme si nikdy nepřirostli k srdci, že?“


      „Zmlkni! Tohle není žádná rodinná terapie. Nevěřím tvým řečem o záchraně lidských životů. Minulou neděli jsi se mě pokusil zabít. Poškodils mou loď a záchrannou vestu.“


      „O tom vůbec nic nevím.“


      „Přestaň mi lhát. Chceš mě zabít: klidně mi už můžeš přestat lhát.“


      „On nelže. To já jsem nařízl stěžeň.“


      Otočila jsem se. Ve dveřích do kajuty na levoboku stál… Stephen Gair. Vypadal přepadle, měl začervenalou tvář. Sklouzla jsem pohledem k jeho nohám. Spatřila jsem lesklé černé boty.


      „Prokrista!“ pronesl. „Co všechno jste musela podniknout, abyste se dostala až sem. Co si teď dát pořádného šlofíka?“
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      38. kapitola


      Upustila jsem provaz, ucouvla z Gairova dosahu a tvrdě narazila do stolu s námořní mapou. Gair si stoupl ke schůdkům a opřel se o ně. Zahradil mi ústupovou cestu. „Tváříte se, jako byste spatřila ducha, Toro,“ řekl a svá slova doprovodil mdlým úsměvem.


      Sáhla jsem po zipu u kapsy na bundě a o pár centimetrů jsem ho stáhla. „Netvrďte mi, že zprávy o vaší smrti přeháněly,“ odpověděla jsem. „Kde je Duncan?“


      „Duncan prodělal změnu názoru. Dnes v noci se k nám nepřipojí.“


      Zariskovala jsem a spustila Gaira z očí, abych se podívala na Richarda.


      „Co jste udělali s Duncanem?“ dožadovala jsem se odpovědi.


      Richard se naklonil a zápolil s něčím na polici táhnoucí se kolem dokola celé kajuty. Pak se znovu napřímil a já měla dojem, že jsem v jeho velké ruce zahlédla balíček s podkožní injekcí.


      „Nikdo se vás nechystá zabít,“ řekl Gair a protahoval se s rukama nad hlavou. „Lépe řečeno, už ne,“ pokračoval a přemáhal zívnutí. „Vracíte se zpátky na Tronal.“


      Zůstala jsem na něho zírat a vůbec jsem nechápala, jak to myslí. Pak jsem to pochopila; a jen co jsem to pochopila, ledová ruka mi sevřela srdce.


      „To v žádném případě,“ vypravila jsem ze sebe. „Myslím, že jeden nebo dva lidé by mě mohli postrádat.“


      Gair zavrtěl hlavou a tvářil se, jako by mu bylo stále do smíchu. „Tu jachtu, co jste ukradla, dříve nebo později objeví opuštěnou na moři,“ řekl. „V kajutě se najdou nějaké vaše věci a na palubě stopy krve. Lidé usoudí, že jste měla nehodu a spadla jste do moře. Samozřejmě, že budou hledat vaše tělo. A uspořádají vám velice dojemný pohřeb, až žádné nenajdou.“


      Musela jsem se kousnout do jazyka, abych jim nevyzradila, že jsem Helen nechala vzkaz. Kdyby se o něm dozvěděli, ještě před rozedněním by vnikli do Danina domu a zničili by ho. Bez toho vzkazu a bez Duncana, který by usoudil, že jsem loď v bouři a špatných povětrnostních podmínkách nedokázala ukormidlovat a vrátit se zpátky, bych byla nahraná. Bez toho vzkazu by z toho asi dokázali zase vybruslit. Nesměli se o něm dozvědět.


      „Jestli by vám to nevadilo,“ propichovala jsem Gaira pohledem, „upřednostnila bych, abyste mě utopili hned.“


      Mezitím se ke mně Richard nepozorovaně přiblížil. „Má zbraň, Stephene. Něco schovává pod bundou na břiše.“


      Gair se podíval na Richarda, pak zpátky na mě. Očima sklouzl k mému břichu. „To bych řekl. Je mi líto, má milá, ale vy i váš malý přítel jste daleko cennější živí.“


      Nic už mi nebránilo sáhnout pravou rukou pod bundu. „O čem to mluvíte?“


      „Jste těhotná, Toro. Gratuluji!“ Gair se zubil od ucha k uchu. Jako když vlk cení zuby.


      „Cože?“ Na okamžik mě to tak ohromilo, že jsem zapomněla, v jakém jsem nebezpečí.


      „Vítejte v klubu, koláček už je v troubě, nad něj není.“


      „Vy nejste normální.“


      „Richarde, je těhotná?“


      Odvážila jsem se pohlédnout na Richarda. „Obávám se, že ano, Toro,“ odpověděl. „Minulou neděli, když jsi byla pod sedativy, jsem ti odebral vzorek krve. Vykazoval odpovídající hodnoty hCG. Domnívám se, že Duncan trochu zanedbal medikaci.“


      hCG neboli lidský chorionový gonadotropin je hormon produkovaný tělem těhotných žen. Domácí těhotenské testy jsou citlivé právě na hCG, ale v krvi lze hormon rozpoznat už několik dní po oplodnění.


      Gair se na mě stále smál, ale já ho sotva vnímala. Vůbec mě nenapadlo pochybovat o tom, co říkali. Už několik dní jsem se cítila jako pára nad hrncem: nevolnost a únava jsou klasickými příznaky raného stadia těhotenství, ale já jsem to přičítala na vrub stresu. Byla jsem těhotná. Po dvou letech pokusů a neúspěchů jsem konečně otěhotněla. Nosila jsem Duncanovo dítě a tihle chlapi – tyhle zrůdy – si usmysleli, že mi ho seberou.


      „Jak jste se dostal do mé ordinace?“ zeptala jsem se Gaira a vzedmula se ve mně vlna nenávisti, když jsem si vzpomněla na narkotika, která jsem nevědomky pozřela tu noc, kdy jsem objevila Melissinu identitu. Narkotika mohou fetus v nejranějším stadiu vývoje zásadně poškodit. „Vím, jak jste se dostal ke mně do domu, ale jak jste se vloupal do ordinace?“ Jen co jsem ta slova vypustila z úst, uvědomila jsem si, jak to provedl. Postrádala jsem klíče od ordinace od noci, kdy mi Gair podstrčil do domu jahody a prasečí srdce. Musel je ukrást on. Kromě jiného byl i protřelý chmaták.


      „Zvedněte ten provaz a svažte Richarda,“ řekla jsem mu a ukázala na lano, které jsem před pár minutami upustila. „Udělejte to rychle a pořádně a nic se mu nestane.“


      Gair se na mě nechápavě podíval a jeho úplně prázdný pohled byl možná tou nejděsivější věcí, jakou jsem kdy viděla.


      „A proč bych to měl udělat?“ zeptal se.


      Vytáhla jsem ruku z kapsy. „Protože jinak by vám mohl pěticentimetrový hřeb napáchat v hlavě pěknou paseku.“


      Gair se podíval na mou ruku a k mé radosti nevypadal už tak sebejistě.


      „Co to k sakru je?“


      „Humánní pistole k zabíjení koní po mém dědovi. Až na to, že vám to moc humánní nepřijde, až vám ji přitisknu ke spánku.“


      Koutkem oka jsem zahlédla, jak si Richard na okamžik chytil hlavu do dlaní, pak si promnul obličej a napřímil se. Tohle gesto mi připomnělo Kenna a říkala jsem si, jak to, že mě nenapadlo už dřív, že Richard je Kennův otec.


      „Toro, prosím, odlož to,“ řekl Richard. „Někdo by mohl přijít k úrazu.“


      „Máš naprostou pravdu,“ odvětila jsem. „Ale já to nebudu.“


      Gair vykročil proti mně. Namířila jsem na něj pistoli. Uskočil dozadu a vydal se ke mně odjinud. Zase jsem na něj namířila a on znovu ucouvl. Poskakoval zleva doprava, naznačoval výpady a vždycky v poslední vteřině uhnul zpět. Chtěl odpoutat mou pozornost, zmást mě a znejistět, což se mu dařilo. Přitom se stále posouval blíž a blíž, odpoutal se od schodů a obcházel kajutu, přičemž mne zároveň nutil otočit se zády k Richardovi.


      Změnila jsem plán, uskočila jsem na druhou stranu a přiblížila se k Richardovi z druhé strany. Richard se po mně natáhl, ale já jsem se sehnula. Vzápětí jsem uchopila Richarda za límec svetru a přitiskla jsem mu pistoli z boku na tvář. Kdybych teď zmáčkla spoušť, mozek bych nezasáhla, ale přesto bych mu pořádně pocuchala fazónu.


      „Nehýbejte se. Ani o centimetr. Oba.“


      Gair strnul. Zvedl ruce nad hlavu, ale zůstal klidný, připravený k výpadu, oči mu zářily vzrušením.


      „Toro,“ zasípal Richard. „Ostatní se blíží – budou tady každým okamžikem.“


      „To je dobře,“ odsekla jsem, ačkoliv jsem neztratila úplně soudnost, abych nevěděla, že to není vůbec dobrá zpráva. „Mám na srdci několik věcí, které bych Andymu Dunnovi ráda řekla osobně, nemluvě o mém roztomilém šéfovi.“


      Gair se zamračil. Richard cukl hlavou.


      „Máš na mysli Kenna?“ zeptal se.


      „Richarde, můžeme si přestat…“


      „Kenn sem nemíří,“ pokračoval Richard.


      Povolila jsem tlak, kterým jsem mu tiskla pistoli k líci, aby ke mně mohl pootočit hlavu. Gair byl naopak napružený jako struna, připravený k výpadu.


      „Nechte toho, Stephene! Stačím stisknout spoušť dřív, než se sem dostanete.“ Stále jsem sledovala Richarda. „Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se ho.


      Richard přimhouřil oči, jako by se snažil přečíst mé myšlenky. Pár vteřin jen mlčel a já jsem ani nedutala. „Kenn k nám nepatří,“ pronesl po chvilce tiše, jako by přinášel nějakou špatnou zprávu. „Chápu, proč si to možná myslíš – vypadá jako my – ale není jedním z nás.“


      „Jak to?“ dožadovala jsem se vysvětlení, protože to znělo tak nelogicky, že se mi tomu nechtělo věřit, i kdyby to byla pravda. „Jak to, že Duncan je… byl… a Kenn ne?“


      „Richarde, opravdu je nutný se s ní tak srát?“


      „Miloval jsem jeho matku,“ nenechal se přerušit Richard. „Když nadešla ta chvíle, nedokázal jsem jí ublížit. Pomohl jsem jí utéct. Žije už čtyřicet let na Novém Zélandu.“


      „Kenn v tomhle nemá prsty?“


      Richard zavrtěl hlavou. „Svoji matku zná. Před několika lety jsem jim pomohl zkontaktovat se. Ale není jedním z nás. Ohromně mě to mrzí z mnoha důvodů. Je to neobyčejný a velmi nadaný muž. Čeho všeho by mohl dosáhnout, kdyby… No nic, teď už nemá cenu se tím zaobírat. Byla to samozřejmě moje chyba. Nechal jsem promluvit vlastní city. Pak už se to nikdy nestalo.“


      Viděla jsem, jak se Gair netrpělivě ošívá.


      „Abys věděla, ty ses nikdy neměla stát součástí celé té záležitosti,“ pokračoval Richard. „Oba tě s Elspeth máme rádi. Víme, že tě Duncan miluje.“ Nedíval se mi teď do očí a jako by se ponořil do svého nitra; uvažovala jsem, jestli vzpomíná na Kennovu matku. „Za rok byste mohli adoptovat Duncanovo dítě. Tobě jsme nechtěli ublížit.“


      „Samozřejmě na rozdíl od biologické matky toho ubohého dítěte. Viděla jsem ji dnes v noci? Která to měla být? Odel, nebo Freya?“


      „Tohle nikam nevede…“


      „Přál bych si, abyste tu věc odložila,“ řekl Gair a postoupil o krok dopředu.


      „Já bych si zas přála, abyste si podřezal zápěstí a skočil přes palubu.“


      Ozval se nečekaný zvuk, náhlý pohyb, který nezpůsobil nikdo z nás. S Richardem jsme se oba podívali směrem ke kajutě na levoboku. Gair po nás skočil. Zvedla jsem pistoli o zlomek vteřiny později, právě ve chvíli, kdy na mě dopadl celou svou vahou. Stiskla jsem spoušť, cítila jsem, jak závěr udeřil do hřebu, ale v okamžiku, kdy jsme se oba káceli k zemi, mi pistole vylétla z ruky.


      Vzápětí jsem se svalila na záda. Gair dopadl na mě a doslova mě přišpendlil k zemi.


      „Buď na ni opatrný, u všech svatých!“ vyštěkl Richard. „Nechceme přeci přijít o to dítě.“


      „Richarde, neměl by ses radši starat o loď? Bůhví, kde teď zrovna jsme.“


      Slyšela jsem, jak se Richard pohybuje, pak se otáčky motoru zvýšily a loď se stočila prudce po levoboku. Zaslechla jsem zapraskat lodní vysílačku; Richard do ní začal mluvit a snažil se navázat kontakt s další lodí.


      Gair měl na sobě pomačkaný tmavě šedý oblek, bezpochyby pořád ten samý od okamžiku, kdy ho zatkli, uvěznili, vyslýchali a obvinili v souvislosti s vraždou. Pravděpodobně mu nedovolili, aby se převlékl ani před tím, než ho vsadili do cely. Měl oblek na sobě i brzy ráno, kdy spolykal sedativa, která zapříčinila, že se jeho puls stal nehmatným, kdy předstíral, že se oběsil a kdy byl prohlášen za mrtvého a odvezen. Samozřejmě nikoliv na pitevnu, ale na Tronal. Na pravém rameni se mu velmi pomalu začala rozlévat tmavá skvrna, ale pokud cítil nějakou bolest, nedával to na sobě znát.


      Honily se mi hlavou tisíce žalostných proseb, proč by mě měl nechat být. Veškerá odvaha byla ta tam. Už jsem vůbec neměla chuť bojovat. Chtěla jsem jen žít. Ještě chvilku.


      Myslím, že už jsem dokonce otevírala ústa, abych začala žadonit, ale nedostala jsem k tomu příležitost. Gair se mi přestal dívat do očí, jeho pohled se smekl na podlahu, do míst, kde ležela jateční pistole. Svezl se ze mne, nadzdvihl se a natáhl ruku. Pak mě opět přilehl, přitiskl mi humánní nástroj na zabíjení koní k levému stehnu a pohlédl mi znovu do očí. Když tiskl spoušť, usmíval se na mě. Můj svět se rozletěl do tisíce malých žhnoucích jisker.
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      39. kapitola


      Neviděla jsem, neslyšela jsem, nemohla jsem dýchat. Loď opět změnila směr.


      „…co to zatraceně děláš?“ slyšela jsem Richarda volat z obrovské dálky. „Vykrvácí a umře dřív, než se stačíme vrátit.“


      „Tak to obvaž, doktore! Budu řídit loď.“


      Kousek po kousku se ochromující bolest stávala snesitelnější a moje hlava, plíce, břicho se zase usebíraly, aby se celá má mysl koncentrovala pouze do jediného místa: do horní části levého stehna. Černo před očima se trochu rozestoupilo, takže jsem zase dokázala vidět. A slyšet: řídicí kabinu prořízl děsuplný ryk. Uvědomila jsem si, že to řvu já. Richard mě podebral pod rameny a táhl mě po podlaze do kajuty na pravoboku. Musel být mnohem silnější, než jsem si kdy myslela, protože mě sám dokázal zdvihnout na pryčnu vedle nehybně ležícího ženského těla. Byla to Freya. Poznala jsem ji i přes ukrutnou bolest. Richard uchopil moje dlaně a přitiskl mi je do rány.


      „Silně tlač,“ přikázal mi. „Zastav krvácení. Víš, co se stane, když to nedokážeš.“


      Věděla jsem to až moc dobře. Karmínově červená tekutina mi pravidelně šplíchala z nohy. Gair s největší pravděpodobností zasáhl tepnu, což představovalo velký problém. Snažila jsem se tlačit, ale cítila jsem, jak mě opouštějí síly. Měla jsem stejné pocity, jako když usínám, jako když soustředění se, byť na tu nejjednodušší věc, je tím nejsložitějším úkolem pod sluncem. Až na to, že spánek nepřicházel. Musela jsem se udržet bdělá. Slyšela jsem, jak Gair mluví do vysílačky a někdo mu mezi praskáním odpovídá.


      Richard se vrátil. Sundal mi ruce z rány a začal mi obvazovat nohu. Utahoval obvaz silně, pak ještě silněji. Podívala jsem se dolů – bílý obvaz už stačil prosáknout a zbarvit se do šarlatova. Kdykoliv jsem viděla čerstvou krev, musela jsem ji obdivovat. Tak zvláštní tekutina, hutná, vitální, životodárná; tak nádherně zbarvená. Bylo nesmírně smutné vidět, jak ze mne uniká, odkapává na dřevěnou podlahu, stéká do kanálku pod lodí a pryč do moře, mizí beze stopy, rozpouští se ve slaných vodách Severního moře.


      Gair někomu sděloval souřadnice naší polohy. Posily byly na cestě. Je se mnou konec. Vezou mě zpátky na Tronal, strávím následujících osm měsíců v řetězech a pod prášky, zatímco uvnitř mého těla poroste nový život. Život, po němž jsem toužila, na který jsem čekala a modlila se za něj. Teď se mi to splnilo, ale zároveň to znamenalo moji smrt. Uvažovala jsem, co provedli s Duncanem, zda ho nechali naživu, či mu dali poslední šanci přidat se ke klanu. Anebo jestli je už po smrti.


      Richard mě natočil tak, abych se hlavou opírala o Freyino rameno a levou nohu mi zvedl a zapřel o stěnu, aby i gravitace vykonala své.


      Pak se nade mne sklonil, položil mi ruce na ramena a podíval se mi do očí. Místnost kolem něj jako by potemněla.


      „Teď odpočívej,“ řekl. „Bolest přejde.“


      Vzepřela jsem se a přinutila se zavřít oči. „Hypnotizuješ mě?“


      „Ne.“ Pohladil mě po čele a já jsem oči zase otevřela. „Jen tě uklidňuji, pomáhám ti od bolesti.“


      Dál mně hladil čelo a bolest zjevně ustupovala. Spolu s tím jsem ale ztrácela vůli věnovat se hlavnímu smyslu svého snažení; začínala jsem poklimbávat. A to jsem nechtěla.


      Chytila jsem ho za ruku.


      „Proč?“ vysoukala jsem ze sebe. „Proč nás zabíjíte? Proč své matky tak nenávidíte?“


      Uchopil mou ruku do dlaní. „Nemáme na vybranou,“ odpověděl. „To nás dělá tím, čím jsme.“ Sklonil se blíž. „Ale není pravda, že nenávidíme ženy, které nosí naše děti. Není tomu tak. Oplakáváme své matky, ctíme jejich památku, postrádáme je celý život. Nejsme nábožně založení lidé, ale kdybychom byli, naše matky by byly světicemi. Přinášejí přece nejvyšší oběť pro své syny.“


      „Své životy,“ šeptla jsem.


      „Svá srdce,“ opravil mne.


      Uhnula jsem před jeho uhrančivým pohledem a koukla jsem se znovu na zavázané stehno. Obvaz měl barvu vlčího máku. Věděla jsem, co se mi chystá říct.


      Ach Bože. To ne, Bože můj!


      Richard si sedl na pryčnu vedle mne. Pořád mě držel za ruku. „Když mi bylo devět dní,“ řekl, „napil jsem se krve ze srdce své matky.“


      Odmlčel se, aby mi dopřál čas zpracovat, co jsem právě vyslechla. Nedokázala jsem ze sebe vypravit hlásku, jen jsem na něj zírala.


      „Podali mi ji v lahvičce,“ pokračoval, „spolu s posledními zbytky jejího mateřského mléka.“


      V ústech se mi začaly hromadit husté sliny. „Přestaň. Nechci…“


      Konejšil mě, jemně mě hladil prstem po tváři. Ztěžka jsem polkla a soustředila se, abych zhluboka dýchala.


      „Samozřejmě, že tehdy jsem to vůbec netušil. Až mnohem později, v den mých šestnáctých narozenin, jsem se dozvěděl o mém… řekněme… podivuhodném dědictví.“


      Nadechni se, vydechni. Na nic jiného jsem se nedokázala soustředit. Slyšela jsem jeho slova, ale ve skutečnosti jsem si neuvědomovala obsah jeho sdělení. Ani teď, ani mnohem později.


      „Umíš si představit ten šok. Vyrůstal jsem se svým otcem a jeho manželkou, ženou, kterou jsem velmi miloval. Netušil jsem, že nebyla mou biologickou matkou. A ta hrůza, kterou mi vyprávěli o tom, co udělali ženě, která… Myslím, že to byl nejhorší den mého života.“


      Už jsem měla na jazyku velmi přiléhavou frázi, že mi pro něj srdce krvácí. Nakonec mi to ale přišlo trapné a jedovatou poznámku jsem spolkla. Prokrista, jaký člověk by se s takovouhle hrůzou dokázal vyrovnat?


      „Ale zároveň v tu chvíli začal můj nový život, pochopil jsem, kdo doopravdy jsem. Už jsem věděl, že jsem zvláštní, mnohem bystřejší než jakékoliv dítě ve třídě. Byl jsem obdařen muzikálním nadáním, mluvil jsem čtyřmi jazyky, dva z nich jsem si sám vymyslel. Byl jsem silnější, rychlejší a mnohem schopnější ve všem, co jsem kdy dělal. V každém sportu, který jsem zkusil, jsem vynikal. A nikdy jsem nezastonal. Za celých šestnáct let jsem ve škole nezameškal kvůli nemocem jediný den. Když mi bylo dvanáct, zlomil jsem si při fotbale kotník. Srostl mi za dva týdny.“


      Opět se mi vrátil hlas. „Měl jsi prostě štěstí. Štěstí kombinované s geny. Nemá to nic společného s…“


      „A měl jsem i jiné schopnosti. Podivuhodné schopnosti. Zjistil jsem, že dokážu přimět lidi dělat to, co si přeju. Jen pomocí sugesce.“


      „Hypnózy.“


      „Ano, tak tomu někteří mladší z nás říkají.“


      Zavrtěla jsem hlavou. Na tohle jsem mu nebyla ochotná skočit, ale na druhou stranu jsem nenacházela slova, jimiž bych to dokázala vyvrátit.


      „Představili mě dvěma jiným hochům, kterým už bylo šestnáct. Jeden pocházel z hlavního ostrova, druhý z Bressaye. Byli jako já, stejně silní, stejně chytří. Řekli mi ještě o čtyřech dalších, jen o několik měsíců mladších, kteří byli posledními z mé skupiny stejně obdařených vrstevníků. A setkal jsem se se šesti staršími mladíky, jimž bylo devatenáct. Věděli, čím právě procházíme, protože oni tím museli projít o tři roky dřív.“


      „Každé tři roky,“ řekla jsem. Richard přikývl.


      „Každé tři roky se narodí pět až osm chlapců. Během našeho života máme každý vždy jednoho syna, jenž se stane jedním z nás.“


      „Trowem?“ chtěla jsem říct posměšně, pokusila jsem se, aby to tak znělo, ale dalo mi to zabrat.


      Svraštil čelo. „Trowím králem Kunalem,“ opravil mě. Pak se uvolnil, skoro se pousmál. „Existuje tolik pověstí, vypráví se tolik nesmyslů: malí šedí lidé žijící v jeskyních, kteří mají strach ze železa. V každé legendě je však ukryt kousek pravdy.“


      „Všechny ty ženy. Tolik mrtvých. Jak to provádíte?“


      Znovu se pousmál. Jako by se dokonce trochu chlubil.


      „Praktické stránky jsou až neuvěřitelně jednoduché. Jde jen o to mít správné lidi na správných místech. Jakmile si vybereme vhodnou ženu, velice pečlivě ji sledujeme. Můžeme zinscenovat nehodu nebo její praktický lékař může diagnostikovat onemocnění. Samozřejmě, že ne všichni všeobecní lékaři na ostrovech jsou s námi, takže musíme obezřetně volit. Jakmile se žena ocitne v nemocnici, věci už jdou jako po másle, ačkoliv ke každému případu je potřeba přistupovat individuálně. Například vysoká dávka přípravku, jako je Midazolam, dokáže zpomalit metabolismus tak účinně, že přístroje monitorující životně důležité funkce automaticky spustí poplach. Pokud jsou přítomni příbuzní, lékařský tým uspořádá působivé představení, jehož cílem je zachránit pacienta, ale neuspěje. Žena je v bezvědomí převezena na patologii, kde už čekají naši lidé, aby ji odvezli na Tronal. Patolog sepíše pitevní protokol a patřičně zatížená rakev putuje buď do země, nebo do kremační pece. Přirozeně, že doporučujeme kremaci.“


      „Přirozeně. A co Melissa?“


      Vzdychl. „Melissa byla zvláštní případ. Stejně jako ty se neměla nikdy stát součástí celé záležitosti.“ Ohlédl se k otevřeným dveřím kajuty, směrem ke Gairovi. „Nepoužíváme své vlastní manželky.“


      „Ona na to přišla?“


      Přikývl. „Zjistila Stephenovo heslo k počítači a jednou v noci mu prohledala dokumenty.“ Natáhl ruku a znovu mi začal hladit čelo. „Melissa byla velice chytrá a velice umíněná žena,“ pokračoval. „V mnoha ohledech ti byla hodně podobná. Připadalo mi jako největší ironie, žes ji objevila zrovna ty. Chybu udělala, když s tím, co zjistila, šla za Stephenem. Museli jsme jednat rychle. Nejdřív jsme ji chtěli izolovat, ale prozradila Stephenovi, že je těhotná, a on nechtěl přijít o dítě. Byl to jeho nápad zaměnit ji za jinou ženu, za tu z Obanu. Byl jsem proti tomu. Bylo to zbytečně komplikované. Ale čas utíkal příliš rychle.“


      „A Kirsten Hawicková? Vím, že je také na mém pozemku. Zinscenovali jste její nehodu? Řídil někdo z vás ten náklaďák?“


      Zavrtěl hlavou. „Ne, Kirstenina nehoda byla skutečná. Jen jsme zveličili rozsah jejích zranění. Měla syna. Teď žije na Yellu, šikovný kluk.“


      Kirsten mohla přežít. Nezměrné hoře, které téměř zlomilo Josse Hawicka, nebylo nevyhnutelné. Chtělo se mi křičet, ale cítila jsem, že jakmile jednou začnu, nedokážu přestat.


      „Proč tyhle ženy pohřbíváte? Proč je prostě nehodíte do moře? Nebo nespálíte? Kdybyste to udělali, nikdy bych Melissu neobjevila.“


      „To je sice pravda, ale to nemůžeme. Je to proti našemu přesvědčení. Naše matky leží v zemi, jež je pro nás posvátná. I to je součástí cti, kterou jim tím vzdáváme.“


      „A asi byste příliš riskovali, kdyby je pohřbívali přímo na Tronalu. Takže zakládáte pohřebiště všemožně po ostrovech?“


      Sklonil hlavu na znamení souhlasu.


      „A Duncan se toho zúčastňoval taky? Pil…“


      Richard znovu přikývl. „Ano. Stejně jako jeho otec a jeho děd před ním a můj otec, děd i praděd. My všichni jsme Kunalové, trowové silnější a mocnější než jakýkoliv jiný člověk na Zemi.“ Vstal, připravený vrátit se do hlavní kajuty. Cítila jsem se nesmírně unavená. Toužila jsem jen po jediném – abych upadla do bezvědomí. Ale věděla jsem, že jakmile to udělám, zemřu. Musela jsem vydržet mluvit.


      „Kolik? Kolik vás je?“


      Zůstal stát ve dveřích.


      „Na celém světě něco mezi čtyřmi až pěti sty. Většina z nás žije tady, ale před sto lety jsme začali s kolonizací. Dáváme přednost ostrovům, odlehlým koutům, ale se silnou místní ekonomikou.“


      Celá jsem se roztřásla a chtělo se mi zvracet. Začala se na mně projevovat šoková reakce, ale opustil mě nebezpečný pocit, že ztratím vědomí. Bolest byla ukrutná, avšak dokázala jsem se s ní vypořádat.


      „Vy nejste výjimeční!“ řekla jsem. „Všechno se vám jen odehrává v hlavě.“


      Richard klesl hlasem, jak by chtěl ukonejšit vzpurné dítě. „Vůbec netušíš, jakou máme moc. O našem vlivu se ti ani nesní. Tyhle ostrovy, stejně jako mnoho jiných na celém světě, patří nám. Nedáváme okázale najevo, jak jsme bohatí, ale náš majetek je nevyčíslitelný.“


      „Jste jen obyčejní chlapi.“


      „Je mi osmdesát pět, Toro, a přesto mám sil jako nějaký padesátník. Zdá se ti tohle obyčejné?“


      „Richarde,“ ozval se Gair, „myslím, že jsem zaslechl motor. Potřebuju jít nahoru a signalizovat. Můžeš se chopit kormidla?“


      Richard se měl k odchodu. „Raději mi věř, má milá. Pak pro tebe budou následující měsíce snazší.“


      Otočil se, zavřel dveře a nechal mě v kajutě s nehybnou Freyou. Docela mě překvapilo, že mi nepodal žádná sedativa. Možná, že na to díky všemu tomu chlubení takzvanými zvláštními schopnostmi zapomněl. Ale pravděpodobnější bylo, že usoudil, že bolest a ztráta krve mě znehybnily už dostatečně. Podívala jsem se na nohu. Krev z ní už nevytékala, takže bylo možné, že tepna vůbec zasažena není. Troufla jsem si dát nohu pomalu dolů a nadzdvihnout se, takže jsem se nakonec dokázala na pryčně posadit. Začala jsem sice zase trochu krvácet, ale nebylo to nijak znepokojující. Podívala jsem se na Freyu. Stále odfukovala, i když poněkud mělčeji než před chvílí, nicméně nejevila žádné známky skutečné bdělosti. Z její strany jsem žádnou pomoc očekávat nemohla.


      Seděla jsem na kavalci a přemýšlela. S mým zraněním bylo skoro nemožné dostat se Richardovi a Gairovi na kobylku, ale zkusit jsem to musela. Dokud byli odděleni – Gair na palubě a Richard u kormidla zády ke mně –, měla jsem jedinečnou šanci. Jakmile se k nám připojí další loď, Dana půjde přes palubu a mě budou hlídat. Pravděpodobně mě budou tlumit léky, dokud policejní operace neskončí, a pak mě bezpečně vrátí na Tronal.


      Snažila jsem se vstát. Nohou mi projela třeskutá bolest. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, počítala do deseti a čekala, dokud se bolest nestane snesitelnější. Pak jsem udělala krok. Další ohromná bolest, ale o trochu menší než poprvé.


      Přidržovala jsem se police a centimetr po centimetru jsem se posouvala kajutou, až jsem dosáhla na kliku. Motorové čluny sice mívají velmi hlučný chod, ale Richard snížil rychlost, takže se mi dokonce zdálo, že jsem zaslechla burácení dalšího motoru někde poblíž. Stiskla jsem kliku a potichu otevřela dveře.


      Richard stál sám v řídicí kabině, třímal kolo kormidla, hleděl dopředu na rozbouřené moře a sváděl boj s vlnami. Dopluli jsme mezitím k dalšímu uskupení skalisek trčících z vody, takže vedení člunu zaměstnávalo veškerou jeho pozornost. Kdybych ho omráčila – což byl můj původní plán – mohli bychom snadno narazit do některého z obřích žulových útesů čnících všude kolem nás. Jakmile bychom prorazili trup, loď by šla ke dnu rychlostí blesku a já bych musela spustit záchranný člun (za předpokladu, že na palubě je), dopravit do něho tři bezvládná těla a poradit si se silným a brutálním psychopatem. To všechno by bylo nutné zvládnout s jen jednou zdravou nohou. Nezdálo se mi, že bych měla moc dobré vyhlídky.


      Ale v opačném případě… Ani se mi nechtělo myslet na to, co by následovalo.


      Potřebovala jsem zbraň. Dědova jateční pistole ležela na polici na vzdálenější straně kabiny, ale nepřicházelo v úvahu, že bych se k ní dostala, aniž by si mě Richard všiml. Rozhlédla jsem se. Na podlaze jsem spatřila kaluže krve – mé krve – a sevřel se mi žaludek. Usoudila jsem, že bude lepší dívat se jinam. Obhlížela jsem police táhnoucí se po obvodu celé kabiny a objevila jsem místo, kde bylo schované nářadí. Protřepala jsem si ruku. Jako bych se chystala na partii mikáda, na jejímž výsledku závisí můj život – sebrat jednu tyčinku, abych nepohnula žádnou další, a přitom to udělat naprosto potichu. Ohromné na tom bylo, že jsem to dokázala. Natáhla jsem ruku a po hmatu hledala vhodný nástroj. Ucítila jsem nějaké kleště z masivní oceli, asi dvacet centimetrů dlouhé. Ty budou stačit. Nebylo proč váhat. Kulhala jsem vpřed, ruku nad hlavou.


      Samozřejmě, že Richard spatřil můj odlesk v okně kajuty. Otočil se, chytil mě za paži, zkroutil mi ji za záda. Druhou rukou jsem mu tlačila na hruď a v zoufalství jsem mu drápla do očí. Udeřil mě, jen jedinkrát, do spánku. Z úst mi vytryskla krev a podlomily se mi nohy. Jak jsem padala, stačila jsem se zachytit za klopu Richardova svetru a pevně se jí držet. Strhla jsem ho s sebou.


      Ztěžka jsme žuchli na zem, on ležel nahoře. Odtlačovala jsem ho. Zmohla jsem se ale jen na to, abych se mu dívala do očí a čekala jsem, co udělá. Pak jsem ho chytila za ucho. Zařval bolestí a odrazil mi ruku. Nebránila jsem se, ale druhou jsem mu znovu sekla do očí. Obkročmo se na mě posadil a doslova mě přišpendlil k zemi. Jednou rukou mi chytil zápěstí a pevně ho držel. Druhou mi sevřel krk.


      Protože jsem si uvědomila, že to může být poslední zvuk, který vydám, zaječela jsem.


      Richardovy prsty mi obemkly krk, jeho stisk zesílil. Snažila jsem se házet hlavou ze strany na stranu, ale Richard nepovoloval. Byl neuvěřitelně silný; byla jsem bláhová, když jsem si myslela, že ho přemůžu. Levou rukou jsem se ho snažila zasáhnout do obličeje, ale protože měl delší paže, nedařilo se mi to.


      Zaťala jsem mu nehty do ruky, jíž mě škrtil, a cítila jsem, jak mu pronikají kůží. Pokusila jsem se mu ruku odtrhnout. Začínala jsem podvědomě propadat panice, jdoucí ruku v ruce s nedostatkem kyslíku. Dodala mi sílu, kterou bych v sobě vědomě nenašla, ale ani ta nestačila. Richard se teď na mne ale nedíval, upíral zrak nad mou hlavu. Nedokáže se mi dívat do očí, blesklo mi hlavou. Myslím, že tohle zjištění mi ulehčilo poslední chvilky, než jsem se začala hroužit do stále hlubší tmy.


      Vzápětí sebou prudce trhl – pouze jedinkrát – a jeho sevření povolilo, stisk ochabl. Plíce mi zase začaly pracovat, zoufale se snažily nabrat vzduch, ale měla jsem krk příliš pohmožděný drtivým tlakem Richardových rukou. Jako bych dýchala děravým potrubím, jež nedokázalo přivést do těla dost kyslíku. Dál jsem se propadala do bezvědomí.


      Richard se svezl dopředu a padl na mne, jeho oči se na okamžik střetly s mými, ale postrádaly jakýkoliv výraz. Těžiště jeho váhy se přesunulo z mého hrudníku jinam a plíce s nejvyšším úsilím polapily trochu vzduchu. Dokázala jsem zdvihnout ruce a svalila jsem ho stranou. Ještě než dopadl, stačila jsem se zpod něho vysunout.


      Skulil se a tvrdě dopadl obličejem na podlahu. Okamžitě jsem na něj skočila, aniž bych měla ponětí, co se vlastně děje, ale chtěla jsem za každou cenu využít příležitosti, že jsem volná. Na Richardově temeni se v husté šedé kštici objevila černá skvrna, z jejíhož středu se vyvalila nevelká krvavá bublina, která na vzduchu vzápětí praskla. Odtrhla jsem oči od podivného výjevu a zaostřila je na postavu klečící nad Richardem. Naše pohledy se střetly a na okamžik jsem měla pocit, že jsem v jejích očích zahlédla záblesk pochopení, jenž ale opět pohasl. Vzápětí se ozvalo těžkopádné žuchnutí, jak humánní nástroj k jateční porážce, celý potřísněný Richardovou krví, dopadl na podlahu.


      Nadzdvihla jsem se, natáhla ruku a zkoumala, zda ucítím na Richardově krku puls. Necítila jsem nic. Namáhavě jsem se postavila, překročila jsem ležící tělo a zamířila ke schůdkům vedoucím na palubu. Po Gairovi nebylo ani památky, ale zahlédla jsem blikat světla, jak vysílal signály druhé lodi.


      Sehnula jsem se, sebrala zbraň a znovu jsem nabila zásobník. Teprve pak jsem konečně natáhla ruku a pohladila po tváři Richardova vraha. Oči omámené léky na mne upřely prázdný pohled, jejž opět vystřídal záblesk jasného vědomí. Teprve pak se Dana pousmála.


      „Vnímáte, co vám říkám?“ zašeptala jsem a mimoděk jsem se také usmála. Přikývla, ale zdálo se, že není schopná mluvit.


      „Stephen Gair je nahoře,“ řekla jsem a ukázala k můstku na palubě. „Je velice nebezpečný.“ V očích se jí nemihla ani stopa překvapení. „Můžete sledovat schody? Dáte mi vědět, až se objeví?“


      Opět přikývla a já jsem odkulhala ke kormidlu. Neviděla jsem před námi nic mimořádně nebezpečného; hloubkoměr nebyl ani schopný odečítat hloubku – což je vždycky dobré znamení –, takže jsem přepnula řízení lodi na autopilota. Pak jsem spustila vysílačku a přeladila na šestnáctý kanál.


      „Mayday, mayday, mayday!“ volala jsem do vysílačky, jak nejhlasitěji jsem se odvážila, ačkoliv jsem věděla, že Gair uslyší praskání statické elektřiny. Doufala jsem ale, že si bude myslet, že to Richard jen znovu komunikuje s druhou lodí.


      „Mayday, mayday, mayday,“ opakovala jsem. „Tady motorový člun Chaluha, Chaluha. Nacházíme se v shetlandských vodách, míříme na jih podél východního pobřeží ostrova Tronal. Žádáme o okamžitou lékařskou a policejní asistenci.“


      Ozvalo se jen praskání statické elektřiny. Žádná odpověď.


      Ohlédla jsem se. Dana nespouštěla oči ze schůdků na palubu. Nahoře nad námi jsem slyšela kroky.


      „Na palubě je šest osob,“ mluvila jsem dál do mikrofonu. „Z toho dvě jsou zraněné. Tři jsou omámeny léky. Pouze jedna osoba je tělesně schopná a představuje nebezpečí pro zbytek posádky. Potřebujeme naléhavě pomoc. Opakuji: naléhavě.“


      Další praskání. Stále žádná odpověď.


      Bylo to skoro beznadějné. I kdyby nás někdo slyšel – což by jistě měla alespoň Shetlandská pobřežní stráž – stejně se k nám nedostane včas. Druhá loď z Tronalu dorazí co nevidět a všechny ženy včetně mě půjdou přes palubu. Jediné, o co jsem se mohla snažit, bylo, že nezmizíme beze stopy.


      „Na palubě je Tora Hamiltonová, Richard Guthrie, Stephen Gair a Dana Tullochová. Opakuji: Dana Tullochová, která je živá a zdravá.“ Ačkoliv už ne dlouho, protože jsem na vlastní uši a nade vší pochybnost slyšela motory druhého člunu, který se přibližoval. „Dále jsou tu s námi další dvě ženy, jejichž jména neznám. Byly jsme uneseny a drží nás v zajetí Richard Guthrie a Stephen Gair. Oba muži jsou mimořádně nebezpeční.“


      Trochu jsem přeháněla. Richard se nehýbal a nevypadal vůbec nebezpečně. Gair byl ovšem něco jiného. Kdyby přišel dolů, okamžitě by mě zabil. Neměl by na vybranou. Bez Richarda by mi nedokázal vpravit do těla sedativa, jež by mě vyřadila ze hry, dokud bychom se nevrátili na Tronal. Dítě by musel obětovat. Zabil by mě a hodil do vody. Stejně tak Danu. Další dvě ženy by náš výlet možná přežily, ale k čemu by jim to bylo? Strávily by dalších osm měsíců v zajetí a pak by se dočkaly kruté smrti. Nemohla jsem dopustit, aby se Gair dostal dolů. Naopak, já musím za ním nahoru, abych mu prohnala hřeb hlavou.


      Problém spočíval v tom, že to nezvládnu. Byla jsem zesláblá ztrátou krve a doslova obluzená bolestí. Většinu noci jsem přežila jen díky adrenalinu a jeho zásobu jsem už vyčerpala. Nedokážu Gaira přeprat; nedokážu dokonce ani vylézt po schodech. Počkám na něj, ukryji se v jedné z kajut a skočím na něj, až bude sestupovat dolů. Byla to jediná možnost.


      Nahoře bylo živo. Někdo skočil na střechu kajuty.


      „Hej, holky!“


      Gair visel hlavou dolů přes okraj střechy a díval se na nás výstupem nad schody z podpalubí. Žíly na čele měl naběhlé a zubil se na nás od ucha k uchu. Pochopila jsem, že je úplně mimo a na jeho duševní zdraví bych nevsadila ani pěťák. Zabloudil pohledem k Richardovu tělu a jeho pohled ztvrdl. Pak se podíval znovu na mne.


      „Pojď nahoru, Toro!“ zavolal na mě.
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      40. kapitola


      Neschopná odtrhnout oči od Gairovy tváře, zavrtěla jsem hlavou. Nehodlala jsem se k němu vůbec přiblížit. Naháněl mi hrůzu.


      Jeho hlava zmizela. Slyšela jsem ho, jak chodí po střeše. Ustoupila jsem blíž k Daně. Svírala jsem v ruce jateční pistoli, zatímco Dana natáhla ruku a dotkla se mého kotníku.


      Znovu se objevila Gairova tvář.


      „Právě otevírám kýlové záklopky, Toro,“ poškleboval se. „Zbývá ti zhruba deset minut, pak půjde člun ke dnu jako šutr. Jestli chceš zachránit svý tři kámošky, pojď okamžitě nahoru.“


      Odkráčel na příď. Dokulhala jsem ke schůdkům do kajuty a vyškrábala se po nich nahoru. Gair se právě skláněl nad uzávěrem kotevního mechanismu. Uviděl mě, napřímil se a vydal se ke mně.


      Neustoupila jsem ani o píď. Byl přece taky zraněný, ačkoliv ne tak vážně, a navíc já jsem měla jakous takous zbraň. Zatím jsem to nevzdávala. Gair vyskočil na střechu kajuty, rozkročil se, aby měl větší stabilitu a vztyčil se nade mnou jako socha. Vítr mu tiskl oblečení k tělu a odhaloval jeho štíhlou šlachovitou siluetu. Tvář mu na pozadí noční oblohy bělavě zářila, pokus o úsměv vyzníval spíš jako ohyzdný škleb doprovázený vyceněnými zuby. Už nevypadal jako vlk. Vypadal jako démon.


      Couvala jsem až ke kormidlu na můstku. Útroby se mi svíraly, obsah mých střev se proměnil v tekutou kaši. Svěrač mi vypověděl službu. Nechutně smrdutá horká hmota se mi začala řinout po nohou. Po nohou, jež se mi začínaly podlamovat. Podklesla jsem a svezla se na palubu.


      Gair něco držel v rukou; kus krátkého řetězu. Máchl jím a kov zařinčel o střechu kabiny. Pak uchopil řetěz i za druhý konec a napnul ho. Mohl měřit tak devadesát centimetrů, články byly ukované zhruba z šest milimetrů silného železa. Stál na kraji střechy, připravený seskočit dolů. Loď se zhoupla, Gair zavrávoral, ale situaci zvládl. Zezdola z kajuty jsem slyšela, jak Dana opakuje volání o pomoc, o něž jsem se už pokusila já. Dokonce se mi zdálo, že jsem slyšela nějakou odezvu, doprovázenou praskáním. I tak už ale bylo pozdě – alespoň pro mě rozhodně.


      V témže zlomku vteřiny, kdy se na mě hodlal šílený Gair vrhnout, se na levoboku objevil neméně zlověstný útvar. Další žulové skalisko, nebezpečně blízko. Pustila jsem pistoli, natáhla jsem pravou ruku za hlavu a nahmatala jednu z loukotí kormidelního kola. Přitáhla jsem se, abych dosáhla do jeho středu, kde, jak jsem věděla, je ovládací panel. Pod prsty jsem ucítila několik tlačítek. Mačkala jsem jedno po druhém. Každé mi odpovědělo pípnutím. Netušila jsem, k čemu které přesně slouží, spoléhala jsem jen na náhodu.


      Gair byl připravený seskočit, stál na špičkách. Natáhla jsem se ještě víc, uchopila loukoť v horní úvrati a prudce jí trhla směrem dolů.


      Člun zareagoval. Jedno z tlačítek, které jsem zmáčkla, vypnulo režim autopilota a kormidlo se pootočilo. Na tak prudký manévr jsme pluli příliš rychle a člun se téměř převrhl. Dole v kajutě se přesypaly všechny volně uložené předměty a slyšela jsem, jak Dana vyjekla. Gair se opět zakymácel a téměř spadl, ale stačil se za něco chytit a zázračně udržel rovnováhu.


      V tom okamžiku jsme narazili do šest metrů vysokého žulového skaliska.


      Jak člun prudce změnil směr, svalila jsem se na podlahu; následný náraz mne vrhl zpět na kormidelní kolo a málem mě knokautoval. V mrákotách jsem sledovala, jak Stephen Gair letí vzduchem rovnou na mě. Na zlomek vteřiny se naše pohledy střetly. V jeho očích jsem spatřila nejprve vztek a těsně předtím, než tvrdě narazil do kormidelního kola, strach. Slyšela jsem příšerný náraz, jenž mu musel zlámat všechny kosti v těle. S vypětím všech sil jsem otočila hlavu právě ve chvíli, kdy byl zavěšen přes loukoťové kolo. Člun, volně se vznášející ve vlnách, pohnul kormidlem, které se pootočilo. Gair se svezl na palubu a sklouzl na záď.


      Chytila jsem se kola a zvedla se. Obešla jsem ho, abych se dostala ke Gairovi. Ještě se hýbal, právě se snažil zvednout hlavu.


      Zapřela jsem se a vší silou jsem ho kopla; Gair sebou praštil zpátky na podlahu. Bleskurychle mě ale chytil za kotník. Oběma rukama jsem se přidržela kola a volnou nohou jsem mu dupla na zápěstí. Pustil mě a já ho znovu kopla. Popojel dozadu a já ho kopala dál, hlava nehlava. Udělalo se mi skoro nevolno, když jsem si uvědomila, jaké krutosti se dopouštím, ale nemohla jsem si pomoct. Přestala jsem teprve, když se svezl ze zádi do moře.


      Nevím, jak dlouho jsem tam klečela a hleděla do rozbouřených vod. Myslím, že mě dokonce napadlo, že se vrhnu do vln za ním. Ve skutečnosti to nemohlo trvat déle než několik vteřin, protože jsem si uvědomila, že se člun točí kolem své osy a pluje bůhvíkam. Doplazila jsem se zpátky na můstek a stiskla tlačítko, jímž jsem vypnula motory. Burácení utichlo a odeznělo do noci. Člun sice unášely mořské proudy a vítr, ale už se zmateně netočil kolem dokola. A to bylo všechno, naprosto všechno, na co jsem se zmohla a co jsem zvládla. Sesunula jsem se na palubu, opřela se zády o kormidlo a čekala, odkud může přijít pomoc. A zda existuje reálná šance, že se jí vůbec dočkáme.


      Pak se na schůdkách z kajuty objevila Dana. Uviděla mě, ale podle všeho stále nemohla mluvit. Vzápětí zase zmizela a zdálo se mi, jako by spadla. Chtěla jsem se jí vydat na pomoc, dokonce myslím, že jsem vstala, ale nedokázala jsem to. Chtěla jsem na ni alespoň volat, ale ani na to jsem neměla dost energie.


      Zanedlouho se ale něco objevilo na horním schůdku. Nějaké plátěné popruhy a kovové spony. Byla to záchranná vesta – vesty byly uloženy v jedné z přihrádek v hlavní kajutě. Sledovala jsem, jak se objevuje druhá. Pak třetí.


      „Toro, vzchopte se! Oblečte si to,“ doléhal ke mně jakoby zdálky Danin hlas, sotva slyšitelný v poryvech větru. Nahmatala jsem kormidlo a s jeho pomocí jsem se dokázala postavit na všechny čtyři. Takhle jsem se štrachala ze zádi směrem k můstku. V noze mi opět začalo tepat, ale snažila jsem se na to nemyslet. Úporně jsem se soustřeďovala na to, abych se dostala ke schodům.


      Objevila se ruka, ženská paže. Chytila jsem ji a táhla, ale protože jsem neměla žádnou sílu, svalila jsem se dozadu. Z podpalubí se částečně vynořila žena, která se svezla na zem, a jak dopadla, tmavé vlasy setrvačností přeletěly dopředu a zakryly jí tvář. Znovu jsem začala tahat, zezdola jsem slyšela hekat Danu. Tmavovlasá žena se konečně vypotácela až na palubu a skácela se na mne. Odsunula jsem ji stranou. Byla to Freya, mladší z těch dvou. Na okamžik otevřela oči, podívala se na mne, zády se opřela o jedno ze sedadel a znovu upadla do limbu. Slyšela jsem Danu, jak volá: „Toro!“, viděla jsem pohyb na schodech, více rukou na zábradlí. Odel stoupala po svých. Vypadala zesláble, sotva mžourala, Dana ji asi vydatně zespodu tlačila. Jen co se vypotácela nahoru, chytila jsem ji za ruku a podpírala ji. Třásla se zimou a skoro mne povalila.


      Nějak jsem to ustála a ploužila jsem se zpět ke schodům z kajuty. Chytila jsem Danu za paži. Dana vystoupila na palubu překvapivě snadno, pomohla jsem jí překonat poslední schod. Jak se do ní opřel studený vítr, roztřásla se. Všimla jsem si, že v podpalubí je už voda a rychle stoupá. Gair říkal, že nám zbývá deset minut, než voda zaplaví člun, a ten klesne ke dnu.


      Podívaly jsme se s Danou na sebe. „Záchranné vesty!“ hlesla jsem při pohledu na Freyu a Odel. Dana – jako vždy chápavá a praktická – už měla vestu na sobě. Přikývla a jednu podala i mně. Dokázala jsem si ji přetáhnout přes hlavu a zacvaknout kovovou přezku. Dana mi pak pomohla natáhnout zbývající vesty oběma ženám, já jsem všechny nafoukla a rozsvítila drobná výstražná světélka, která dávají záchranářům jakous takous šanci spatřit tonoucího.


      Voda se už valila přes záď. Všechny čtyři jsme teď seděly v ledovém bazénu. Spršky vody nás celé promáčely, každých pár vteřin se přelilo trochu vody do prostoru můstku a o to rychleji jsme klesaly ke dnu. Nebyl čas spustit záchranný člun, i kdybych věděla, kde ho hledat. Všechny čtyři vesty jsem v pase vzájemně zahákla za popruh. Ať už budeme plavat, nebo půjdeme ke dnu, potká nás společný osud.


      „Můžete vstát?“ zakřičela jsem na Danu.


      „Myslím, že jo,“ odpověděla a snažily jsme se postavit. Odel byla schopná stát na svých a společně jsme podpíraly Freyu. Její oči opět potemněly, znovu upadala do bezvědomí. Vystoupila jsem na sedadlo a pak na boční palubu. Dana mě následovala, pak Odel, nakonec jsme vytáhly nahoru i Freyu. Klopotně jsme postupovaly směrem k zádi a chytaly jsme se čehokoliv, co vypadalo pevně, dokud jsme na houpající se lodi nedošly až nad nehybný lodní šroub. Zůstaly jsme stát a dívaly se dolů, do vody. Vyhákla jsem mobilní zábradlí a pevně jsem je upevnila k jednomu ze sloupků.


      „Musíme skočit!“ zakřičela jsem, chytila jsem Freyu pevně kolem pasu a podívala se na Danu a Odel, jestli mi rozuměly. „Dám vám znamení.“


      Dana přikývla. Odel se alespoň snažila udržet otevřené oči, ale Dana ji uchopila, stejně jako já Freyu. Druhou rukou se přidržovala sloupku zábradlí.


      Sestoupila jsem na poslední schod. Zanechaly jsme Tronal daleko za sebou a nikde kolem nás nebyla žádná pevnina, k níž bychom mohly doplavat. Vlny mi teď omývaly kotníky. Otočila jsem se, jen tak tak, že jsem neztratila rovnováhu, a kývla jsem na Danu.


      „Na tři!“ zavelela jsem. „Raz, dva, tři, teď!“


      Skočily jsme do prázdna, abychom vzápětí vklouzly do hladkých vod oceánu. Zahlédly jsme poslední třpytivé hvězdy, pak nás objaly paže černočerných hlubin a táhly nás dolů. Necítila jsem žádný chlad, žádnou bolest, žádný strach, nevnímala jsem nikoho, ačkoliv jsem věděla, že kolem mne jsou ještě tři další ženy.


      Byla jsem se vším smířená, naplněná pocitem klidu, konečnosti; vlastně to není tak špatné, tohle umírání, jde jen o to ponořit se do hlubin ticha, do sametové temnoty.


      Ale touha žít je, díky Bohu, neodbytná. Cítila jsem, jak se moje nohy snaží dělat tempa, jak se pokoušejí plavat. Vzápětí se projevily i odvěké fyzikální zákony, vzduch v našich nafukovacích záchranných vestách začal stoupat k hladině a nás táhl s sebou. Vylétly jsme z vody jako korkové špunty a do plic nám začal proudit slaný vzduch. Natáhla jsem se po Daně, nahmatala jsem její ruku a myslím, že jsem dokonce zahlédla jiskru v jejích očích, když se naše pohledy střetly. Odel a Freya byly jen temnými obrysy ve vodě.


      Odněkud se opět ozval zvuk motoru a bylo jasné, že je někde nablízku. Snažila jsem se probudit v sobě zlost, že po tom všem, čím jsme prošly, nás vyloví druhý tronalský člun, ale nepodařilo se mi to. Bylo mi to jedno.


      Rachot lodních motorů byl téměř ohlušující, přesto jsem neměla ponětí, odkud se blíží. Ohlédla jsem se na Danu a viděla jsem, že upírá oči vzhůru. Vteřinu nato nás zalilo světlo.


      Když jsem znovu otevřela oči, začala jsem ječet.
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      41. kapitola


      Byla jsem v malém, krémově vymalovaném pokoji s obrázky květin na stěnách a pootevřenými dveřmi do malé koupelny. Ocitla jsem se zpátky na Tronalu, přikurtovaná k úzké nemocniční posteli. Můj řev se rozléhal po celé nemocnici.


      Dveře do pokoje se rozletěly a dovnitř vběhla zdravotní sestra, následovaná starším a mladším doktorem. Srotili se kolem mé postele, tišili mě, snažili se, abych si znovu lehla. Stále jsem si sedala. Podívala jsem se na zápěstí. Neměla jsem na nich žádná pouta. Pokusila jsem se pohnout nohama. Jednou to šlo, druhou jsem měla topornou a celou staženou obvazy. Po řemenech ani památky. V pokoji byla ještě jedna postel, ale neviděla jsem, kdo v ní leží, protože ve výhledu mi stála sestra.


      Doktor mi držel paži, v ruce injekční stříkačku. Vytrhla jsem se mu a udeřila ho. Zaklel, stříkačka mu vypadla.


      „Žádná narkotika! Opovažte se mě zdrogovat!“ křičela jsem.


      „Zdá se, že to myslí vážně,“ pronesl známý hlas. Všichni jsme se otočili.


      Ve dveřích stál Kenn Gifford. Všichni ustoupili od postele, zvažovali další postup.


      „Kde to jsem?“ chtěla jsem vědět.


      „V Balfouru,“ odpověděl Kenn. „Na Orknejích. Detektiv šéfinspektor Rowleyová i já jsme se domnívali, že byste se raději na nějakou dobu ze Shetland vzdálila.“


      „Duncan?“ zeptala jsem se s obavami, odhodlaná znovu začít křičet.


      Kenn kývl na druhou stranu pokoje, ve tváři potutelný úsměv. Sestřička poodstoupila a já jsem na vedlejší posteli spatřila mužskou postavu. Bez ohledu na bolest jsem spustila nohy z okraje postele, a dokonce jsem se dokázala postavit.


      Kenn mě vzal kolem pasu, napůl mě vedl a napůl nesl k Duncanově posteli. Můj manžel měl sice otevřené oči, ale prázdně zíral před sebe. Dokonce bych řekla, že mě ani moc ostře neviděl. Natáhla jsem ruku a pohladila jsem ho po tváři. Měl obvázanou hlavu. Nespustila jsem z něj oči, dokud mě Kenn se sestrou neodvedli zpátky do postele.


      „Dostal pořádnou pecku do hlavy,“ vysvětloval mi Kenn. „Hned ráno, když vás všechny přivezli, jsme mu udělali CT vyšetření. Praskla mu centrální meningeální artérie, což způsobilo epidurální hematom.“


      Sledovala jsem, jak Duncan zvolna zavírá oči. Utrpěl velice vážné, ale obvyklé zranění. Centrální meningeální artérie rozvádí krev na obě strany hlavy. Lebeční kost je v těchto místech poměrně tenká, což dělá tepnu zranitelnou. Epidurální hematom, neboli krevní výron v prostoru mezi mozkem a lebkou, může utlačovat citlivou mozkovou tkáň, a pokud není léčen, vede k poškození mozku, což někdy končí i smrtí.


      „Bude v pořádku?“ zeptala jsem se.


      „Domníváme se, že ano. Krev už vytvořila sraženinu, takže jsme museli přistoupit k chirurgickému otevření lebky, abychom sraženinu odstranili, ale všechno probíhalo hladce. Budou ho držet pod sedativy ještě asi dvanáct hodin.“


      V ruce mladšího doktora se znovu objevila injekční stříkačka, ale já jsem trvala na svém.


      „Ani to nezkoušejte!“ zavrčela jsem.


      Lékaři si vyměnili pohled. Mladší potom odešel. Sestra a starší doktor jej následovali. A zavřeli za sebou dveře.


      Kenn si sedl ke mně na postel.


      „Kde je Dana a ty dvě ženy? Jsou tady?“


      Přikývl. „Dana požádala před několika hodinami o propuštění na revers. Alison a Collette jsou pořád tady. Oběma se vede dobře.“


      Několik vteřin jsem nechápala, o kom mluví. Pak mi to došlo. Freya a Odel samozřejmě nebyla jejich skutečná jména.


      „Alison a Collette,“ zopakovala jsem. „Povězte mi o nich něco.“


      „Potřebujete si odpočinout.“


      „Ne, řekněte mi, kdo jsou,“ trvala jsem na svém a snažila jsem se nadzdvihnout, ale nesvedla jsem to. Duncan měl sice stále zavřené oči, ale hrudník se mu pravidelně zdvíhal a klesal, což bylo uklidňující.


      Kenn vstal a zvedl mi postel pod hlavou.


      „Collette McNeilové je třiatřicet,“ řekl a znovu se posadil. „Je vdaná, má dvě malé děti a žije na předměstí Sumburghu. Každé ráno, když odvede děti do školy, jde vyvenčit psa. Chodí s ním až na útes nad západním pobřežím. Asi před měsícem, když byla na své obvyklé vycházce, k ní přišli nějací muži. Pak si pamatuje už jen, jak se probudila na Tronalu. Pes se dokázal sám vrátit domů, což způsobilo poplach. Všichni usoudili, že spadla z útesu.“


      „Co její rodina? Už to ví?“


      Kenn přikývl. „Je s ní teď její manžel.“


      „A ta druhá? Alison?“


      „Alison byla turistka. Přicestovala sem s přáteli, ale rozdělili se, protože chtěla ostrovy prozkoumat sama. Nevzpomíná si, co se stalo, je těžce traumatizovaná, ale podle svědectví byla viděna před třemi týdny na trajektu z Fair Isle. Nikdo si ale nevzpomíná, že by ji viděl vystupovat na hlavním ostrově. Předpokládali, že se utopila.“


      „Letos si nemohli dovolit, aby se našla těla,“ řekla jsem. Kenn nechápavě svraštil čelo. „Stephen Renney není jeden z nich,“ dodala jsem na vysvětlenou. „Je v nemocnici teprve několik měsíců, nepochází dokonce ani ze Shetlandských ostrovů. Tenhle rok si nemohli dovolit falšovat pitevní protokoly. Pokaždé to muselo vypadat jako nehoda, při níž se nenajde tělo.“


      Kenn se na chvíli odmlčel. Naslouchali jsme jen Duncanovu oddychování a zvukům, které sem doléhaly z nemocniční chodby. „Asi ano,“ připustil, „ale pro tuhle chvíli už toho bylo dost.“ Vstal. „Teď musíte odpočívat.“ Když se sbíral k odchodu, opět mě zachvátil panický strach.


      „Žádná narkotika, žádná sedativa, dokonce ani pilulky proti bolesti. Slibte mi to,“ naléhala jsem.


      Kenn zvedl ruce nad hlavu. „Vzdávám se a slibuji,“ pronesl.


      „Vy k nim nepatříte, že ne? Říkali, že nejste jeden z nich.“


      „Můžete být klidná. Ne, nejsem jeden z nich.“


      „Richard, on… Je mi to líto.“


      Vrátil se, přistoupil těsně k posteli a stiskl mi obě ruce. „To nemusí.“


      „Je jich skoro pět set, říkal. Jsou všude. Mohou být i tady, v nemocnici.“


      „Uklidněte se. Oba jste v naprostém bezpečí. Nevzdálím se od vás.“


      „Jsem hrozně unavená.“


      Přikývl a sklopil mi opět postel dolů. Pak se nade mne naklonil a políbil mě na čelo. Dokázala jsem se na něj usmát. Ještě než dosedl na židli vedle mé postele, už se mi začaly klížit oči. Můj poslední pohled však patřil Duncanovi.
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      Epilog


      Vzbudil nás skřivan, právě v okamžiku, kdy stříbřité světlo rozbřesku začínalo zlátnout a měnilo noc ve vlídné ráno. Ještě před snídaní jsme se prošli podél hrany útesu, dívali jsme se, jak zpěněné vlny narážejí na skalnaté pobřeží hluboko pod námi a celé houfy mořských ptáků horečnatě stavějí hnízda v očekávání blížící se snůšky vajec. Vzhledem k tomu, že teprve končil květen, byl neobyčejně teplý den. Záplavy trávničky a starčeku s modrými zvonkovitými kvítky pokrývaly útesy, kam oko dohlédlo. Krajinu jako by někdo posypal konfetami. Když jsme se vraceli po silnici domů, krajnice vroubil tak hustý koberec petrklíčů, že jsme sotva zahlédli trávu. Shetlandy právě dospěly do nejkrásnějšího ročního období. A malá armáda anglických policejních důstojníků pročesávala náš pozemek, aby našla ostatky Kirsten Hawickové.


      Seděli jsme s Duncanem na dlážděném dvorku za domem. I přes velkou vzdálenost jsme viděli, jak vážně tentokrát svůj úkol policisté berou. Předešlé vzorky testované na přítomnost fosfátů byly negativní. Následná hlubší analýza, kterou nařídila přímo Helen, prokázala, že rozebírané půdní vzorky vůbec nepocházely z našeho pozemku. Jaké překvapení! Takže celý proces začal znovu. Nové odběry, analýzy v jiné laboratoři; a tentokrát několik pozitivních výsledků.


      Teď celý náš pozemek rozdělili do síťové mřížky. Stovky metrů proužkované pásky jej přetínaly na délku i na šířku, v místech křížení a na koncích ukotvené malými kovovými kolíky. Policisté, pracující v týmech po třech, systematicky pročesávali čtverec po čtverci, znovu a znovu: měřili, zkoumali, kopali, zvláštní pozornost věnovali těm místům, kde našli zvýšenou hladinu fosfátu. Pracovali už čtyři hodiny a prozkoumali dobrou čtvrtinu pozemku. Dosud nic nenašli. Ale mezi zástupci světových médií, kteří si u nás poslední týden doslova podávali dveře a nehnuli se od zápraží, panoval dnes ráno obzvlášť čilý ruch. Ještě jich přibylo, ve vzduchu visela pochmurná předtucha.


      Od našeho dobrodružství na Tronalu uplynuly dva týdny. Noha se mi obstojně hojila, Duncan se už také úplně zotavil. Byli jsme nesmírně šťastní. To, že jsem tenkrát v noci stačila odskočit do Danina domu, nám zachránilo život. Helen nařídila jednomu ze svých podřízených, aby jí něco z domu přinesl. Ten nalezl obálku, kterou jsem tam zanechala pro Helen a podle jejích instrukcí ji i otevřel. Když Helen slyšela, co se chystám udělat, okamžitě poslala tucet policistů zpátky na Tronal, přičemž (jak se ke mně později doneslo) mě celé dvě následující hodiny proklínala. Jednotka osvobodila Duncana zavřeného ve sklepě a zajistila ukradenou plachetnici, kterou jsem nechala na pláži. Sama Helen řídila osobně celou operaci z paluby policejního vrtulníku; téhož, který nás vytáhl z vody, když šel Richardův motorový člun ke dnu.


      Pak začal opravdový tanec.


      Dvanáct ostrovanů včetně zaměstnanců tronalské kliniky, několik členů personálu naší nemocnice, zubař McDouglas, detektiv inspektor Andy Dunn a dva příslušníci místního policejního sboru byli zatčeni a vsazeni do vazby na základě různých obvinění, mezi nimiž nechyběly vražda, plánování úkladné vraždy, únos a ublížení na těle, abych vyjmenovala alespoň některá. Superintendant Harris z policejního okrsku Sever byl zbaven služby a čekalo ho kárné řízení. Duncan mi říkal, že tihle lidé jsou jen vrcholkem ledovce a ani na okamžik jsem nepochybovala, že má pravdu. Samozřejmě, že přesvědčení je jedna věc, naděje na shromáždění konkrétních a nezvratných důkazů je však stejně prchavá jako příběhy legend o trowích skřetech. Třináct lidí; tihle mohou být jediní, které kdy dostaneme.


      Stephen Gair je stále pohřešovaný. Zda je mrtvý, nebo živý, nikdo neví. Můžeme pouze doufat.


      Richardův pohřeb se bude konat zítra na Unstu. Tehdy v noci jsme se potopili v relativně mělkých vodách, a tak člun s Richardovým tělem na palubě byl poměrně snadno vyzdvižen. Dá se očekávat, že Richardovi se přijde poklonit polovina Shetland, ale já s Duncanem mezi nimi nebudeme. Dlouho jsme o tom debatovali, ale ani jeden z nás se s tím ještě nevyrovnal. Na krku jsem měla stále ještě stopy modřin a nedokázala bych předstírat, že oplakávám muže, jenž mi je způsobil. Zároveň bych se nemohla dívat do tváří shromážděných a přemýšlet, kdo z nich…


      Duncanovy důvody jsou ještě mnohem komplikovanější. Musí se vyrovnat i s tím, jak málo stačilo, aby se stal jedním z nich.


      Kenn se během posledních týdnů stal jakýmsi prostředníkem mezi námi. Zvykl si objevovat se neohlášeně, většinou v době, kdy jsme jedli. Pořád se mnou nepokrytě flirtoval, ale jen v přítomnosti Duncana. Situacím, kdy by zůstal se mnou sám, se vyhýbal, takže problém se tím částečně vyřešil, nebo byl odsunut na pozdější dobu. Pořád se mi nedařilo zjistit, kdo komu vlastně odloudil přítelkyni a měla jsem podezření, že už se to nikdy nedozvím. A byl to Kenn, jak jsme nakonec zjistili, kdo operoval Duncanovi hlavu a odstraňoval mu krevní sraženinu z mozku. Když se to vezme kolem a kolem, je těžké dál nenávidět někoho, kdo vám zachránil život. Kromě toho našli společnou zálibu v nadávání na protahující se a zdánlivě nekonečné policejní vyšetřování. Proti Duncanovi ani Kennovi nebyla – alespoň dosud – vznesena žádná obvinění, přesto jsme neměli pocit, že už by bylo vyhráno. Nejsilnější argument, který Duncanovi nahrával, byl, že Helenino komando, jež vpadlo oné noci na ostrov, našlo Duncana polomrtvého a zamčeného ve sklepě. Také mu pomohlo, že po dvacet let na Shetlandské ostrovy ani nevkročil. A co se týká Kenna, každé léto, kdy na ostrovech narostl počet úmrtí mladých žen, se vždy na příznačně dlouhou dobu vzdálil. Richard tak chránil svého protežovaného syna i nadále.


      Tronalská porodní klinika nadobro skončila. Dvě nedonošené děti, které jsem tehdy v noci viděla, převezli na novorozeneckou jednotku do Edinburghu a oběma se vedlo dobře. Našli dokonce i jejich biologické matky; stejně to hodlají udělat v případě všech žen, jež v posledních letech navštívily Tronal v pozdním stadiu těhotenství. Těžko říct, jak budou uspořádány právní vztahy mezi nimi a dětmi, o nichž si myslely, že je potratily. Díky Tronalu nastal docela pořádný právní zmatek; jen další nechutný příspěvek pocházející z tohoto malého ostrůvku.


      Pozemky kolem kliniky policisté převrátili doslova vzhůru nohama. Už stačili najít několik lidských ostatků a podle toho, co jsem slyšela, čeká je ještě spousta kopáčské práce. V jedné oblasti – poblíž pláže, kde jsem oné noci přistála – odkryli v zemi několik drobounkých kostřiček. Ze všech dětí, které se kdy na Tronalu narodily, mi pro tyhle krvácí srdce nejvíc. Tyhle to nezvládly.


      Collette McNeilová a Alison Rogersová jsou v důsledku pobytu na Tronalu obě těhotné. Nestalo se tak ale díky pohlavnímu styku; k jejich oplodnění došlo odborným zákrokem, kdy jim lékaři vpravili děložním hrdlem spermie přímo do děložní dutiny. Právníci vedou právě spor, zda i v tomto případě se technicky vzato nejedná o znásilnění. Collette se rozhodla pro přerušení těhotenství. Spolu s rodinou se hodlá odstěhovat ze Shetlandských ostrovů. Naopak dvacetiletá a svobodná Alison je prozatím rozhodnutá dítě si nechat.


      Slyšela jsem, že někdo jde po štěrkové cestě. Otočila jsem se a uviděla jsem Danu, jak se prodírá kordonem novinářů a míří přímo k nám. Měla na sobě džíny a velký vytahaný svetr, vlasy stažené do ohonu. Neviděla jsem ji od chvíle, kdy jsme společně skočily do vln. Připadala mi drobnější a křehčí než kdykoliv jindy. Když k nám došla, jako by chvilku vůbec nevěděla, co říct.


      „Myslela jsem, že budete v Dundee. Na zdravotní dovolené,“ ujala jsem se slova, protože se mi zdálo, že je naměkko, a kdyby začala brečet, nevím, jestli bych to po všech prolitých slzách v posledních týdnech ustála.


      Přitáhla si k nám dřevěnou skládací židli a rozložila si ji. „Měla jsem být,“ řekla, „ale k smrti jsem se nudila. Přiletěla jsem zpátky dnes ráno.“ Sedla si vedle mne.


      „Myslím, že máte možná problém,“ poznamenal Duncan, který se díval k hornímu okraji pozemku. Obě jsme následovaly jeho pohled. Helen v bílém pracovním overalu pobíhala jako starostlivá kvočna sem a tam. Teď ale přestala a zadívala se směrem k nám.


      Obrátila jsem se zpátky k Daně a odvážila se na ni usmát. Nesměle můj úsměv opětovala.


      „Jak vám je?“ zeptala se a sklouzla mi pohledem na břicho.


      „Děsně,“ odpověděla jsem, protože příhodnější slovo mě nenapadlo. Přesto myslím, že neexistují výrazy, které by dokázaly vystihnout, jak se ženy v prvním trimestru těhotenství cítí. Jen co budu moci telefonovat, aniž bych mezitím odbíhala zvracet, zavolám všem svým pacientkám a omluvím se jim, že jsem nebyla k jejich pocitům dostatečně vnímavá.


      „A to je… správné?“


      „Není, ale je to normální,“ odpověděla jsem. Zmlkly jsme a sledovaly Helen rozervanou mezi nutkáním sejít dolů a vyhubovat Daně, že se už vrátila do práce, a potřebou setrvat na místě a kontrolovat zdárný průběh šetření. Neustále jsem musela myslet na to, že jedinou normální okolností provázející moje těhotenství je malé stvoření, prapůvodce mého rozpoložení. Jenny mi včera provedla ultrazvukové vyšetření. Drželi jsme se s Duncanem za ruce a oběma nám tekly slzy, když jsme sledovali malý beztvarý chuchvalec s mohutně tlukoucím srdíčkem, naprosto netečný k tomu, co se kolem něj děje.


      „A předpokládám, že si přejete… holčičku?“ zeptala se Dana váhavě. Zaslechla jsem, jak se Duncan potichu ušklíbl, což mi připadalo jako dobré znamení.


      Vzápětí mou pozornost upoutal náhlý ruch. Na plot, táhnoucí se kolem celého pozemku, usedlo několik světle šedých ptáků s vidlicovitě rozeklaným ocasem, černou hlavou a červeným zobákem. Byli to rybáci vracející se ze svých vzdálených zimovišť na jižní polokouli. S nadějí, že založí hnízda na našich pastvinách, což měli ve zvyku, cítili se teď zaskočeni lidským hemžením. Rybáci nejsou mírumilovní ptáci. Poskakovali po plotu, kroužili ve vzduchu, pokřikovali na policajty s úmyslem vyhnat je a nechápali, proč by si nemohli jít kopat jinam. Vědí ti lidé vůbec, že tohle je jejich území, rodná hrouda jejich potomků?


      „Myslím, že něco objevili,“ poznamenala Dana.


      Okamžitě jsem pustila ptáky ze zřetele. „Kde?“


      „Ta skupinka okolo Helen. Vysoký blonďák, žena s brýlemi s tlustými obroučkami. Kousek od trsu rákosí.“


      Podívala jsem se tím směrem. Malá skupinka, o níž Dana mluvila, už nevypadala na jednu z mnoha. Zaměřovala se teď na něco konkrétního na horním konci pozemku. Jeden po druhém se k nim stahovali i další policisté v bílých overalech.


      „Takhle se chovají už nejméně hodinu,“ zpochybňoval naši domněnku Duncan. „Myslím, že jsou jen rozrušenější než ostatní.“


      „Jsou velice blízko místa, kde jsem našla Melissu,“ špitla jsem nejistě. Nikdo teď nemluvil. Nahoře začali čtyři lidé ve vší vážnosti kopat do země.


      „Měli bychom jít dovnitř,“ navrhl Duncan. Nikdo z nás se ale nepohnul.


      Policisté kopali dál. Pracovní úsilí na dalších dílcích zcela ochablo. Všechny oči se upíraly ke čtyřem mužům s rýči. Dokonce i rybáci jako by ztichli.


      Od zátoky se přihnaly mraky. Krajina, před chvílí ještě tak barevná, potemněla. Nikdo z lidí na pozemku ani na terase za domem jako by nebyl schopen slova. Naslouchali jsme jen typickým zásekům ostrých břitů do vlhké země a čekali jsme.


      Když už jsem si myslela, že to déle nevydržím, práce ustala. Muži s rýči se stáhli a na jejich místa nastoupili jiní. Spouště fotoaparátů začaly cvakat, lidé začali mluvit do vysílaček, z dodávek zaparkovaných na našem dvoře rychle vykládali nádobíčko, řady novinářů zasáhla vlna vzrušení. Helen se vydala z kopce směrem k nám.


      Na našem pozemku nakonec objevili dokonale konzervovaná, rašelinou obarvená těla čtyř žen. První, kterou vyzvedli ze země, byla Rachel Gibbová, v dalších identifikovali Heather Patersonovou, Caitlin Corriganovou a Kirsten Hawickovou. Všechna jména jsem znala: viděla jsem je na počítači té noci, kdy jsem se poprvé setkala s Helen. V následujících dnech jsem se o nich postupně dozvěděla víc: kde žily, kdo byly, jak údajně měly zemřít. A strávila jsem víc času, než by bylo zdrávo, představami, jak asi prožily poslední rok života. Vyrvány z kořenů, odříznuty ode všech, jež milovaly, musely čelit bolestivé řeholi těhotenství a obávanému porodu ve strachu a samotě. Dostalo se jim té nejlepší lékařské péče, ale nikdo je nedržel za ruku, nikdo je neuklidňoval, nikdo je nehladil ani neutěšoval, že celé martyrium jim nakonec přinese ovoce, které bude stát za to. Vězeňkyněmi svých vlastních těl a tronalských mužů byly tyhle ženy doslova ustájeny jako březí dobytek v nemocničních kójích a odpočítávaly čas, který jim zbýval, než nadejde jejich chvíle, aby se vzápětí staly nepotřebnými. Když vám tohle všechno dojde, pak se vám chce řvát vzteky, vzít do ruky hůl, palici nebo kyj a vyrazit, mlátit kolem sebe a nepřestat, dokud na jeho konci nebude krev.


      Všechny čtyři ženy vyzdvižené tento týden ze země měly stejně jako Melissa vyříznuté srdce. A všechny měly do těla na zádech vyřezané runové znaky. Byly to Othila, Dagaz a Nauthiz na znamení Plodnosti, Sklizně a Obětiny.


      Pátrání bylo poté odvoláno, což jsem nesla dost nelibě. Věděla jsem, že někde musejí být pohřbená ještě další dvě těla; v roce, v němž údajně zemřelo těchto pět žen, se narodilo sedm chlapců označených iniciálami KT. Přesto policie trvala na tom, že pozemek za naším domem prohledala dostatečně. Dokonce i Dana s Duncanem na mne naléhali, abych to prozatím pustila z hlavy. Dvě ženy tedy ještě někde zůstaly. Třeba už spočinou v shetlandské zemi navěky a společnost jim budou dělat další bezejmenné oběti, které na ostrovech beze stopy mizely po celá staletí. Anebo je jednoho krásného dne objeví někdo, kdo bude ve své nevědomé bláhovosti chtít prostě jen zrýt zahrádku.


      Rybáci si nakonec našli místo k zahnízdění někde jinde. Nemáme jim to ale za zlé, protože se chystáme udělat totéž.
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      Příběhy, z nichž Obětina vychází, jsou zaznamenány, ale spíše jen okrajově; především proto, že Shetlanďané neměli po mnoho a mnoho let potřebu jakkoliv je písemně zapisovat. Vzdálená poloha jejich země udržuje populaci velice soudržnou a po dlouhou dobu bylo ústní podání dostačující. A kromě toho jsem zaslechla, že ostrované projevovali jistou váhavost i z důvodu zvláštní a nadpřirozené povahy těchto událostí.


      Ale postupně se o příběhy začali zajímat i lidé mimo ostrovy, zaujaly je a knihy o Shetlandách se začaly objevovat i v našich knihkupectvích. Já sama jsem narazila na strašidelnou legendu o trowu Kunalovi (konkrétně v Aylesburské veřejné knihovně), jejíž obsah dal vzniknout námětu k Obětině. Celou knihu jsem napsala v anglickém vnitrozemí a na výpravu na sever jsem si troufla až po jejím dokončení.


      A tak jsem Shetlandy poprvé spatřila na vlastní oči až jednoho jasného studeného rána na konci listopadu. Obrovská očekávání, která ve mně rostla po několik let během psaní knihy, se naplnila vrchovatou měrou; měla jsem pocit, že je to prostě to nejkrásnější místo, jaké jsem kdy viděla.


      Z letiště Sumburgh jsem zamířila na sever a nemohla jsem se ubránit šťastnému úsměvu za každou další zatáčkou, kdy se přede mnou otevřel ještě úchvatnější výhled než ten předešlý. Přejela jsem Yell oděný do barev podzimu a dorazila jsem až na Unst, jenž je s jistotou tím nejpůvabnějším a zároveň nejodlehlejším koutem světa.


      Všichni lidé, s nimiž jsem se toho dne setkala, se chovali srdečně a vřele, byli nekonečně obětaví a naprosto normální (Co jsi, ptala jsem se sama sebe, vlastně čekala?), a nechápala jsem, jak málo mohou být tak nádherné ostrovy známé a jak málo jsou navštěvované. Začalo ve mně klíčit semínko pochybností, nahlodávaly mě výčitky: mohu skutečně publikovat tak pochmurný příběh o tak přívětivé a báječné zemi? A přesto…


      Ještě téhož večera, když jsem s mapou v ruce hledala kostelík St. Magnus, se mi ale Lerwick vyjevil jako až nepřirozeně tiché a znepokojivě temné město. Ač jsem se snažila ze všech sil, nedokázala jsem se přimět, abych dál kráčela potemnělými uličkami lemovanými zkroucenými stromy a prázdnými, skličujícím dojmem působícími domy. Umínila jsem si, že se sem vrátím za denního světla a zamířila jsem k moři. Přes každý vjezd či příjezd k domu byly natažené tmavé a vlhké sítě: ani jsem si nechtěla představovat, co nebo koho mají zastavit, chytit. Došla jsem až na pláž a tam jsem narazila na skupinu lidí shromážděnou okolo obrovského ohně. Jen tiše stáli v písku… Jednalo se o opožděnou oslavu Noci Guye Fawkese (bylo už dávno po 5. listopadu), nebo šlo o něco jiného? Vzpomněla jsem si na všechny příběhy, které jsem četla: o zmizelých ženách, o vězeních na odlehlých ostrovech, o tmavě šedých stvořeních unášejících své lidské sousedy. Vybavila se mi i Richardova věta, která mi neodbytně a stále znova přicházela na mysl: „Existuje tolik pověstí, vypráví se tolik nesmyslů: malí šedí lidé žijící v jeskyních, kteří mají strach ze železa. V každé legendě je však ukryt kousek pravdy.“


      Rychle jsem zamířila zpátky do hotelu, s vědomím, že jsem sice technicky vzato stále na území Velké Británie, ale hodně daleko od domova…


      Konec
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      Poděkování


      Můj zvláštní dík patří především Kerry a Louise, mým prvním čtenářkám, za další důkaz, že otevření a pravdiví dokážou být jen skuteční přátelé (a mladší sestry).


      Za trpělivou korekci medicínské a lékařské terminologie jsem ze srdce vděčná doktoru Denisi Stottovi a doktorům Jacqui a Nicku Socratesovým. Chyby, kterých jsem se přeci jen dopustila, padají výhradně na moji hlavu.


      Nepřesnosti se mohou vyskytovat i v některých geografických popisech Shetlandských ostrovů. Ačkoliv jsem se snažila vykreslit je co nejvěrněji, někdy jsem musela vyprávěnému příběhu trochu pomoci. Doufám, že mi ostrované prominou, že jsem tu a tam přizpůsobila drobný detail jinak přenádherné přírodní a krajinné scenérie.


      Z velké části jsem se též spoléhala na díla, jež se k dané problematice vztahovala a z nichž jsem hojně čerpala. Ráda bych proto vyzdvihla následující prameny: The Book of Runes od Ralpha Bluma; Shetland Folklore Jamese R. Nicholsona; British Folklore, Myths and Legends od Marca Alexandera; Exploring Scotland’s Heritage z HMSO Books; Northern Scotland and the Isles Francise Thompsona; Encyclopaedia of World Mythology od Arthura Cotterella; Shetland: Land of the Ocean od autorů Colina Baxtera a Jima Crumleyho; Around Shetland: A Picture Guide, vycházející v Shetland Times Ltd.; British Regional Geology: Orkney and Shetland vydané Natural Environment Research Council; Grammar and Usage of the Shetland Dialect od T. A. Robertsona a Johna J. Grahama; Bodies from the Bog Jamese M. Deema; Human Remains: Interpreting the Past od Andrewa Chamberlaina; Modern Mummies: The Preservation of the Human Body in the Twentieth Century autorky Christine Quigleyové; The Scientific Study of Mummies od Arthura C. Aufderheidea; Conception, Pregnancy and Birth Miriam Stoppardové, a konečně Natural Solutions to Infertility Marilyn Glenvilleové. Můj dík patří Sheile a jejím kolegyním a kolegům z knihovny, kterou navštěvuji, protože mi obratem opatřili většinu těchto titulů a ani jednou mě neodpálkovali.


      Citát „Za některých nocí jsou vlci tiší a vyje jen měsíc“ pochází z knihy George Carlina Brain Droppings, vydané péčí Comedy Concepts Inc., Copyright © 1997. Nové vydání se svolením Hyperionu. Všechna práva vyhrazena.


      Ráda bych též poděkovala Sarah Turnerové z Transworldu za důvěru v moji knihu a za tvrdou dřinu, jíž obrousila všechny hrany. Můj dík patří i ostatním lidem z Transworldu, zvláště pak Patsy Irwinové, Nicku Robinsonovi a Kate Samanoové.


      Na závěr bych ještě chtěla ze srdce poděkovat Anne Marii Doultonové z Ampersand Agency a skvělé Buckmanově bandě: lepší agenty si žádný autor nemůže přát.
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      Pokud vás zaujal román Obětina, možná byste si rádi přečetli další knihu od S. J. Bolton. Nabízíme vám první díl její nejúspěšnější série s policistkou Lacey Flintovou.


      [image: Uz_me_vidis__3D_cb.psd]


      S. J. Bolton


      UŽ MĚ VIDÍŠ?


      Konec devatenáctého století. Londýnskými ulicemi obchází vražedný přízrak, který si nechává říkat Jack Rozparovač. Své oběti zohavuje a vyřezává jim vnitřnosti. Policii posílá výsměšné dopisy a je na své činy zjevně pyšný. Nikdy není dopaden.


      Začátek jednadvacátého století. Jack Rozparovač se vrací. Jako by se zhmotnil jeho duch, jen tentokrát nevraždí laciné prostitutky, ale dobře situované ženy středního věku. Postupuje systematicky a brutálně, přesně podle svého vzoru: obětem podřízne hrdlo a vyjme orgány. Opět posílá dopisy na policii. A policie je bezradná stejně jako tenkrát.


      Jeden rozdíl tady ale přece jenom je: vrah je podivně fixovaný na mladou policistku Lacey Flintovou. Proč se jí v dopisech vysmívá? Proč si vybral zrovna ji? Co od ní chce? Možná je klíč k dopadení pachatele právě v odpovědích na tyto otázky. A možná si nakonec bude Lacey přát, aby ty odpovědi nikdy nenalezla…


      Pevná vazba s přebalem, 424 stran, 299 Kč
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      Další čtenářsky úspěšné tituly z ediční řady Napětí:
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      SVĚTOVÉ KRIMIPOVÍDKY


      Co napsat o knize, do níž jsou zařazeny krimipovídky od šestatřiceti mistrů tohoto žánru? Snad jen pár nejslavnějších jmen: Jeffery Deaver, Jo Nesbø, Boris Akunin nebo Ruth Rendellová.


      Bylo by ale nespravedlivé vzbuzovat dojem, že další autoři jsou tam jen tak do počtu. Erudovaný editor Maxim Jakubowski věděl dobře, co dělá, když tuto antologii sestavoval. Výsledkem jeho pečlivého výběru je kniha, v níž vás každá povídka chytí a nepustí. Uchvátí. Překvapí. A každá docela něčím jiným.


      Pevná vazba s přebalem, 648 stran, 349 Kč.
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      Mo Hayder


      UNESENÁ


      Ponurý listopadový den se chýlí k večeru, když detektiv Jack Caffery přijíždí vyslechnout svědky krádeže auta. Takových případů už bylo… Rutinně zahájí vyšetřování, ale brzy zjistí, že tentokrát je to jiné. V tomto autě totiž seděla jedenáctiletá dívka. A ještě stále se pohřešuje.


      „To byl teprve začátek,“ zavolá únosce na policii. „A nepočítejte s tím, že konec přijde brzy.“ Stačí jen těch pár slov a Caffery pochopí, že je pouze otázkou času, kdy si pachatel vyhlédne další auto s dítětem na zadním sedadle.


      Říkají o něm, že je nejlepší policajt ve městě. Má dobrý nos a kromě obrovských zkušeností se může spolehnout i na svůj instinkt. A právě policajtský instinkt mu napovídá, že něco je špatně. Ani tentokrát se nemýlí…


      Pevná vazba s přebalem, 416 stran, 329 Kč.

    

  

===BdMAms5KvO7EHPbd5QZpzjt8eYHQ/YiNVvOtg5ITM1g=

  
    
      


      [image: Sberatel_kosti__3D_cb.psd]


      Jeffery Deaver


      SBĚRATEL KOSTÍ


      První případ Lincolna Rhyma.


      V západní části New Yorku začal řádit šílený vrah, který své zohavené oběti pohřbívá typicky morbidním způsobem. Záměrně za sebou nechává drobné stopy, které dokáže rozluštit jedině zkušený kriminalista. Ten však leží trvale na lůžku, paralyzován od krku až po prsty na nohách. Z tohoto důvodu se spojí s mladou ambiciózní policistkou Amélií, která se vlastně stává rukama a nohama svého ochrnutého kolegy.


      Ochráncům zákona se pomalu daří utahovat smyčku okolo krku neznámého pachatele. Sběratel kostí, jak mu začnou říkat, má však své vlastní plány a postupně se mu daří zbavit se smrtícího sevření a přehodit ho na své pronásledovatele. Počet zohavených obětí mezitím stále vzrůstá...


      Román Sběratel kostí byl v roce 2000 zfilmován studiem Universal s Denzelem Washingtonem a Angelinou Jolie v hlavních rolích.


      Pevná vazba s přebalem, 392 stran, 299 Kč.
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      Jeffery Deaver


      SBĚRATEL KŮŽÍ


      Jedenáctý případ Lincolna Rhyma.


      Lincoln Rhyme a Amélie Sachsová: kvadruplegický kriminalista se schopností geniální dedukce a začínající policistka. Poprvé se setkali před více než deseti lety při pátrání po Sběrateli kostí a vytvořili legendární tým. Nynější případ je pro ně ale něčím výjimečný – hledají totiž vraha, který se Sběratelem kostí zjevně inspiroval.


      Jeho plán je vycizelovaný do nejmenších podrobností; jeho vražedná metoda paralyzuje hrůzou celý New York. Své oběti zavleče do podzemní kobky, kde nožem a tetovacím strojkem vytváří na jejich tělech šifrované vzkazy. Místo inkoustu ale používá jed, který obětem přivodí tak kruté bolesti, že smrt vnímají jako vytoužené vysvobození.


      Rhyme a Sachsová vědí, že je jen otázkou času, kdy Sběratel kůží udeří znovu. Podle jakého klíče své oběti vybírá? Jaké sdělení skrývají vytetované vzkazy? Jakou šílenou misi se pachatel vlastně snaží svým počínáním naplnit? Odpovědi na všechny otázky je třeba najít dřív, než vrah zaměří svou pozornost na další oběť – anebo dokonce na samotného Rhyma a Sachsovou.


      Pevná vazba s přebalem, 584 stran, 349 Kč.
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      Michael Connelly


      PÁD


      Harry Bosch se ocitá na sklonku kariéry, a tak chce zbývající tři roky služby maximálně využít. Přání se mu vyplní: jednoho rána přistanou na jeho stole hned dva nové případy.


      Prvním z nich je vražda z roku 1989, jejímž pachatelem je podle rozboru DNA devětadvacetiletý násilník. Je ovšem možné, aby spáchal vraždu v pouhých osmi letech? Anebo se v laboratoři dopustili strašlivého omylu? Pokud by platila druhá možnost, zpochybnilo by to všechny případy, v nichž se důkazy rovněž opíraly o analýzu DNA. Současně je Harry povolán k druhému případu: má prošetřit smrt muže, jenž zemřel po pádu z okna. Vyskočil sám, nebo mu někdo pomohl?


      Harry záhy zjišťuje, že oba případy jsou propojené a že je spojují zákulisní politické čachry. Nakonec dospěje ke dvěma mrazivým odhalením: v Los Angeles už více než dvacet let nerušeně působí sadistický vrah a tamní policii paralyzuje politické spiknutí s velmi dlouhými kořeny.


      Podaří se Harrymu odolat tlakům, které s postupem vyšetřování mocně sílí? Anebo se ukáže, že jako detektiv ze staré školy nedokáže čelit nástrahám moderní doby a že jeho odchod do výslužby přichází právě včas?


      Pevná vazba s přebalem, 344 stran, 299 Kč.
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